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    PŘEDSTAVENÍ OSOB


    



    Šen Ming: klíčová postava románu, učitel čínštiny na Nanmingské střední škole, zemřel naÚzemí prokleté dívky


    S‘Wang: hlavní postava románu, dříve adoptivní syn Ku Čchiou-ša


    Ou-jang Siao-č‘: na střední škole byla Šen Mingovou studentkou, posléze S‘Wangovou učitelkou čínštiny


    Che Čching-jing: S‘Wangova matka


    Je Siao: policista, převzal vyšetřování Šen Mingova adalších případů po Chuang Chajovi


    Lu Čung-jüe: Šen Mingův spolužák ze střední školy, manžel Ku Čchiou-ša


    Ku Čchiou-ša: bývalá Šen Mingova přítelkyně, Ku Čchang-lungova dcera, dříve S‘Wangova adoptivní matka


    Ku Čchang-lung: otec Ku Čchiou-ša, bývalý ředitel univerzity


    Chuang Chaj: policista, zodpovědný za vyšetření případu smrti Liou Man, Šen Minga adalších


    Ma Li: na střední škole byl Šen Mingovým studentem, spolužák Liou Man aOu-jang Siao-č‘


    Čang Ming-sung: učitel matematiky na Nanmingské střední škole, S‘Wangův třídní učitel


    Liou Man: Šen Mingova studentka, nalezena mrtvá na střeše knihovny


    Šen Jüan-čchao: Šen Mingův biologický otec, prokurátor


    Šen Min: Šen Jüan-čchaova dcera, Šen Mingova nevlastní mladší sestra, narodila se po Šen Mingově smrti


    Jin Jü: jediná S‘Wangova kamarádka


    PRVNÍ ČÁST


    CESTA KE ŽLUTÝM PRAMENŮM


    Podle slovníkové definice je smrt biologickým jevem, při němž dojde ktrvalému zastavení veškerých biologických funkcí udržujících organismus při životě. Mezi jevy ústící ve smrt patří: stáří, ulovení za účelem pozření, špatná výživa, nemoc, sebevražda, nehoda nebo zranění. Žádný doposud známý organismus nemůže smrti uniknout.


    Materiální ostatky člověka po smrti jsou zpravidla označovány jako mrtvola.


    



    DRUHÁ ČÁST


    ŘEKA ZAPOMNĚNÍ


    19.června1995 vdeset hodin vnoci, právě když si Ku Čchiou-ša sotcem vychutnávali pohled na měsíc vhorách Cchang-šan při břehu jezera Er-chaj, byl Šen Ming během jednoho zahřmění zabit.


    Kdo Šen Minga zabil?


    Už devět let ji tahle otázka sžírala. Sice se dávno provdala za někoho jiného, ale nedokázala zapomenout.


    Ku Čchiou-ša se náhle zachtělo znovu spatřit toho chlapce jménem S‘Wang.


    



    TŘETÍ ČÁST


    MOST DO PEKEL


    „Lidé mají duši. Mezi duší adýcháním je spojitost.“


    Například spánek je dočasné oddělení duše od těla, smrt je jejich rozdělení věčné. Duši mají izvířata arostliny.


    Duše může přecházet zjednoho života do druhého.


    


    ČTVRTÁ ČÁST


    POLÉVKA STAŘENKY MENG PCHO


    Tma houstla aulice Nan-ming už dávno nevypadala jako dřív. S‘Wang nepromluvil ani slova, vločky jim padaly do očí arozostřovaly vidění. Naštěstí kolem svítily pouliční lampy, které vrhaly jejich dva stíny na bělostný sníh. Napojili se na cestu vedoucí do Území prokleté dívky, skřípnutou mezi dvěma rozestavěnými budovami. Vlnila se dál, do rohu sopuštěnou tovární budovou. Ou-jang Siao-č’ se zarazila, téměř rozeznala polorozpadlý komín. Náhle nemohla udělat už ani krok.


    



    PÁTÁ ČÁST


    VDOVA


    Šen Min bylo už osmnáct abyla rozkošná jako rozkvetlé řepkové pole. Mrholilo. Otec ji vzal kmatčině hrobu. Ssebou nesli papírové peníze ačerstvé květiny. Byl to veřejný hřbitov na předměstí. Ležel tady istarší bratr, kterého nikdy nepoznala.


    Unáhrobku dřepěl nějaký muž aprávě pálil bankovky. Pára zdešťových kapek dopadajících do plamenů smíšená skouřem poletovala ve vzduchu.
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    PRVNÍ ČÁST


    CESTA KE ŽLUTÝM PRAMENŮM


    Překrásná dívko


    dívko ve vodách


    jdi prosím do pšeničného lánu


    rozprostři tam moje kosti


    podobné svazečku klásků rákosu


    vlož ten svazek do citery čchin aodnes ji ssebou


    překrásná neposkvrněná dívko


    dívko vtoku řeky


    natáhni ruku do pšeničného lánu


    aaž pozbydu veškerou naději


    vrať se domů na obilných klasech


    uspořádej prosím moje poházené kosti


    ulož je do temně rudé dřevěné skříňky. Až je poneseš domů


    bude to jako vracet se sbohatým věnem.


    



    — Chaj-c‘: Jak pravil Mozart ve svém Requiem

  


  
    PRVNÍ KAPITOLA


    Zemřel jsem 19.června1995.


    Podle slovníkové definice je smrt biologickým jevem, při němž dojde ktrvalému zastavení veškerých biologických funkcí udržujících organismus při životě. Mezi jevy ústící ve smrt patří: stáří, ulovení za účelem pozření, špatná výživa, nemoc, sebevražda, nehoda nebo zranění. Žádný doposud známý organismus nedokáže smrti uniknout.


    Materiální ostatky člověka po smrti jsou zpravidla označovány jako mrtvola.


    Vědci tvrdí, že všichni lidé zažívají vokamžiku smrti pocit, že je smrt už na dosah, prochází například ozářeným tunelem, cítí, že jejich duše stoupá ke stropu, shlíží shůry na vlastní tělo nebo se setkají sblízkými osobami, které za jejich života zemřely, akapitolu po kapitole jim před očima proběhne vlastní život.


    Vídají dokonce iJežíše, Buddhu, taoistu Ta-siena, Doraemona…


    Jaký je svět po smrti?


    Studí stejně jako lednice? Pálí jako vmikrovlnné troubě? Nebo je jako pustina na cizí planetě zHvězdných válek? Či snad jako ráj zEffendiho vyprávění?


    Když jsem ještě bydlel vsuterénu, požádal jsem dědečka ozjednodušenou verzi knihy Zkazky ošesteru cest osudu abezmezně jsem těm příběhům věřil– že se po smrti člověk převtělí ažije další život, že všichni zloduši se budou po smrti smažit vosmnácti úrovních pekla, že nešťastné duše uvíznou na tomto světě stejně jako nebohá Nie Siao-čchien… Na střední jsem se během hodin politiky seznámil sMarxovým dialektickým materialismem, ateprve tehdy jsem se přesvědčil, že všechny ty řeči opřevtělování jsou jen duchařské povídačky.


    Po smrti přece už nic dalšího není– nebo ano?


    Když mi bylo šestnáct, bláznil jsem zrovna na hřišti, když odněkud znebe spadl kus skla, přímo přede mnou se roztříštil na kousky aněkolik střepů se mi zabodlo do nohou. Kdybych byl byť jen ovteřinu rychlejší nebo kdyby sklo spadlo opár centimetrů vedle, udělalo by mi obrovskou díru do hlavy ajá bych na místě vypustil duši nebo by ze mne byl člověk ve vegetativním stavu. Přestože jsem utrpěl jen lehká zranění, bez jakéhokoliv důvodu jsem zvracel adostal průjem, musel jsem být hospitalizován akaždou noc mne budily noční můry, vnichž mi buď někdo podřezal hrdlo, nebo mne na ulici srazil autem, či jsem uklouzl azřítil se zvysoké budovy…


    Tak moc jsem se bál smrti– aty se jí bojíš stejně.


    19.června1995, pondělí, deset hodin vnoci.


    Zemřel jsem. Byl jsem zavražděn.

  


  
    DRUHÁ KAPITOLA


    Věřím, že smrt osobě dává předem vědět pomocí znamení.


    Dva týdny před příchodem se smrt ohlašovala jednou ranou za druhou, jako když před Newtona dopadala zralá červená jablka…


    5.června1995, vpondělí všest hodin ráno, mě probudily výkřiky za oknem.


    Myslel jsem, že to jsou zvuky znoční můry, která se mi nezdála už dobrých pár let, apokoušel jsem se vstát, ale jako by mne opustily všechny síly, jako kdyby mě někdo mačkal atlačil dolů– řada lidí něco podobného zažila aoznačují ten pocit jako „duch na posteli“ neboli spánková paralýza.


    Byl zase tady. Spatřil jsem tvář, tvář rozpitou ve tmě, patřila ke statnému mužskému tělu. Chtěl jsem křičet, stejně jako když jsem byl malý, ale nedostal jsem ze sebe ani hlásku, jako by mi někdo svíral hrdlo.


    Za oknem se ozval druhý výkřik, pak třetí aza ním následovaly další adalší. Kvílivý ženský hlas se proměnil vhrubý mužský…


    Tyhle výkřiky pronikající až do morku kostí mi zachránily život.


    Sprvními ranními paprsky se ta tvář rozplynula azbyl pouze plakát včele postele, Diego Maradona oběma rukama třímající trofej pro mistra světa ve fotbale. To byl vobdobí dospívání můj jediný idol.


    Bylo to na internátní Nanmingské střední škole, vyhlédl jsem ze čtvrtého patra. Na střeše knihovny jsem spatřil dívku vbílém. Ipřes stometrovou vzdálenost jsem vní na první pohled rozeznal Liou Man, tělo měla nepřirozeně zkroucené, bez hnutí strnule ležela na střeše, černá záplava jejích vlasů byla jako vodopád rozprostřená na červených střešních taškách, ajá si vzpomněl na nekonečný román Červený ačerný, který jsem nesčetněkrát četl.


    Byla mrtvá.


    Jmenuji se Šen Ming– Šen jako „vysvětlit“, Ming jako „jasně“. Mé jméno tedy znamená „jasně vysvětlit“.


    Před třemi lety, právě když jsem absolvoval bakalářské studium čínštiny, mi bylo přiděleno místo učitele čínštiny na Nanmingské střední škole, na škole, kterou jsem znal jako svoje boty.


    Vyběhl jsem ven ze svého pokoje jen vkalhotách akošili přehozené přes ramena. Celá budova byla prostoupena hlučením studentů, většina znich byla svědkem smrti spolužáka poprvé. Jak jsem se jimi prodíral, zakopl jsem aupadl, azase jsem šíleně šplhal dál, aniž bych si všiml, že mi po čele stéká krev.


    Kampus školy byl celkem rozlehlý, uprostřed se nacházelo fotbalové hřiště, kolem kterého vedla běžecká trať, aještě oněco dále stál oleandrový háj obsypaný květy. Za touto neobdělávanou částí školního pozemku byl už jen otevřený prostor.


    Před deseti lety jsem, právě na téhle běžecké dráze, vyhrál závod chlapců na sto metrů.


    Sodhalenou hrudí jsem se velkými skoky řítil kupředu, čas se náhle zastavil, jako kdyby mezi mnou aknihovnou protékala řeka tak hluboká, že člověk nedohlédl na dno. Zdívčích kolejí za mými zády se rozléhal křik apláč, všechny dívky se vykláněly zoken ajejich pozornost se přesunula od mrtvé spolužačky na střeše kmé postavě sprintující přes hřiště.


    Minuta dvacet– zmého pokoje do knihovny.


    Koleje Nanmingské střední školy byly poměrně nové, výjimku tvořila jenom malá dvoupatrová budova knihovny– stála tam kdoví jak dlouho, měla ještě tradiční čínskou střechu amaličkou půdu, kam nikdo nikdy nechodil. Zokna tajuplné půdy občas opůlnoci probleskoval slabý svit lampy avytvořil způdy místo obestřené strašidelnými školními historkami.


    Doběhl jsem do druhého patra naplněného papíry avůní inkoustu; vknihovně nikdo nebyl, kromě mrtvé dívky na střeše.


    Pustil jsem se po dalších schodech. Dřevěné dveře byly zvenčí zavřené na zástrčku, kterou jsem jen jednoduše odsunul. Přivítala mne temná místnost, úzkým oknem dovnitř pronikalo ostré světlo adopadalo na hromady starých knih. Prach apodivný pach nutily člověka ke kašli.


    Okno bylo doširoka otevřené.


    Vítr mi čechral vlasy, když jsem do něj bez zaváhání lezl– pod nohama jsem cítil střešní tašky atrávu prorůstající mezi nimi. Přede mnou ležela dívka sčernými vlasy oblečená vbílém.


    Doklopýtal jsem až kní, od pádu ze střechy mne dělilo jen nešikovné uklouznutí. Když se zdívčích kolejí ozval vyděšený výkřik, jedna ztašek se jako vodpověď uvolnila, spadla ze střechy aroztříštila se ozem.


    Zřetelně jsem viděl tvář Liou Man, nejkrásnější, ale zároveň nejklevetivější studentky na celé Nanmingské střední. Nejhorší zjejích klepů se týkal právě mne.


    Ze strnulého azkřiveného výrazu bylo zřejmé, že zemřela vbolestech, prázdnýma očima hleděla knebi. Co asi spatřila jako poslední– měsíc, nebo padající hvězdu? Nebo snad tvář svého vraha?


    Proč jsem usoudil, že stojím na místě vraždy?


    Přesto působila ve své smrtelné poloze nádherně.


    Podobala se utržené růži, která teď svým jedinečným způsobem postupně uvadá.


    Bál jsem se smrti, ale nebál jsem se mrtvých; obezřetně jsem se sklonil adotkl se jejího krku. Hlasy zdívčích kolejí zněly čím dál tím vystrašeněji azkroušeněji. Nevím, jestli jsem se pro ně vtu chvíli stal hrdinou, či zda jsem jim naopak naháněl strach.


    Dotkl jsem se jí– aucítil jsem pokožku ledovou tak, jak může být jen pokožka mrtvého, aurčitou ztuhlost.


    Ačkoliv jsem na to byl vnitřně plně připravený, přece jen jsem se na taškách smekl, zavrávoral jsem oněkolik palců zpět. Konečky prstů mne brněly, jako bych dostal ránu elektrickým proudem, jako by mi měly za okamžik odumřít.


    Náhle mi zočí skanuly dvě slzy; byl jsem středoškolským učitelem, navíc třídním učitelem mrtvé studentky, abyly to tudíž slzy nanejvýš oprávněné.


    Lehl jsem si vedle Liou Man na střechu knihovny, jako kdyby tam ležela dvě mrtvá těla. Nezahlédl jsem měsíc ani hvězdy, jenom temnou oblohu před svítáním, plula po ní oblaka jako duše mrtvých. Aona mne chladně sledovala zpoza některého zoken dívčích pokojů skrze kalný aponurý vzduch, skryta vjedné ze skupin vyděšených studentek.

  


  
    TŘETÍ KAPITOLA


    „Byla to vražda.“


    Hlas patřil asi třicetiletému muži oblečenému vtmavě modré policejní uniformě; tvářil se příkře, jeho do tmava opálená tvář byla naprosto bez výrazu ahlas neobyčejně tíživý.


    „Na… naznačuje něco, že jde ovraždu?“


    Kruci! Proč najednou koktám? Nevědomky jsem si prsty muchlal lem košile. Ve sborovně ve druhém patře jsme seděli pouze my dva. Venku pořád courali studenti asnažili se nakouknout dovnitř. Všechny je však odháněl zástupce ředitele.


    Před šesti hodinami jsem na střeše školní knihovny potvrdil smrt Liou Man, studentky 3.B. Byl jsem její třídní aučitel čínštiny.


    „Jmenuji se Chuang Chaj amám tento případ na starost.“


    „Nenapadlo by mě, že se ve třídě, kterou jsem vedl kmaturitě, stane něco takového. Za měsíc je čekají přijímací zkoušky na vysokou, tohle vážně… Sředitelem školy jsem se právě setkal statínkem Liou Man, sice jsem se bez ustání omlouval, ale itak mi vrazil políček. Nicméně nemám mu to za zlé.“


    Sahal jsem si na hořící rudé tváře achtěl jsem stočit svůj pohled kzemi, ale policejní důstojník Chuang Chaj moje oči přitahoval jako magnet. Neměl jsem kam utéci.


    „Pane Šene, někdo mi říkal, že jste si včera po vyučování osamotě povídal sLiou Man vučebně, je to pravda?“


    „Ano.“


    „Proč jste mi to nepověděl dřív?“


    „Já…“


    Očividně jsem se stal podezřelým zvraždy.


    „Uvolněte se, stačí, když mi vysvětlíte, jak to všechno bylo.“


    „Včera večer jsem zrovna procházel kolem té učebny, když mě Liou Man zastavila achtěla se mnou mluvit. Ptala se mě na obtížné otázky zukázkových testů zčínštiny, například na vysvětlení pasáže ‚tvůj opasek vbarvě zelené, otebe strachuje se srdce mé ‘ zKrátké písně od Cchao Cchaa.“


    Tohle je tedy policejní výslech? Pocit absurdity dosáhl vrcholu. Navíc jsem stále víc tiskl nohy ksobě, protože se mi znenadání začalo chtít na malou.


    „No, takže to je všechno?“


    „Celý rozhovor se týkal klasické čínštiny. Ptala se, jestli je loďka zveršů ‚zlehka rozepínám hedvábný šat, sama vstupuji na orchidejovou loďku‘ od básnířky Li Čching-čao stejná jako loďka ve Liou Jungových verších ‚bez nálady pijeme ve stanu uměstských bran, zdráháme se odejít, však orchidejová loďka nás volá‘.“


    „Ještě něco?“


    Chuang Chaj chladně čekal na mé další vysvětlování. Jeho děsivá trpělivost mi znovu připomněla smrtelnou polohu Liou Man: „Ptala se ještě na Po Ťü-iho Píseň oloutně, jak konkrétně vysvětlovat hřebínek perletí vykládaný vpasáži ‚hřebínek perletí vykládaný se roztříštil, sukénku vbarvě krve potřísnilo víno‘. Když jsem jí na tyhle tři otázky odpověděl, odešel jsem.“


    Popravdě, vhlavě mi rezonovalo jen „sukénku vbarvě krve potřísnilo víno“.


    „Pane Šene, jaký byl váš dojem zLiou Man?“


    „Měla trochu zvláštní povahu, ráda poslouchala všelijaké drby, vcelé škole prakticky nebylo tajemství, okterém by nevěděla, aproto ji někteří spolužáci neměli vlásce. Tak krásná dívka přirozeně přitahovala pozornost chlapců, ale zatím snikým nechodila. Byla statečnější než řada hochů, bohužel jen ona se odvážila opůlnoci do podkroví vknihovně.“


    „Jak víte, že tam šla opůlnoci asama?“


    „Cože? Ne, byl tam ještě vrah!“ Nikoho jsem nezabil, ale vočích policisty musela každá moje věta působit nedůvěryhodně. „Myslíte si, že kromě vraha aoběti byl na místě činu ještě někdo třetí?“


    Chuang Chaj jen klidně zavrtěl hlavou: „Promiňte, ale nejsem tu od toho, abychom spolu nad případem diskutovali.“


    „Liou Man působila jako otevřená aveselá dívka, ale ve skutečnosti byla uzavřená asamotářská. Možná proto, že vyrůstala jenom statínkem, že jí chyběla mateřská láska. Neměla dobré výsledky, nad učením se nechala snadno něčím rozptýlit aměla složité vztahy mimo školu. Naše Nanmingská střední škola má ve městě významné postavení, vychovali jsme spoustu špičkových studentů prestižních univerzit, ale jestli se Liou Man na nějakou vysokou školu dostane, to byl otazník, ze kterého jsem měl jako její třídní bolehlav, ačasto jsem ji po večerech doučoval.“


    „Moc se omlouvám, chtěl jsem se zeptat…“


    „Vím, na co se chcete zeptat,“ praštil jsem dlaní do skla na desce stolu, „to je příšerné! Poslední dva týdny po škole koluje zvěst omém pochybném vztahu sLiou Man, ale to je neuvěřitelná urážka mě jako člověka ijako učitele, je to zcela smyšlená záštiplná pomluva!“


    „Pane Šene, otéhle záležitosti jsem už mluvil sředitelem aněkolika dalšími učiteli, nemáme pro tuhle pomluvu žádné důkazy, je to jen školní klep ajá věřím, že jste nevinný.“ Chuang Chaj už si musel zapálit cigaretu apárkrát zní silně potáhl. „Mimochodem, vy jste maturoval na zdejší škole, viďte?“


    „Ano, strávil jsem tady tři roky střední školy, znám tady každý strom akaždé stéblo, nikdy by mě nenapadlo, že jen co na Pekingské univerzitě absolvuji čínská studia, bude mi přiřazeno místo na mé alma mater. Měl jsem obrovské štěstí, že jsem se stal zdejším lidovým učitelem.“


    Všechna tahle odporná klišé plynula zmých úst, aniž bych nad nimi přemýšlel.


    „Každý strom akaždé stéblo, říkáte?“ pozdvihl Chuang Chaj obočí.


    Nechápal jsem, oco jde: „Je na tom něco špatného?“


    „Kdepak, pane Šene, je vám teprve pětadvacet let, auž jste tak uvědomělý, člověk vás musí obdivovat.“ Jeho tvář byla zahalená do modrého cigaretového kouře, takže jsem mu neviděl do očí. „Slyšel jsem, že brzy máte zNanmingské střední odejít?“


    „Vážně se mi nebude chtít pryč! Na střední učím teprve tři roky, tohle je moje první azároveň poslední třída, kterou vedu kmaturitě. Až bude včervenci po zkouškách na vysokou, mám přestoupit do výboru mládežnické ligy úřadu pro vzdělávání.“


    „Tak to vám gratuluji.“


    „Učím rád, nejspíš si budu na kancelářskou práci zvykat velmi těžce.“


    Bez jakéhokoli výrazu pokývl hlavou, rychle típl do půlky vykouřenou cigaretu: „Už půjdu! Teď se nikam nechystáte, že?“


    „Nechystám, bydlím stále na kolejích, příští měsíc jsou přijímačky na vysoké školy, jak bych tady mohl studenty nechat?“


    „Budeme tedy vkontaktu. Na shledanou!“


    Chuang Chaj zmizel zmístnosti jak vítr. Za oknem jsem zahlédl tvář zástupce ředitele kráčejícího chodbou, ale on ode mě odvrátil pohled aodešel spolu spolicistou.


    Já tomu policistovi lhal.


    Liou Man měla mlhavou poezii ráda, ale oklasických básních nevěděla téměř nic; jak by se mohla ptát na „hřebínek perletí vykládaný se roztříštil“?


    Včera večer mi ve studovně řekla: „Pane učiteli, už znám vaše tajemství.“


    Že by to souviselo se Společností mrtvých básníků?


    Srdce mi divoce tlouklo, chtěl jsem co nejrychleji zmizet, vyhnout se tomu, že mě někdo uvidí azačne mi přidělávat další problémy. Tahle dívka už mi jich způsobila ažaž, skutečně jsem doufal, že dnes večer zmizí ztohoto světa.


    Za pět minut vyjmenovala věci, okterých mohli vědět snad jen mrtví. Kdybych ji popsal jako čarodějnici, vůbec bych nepřeháněl.


    „Co to má stebou společného?“


    Zářivka se kývala, ikdyž se vzduch vmístnosti ani nehnul, bez ustání blikala avrhala na zem naše dva stíny.


    Opřela se otabuli aprohlásila: „Znám všechna tajemství všech lidí na téhle škole.“


    Tak tohle mi včera řekla.


    Ale nikoho jsem nezabil.


    5.června1995, poledne. Všichni šli do jídelny, jenom já jsem seděl docela sám ve sborovně. Ráno jsem se dotýkal mrtvého těla– jak bych mohl mít chuť kjídlu?


    Odpoledne jsem měl jednu hodinu čínštiny, opravoval jsem testy zněkolika předchozích dní. Uprostřed učebny bylo jedno prázdné místo, nevím, kdo na lavici položil květ oleandru. Studenti neustále zvedali hlavy, pozorovali mne ašpitali si. Mluvil jsem mdle, neodvažoval jsem se zmínit Liou Man, jako by dívka, která dnes zemřela, do naší třídy vůbec nepatřila.


    Na konci hodiny jsem rychle ase sklopenou hlavou vyšel zučebny. Chodba byla plná zvědavců ajá si připadal, že mám na čele napsáno „vrah“.


    Před multifunkční budovou stálo vhloučku několik mých studentů. Jakmile si mě všimli, okamžitě se rozprchli. Zůstal tam stát jenom Ma Li, nejlepší žák ve třídě, azároveň imůj nejoblíbenější.


    „Bavíte se oLiou Man?“


    „Pane učiteli, vy to nevíte?“


    Ma Li byl hubený avysoký, vypadal jako Nicky Wu, tchaj­wanský zpěvák aherec, ale nechával se stříhat jako Aaron Kwok, herec, zpěvák atanečník zHongkongu. Celý den se tvářil sklíčeně.


    „Co?“


    „Liou Man někdo otrávil!“


    „Taky mě to napadlo. Když jsem ráno ohledával její tělo, nenašel jsem žádná vnější zranění.“


    „Mluví se otom po celé škole. Když policie vyšetřovala místo činu, potvrdili, že se Liou Man na střechu mohla dostat jedině oknem vpodkroví knihovny. Dveře na půdu byly ale zavřené zvenčí, oběť je nemohla zevnitř otevřít. Apotom, co byla otrávena, se nemohla dostat ven. Na zemi našli nějakou tekutinu, akdyž policie posbírala důkazy, dostal se tam náš chemikář aprovedl testy. Víte sám, že hned všechno vyzvoní.“


    „Řekni mi, jaký byl výsledek těch testů.“


    „Vté tekutině objevil velký obsah oleandrinu.“


    „Oleandrinu?“


    Vté chvíli mi všechno došlo, ale před Ma Lim jsem dělal zmateného.


    „Chemikář říkal, že se oleandrin získává zoleandru. Kzabití člověka stačí půl miligramu čistého oleandrinu! Proto nám vždycky říkal, ať se od oleandrů držíme dál.“


    Po obou stranách školního pozemku rostou oleandry, kaž­dý rok vobdobí závěrečných zkoušek kvetou překrásnou jasně červenou barvou– adruh sčervenými květy je jeden znejjedovatějších.


    „Ne abys nazdařbůh tyhle zvěsti šířil. Dokud nebudeme znát výsledky policejní pitvy, nikdo nemůže vědět, jaký byl skutečný důvod smrti Liou Man!“ poplácal jsem Ma Liho po rameni ado ucha jsem mu pošeptal: „Klepy jsou hrozivá věc! Určitě chápeš, co tím myslím.“


    „Pane učiteli, nemyslím si, že by Liou Man bezdůvodně šla na půdu knihovny, kde straší. Určitě ji tam někdo vylákal, povězte, kdo si tam sní mohl domluvit schůzku?“


    Zpohledu jeho čistých očí se mi sevřelo srdce. Ustoupil jsem odva kroky: „Ani ty mi nevěříš?“


    „Nezlobte se, ale když všichni říkají…“


    „Mlč!“


    Jak vítr jsem se rozběhl od Ma Liho. Zpohledu na bujné oleandry, na jejich ohnivě rudé květy mezi zelenými listy jsem cítil nepopsatelnou závrať.


    Najednou jsem pochopil, proč policista Chuang Chaj opakoval mé prohlášení o„každém stromě akaždém stéble“.

  


  
    ČTVRTÁ KAPITOLA


    5.června1995, hluboká noc.


    Ve čtvrtém patře chlapeckých kolejí, vtom nejtemnějším koutě chodby, se nacházel pokoj číslo 19, hned vedle skladiště nacpaného všelijakým haraburdím. Moje snoubenka Ku Čchiou-ša tu byla jenom dvakrát, že prý je moje bydlení horší než psí bouda, azapřísahala se, že budeme jednou žít vprostorném apohodlném domově.


    Za měsíc jsme se měli brát. Datum svatby jsme stanovili po přijímacích zkouškách na vysoké školy, po mém odchodu zNanmingské střední apřed nástupem do nového zaměstnání vúřadu pro vzdělávání. Potvrzení osňatku jsme si měli jít převzít už za dva týdny, 19.června.


    Když jsem si se svou snoubenkou volal, neodvážil jsem se jí odnešní události říct, zmínil jsem se pouze, že jsem řešil nějaké problémy, ale brzy budu mít pokoj.


    Ručičky hodinek ukazovaly deset hodin. Byly to hodinky od tatínka Ku Čchiou-ša. Švýcarské hodinky koupené vHongkongu způsobily ve sborovně rozruch. Původně jsem je vůbec nechtěl vytahovat, bál jsem se, že ztratí svůj lesk, ale Čchiou-ša nedala jinak, než že je budu nosit každý den.


    Seděl jsem za psacím stolem, hodinky jsem měl stále ještě na ruce atupě jsem hleděl na jejich sklíčko. Odráželo mou ztrhanou tvář. Od chvíle, kdy jsem dokončil vysokou školu azačal na své alma mater vyučovat čínštinu, jsem vtomhle pokoji žil sám už tři roky. Ze zdí se loupala barva, strop praskal aprorůstala jím plíseň. Vpokoji stála jen rozviklaná úzká postel abarevný televizor zblešího trhu, který věčně zrnil. Já měl ten pokoj ale stejně rád, protože jsem tady bydlel už během svého tříletého studia na střední.


    Tenkrát tady byly tři palandy pro šest chlapců. Roku 1988, uprostřed hluboké noci před přijímacími zkouškami na vysoké školy, se jeden ztěch chlapců oběsil. Když jsme se za kuropění probudili, jako první jsme spatřili mrtvé tělo visící na elektrickém větráku… Já měl tu smůlu, že jsem spal na horním lůžku– ztuhlé tělo se tedy houpalo přímo přede mnou, vystouplý pupek ve výši mých očí… jako oko, které ke mně promlouvalo.


    Po vyšetřování ve škole bylo oznámeno, že neunesl tlak před přijímacími zkouškami, bál se neúspěchu, aproto si sáhl na život. Takový výsledek jsme my, jeho spolubydlící, nedokázali přijmout, několik týdnů nás pronásledovaly noční můry. Po naší maturitě se do pokoje ani do pokojů sousedících nikdo neodvažoval vstoupit, neustále se šířily zvěsti otom, že jsou ty místnosti prokleté, atak škola celý ten blok opustila.


    Očtyři roky později jsem se vrátil jako novopečený učitel, zároveň jako jediný absolvent prestižní Pekingské univerzity. Neměl jsem ale kde bydlet, škola také neměla žádné prostory, atak mi nezbývalo než si vtéhle proklaté místnosti zařídit pokoj pro jednoho.


    Teď se ale budu brzy stěhovat asmístností, vníž jsem strávil šest let života, se konečně rozloučím.


    Budu bydlet vpokoji, který mi přidělil úřad pro vzdělávání. Je to vlastně výjimka, za katedrou jsem teprve tři roky– apřitom řada vyučujících, kteří co nevidět odejdou do důchodu, se ve třech generacích tísní vmaličkých oprýskaných starých bytech, do kterých zatéká, anikomu znich se nepoštěstí bydlet vtakovém bytě. Přede dvěma měsíci jsem si převzal klíče od nového bytu, 2+1 vcentru města– nejlepší byt, který mi úřad mohl přidělit, vdomě, kde žijí jen lidé zvedení. Rodina mé snoubenky nám pomáhala spotřebným vybavením, zrovna včera tam nastěhovali nový zahraniční nábytek aelektronické přístroje. Cena toho všeho už dávno přesáhla můj celoroční plat.


    Chápu, že mi nespočet lidí závidělo, že mě někteří dokonce nenáviděli.


    Nemohl jsem usnout, ale zhasl jsem ajen tak ležel na posteli, když vtom jsem zaslechl klepání. Znepokojeně jsem otevřel dveře atam stál ten samý policista, se kterým jsem se setkal vpoledne. Sjel očima přes moje ramena askenoval každičký detail vmístnosti.


    „Dobrý večer, pane Šene, mohu si prohlédnout váš pokoj?“


    Ukázal mi povolení kprohlídce. Za ním stál zástupce ředitele Jen Li asoucitně na mne hleděl.


    „Vy… vy mě podezíráte?“


    Zástupce byl muž ve středních letech supřímným výrazem: „Pane Šene, na hodinách jste známý svou výřečností, čím to, že dnes večer…“


    Nevěřil jsem vlastním uším arozhodně jsem se postavil do dveří: „Pane Jene, to vy?“


    „Promiňte, nepustíte nás dál?“


    Chuang Chajův hlas zněl ponuře. Kdyby se sním setkal běžný zločinec, dávno by se počůral do kalhot.


    „Ale kdepak, pojďte se klidně porozhlédnout! Svědomí mám čisté, proč bych se měl bát prohlídky?“ pustil jsem policistu do pokoje aukázal na perlový náhrdelník pověšený na psacím stole, „jen mi tohle neponičte.“


    Sice mě neposlali pryč, ale itak jsem zmístnosti poníženě odešel. Kam bych utíkal, spolicistou vpatách?


    Vyšel jsem ven do chladného měsíčního svitu aohlédl se na chlapce, kteří se kolem kolejí shromáždili. Nejspíš mě všichni měli za vraha. Zadrží mě policie? Těch několik minut prohlídky mi připadalo jako celá věčnost, nejradši bych šel umřít. Pohlédl jsem směrem kdívčím kolejím. Iodtamtud mne sledovaly obličeje dívek nalepené na skle. Ona jediná mezi nimi nebyla.


    Chuang Chaj sešel ze schodů avigelitovém sáčku nesl plastovou lahev. Ve tmě jsem mu neviděl pořádně do obličeje, dokonce na mě ani nepromluvil. Dva policisté mne uchopili zleva azprava avyvedli mě před bránu školy, kde už pod lampou čekal policejní vůz.


    „Pane, zamkněte prosím můj pokoj, mám tam důležité věci.“


    To byla jediná věta, kterou jsem při svém zatčení řekl.


    Vokamžiku, kdy mě cpali do policejního auta, stál uulice Nan-ming muž. Jeho děsivě bledou tvář ozařovalo světlo pouliční lampy.


    Jmenoval se Čang Ming-sung.

  


  
    PÁTÁ KAPITOLA


    Na policejní stanici jsem prožil bezesnou noc.


    Prosil jsem, abych mohl zavolat své snoubence, ale nedovolili mi to. Chuang Chaj mi slíbil, že jí dá vědět, znal jejího otce. Ale už se rozednilo ajá stále neměl žádné zprávy. Vcele předběžného zadržení nebylo zrcadlo, nemohl jsem si prohlédnout vlastní tvář, ale zprobdělé noci jsem musel mít kruhy pod očima. Nedovedl jsem ani nic pozřít, žaludek jsem měl jako na vodě akrabičku sjídlem jsem nechal na zemi úplně netknutou.


    6.června1995, dopoledne, první výslech.


    „Co jste objevili vmém pokoji?“ vyhrkl jsem, než stačil policista promluvit. Chuang Chaj mi chmurně odvětil: „Tu plastovou lahvičku jsme objevili nahoře ve vaší šatní skříni. Byla sice prázdná, ale zbylo tam trochu extraktu zoleandru, výsledky testů budeme mít během několika dní.“


    „Podle vás jsem získal zoleandrů jed apředevčírem sjeho pomocí otrávil Liou Man?“


    „Jste pro nás teď hlavním podezřelým, to ovšem neznamená, že jste vrah.“


    Nebylo třeba nic vysvětlovat, všichni mě považovali za vraha– usoudili, že jsem měl sLiou Man nepřístojný vztah aona pro mne byla největší koulí na noze, když jsem se chtěl oženit adát se na úřednickou kariéru– že jsem se bál, že nepřestane otravovat ani po maturitě. Bydlel jsem na kolejích, podmínky mi přirozeně hrály do karet, všude po celém školním pozemku rostou oleandry, vykrást se opůlnoci ven azískat trochu jejich mízy pro mne musela být hračka. Na půdu knihovny se nikdo neodvažoval vstoupit, proto jsem tam Liou Man vylákal…


    „Já nikoho nezabil!“


    Můžu tady přísahat do aleluja, ale copak mi to kněčemu bude? Jsem vážně hlupák.


    „Podrobně jsem prošel vaše studijní záznamy aukázalo se, že jste chodil na hodiny toxikologie. Není to trochu zvláštní, na studenta čínštiny?“


    „Pak tedy také určitě víte, jak zemřela moje matka…“


    Chuang Chaj odpověděl bleskově: „Zabil ji váš otec, když vám bylo sedm let.“


    „Podstatné je– že ji otrávil.“ Navzdory situaci jsem se opět uklidnil, jako kdybych mu líčil událost ze společenské rubriky. „Přimíchával mé matce jed do každé její dávky léků. Vden, kdy umřela, jsem neuronil ani slzu, ale utekl jsem zdomu, chytil jsem za nohu strážníka azakousl se mu do stehna. Teprve pak jí udělali pitvu azjistili příčinu smrti.“


    „Včera večer jsem ten spis procházel. Váš otec byl odsouzen ktrestu smrti zastřelením, moc mě to mrzí! Takže– vy jste se na univerzitě rozhodl chodit na volitelné hodiny toxikologie jenom proto, že vaše matka byla otrávena?“


    „Ajaký bych asi měl jiný důvod? Myslíte, že jsem předvídal, že budu chtít zabít Liou Man, atak jsem se rozhodl naučit, jak někoho nejlíp otrávit?“


    „Šen Mingu, aco ty řeči ovašem vztahu sLiou Man?“


    „Kničemu takovému nikdy nedošlo! Často za mnou chodila srůznými dotazy, někdy vedla dost podivné řeči, ale moc dobře vím, že si učitel musí od žáků udržovat odstup. Tím spíš, když je to tak krásná studentka jako ona. Už od začátku jsem si dával obzvlášť velký pozor.“


    „Vy se asi studentkám líbíte, viďte?“


    Podvědomě jsem sklopil hlavu aodmlčel se. Nikdy jsem se nepovažoval za nějakého fešáka, snad jen že jsem měl pravidelné rysy avočích jiskru avypadal jsem seriózně, jako bych moderoval nějaké udílení cen. Občas mě lidé chválili, že mám důstojné vystupování aže vmé tváři se ukrývají rysy hrdiny.


    Mají dnešní dívky rády takové typy?


    „Nevím, jsem asi poměrně mírný, moc toho nenamluvím, ve volném čase píšu klasické básně. Víte sám, že osmnáctileté dívky bývají sentimentální. Muže, jako jsem já, tak trochu obdivují, ale když za pár let dospějí, určitě se to změní.“


    Očem to tady blábolím? Copak tím nepřiznávám, že jsem Liou Man přitahoval?


    Stenograf sedící stranou to všechno bleskově rychle zapisoval. Chuang Chaj jemně přikývl: „Dobře, změňme téma, Šen Mingu, můžete mi něco říci osvé minulosti?“


    „Omé minulosti?“


    „Můžeme začít třeba obdobím na střední, včera jsme si popovídali jen ve spěchu, prý jste měl doporučení na Pekingskou univerzitu?“


    „Ano, skutečně jsem doufal, že mne přijmou na Pe­kingskou univerzitu, ale vůbec jsem si nebyl jistý, že se tam dostanu. Jenomže měsíc před přijímacími zkouškami, tedy zhruba vtento den před sedmi lety, se stala naproti Nanmingské střední velká událost– tenkrát kolem ulice Nan-ming byla jen divočina atovárny, pár nelegálních zpustlých domků, přístřešky, které si tam vystavěli tuláci, azneznámého důvodu tam začalo hořet. Ten večer plameny šlehaly až knebi. Spousta studentů vylezla na školní zeď asledovala pozdvižení, jenom já se rozběhl přes ulici, skočil do plamenů azačal zachraňovat lidi. Měl jsem štěstí, že jsem vyvázl živý. Díky tomu mi město udělilo ocenění, navíc jsem byl už tři roky ve Straně, atak za mnou pro rozhovor chodila televize inoviny, málem jsem byl ivzahraničních zprávách.


    „Atak jste dostal šanci na přijetí, která by se dala vyvažovat zlatem.“


    „Pane Chuangu, věříte na osud?“


    „Nevěřím.“


    „Ani já nevěřil, ale– na univerzitě jsem vážně dřel, skoro jsem nevnímal vnější svět, měl jsem vynikající výsledky, ale po absolvování školy nebyla situace fér. Řada spolužáků, kteří nestudovali zdaleka tak poctivě jako já, někteří byli dokonce příšerní, získala místo vústředních institucích. Amě poslali zpátky domů, abych učil čínštinu na střední.“


    „Teď jste ale získal tu nejlepší příležitost,“ zapálil si Chuang Chaj cigaretu avyfoukl dým nad mou hlavu, „slyšel jsem, že se budete brzy ženit, můžete mi říct něco osvé snoubence?“


    „Přede dvěma lety jsem jel autobusem do školy, když vtom jsem si všiml, jak jí někdo krade peněženku. Všem cestujícím to bylo jedno. Když prodavačka lístků otevřela dveře aten zlodějíček vyskočil zautobusu, bez rozmýšlení jsem za ním vyrazil, přimáčkl ho kzemi anakonec jsem ho předal na policejní stanici. Tak jsem se tedy seznámil sKu Čchiou-ša. Byla mi neuvěřitelně vděčná, pořád mě zvala na jídlo. Pracuje ve vzdělávacím nakladatelství, zodpovídá za redakci učebních materiálů na výuku čínštiny. Povídalo se nám, jako bychom se znali odjakživa, arychle se stala mou přítelkyní.“


    „Měl jste předtím nějaký vztah?“


    „Neměl, ona je moje první.“ Kvůli kouři zChuang Chajovy cigarety jsem se bezděky zaklonil. „Teprve po půl roce chození jsem poznal jejího otce, bývalého vedoucího úřadu pro vzdělávání, dnes je ředitelem univerzity. Odmalička vyrůstala bez maminky, byla tatínkův mazánek. Myslím, že lidi bez rodiny, jako jsem já, nemá hodně lidí rádo. Ale na jejího tatínka jsem udělal dobrý dojem, měl jsem to štěstí, že jsem vystudoval na Pekingské univerzitě, akdyž jeho sekretářka odešla na mateřskou, přešel jsem dočasně zNanmingské střední na univerzitu atři měsíce jsem mu dělal asistenta. Byl jsem vážně obětavý, dnem inocí po jeho boku, takže nejenom on byl smou prací spokojený, ale iostatní zvedení avyučující si mne chválili.“


    Vtom jsem se zarazil aodmlčel. Proč si mne budoucí tchán tak vážil? Takový floutek, co je chudý jak kostelní myš, najednou dostane takovou životní šanci? Ředitel Ku má jen jedinou dceru, jednoho dne mu ji tak jako tak někdo odvede, nechce být ve stáří osamělý abez peněz, atak než by hledal zetě mezi synky vysoce postavených kádrů, je pro něj výhodnější vychovat si někoho vlastního, komu bude moci bez obav důvěřovat.


    Chuang Chaj prolomil nastalé ticho: „Slyšel jsem, že jste vbřeznu pořádali oslavu zásnub.“


    Ani ve snu by mě nenapadlo, že ta oslava bude tak obrovská; přišli všichni zuniverzity ivedení vzdělávací komise, dokonce ivšechny známé osobnosti, od televizních moderátorů po předsedu svazu spisovatelů. Ten příval zájmu mě příjemně zaskočil. Byl vtom dobrý záměr mého budoucího tchána, chtěl mě uvést do svých společenských kruhů. Když člověk zná tolik lidí, všechno je jednodušší– kupříkladu dostat mě zpolicejní stanice.


    Nechtěl jsem ale policistovi vykládat nějaké zbytečnosti, šel jsem tedy kjádru věci: „Před měsícem byla škola seshora informovaná omém přestupu zpozice vyučujícího do výboru mládežnické ligy úřadu pro vzdělávání, ostatně byl jsem itajemníkem mládežnické ligy na Nanmingské střední. Snoubenka Ku Čchiou-ša mi řekla, že díky konexím jejího otce už vedení interně rozhodlo, že budu itajemníkem mládežnické ligy úřadu pro vzdělávání pro celé město– atahle informace se velmi rychle rozšířila.“


    „Proto vám řada lidí záviděla,“ típl cigaretu apoklepal klouby prstů ostůl, „to je to hlavní, co jste mi chtěl povědět.“


    „Pane Chuangu, četl jste Hraběte Monte Christa?“


    „Já nemám čas na nějaké romány, ale vím, co mi chcete říct. Dobře tedy, povězte mi, kdo si myslíte, že to na vás narafičil? Mluvím opomstě, ne oobyčejné závisti– když vás poslouchám, závidím vám ijá! Lámu si tady hlavu už víc než deset let, chytil jsem kdoví kolik vrahů, můžu se přerazit, anemám ani vlastní byt, zatímco takový holobrádek jako vy jenom mrkne, ahned má, co si zamane. Byl by div, kdyby vám obyčejní lidé nezáviděli!“


    „Chápu. Zabít člověka pro pomstu na někom jiném, to však už není jenom věc závisti. Můžete mi podat papír atužku?“


    Chuang Chaj se mi podíval do očí apřistrčil papír apero. Napsal jsem dva krásné znaky– Jen Li.

  


  
    ŠESTÁ KAPITOLA


    Jen Li byl zástupce ředitele na střední škole Nan-ming.


    Proč by měl na mě chtít něco takového narafičit? Abych pravdu řekl, nemám stoprocentní jistotu. Ale vím, že je to zlý člověk. Ostatní tak nanejvýš roznáší klepy. Zato Jen Li je ten navenek poctivý typ, co vám vrazí kudlu do zad.


    Každý zástupce ředitele je vážný atvrdohlavý aani Jen Li nebyl výjimkou– byl věrný svému jménu, které znamená „vážný“. Tenhle čtyřicátník se před několika lety rozvedl, dítě dostala do péče manželka. Neobrátil se díky tomu klepšímu, ba naopak, jeho ustupující vlasy zosobňovaly rostoucí touhu po úspěchu.


    Jednou jsem opůlnoci ve sborovně opravoval úlohy, otevřeným oknem jsem pozoroval hvězdy anevědomky jsem pohledem zabrousil ikmultifunkční budově. Někdo se tam nakláněl přes zábradlí. Mám dobrý zrak– bál jsem se, že je to někdo ze studentů, atak jsem běžel na střechu protější budovy. Tam jsem zjistil, že je to zástupce ředitele, oběma rukama drží fotoaparát sdlouhým objektivem amíří jím do oken dívčích kolejí. Bylo mi trapné něco říkat, koneckonců je to můj nadřízený, využil jsem tedy toho, že si mě nevšiml, ašel jsem pryč. Od té doby jsem si na Jen Liho začal dávat víc pozor. Okna dívčích sprch byla vysoko, zakrýval je oleandrový háj, takže tam obyčejně nikdo nemohl dohlédnout.


    Zástupce ředitele měl však všechny klíče, mohl tedy snadno vylézt na střechu aodtamtud pohodlně špehovat. Jednou za soumraku, když jsem viděl Liou Man adalší dvě studentky vcházet do umýváren, neudržel jsem se, vběhl jsem za Jen Lim na střechu abez nějakého vysvětlování jsem mu uštědřil nakládačku. Vůbec se nebránil, dokonce klečel aškemral omilost, že prý už nic takového neudělá, hlavně ať to nikde neříkám, dá mi, co si jen řeknu. Slíbil, že vymění okna dívčích sprch zčirých na mléčná, aby tam nebylo vidět. Hned druhý den nechal okna vyměnit ajá ho milosrdně nechal jít.


    Čiň čertu dobře, peklem se ti odmění.


    Co nevidět jsem měl přejít do úřadu pro vzdělávání, potají jsem se tedy rozhodl, že Jen Liho prověřím, že očistím učitelský sbor od té špíny. Obávám se, že ijemu bylo jasné, že jakmile odejdu zNanmingské střední, jeho poslední dny se kvapem přiblíží.


    Liou Man mi tři dny před svou smrtí řekla, že když šla vnoci na záchod, všimla si zástupce ředitele, jak bloumá po chodbě dívčích kolejí– podle kolejního řádu nesmí vnoci na dívčí koleje vůbec nikdo, ikdyby to nakrásně byl třeba učitel. Kurážně na Jen Liho zavolala, vyptávala se, co tam pohledává. On nervózně koktal, nakonec ji zpozice zástupce ředitele zastrašoval azakázal jí otom komukoli říct, jinak si ji najde. Jiné dívky by se jeho výhrůžek nejspíš zalekly, jenomže Liou Man nebyla ztěch, co by poslušně sklopily uši. To Jen Li moc dobře věděl, aona tak na sebe přivolala neštěstí.


    Jakožto zástupce ředitele měl Jen Li vknihovně příhodné podmínky, aby ji vknihovně otrávil. Druhý den pak mohl nepozorovaně vklouznout do mého pokoje anechat tam lahvičku se zbytkem mízy zoleandru. Dvě mouchy jednou ranou.


    Chuang Chaj mne přesto nepustil zpolicejní stanice, ale poslal mě do cely předběžného zadržení.


    Když má být učitel čínštiny ze střední školy ve stísněné atemné cele spolu svrahy anásilníky, dostane nakládačku hned na uvítanou. Bránil jsem se ze všech sil, ale zbili mě azkopali oto víc. Při výslechu si Chuang Chaj všiml, že mám tvář celou modrou, atak mne nechal poslat do jiné cely. Teď mými spoluvězni byli zlodějíčci ašvindlíři avbitkách snimi jsem už dokázal obstát.


    Během těch dní, co se na stanici vlekly jako roky, za mnou nepřišla ani moje snoubenka, ani můj všemocný tchán.


    Chuang Chaj řekl, že za Ku Čchiou-ša zašel, ale neprozradil mi obsah jejich rozhovoru. Zjeho mlčenlivého výrazu nebylo vůbec možné na cokoli usuzovat, ale zneblahé předtuchy mi naskočila husí kůže, přestože vpřeplněné cele bylo vedro na padnutí.


    Že by tohle měla být boží odplata za to, co jsem provedl loni vlétě?


    Vpátek 16.června mě Chuang Chaj propustil. Řekl, že na základě výslechu během uplynulých dní nelze prokázat přímou souvislost mezi mnou avraždou Liou Man. Na místě činu se nenašly moje otisky ani vlasy, nenašli ani nic při pitvě, apolicie se přiklání knázoru, že to na mě skutečně někdo nalíčil. Málem jsem mu padl do náruče. Zmuže, který mě vlastnoručně do vězení dostal, se najednou stal můj dobrotivý zachránce.


    Navlékl jsem si hodinky od otce Ku Čchiou-ša, které byly po dobu mého zadržení vúschově, stejně jako peněženka aklíče. Konečně jsem pohlédl do zrcadla, dotkl se své téměř dohladka oholené hlavy, pytlů pod očima aporanění, která jsem utržil. Na spáncích se mi objevily první šedivé vlasy. Nevypadal jsem na pětadvacet, ale jako stařík připravený lehnout si do rakve.


    Těch deset dní strávených vcele bylo bez nejmenších pochybností nejdelších deset dní mého života.


    Peníze mi stačily tak akorát na novou košili. Zamířil jsem do veřejných umýváren. Měl jsem pocit, že mám všude po těle ave vlasech tolik špíny, že jsem vypotřeboval několik kostek mýdla, jako kdybych si chtěl sedřít kůži. Teprve potom jsem nasedl do autobusu arozjel se za svou snoubenkou– ještě štěstí, že jsem neztratil měsíční kupón na městskou veřejnou dopravu.


    Když jsem dorazil do nakladatelství, kde Ku Čchiou-ša pracovala, vrátný mi řekl, že mají zrovna důležitou schůzi aKu Čchiou-ša ho pověřila, aby mi vyřídil, že na ni mám počkat doma.


    Doma?


    Opůl hodiny později jsem stál před vchodem našeho zbrusu nového domova. Vše vonělo mokrou barvou. Dvanácté patro bylo oázou klidu vcentru města. Za poslední dva měsíce jsem sem chodil pravidelně kontrolovat, jak renovace pokračují. Když jsem ale vytáhl klíč achtěl ho strčit do klíčové dírky, vůbec nepasoval. Ani na klepání nikdo nereagoval. Zvedlejšího bytu vyšla stará paní apověděla mi, že včera někdo přišel vyměnit zámek. Vztekle jsem kopl do dveří avzápětí litoval hluboké prohlubně, kterou jsem tam prokopl– tohle je můj domov, tak co to provádím?


    Jak jsem se tak belhal do výtahu, rozbolel mě nakopnutý palec.


    Bylo léto, teplota vyšplhala nad třicet stupňů aautobus čpěl všemi možnými pachy apotem. Ospale jsem se opíral ozábradlí asledoval, jak budovy za oknem autobusu postupně řídnou, až jsme dojeli doprostřed pustiny, kde stála jen ocelárna vypouštějící bílý dým.


    Autobus zastavil na ulici Nan-ming. Mezi dvěma předlouhými zdmi byla brána do školy ana ní měděná plaketa snápisem „Nanmingská střední škola“.


    Byl pátek, studenti odjížděli zkolejí domů avšichni mě překvapeně sledovali, jak přicházím. Učitelé ani mí studenti se neodvážili se mnou promluvit. Zahlédl jsem Ma Liho ajeho spolubydlící, ale ioni se přede mnou schovali, žáci se přede mnou rozestupovali jako voda při odlivu. Byl ze mě suchý ostrov.


    „Pane Šene, pojďte prosím do ředitelovy kanceláře.“


    Otočil jsem se za tím smutečním hlasem za mými zády aspatřil jsem vážnou tvář Jen Liho– co tady ještě dělá? Neměl už sedět ve vězení?


    Beze slova jsem ho následoval. Na prvním rohu schodiště zašeptal: „Před pár dny za mnou přišel ten policajt Chuang Chaj. Všechno jste mu vyklopil.“


    Nemusel říkat nic dalšího, abych uhodl, jak to bude pokračovat– Máte důkazy? Máte fotky? Už jsem otom zpravil ředitele, kdo by věřil slovu podezřelého zvraždy?


    Mlčky jsem vstoupil do ředitelny. Starý ředitel byl celý bledý, pořád dokola si kapesníčkem otíral pot zčela. Před sedmi lety mi vlastní rukou uděloval cenu za statečnost, to on rozhodl, že mne doporučí na Pekingskou univerzitu. To on mne před třemi lety vřele vítal uškolní brány, když jsem se po studiích vracel, on nechal vyklidit bývalé koleje, abych měl kde bydlet. Ještě minulý měsíc chtěl jít navštívit mého budoucího tchána.


    „Pane učiteli Šene, mám velkou radost, že jste zpátky. Nicméně dnes jsem celému učitelskému sboru sdělil velmi důležité rozhodnutí– kvůli vašemu nevhodnému chování na naší škole, kvůli porušení základních morálních hodnot lidového učitele, kvůli ochraně reputace školy vás sokamžitou platností odvolávám zfunkce.“


    Stál jsem tam jako socha drahnou chvíli, než mi došel smysl jeho slov. Klidně jsem pak ze sebe vypravil jediné slovo: „Děkuji.“


    Takovou reakci ředitel neočekával. Podíval se po očku na zástupce azavrtěl hlavou: „Je mi to líto, ale mám pro vás ještě jednu zprávu– ze stejných důvodů už vedení schválilo také vaše vyloučení ze Strany.“


    „Dobře tedy, jen vám chci říct, že jsem nevinný, nikoho jsem nezabil. Věří mi ipolicie, proč tohle všechno děláte?“


    „Pane u…“ ředitel si uvědomil, že už nejsem učitel, „Šen Mingu, podívejte, není vám ještě ani pětadvacet, celou budoucnost máte před sebou, nemusíte smutnit. Není vždycky posvícení, všichni to známe. Vystudoval jste na prestižní univerzitě, to vám vždycky práci najde, možná dokonce najdete něco lepšího než tady.“


    „Kdo rozhodl omém propuštění aodchodu ze Strany?“


    „Nechápejte to špatně, veškerá rozhodnutí pochází od úřadu pro vzdělávání. Nikdo ze školy nic nenamítal, stranická komise hlasovala jednohlasně.“


    „Vedení úřadu pro vzdělávání? Minulý měsíc se mnou ředitel úřadu mluvil, vkládají do mě velké naděje.“


    Ředitel se spovzdechem otočil zády: „Časy se mění.“


    Posílal mě tím pryč, ajá se ho nechtěl prosit na kolenou jako spráskaný pes.


    Zástupce ředitele mne šel vyprovodit. Cestou ze schodů za mnou zašeptal: „Ach ano, pane učiteli Šene, je tu ještě jedna věc, ohledně vašeho pokoje. Škola vám ho nechá do pondělního večera, během těchto dvou dní ho vykliďte, vúterý ráno zněj uděláme pingpongovou místnost. Pokud byste ode mě něco potřeboval, stačí kdykoli říct.“


    Zacukalo mi vramenou, proběhl mnou třes, ale když jsem se vztekle otočil achtěl mu jednu vrazit, byl už dávnopryč.


    Večerní vítr ke mně přinesl vůni oleandrových květů ajá tam zůstal dlouho jen tak stát jako bez života.


    Jídelna už měla zavřeno, ale já stejně neměl hlad.


    Po příchodu do svého pokoje jsem zjistil, že ho někdo obrátil vzhůru nohama; po zemi byly rozházené mé knihy, itesty někdo odnesl, protože jsem koneckonců už nebyl učitelem čínštiny. Mne ale zajímalo jediné– vpanice jsem lezl po zemi, sobličejem téměř přilepeným kpodlaze jsem prohledával celý pokoj… Teprve když jsem prozkoumal každý kout, vhromádce odpadků vrohu pokoje jsem konečně našel onen perleťový náhrdelník. Pevně jsem ho sevřel vdlani, opatrně jsem jej omyl, přiložil kústům advakrát políbil.


    Vnoci jsem trpělivě uklízel, aby pokoj vypadal jako dřív. Chtěl jsem zavolat své snoubence, ale hned jsem tu myšlenku opět zaplašil, když jsem si představil její reakci. Nechám raději ji ijejího otce vklidu spát.


    Zhasl jsem avlezl do postele. Za tři dny už vtéhle posteli pro jednoho bude spát někdo jiný.


    Aco ta snová obrovská postel vmém novém bytě, kdo bude spát vní?

  


  
    SEDMÁ KAPITOLA


    Druhý den.


    17.června1995 brzy ráno jsem se převlékl do čistého oblečení avyrazil autobusem na předměstí. Snad je zastihnu, ještě než vyrazí…


    Dnes to vyznívá směšně, ale když jsem poprvé jel ke své přítelkyni domů, byl jsem celý rozrušený anemotorný avrukou jsem nesl přehršel dárků, až si mě pro to Čchiou-ša dobírala. Její otec byl však přívětivý apřátelský ajako ředitel univerzity se mnou rozebíral témata ze světa vzdělávání. Naštěstí jsem byl připravený, překvapil jsem ho neotřelými nápady anázory azískal si jeho respekt.


    Přesně vdevět hodin jsem dorazil kbytu rodiny Ku, upravil jsem si oblečení avlasy arozechvěle stiskl domovní zvonek.


    Když se za dveřmi dlouho nikdo neozýval, zaběhl jsem se zeptat vrátného. Od něj jsem se dozvěděl, že otec isdcerou odjeli včera večer pryč ve služebním sedanu, prý na cestu do Jün-nanu.


    Zvedl jsem hlavu ke slunci, pichlavé paprsky mi nedovolily otevřít oči aisnoubenčina tvář začala jejich žárem za mými víčky tát.


    Najednou na celém světě nebyl nikdo, koho bych chtěl vidět vtu chvíli raději; měl jsem pocit, že mne opustil celý svět.


    Před polednem jsem dorazil kšestipatrovému domu azazvonil na čtvrté patro.


    „Kdo tam?“


    Otevřela mi čtyřicátnice svařečkou vruce apodezřívavě si mě prohlížela.


    „Prosím vás, je pan prokurátor Šen Jüan-čchao doma?“


    Vlastně jsem ji znal, ale nezdálo se, že by ona poznávala mne.


    Než stačila odpovědět, objevil se vedle ní muž ve středních letech asvraštil obočí: „Vím, proč za mnou jdeš.“


    Neřekl jsem ještě ani slovo, když mě vtáhl dovnitř. Díval se za ženou, jak odchází do kuchyně pokračovat vpřípravě jídla, usadil mě na pohovku azavřel dveře do obýváku.


    „Ona ví, kdo jsem?“


    „Ví, ale už tě neviděla sedm let,“ Šen Jüan-čchao mi nalil čaj, „nevypadáš moc dobře.“


    „Už jsi to slyšel?“


    „Šen Mingu, oté naší věci někdo ví?“


    Tak tohle je jeho největší starost! Při pohledu na jeho vážný výraz jsem se jen hořce usmál.


    „Očividně ti chce někdo ublížit.“


    „Někdo mě chce přímo zabít!“


    Přešel několik kroků po pokoji: „Kdo otom tajemství ví?“


    „Kromě nás tří vtomhle bytě amojí babičky už nikdo další.“


    „Nesmíš podezírat moji ženu, nikdy by to nikomu neprozradila.“


    „Kvůli tomu jsem nepřišel.“ Nevěděl jsem, jak začít, ale situace zašla už tak daleko, že mi nezbylo než přijít za ním. „Můžeš mi pomoct?“


    „Pomoct ti očistit se od obvinění?“


    „Policie mě už propustila, ví, že to na mě někdo narafičil, jenom ostatní vtom ještě nemají jasno.“


    „Popravdě se bojím, co bych jako prokurátor dělal, kdyby tě vážně nespravedlivě obvinili aposlali tvůj případ na prokuraturu kveřejnému šetření?“


    Šen Jüan-čchao měl tvář příkladného hrdiny zčínských filmů osmdesátých let avždycky, když takhle mluvil, nedokázal jsem potlačit zhnusení.


    „Akdybych umřel?“


    Tahle otázka ho na chvíli zarazila aon si promnul obočí: „Co se stalo?“


    Atak jsem mu vyprávěl, co se odehrálo včera večer, jak mě vyhodili zpráce ize Strany, jak se mi rodina mé snoubenky vyhýbá, to všechno jsem tomu vysoce postavenému prokurátorovi převyprávěl. Své představy ohledně zítřka jsem ale vylíčit nedokázal, sklopil jsem hlavu, obrátil do sebe šálek čaje, adokonce rozkousal apolkl ičajové lístky.


    Klidně si mě vyslechl, vzal šálek zmých rukou atiše se zeptal: „Co poslední dobou děláš?“


    „Nic zvláštního, chystáme svatbu, rekonstruujeme byt, pomáhám studentům spřípravou na přijímací zkoušky…“


    „Provinil ses nějak vůči své snoubence?“ poplácal mě po rameni. „Je ti už pětadvacet, víš, jak to myslím.“


    „Já…“


    Při pohledu do jeho očí jsem nevěděl, jak odpovědět.


    „Něco přede mnou skrýváš.“


    „Promiň, myslím, že to nemůžu říct– ale to teď není ten problém.“


    „Věř zkušenostem prokurátora, všechny věci spolu nakonec souvisí. Mluvil jsem stolika zločinci, že bys je nespočítal, znám motiv každého znich ijejich pohnutky.“


    „Ale no tak, já přece nejsem vrah, to já jsem teď oběť!“


    „Jsi ještě příliš mladý! Když mi povíš všechno, možná tě budu moci zachránit. Je to jediná šance, jak ti můžu pomoct.“


    Rozepnul jsem si knoflík ukrku apodíval se zokna. Slunce svítilo přímo na jeho klívii ajá zavrtěl hlavou: „Ne, nemůžu ti to říct.“


    „Škoda!“ přistoupil za mě apošeptal mi, „jsi jako já, když jsem býval mladý! Máš hlad? Dej si snámi oběd.“


    Nečekal na mou odpověď aodešel do kuchyně za ženou.


    Bylo poledne, já beztak neměl kam jít, atak jsem počkal, až hostitelka prostře stůl. Bylo to poprvé, co jsem tu jedl.


    Před několika týdny omě začaly na Nanmingské střední kolovat dvě pomluvy…


    Ta první souvisela snejkrásnější dívkou ze 3.B, Liou Man. Prý si začala románek se svým třídním Šen Mingem. Nejpropracovanější verze tvrdila, že jsme ztělesněním tchajwanského romantického filmu Za oknem. Nejrozšířenější verze tvrdila, že když byla Liou Man doma kvůli nemoci, musela ve skutečnosti kvůli mně na potrat.


    Ta druhá říkala, že jsem zchudé rodiny, že skutečnost neodpovídá tomu, co mám zapsáno vobčance. Aže stím otcem, kterého popravili, když mi bylo sedm, nemám společnou ani jednu kapku krve. Porodila mě prý nějaká koketa, jsem nemanželské dítě, které na svět přišlo shanbou aprvotním hříchem.


    No dobrá, ta povídačka onemanželském dítěti vlastně není povídačka.


    Muž, který mi skutečně dal život, seděl právě přede mnou aspolečně se mnou obědval– prokurátor Šen Jüan-čchao.


    Nikdy jsem ale neprozradil, že je mým otcem, aon nikdy nepřiznal, že jsem jeho syn.


    Jeho žena otom však dávno věděla, musela si pamatovat, kdo jsem, ale nechovala se vůči mně nepřátelsky, spíš naopak, neustále mi do misky doplňovala jídlo. Bylo to to nejlepší anejvydatnější jídlo, co jsem od svého zatčení jedl.


    Po obědě mě Šen Jüan-čchao vyprovodil dolů. Nevěděl jsem už, co bych mu ještě řekl, otočil jsem se tedy achtěl beze slova odejít, když vtom mě zezadu lehce objal.


    Vzpomínám si, že takhle mě naposled objal, když mi bylo deset.


    „Opatruj se!“ Byla jedna hodina po poledni, slunce nelítostně pražilo amy stáli ve stínu oleandrů před domem. Jeho rty se zachvěly: „Synku!“


    Konečně mě nazval svým synem, ale já mu ještě nedokázal říct „tati“, rozpačitě jsem kývl na rozloučenou atiše odešel.


    To bylo naposledy, co mě viděl.


    Odvě hodiny později jsem byl zpátky na Nanmingské střední. Vrátný na mě volal: „Pane učiteli Šene, volali vám znemocnice, máte tam okamžitě přijet!“

  


  
    OSMÁ KAPITOLA


    Sbabičkou to vypadalo špatně. Bylo už po půlnoci ajá čekal vcentrální nemocnici pro čtvrť Ča-pej. Místnost na pohotovosti byla prostoupena pachem alkoholu aléků. Zářivky osvětlovaly mrtvolně bílé stěny poseté téměř nezřetelnými, kouři podobnými fleky. Jeden stařík, který už svou rodinu nezajímal, tam ležel na opuštěných nosítkách. Společnost mu dělala jenom jehla kapačky, která mu vězela vžíle. Až když už měl úplně na kahánku, zavolaly sestřičky doktora, který měl zrovna službu, symbolicky se ho pokusili zachránit apak ho znechuceně odvezli do márnice. Přivezli jednu ženu, mladou akrásnou, odhadl jsem ji na vysokoškolačku. Její havraní vlasy splývaly přes okraje lehátka, ještě znich stoupala vůně šamponu. Bědovali nad ní muž sženou ve středních letech, že prý spolykala lahvičku prášků na spaní. Lékař ve službě jí okamžitě vypláchl žaludek. Její maminka hlesla: „Má vbřiše miminko.“ Azačala nenávistně spílat nějakému muži. Dívka nedokázala léky vyzvracet adoktor nad ní jen bezmocně rozhodil rukama.


    Když její příbuzní padli před doktorem na kolena, vpadla dovnitř další skupinka. Přivezli mladíka, zněhož crčela krev, vhrudi mu vězel nůž, byl úplně bledý. Na nose měl brýle, nevypadal na pobudu. Nějaká žena si bušila do hrudi: „Je to ještě dítě… ještě dítě…“ Doktor projevil dobrou vůli aprovedl pár pokusů ojeho záchranu, ale pak jen zavrtěl hlavou: „Chystejte pohřeb!“


    „Je ale ještě dítě…“


    Ještě se nerozednilo, když mé pětadvacetileté já sedělo ubabiččiny postele. Hladil jsem její bílé vlasy, dokud na EKG nezůstala jenom rovná čára. Doktor vtichosti odešel podepsat úmrtní list.


    Babička umřela vneděli 18.června1995 ve 4:44 ráno ve věku šedesáti šesti let.


    Byl jsem klidný, neuronil jsem ani slzu asystematicky se dal do zařizování pohřbu. Obloha se pomalu rozjasňovala, když jsem babičku doprovázel pohřebním autem do krematoria, abych se sní rozloučil. Babička byla moje jediná příbuzná, ani ona nikoho jiného neměla. Ostarou služebnou se nikdo nezajímal, jenom rodina, pro kterou sloužila, poslala obálku sdvěma sty jüany. Moje snoubenka ajejí rodina se smou babičkou nikdy nesetkali. Nebylo tedy třeba pořádat nějaké obřady; úplně stačilo, abych jí sbohem dal já. Myslím, že by se mnou určitě souhlasila, koneckonců jsem byl člověk, kterého milovala na tomhle světě ze všeho nejvíc.


    Ten den jsem se musel nesčíslněkrát podepsat, ateprve když jsem babičku očima doprovázel při kremaci, když jsem sledoval, jak její drobné tělo vstoupilo do kremační pece arázem se vplamenech proměnilo vhromádku kostí apopela– teprve potom mi na mysli vytanulo čínské přísloví „všechny naděje se obrátí vprach“.


    Mlčky jsem sebral ještě horké ostatky auložil jsem je do urny. Oběma rukama jsem si ji pak přitiskl khrudi apolíbil ji. Neměl jsem peníze, abych koupil místo na hřbitově, anezbylo mi tedy– jako spoustě ostatních lidí– než nechat urnu vpohřebním ústavu.


    Ruce jsem měl pokryté babiččiným prachem, ale nedokázal jsem ho smýt. Na černou pásku přišpendlenou na rukávu jsem si našil kousek červené látky, který naznačoval, že pozůstalý je vnukem zemřelého. Nastoupil jsem do autobusu kNanmingské střední.


    Byla už hluboká noc, když jsem se celý vyčerpaný doplahočil do školy. Jakmile jsem vešel na koleje, zjistil jsem, že vmém pokoji někdo je. Popadl jsem do ruky dřevěnou tyč, azrovna když jsem se vetřelce chystal vzít zezadu po hlavě, otočil se azakřičel: „Hej! To jsem já!“


    Že to do prdele nezakřičel ještě později! Byla by to vůbec ještě sebeobrana?


    Stál tam uboze vyhlížející zástupce ředitele. Jen Li vyděšeně ustoupil oněkolik kroků nazad azdvihl svazek klíčů: „Nevykládejte si to špatně, mám dneska službu, jen jsem přišel zkontrolovat váš pokoj.“


    Když jsem odložil tyč, všiml si černé pásky na mém rukávu: „Pane učiteli Šene, nevěděl jsem, že jste měl vrodině pohřeb, to mě vážně moc mrzí.“


    Stál jsem ve dveřích ahleděl na něj. Kdyby tak jen pohledy mohly zabíjet.


    Jen Li se však stále neměl kodchodu azměřil si pohledem můj pokoj: „Ach, pane Šene, vy ještě nemáte sbaleno? Pozítří brzy ráno přijdou dělníci nainstalovat pingpongové stoly, mohl byste se odstěhovat zítra večer?“


    Při těch slovech došel sebevědomě až kpsacímu stolu apohladil perlový náhrdelník.


    „Nesahejte na to!“ zařval jsem na něj vztekle apopadl jsem ho za paži.


    Nečekal jsem, že se bude bránit stakovou silou. Zástupci bylo sice přes čtyřicet, byl ale vyšší než já. Naši rvačku doprovázel zvuk praskajícího perlového náhrdelníku.


    Nevím, proč Po Ťü-inaznačoval, že „perličky aperly dopadají na nefritový talíř“ jaksi libozvučně.


    Jako šílený jsem lezl po zemi ahledal rozkutálené perly. Trvalo mi půl hodiny, než jsem našel všechny, už se mi ztoho motala hlava abrněly mě nohy. Jen Li už byl dávno pryč. Vpokoji jsem zůstal jen já, bezmocně jsem se sesunul na zem avdlaních jsem žmoulal několik desítek perel. Podařilo se mi najít tenký provázek, chtěl jsem je na něj navléknout, ale ručně vrtané dírky vperlách jsou tak nepravidelné, že jakmile se náhrdelník jednou rozsype, jen těžko se navléká zpátky.


    Tvrdohlavě jsem se oto pokoušel až do rána, ale nepodařilo se mi to. Vší silou jsem praštil do podlahy, bylo mi jedno, jestli probudím žáky vpatře pode mnou. Pěst mi začala modrat apulzovala mi vní ostrá bolest. Vyhrabal jsem tedy látkový pytlík aperly do něj uložil.


    Jako mrtvola jsem se natáhl na postel, perly pevně sevřené vdlani.


    Zítřejší večer, čekal jsem na zítřejší večer.

  


  
    DEVÁTÁ KAPITOLA


    Proč zabíjíme?


    Zaprvé, abychom ochránili sami sebe. Zadruhé, abychom druhým uzmuli jejich majetek. Zatřetí, abychom vyhladili konkurenci azískali přízeň opačného pohlaví. Začtvrté, zdůvodu odplaty. Zapáté, zrozkazu shora. Zašesté, kvůli odměně za provedenou vraždu. Zasedmé, bezdůvodně.


    Jaký je můj důvod?


    Tohle téma jednou probírala Společnost mrtvých básníků. Rád bych měl tahle slova jednou vytesaná na svém náhrobku.


    Vpondělí dopoledne 19.června jsem byl ještě naživu.


    Slunce svítilo do čela mé postele. Nepřítomně jsem otevřel oči. Teď je asi tak třetí vyučovací hodina? Bylo to poprvé, co jsem si na kolejích přispal. Už jsem nebyl učitel, už jsem neměl právo učit.


    Stoupl jsem na stoličku apřejel prsty po stropě. Zjedné skuliny jsem vytáhl armádní nůž– bylo pořádné štěstí, že ho policie neobjevila. Na čepeli stálo „Závod 305“ akrevní drážka byla vyvedená ve tvaru oštěpu. Přede dvěma lety mi ten nůž daroval Lu Čung-jüe, můj spolužák na střední, spolubydlící anejlepší přítel. Jeho otec pracoval voblastní vládě ačasto se dostal krůzným vzácnostem azvláštnostem, třeba kcigaretám aalkoholu zimportu, vojenským kanadám nebo pašovaným hodinkám. Ostrá čepel odrážela chladné světlo jako atypické zrcadlo, pokroutila můj obličej azpitvořila ho knepoznání. Upevnil jsem si nůž zevnitř kno­havici.


    Snídaně vjídelně už skončila, obešel jsem tedy všechna známá místa školy. Když jsem míjel 3.B, učitel matematiky mne zahlédl oknem, když se zrovna zahleděl ven, apokynul mi hlavou na pozdrav. Někteří žáci si toho jeho nepatrného pohybu všimli, podívali se stejným směrem jako on aspatřili mě. Už se nevrátili ke spořádané výuce, jeden druhému opřekot šeptal cosi do ucha, jako kdyby kolem právě prošla zombie.


    Na Nanmingské střední byli dva učitelé, kteří vystudovali na slavných univerzitách. Prvním jsem byl já zPekingské univerzity, druhým Čang Ming-sung zUniverzity Čching-chua. Byl osedm let starší; když já jsem ještě studoval na střední, učil mě matematiku. Úroveň jeho matematických znalostí byla ohromující, nebylo mu ani třicet, když byl oceněn jako prvotřídní středoškolský učitel. Ijeho studenti vynikali, aprotože se na matematice dalo získat při zkouškách na vysokou hodně bodů, každý rok za ním chodily zástupy rodičů, aby jejich ratolesti doučoval.


    Vzpřímený jako pravítko jsem stál před učebnou achladně si měřil žáky uvnitř. Ještě před dvěma týdny jsem byl jejich třídní aakademický poradce nanmingské skupiny pro studium literatury. Vokenní tabulce se zrcadlila moje ztrhaná arozladěná tvář, vypadala úplně jako tvář toho muže zmé noční můry. Pozoroval jsem svého nejoblíbenějšího žáka, Ma Liho, jak uhýbá před mým pohledem ajen stěží skrývá smutek ve svých očích. Sice by se za měsíc, po přijímacích zkouškách, tak jako tak naše cesty rozdělily, ale ztohohle způsobu předčasného rozloučení se nám všem tak trochu mlžily oči.


    Stál jsem za oknem učebny apřed zraky všech svých studentů jsem se hořce rozplakal, až za mnou vyšel rozpačitý Čang Ming-sung: „Je mi to moc líto, pane učiteli Šene, ale rušíte nám tu hodinu.“


    „Omlouvám se, na shledanou.“


    Ztěžka jsem kráčel ze schodů, vkapse kalhot roztržený perlový náhrdelník, vnohavici kalhot armádní nůž skrevní drážkou.


    19.června1995. Poslední pondělí vmém životě, poslední noc.


    Sundal jsem si hodinky od tatínka Ku Čchiou-ša adal jsem si poslední večeři vjídelně. Dokonce iškolníci na mě koukali jako na vraha, žádný ze studentů nebo učitelů se neodvážil ke mně přisednout, všichni udržovali alespoň desetimetrový odstup. Já ale přesto spokojeně spořádal spoustu masa, nakoupeného za všechny ty stravenky, které jsem si našetřil. Když jsem dojedl, několikrát za sebou jsem si krknul. Půl desáté. Noční oblohou zaduněl kdesi vdálce hrom.


    Jen Li byl ještě ve škole, sněkým si povídal dole před kolejemi. Vypadal dobře, neustále se smál tím svým zpropadeným smíchem, akdyž domluvili, ještě tam sám postál azapálil si cigaretu. Do mého pokoje se podívat nešel, nejspíš se bál dalšího výprasku. Oprášil si oblečení avydal se hlavní bránou pryč zkampusu. Skrytý ve stínu stromů jsem ho následoval na ulici Nan-ming. Chystal se pokračovat kautobusové zastávce, ale nemohl jsem ho nechat dojít až tam; jakmile by se dostal na místo světším počtem lidí, promarnil bych příležitost.


    Ulice Nan-ming nebyla osvětlená pouličními lampami, nikde nebyl ani živáček, jenom vdálce se jako blikající hvězdy mihotala světla ocelárny, která už napůl zkrachovala. Vytáhl jsem nůž schovaný vnohavici, zadržel dech avyrazil kupředu. Když mě Jen Li uslyšel achtěl se otočit, vrazil jsem mu nůž do zad.


    Tohle jsem včera trénoval celý večer, představoval jsem si, jak mu nůž vrážím doprostřed zad– ale co čert nechtěl, ve zmatku noci jsem nedokázal jasně rozlišit, kam bodám. Ucítil jsem jen, že nůž narazil na odpor, amusel jsem vynaložit ještě víc síly, aby pronikl dovnitř. Slyšel jsem Jen Liho tlumený dech. Nečekal jsem, že má takovou sílu, jako pes, kterého chtějí oběsit, zuřivě se otočil achytil mě, jeho horká krev mi pocákala obličej.


    Zfilmů jsem měl vždycky pocit, že zabít člověka je snazší než zabít kuře, ale když jsem se oto sám pokusil, uvědomil jsem si, jak těžké je někoho zabít. Po nekonečných šedesáti vteřinách hrůzy se Jen Li zhroutil na zem azíral na mne. Sklonil jsem se, lapaje po dechu. Jak asi vypadá moje tvář? Nejspíš úplně stejně děsivě jako ta jeho.


    Najednou mi na hlavu dopadlo několik dešťových kapek avmžiku se strhla průtrž mračen.


    Ledově chladné kapky zchladily mou rozpálenou krev azastavily produkci adrenalinu.


    Vtom okamžiku, kdy jsem zabil, jsem pocítil trochu lítosti.


    Proč zabíjíme?


    Teprve teď jsem dostal nepojmenovatelný strach– horší, než kdyby mě vedli na popravu.


    Na neosvětlené ulici Nan-ming jsem téměř neviděl na svoje ruce, ale Jen Li poznal, kdo jsem. Prudce se rozkašlal, zúst mu kapala krev: „Šen… Šen Mingu… Já… já p-přísahám, že… ž-že já ti n-neublížil…“


    Do jeho úst padaly dešťové kapky. Nedokázal už promluvit ani se nadechnout.


    Neublížil mi?


    Jeho tvář byla potřísněná krví, sáhl jsem mu na krk, abych nahmátl pulz, ale byl už mrtvý.


    Minulý měsíc jsem viděl jeden francouzský film, Leon, onájemném vrahovi, kde Leon říká: „Jakmile někoho zabiješ, všechno se změní.“


    Můj život se ale už změnit neměl.

  


  
    DESÁTÁ KAPITOLA


    19.června1995, večer před přijímacími zkouškami na vysoké školy, ulici Nan-ming na předměstí ozařovaly blesky azkrápěl liják. Před několika minutami jsem zabil člověka. Byl to zástupce ředitele mojí školy.


    Než se vydám na policejní stanici za Chuang Chajem, musím ještě zajít na jedno místo. Nechal jsem mrtvé tělo vpříkopu ulice Nan-ming aklopýtavě vyrazil kupředu. Tohle místo jsem znal jako svoje boty. Obvodové zdi továrny byly zborcené, budovy uprostřed spaly hlubokým spánkem jako náhrobky generací, okteré se nikdo nezajímá. Minul jsem největší budovu adošel jsem ke dvířkům za ní.


    Žáci tomuhle místu neřekli jinak než „Území prokleté dívky“.


    Vytáhl jsem zkapsy perly apevně je sevřel vdlani. Bylo mi jedno, že je umažu krví. Uprostřed hnilobného zápachu jsem škrtl zápalkou, která ještě nenavlhla, ale jediné, co jsem spatřil, byla obrovská hromada zrezlých strojů. Úzkostlivě jsem se podíval směrem ke vchodu. Oblohu pročísl blesk, až mne zabolelo vočích, aopět nastala tma. Ozývalo se jenom ponuré bubnování deště.


    Jak to, že tu ještě není?


    Uflekaté zdi ještě dál uvnitř továrny byly schody vedoucí dolů do nějakého tunelu.


    Pláč. Nezřetelné vzlykání křehké jako pavučina kroužilo vlhkým aplesnivým vzduchem deštivé noci vnekonečných spirálách, jako kdyby překonávalo pohoří apronikalo hustým pralesem, anacházelo si pokradmu cestu až kmým uším.


    Srukama zbrocenýma krví pro mne byl každý krok těžký; vyděšeně jsem šátral podél zdi, až jsem stanul uschodiště. Vchod do tunelu vypadal jako vchod do jeskyně amně se vybavila „cesta do středu země“ zrománu Julese Vernea.


    Zaburácel hrom.


    Levou nohou jsem sestoupil na první schod.


    19.června1995 v21:59 uprostřed noci mě kolem krku ovinul něčí pláč jako jemná, apřece pevná oprátka astahoval mne hlouběji ahlouběji do tunelu.


    Poklop se otevřel.


    Území prokleté dívky…


    Ty zvláštní zvuky vycházely zpodzemí. Škrtl jsem zápalkou aposvítil si na poklop. Vmých snech se vždycky objevoval jako kámen uzavírající vchod do hrobky.


    Na poklopu byla kulatá klika; stačilo jedno otočení apoklop se neprodyšně uzavřel.


    Proč ale byl teď otevřený?


    Plamen zápalky třepotavě tancoval avrhal na špinavou zeď stín, který vypadal jako jeskynní malba stará deset tisíc let.


    Vždy když jsem vstupoval do Území prokleté dívky, vzduch byl vlhký jako deka, která během období dešťů ne ane uschnout; celý jsem se orosil.


    Do obličeje mě praštil závan vzduchu, ze kterého se mi udělalo nevolno. Zápalka vydržela ještě pár metrů apak ji ledový vítr ztunelu zhasil.


    Vzpomínám, že poslední, co jsem vtomto životě udělal, bylo, že jsem se otočil.


    Srdce se mi naplnilo lítostí, jako když lidé znáhlého popudu skočí zokna apři pádu svého rozhodnutí bezmocně litují.


    Pěkně to zabolelo. Vzádech jsem cítil ostrou bolest, do těla mi proniklo něco kovového.


    Celý svět se roztočil.


    Ve tmě jsem doširoka otevřel oči. Cítil jsem, že ležím na ledově chladné zemi, cítil jsem špinavou vodu na hrudi atvářích. Ze zad mi bublavě prýštila krev, moje prsty se několikrát zachvěly, apak už jsem se nedokázal pohnout ani opíď. Vústech jsem měl slanou pachuť krve– mé vlastní krve, která bezostyšně tekla všude okolo.


    Slyšel jsem kolem sebe horečné azmatené kroky, oči jsem měl otevřené, ale vůbec nic jsem neviděl.


    Čas se rozplynul, možná uplynulo několik minut, možná několik desetiletí. Svět ztichl. Zmizely všechny pachy avůně, mé rty už mi nepatřily; ani mé tělo, které se lehounce vznášelo. Bodavá bolest najednou byla ta tam. Netušil jsem, kde avjakém čase jsem se ocitl.


    Oko za oko, zub za zub, život za život.


    Jenom ta moje odplata přišla možná trochu moc rychle.


    Zemřel jsem 19.června1995 ve 22:01:01.


    Vposlední vteřině svého života jsem byl přesvědčený, že žádná reinkarnace neexistuje.

  


  
    JEDENÁCTÁ KAPITOLA


    19.června1995, rok i-chaj, měsíc žen-wu, den sin-s‘, dvaadvacátý den podle lunárního kalendáře, dvanáctá hlídka. Podle čínského horoskopu to byl den, kdy se „pozemské kmeny anebeské větve střetávají aje to den všem záležitostem nepříznivý“.


    Zemřel jsem během dvanácté hlídky.


    Každý rok jsem na Svátek čistoty ajasu ana zimní slunovrat zašel kmatčinu hrobu apokaždé jsem otrochu líp chápal smrt. Pokud na vás po smrti někdo vzpomíná, nezemřeli jste úplně, žijete alespoň prostřednictvím těchto lidí. Ikdyž ležíte vopuštěném hrobě, žijete alespoň vDNA svých dětí avnoučat. Aikdyby po vás vůbec žádní potomci nezůstali, pořád tady zůstává vaše jméno afotky, osobní doklady, studentský průkaz, registrace pobytu, průkazka do knihovny, do bazénu, sešity, maturitní testy… Tolik jsem se bál, že na mě všichni zapomenou! Jmenuji se Šen Ming, býval jsem třídním učitelem ve 3.B na Nanmingské střední škole.


    Někoho jsem zabil avzápětí někdo zavraždil mě.


    Na Území prokleté dívky vopuštěné továrně mi někdo vrazil nůž do zad.


    Na rukávu jsem ještě měl černou pásku skouskem červené látky; jsem přesvědčený, že jsem měl celou dobu otevřené oči, stejně jako zavraždění vpříbězích, kteří ani po smrti nemají klid aoka nezamhouří, apřece jsem tvář svého vraha nezahlédl. Zastavil se mi dech? Vytratil se zmého zápěstí pulz? Pulzovala ještě moje krční tepna? Přestala mi téci krev? Kyslík už neměl jak zásobovat mozek? Došlo nakonec kmozkové smrti? Vůbec jsem nepociťoval vlastní existenci.


    Když necítím vlastní existenci, znamená to, že jsem mrtvý?


    Všichni říkají, že smrt bolí– ať už smrt ubodáním, oběšením, uškrcením, udušením, otrávením, utopením, srážkou, pádem zvýšky nebo smrt následkem nemoci… Následuje už jenom bezbřehé osamocení.


    Během svého vysokoškolského studia jsem vknihovně četl jednu populárně-naučnou knihu, vníž na mě udělal hluboký dojem popis jednotlivých stádií smrti:


    Po patnácti až dvaceti minutách po smrti nastává blednutí atuhnutí.


    Livor mortis: krev klesá ausazuje se vnejníže položených tkáních.


    Algor mortis: po smrti klesá tělesná teplota. Obvykle postupně klesá, až je stejná jako teplota okolního prostředí.


    Rigor mortis: ztuhnou všechny končetiny aje velmi obtížné snimi pohnout.


    Dekompozice: proces rozkladu mrtvého těla na jednodušší látky doprovázený intenzivním nepříjemným zápachem.


    Paměť mi slouží dobře, ne?


    Náhle tmu pročíslo světlo. Spatřil jsem podivný tunel se stěnami obloženými bílým mramorem; podobal se tunelu na Území prokleté dívky aprastaré císařské hrobce zároveň. Ve světle lampy stál malý chlapec vzáplatovaném ošoupaném oblečení, plakal ateklo mu znosu, skláněl se nad tělem mrtvé matky anaříkal. Vedle stál muž achladnokrevně kouřil– potom zazněl ostrý výstřel aizněj byla náhle mrtvola, zdíry zezadu na hlavě stoupal proužek kouře. Pramínek krve stékal na zem avlnil se kolem chlapcových bot. Přišla žena ve středních letech achlapce odvedla do klidné uličky, kde cedule nezřetelně hlásala, že je to „ulice Věčného odpočinku“. Byl to starý dům, chlapec bydlel vpokoji soknem na úrovni chodníku, akdyž pršelo, hleděl nahoru na vodu valící se ulicí, na nablýskané nebo špinavé boty procházející kolem, někdy dokonce zahlédl, co mají ženy pod sukní. Chlapec měl zádumčivé oči, nikdy se neusmál, byl bledý jako duch, jen tváře mu lehce znachověly, když se zlobil nebo se bál. Jedné noci stál usvého okna pod chodníkem, když zvelké budovy naproti uslyšel srdcervoucí výkřik. Ven vyběhla nějaká dívka, sedla si na schody před vchodemarozplakala se…


    Imně se chtělo plakat.


    Byl jsem ale jen mrtvola– nemohly mi téct slzy, možná tak hnis.


    Brzy se obrátím vprach, budu ležet vkrabičce zmahagonu nebo nerezové oceli šest stop pod zemí vjílu. Nebo budu natažený vtemnotě na studené podlaze Území prokleté dívky, rozložený na špinavé prvočinitele, už ani krysám abroukům nebudu chutnat, až ze mě nakonec zbyde jenom dočista okousaná mladá kostra. Pokud by existovala duše… mohl bych opustit své tělo, podívat se na své mrtvé já, spatřit svého vraha, měl bych šanci na odplatu– mohl bych se proměnit ve zlého ducha, zuřivě si stěžovat, strašit na Území prokleté dívky, ba dokonce vokruhu několika kilometrů kolem Nanmingské střední.


    Ve světě po smrti ale nejspíš neexistuje pojem času aobávám se, že tohle moje stěžování bude trvat celou věčnost.


    Člověk ale nežije věčně. Věčná je jenom smrt.


    Copak narozením nezačíná čekání na smrt? Přesto mi to moje čekání přišlo až příliš krátké.


    Možná se mezi vámi najde někdo chytrý, kdo někdy kránu, nebo naopak vnoci vypátrá skutečné pozadí celého spiknutí proti mně amého vraha dopadne.


    Kdo mě zabil?


    Co kdyby byl ještě nějaký další život? Co kdyby skutečně existoval? Kdybych se mohl znovu narodit? Vyhnout se všem chybám aproviněním? Dobrá, Jen Li, sice jsem tě právě zabil, ale pokud bych tě vnějakém dalším světě potkal, chtěl bych ti říci „promiň“.


    Vtom jsem opět přišel kvědomí. Jako bych se probudil zdlouhého spánku, jenom jsem byl celý úplně lehoučký, že by mne mohl odvanout poryv větru. Cítil jsem nepopsatelnou radost– tak tohle je ten zázrak reinkarnace?


    Bezděčně jsem vstal avyšel zÚzemí prokleté dívky. Cesta přede mnou mi připadala neznámá; už tam nebyla polorozpadlá továrna, ale krajina podobná starodávnému vyšívanému obrazu. Celý ztracený avyvedený zrovnováhy jsem tak kráčel nesmírně dlouho, pod nohama se mi vinula temná cestička po obou stranách obrostlá bezútěšným lesem, zbahna vykukovaly bílé kosti atmou problikávala světélka bludiček. Nad hlavou mi znělo houkání sov, proletovali kolem mne ptáci slidskými obličeji aženskými těly… že by to byli oni mytičtí ptáci ubume?


    Cestu mi přehradila řeka. Její voda měla strašidelnou barvu krve azprotějšího břehu vítr přinášel horký zápach. Převalující se vlny ukrývaly obrysy lidí ajejich vlasy splývající sproudem, jako kdyby tam ztroskotalo několik lodí ajejich posádka utonula. Šel jsem několik kroků podél řek– ani trochu jsem se nebál. Objevil jsem starý obloukovitý most. Na temně zeleném zábradlí seděla stará šedovlasá žena. Zjejí shrbené postavy bylo těžko usuzovat, kolik jí mohlo být. Vzpomněl jsem si na babičku, která umřela teprve před dvěma dny. Držela rozbitou porcelánovou misku plnou horké polévky. Pozdvihla hlavu apodívala se na mne. Vjejím nepřítomném zkaleném pohledu se vynořilo překvapení, pak smutně zavrtěla hlavou anakřáplým utrápeným hlasem se zeptala: „Co ty tu děláš?“


    Stará paní přede mne strčila misku spolévkou amně se zvedl žaludek zolejovitého povlaku na její hladině: „Kde to jsem?“


    „Vypij polévku, pak přejdeš most amůžeš se vrátit domů.“


    Nedůvěřivě jsem si od ní misku vzal ase sebezapřením polévku vypil. Chuťově nebyla špatná, chutnala jako polévka ztofu, kterou mi vařívala babička.


    Stařenka mi ustoupila zcesty apopoháněla mě: „Rychle přes most, nebo to nestihneš.“


    „Nestihnu znovuzrození?“


    To bylo klišé, které jsem četl na střední.


    „Ano, dítě.“


    Během našeho rozhovoru jsem přešel prastarý most apodíval jsem se pod sebe do vody. Hladina byla celá pokrytá vodními řasami dlouhými jako ženské vlasy. Jakmile jsem vstoupil na půdu, mrazivě studenou jako železo, udělalo se mi najednou špatně anezbylo mi než si kleknout azvracet.


    Bohužel jsem vyzvracel všechnu tu polévku.


    Než jsem se stihl vzpamatovat, hladina řeky prudce stoupla apohltila mě. Vtemné vodě plné řas akoster odněkud vyzařovalo podivné chladné světlo aozařovalo něčí tvář. Byla to tvář mrtvého. Byla to tvář pětadvacetiletého Šen Minga.


    Ajá se měl stát někým jiným.


    Dříve jsem nevěřil tomu, co se psalo ve starých knihách– že člověk po smrti projde pekelnou bránou, aještě než se po cestě ke Žlutým pramenům vydá do podsvětí, musí překročit Řeku zapomnění, která odděluje světy. Když přejdete Most do pekel, apřekonáte tak Řeku zapomnění, můžete se znovu narodit. Vedle Mostu úniku sedává stařenka jménem Meng Pcho, Paní zapomnění, akdyž nevypijete polévku, kterou vám nabídne, nepustí vás přes most anedostanete se přes Řeku zapomnění. Ale jen co polévku zjejí misky vypijete, zapomenete veškeré svoje vzpomínky zminulého života.


    Řeka zapomnění, Meng Pcho, znovuzrození. To skutečně všechno zapomenu?


    Myslí mi zněla slova známé písničky: „Jestli bude ještě zítra, jak chceš mít svou tvář namalovanou? Jestli zítřek už nepřijde, jak povíme si na shledanou?“

  


  
    DRUHÁ ČÁST


    ŘEKA ZAPOMNĚNÍ


    Když zemře tvůj přítel,


    umírá ještě jednou vtobě.


    Pátrá tak dlouho, dokud tě nenalezne,


    abys ho zabil.


    Pohleďte, jdeme,


    povídáme, jíme,


    ojeho smrti.


    Bezvýznamná je jeho minulost.


    Každý věděl ojeho trápení.


    Je už mrtvý, stěží jej kdo zmíní.


    Jeho jméno odešlo anikomu nechybí.


    Navrátil se však po své smrti,


    abychom si ho jenom tady pamatovali.


    Úpěnlivě usiloval onaši pozornost.


    My ho však neviděli avidět nechtěli.


    Potom odešel, už se víc nevrátil.


    Už se víc nevrátil, protože už jej nikdo nepotřeboval.


    



    — Pablo Neruda: Návrat přítele

  


  
    PRVNÍ KAPITOLA


    11.října2004.


    BMW 760 vjelo do areálu 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti. Úzkou příjezdovou cestu lemovaly dvě budovy ateprve za nimi se prostor rozevíral ve školní hřiště. Ředitel školy už tam uctivě čekal, otevřel dveře apokorně řekl: „Slečno Ku, vítejte na naší škole. Jsme rádi, že nám pomůžete svými radami.“


    Ku Čchiou-ša se se svou kabelkou zlimitované edice apěticentimetrovými podpatky vysoukala zauta ajen sobtížemi našla rovnováhu. Ředitel ji doprovázel po vlnitém tmavém chodníčku směrem do menšího dvora. Po levé straně stála školka, po pravé řada starých budov. Kolem bujel bambusový háj afíkovníky, chlapci si tady určitě rádi hráli na schovávanou. Ve dvoře se schovávala itřípatrová modrobílá budova sučebnami. Zoken se ozývaly hlasy dětí přeříkávajících text učebnice. Tlumeně se zeptala: „Mohu se jít podívat na hodinu?“


    Ředitel ji zavedl do 3.B, všem vzácného hosta představil apožádal učitele, aby pokračoval ve výuce. Ku Čchiou-ša se posadila na prázdné místo vposlední řadě, ředitel převelice uctivě po jejím boku.


    Na tabuli bylo napsané jedno slovo– chryzantéma.


    Ku Čchiou-ša se bezděčně zamračila. Ředitel se po jejím boku cítil nesvůj.


    Učitelka na stupínku psala pod nadpis „Chryzantéma“ další řádky:


    



    Chryzantémy obklopují můj příbytek,


    podobně jako domov Tchao Jüan-minga,


    obcházím kolem plotu, když se slunce


    pomalu sklání kzápadu.


    Ne snad že bych měl raději chryzantémy než jiné květy,


    ale že po chryzantémách už další květy nespatřím.


    



    „Teď si báseň společně ztabule přečteme.“


    Zrovna když Ku Čchiou-ša pátrala vpaměti, kdo vlastně onu báseň napsal, přibyly na tabuli další dva znaky, „Jüan Čen“, aučitelka se pustila do výkladu: „Jüan Čen byl velký básník zdoby dynastie Tchang, zdvořilostním jménem Wei Č‘, pocházel zLuo-jangu. Byl potomkem Tobů dynastie severní Wej. Přátelil se sdalším důležitým básníkem jménem Po Ťü-i ajejich dvojice bývá často označována jako ‚Jüan-Po‘. Byli průkopníky hnutí za nové písně jüe-fu aspolečně napsali antologii básní tohoto hnutí.“


    Učitelka byla zpřítomnosti ředitele adůležitého hosta nervózní, text prakticky opapouškovala zučebnice, aaby trochu odlehčila atmosféru, spěšně se zeptala: „Děti, kdopak zná tohoto básníka?“


    Třeťáci zpravidla znají básníky, jako jsou Li Po aTu Fu, ale jen zřídkakdy zaslechli Jüan Čenovo jméno. Ve třídě nastalo ticho. Na řediteli byla znát nelibost; přemýšlel otom, jak zmateně učitelka působí.


    Zničehonic přece jen jedna ruka vystřelila do vzduchu avysvobodila učitelku ze svízelné situace: „S‘Wangu, můžeš odpovědět.“


    Chlapec vstal. Seděl poměrně vzadu aKu Čchiou-ša ho viděla zprofilu– měl pravidelné rysy, oči neměl velké, ale jemné ahezky tvarované. Byl to ten typ chlapce, kterému stačí tiše sedět, apřece vkaždém vzbuzuje oblibu. Jenom oblečení měl prosté alevné.


    „Mne žádné vody neohromí, neboť jsem spatřil širé moře, žádné mraky nejsou krásnější než ty na vrcholku hory Wu. Míjím květy, však nemám chuti se za nimi ohlédnout, můj život patří napůl cestě Tao anapůl tobě,“ průzračným dětským hláskem bezchybně zarecitoval celou báseň, dokonce se správnou intonací, která zní činila skutečnou tchangskou báseň. Pokračoval: „To byla čtvrtá Jüan Čenova báseň zcyklu Pět básní oodloučení, napsal ji jako vzpomínku na svou zesnulou ženu Wej Cchung. Ve věku čtyřiadvaceti let byl Jüan Čen pouhým nevýznamným úředníčkem. Oženil se sWej Sia-čching, dcerou císařského vychovatele. Přestože Wej Cchung pocházela ze zámožné avlivné rodiny, nikdy svým chudým mužem neopovrhovala, pečlivě se starala oteplo rodinného krbu amanželé žili vharmonii. Po sedmi letech byl Jüan Čen povýšen na kontrolního cenzora, ale Wej Cchung onemocněla azemřela. Jüan Čen ze žalu napsal několik básní jako vzpomínku– ajsou dodnes populární.“


    Jeho výklad měl hlavu apatu atvářil se převelice vážně, jako by to všechno spatřil na vlastní oči. Ku Čchiou-ša nemohla uvěřit vlastním očím; stál před ní pouhý třeťák, ale copak by se to všechno takhle dopředu naučil, ikdyby věděl, že se někdo přijde na hodinu podívat? Byl to však jen náhlý nápad, bylo jí jasné, že vcelé budově je šest sedm tříd aurčitě nejsou takhle připravení všichni. Navíc chlapec promluvil tak přirozeně, že bylo zřejmé, že básni rozumí anemá ji jen slepě naučenou.


    Na okamžik zůstala zkoprnělá iučitelka, ani ona sama tohle všechno neznala, azmohla se jen na neurčité: „Ano, dobře!“


    „Já vlastně Jüan Čena nemám vůbec rád; vtomtéž roce, kdy psal tuhle báseň, si našel vŤiang-lingu konkubínu. Zanedlouho si začal sdalší konkubínou vČcheng-tu, ojedenáct let starší slavnou Süe Tchao, akoketoval sní prostřednictvím básní. Jeho dílo Příběh Jing-jing neboli Zápisky Chuej-čenovy nejsou ničím jiným než obhajobou toho, jak rychle na svou ženu zapomněl. Kdo by řekl, že budou inspirací pro slavný Příběh západní komnaty. Proto je jeho Mne žádné vody neohromí pouhým popisem toho, jak si přiženěním do vlivné rodiny pomohl ve své kariéře.“


    Celá učebna ztichla. Děti nechápaly, očem to jejich spolužák mluví, aani učitelka vtom neměla tak úplně jasno.


    Ku Čchiou-ša vypadala, jako by jí bodli dýku do srdce. Mlčky sklonila hlavu ajen si představovala, jak na ni asi všichni žáci koukají.


    „Ano… S‘Wangu, posaď se, budeme pokračovat sbásní Chryzantéma,“ snažila se učitelka vymotat znepříjemné situace ajala se číst páté přes deváté ze svých připravených poznámek.


    Když zazvonilo, naklonila se Ku Čchiou-ša křediteli: „Ráda bych si stím chlapcem promluvila.“


    Ředitel ho přivedl na dvůr před budovou, kde Ku Čchiou-­ša čekala. Byl vysoký ahubený, vypadal, že má ruce inohy stejně dlouhé, stál rovně jako voják. Nepodobal se ostatním dětem, které kvůli počítačovým hrám nosí tlusté brýle nebo se hrbí. Oči měl bystré apleť jemnou abílou, snad jen na spáncích měl trochu moc vlasů. Tváří vtvář řediteli aváženému hostu byl klidný atak nějak přirozeně aristokratický.


    Ku Čchiou-ša se kněmu sklonila: „Jakpak se jmenuješ?“


    „S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘.“


    „S‘Wangu, moc se mi líbila ta báseň, kterou jsi recitoval na hodině, kde ses ji naučil?“


    „Hodně si čtu ataky hledám na Paj-du.“


    „Znáš také Jüan Čenovy Tři básně ožalu?“


    „Znám.“


    Chlapec ani neuhnul pohledem. Zvlnek vjeho očích se jí rozbušilo srdce.


    Ku Čchiou-ša měla stále ještě trochu pochybnosti. Potřebovala ho ještě jednou vyzkoušet: „Dobře, mohl bys mi nějakou ztěch básní přeříkat?“


    „ Nejmilovanější dcero vévody Sie, sňatkem se mnou ses rozhodla pro nesnadný život. Když jsi spatřila, že nemám co na sebe obléci, sama jsi ve skříni hledala příhodný šat, vytáhla jsi zlaté jehlice zvlasů ašla jsi kvůli mně prosit ovíno. Živila ses planou zeleninou, ale uklidňovala jsi mne, jak je lahodná, spadané listí asuché větévky sbírala jsi na otop. Dnes sloužím jako zámožný úředník, ale ty jsi už opustila tento svět. Posílám tedy spolu smnichy obětiny, abych tě uctil na onom světě.“


    Ku Čchiou-ša zůstala na chlapce němě hledět. Byla to jedna zmála tchangských básní, které si pamatovala.


    Ředitel si nemohl pomoct achlapce pochválil, aten rovnou navázal druhou básní: „Kdysi jsme žertovali, jak se zařídíme na onom světě, všechno je teď tak, jak jsi předpovídala. Tvé oděvy jsem už téměř všechny rozdal potřebným, tvé vyšívání jsem pečlivě uschoval anemám to srdce si jej prohlížet. Stýská se mi po tobě, když pozoruji tvé sloužící, vídám tě ve svých snech apálím pro tebe papírové peníze. Snad každý ví, že po smrti manžela druhý truchlí, při vzpomínání na doby minulé to bolí oto víc.“


    „To stačí!“


    Chlapec ale navázal třetí básní: „Ve chvílích nicnedělání pro tebe truchlím avzdychám, lidský život je tak krátký asto let trvá celou věčnost. Teng Jou neměl potomků, Pchan Jüe nenalézal slova pro oplakání své ženy. Ikdyž budeme ležet ve společném hrobě, nedokážu ti vyjevit své city. Představa dalších životů je jen prázdnou nadějí. Nezbývá mi než na tebe celé noci myslet, vzpomínat na tvou celoživotní laskavost.“


    Poslední dva verše zarecitovala Ku Čchiou-ša se S‘Wangem jednohlasně, až překvapeně ucouvla.


    „S‘Wangu, víš, co znamená to ‚Ikdyž budeme ležet ve společném hrobě, nedokážu ti vyjevit své city. Představa dalších životů je jen prázdnou nadějí‘?“


    „Manželé jsou pohřbení do společného hrobu, bojí se, že se dlouho nesetkají, že ikdyby existoval nějaký další život, jen stěží se opět shledají.“


    Chlapec nedal za celou dobu najevo žádné emoce, jen upřeně hleděl do očí Ku Čchiou-ša; vpohledu vyzrálost achlad.


    Ku Čchiou-ša zhluboka dýchala, vztáhla kněmu štíhlé ruce apohladila ho po bledé tváři. Nevědomky ucukl, ale opět zůstal stát anechal ji, aby se jeho tváří dotkla.


    Začalo zvonit, cvrnkla chlapce do nosu: „Moc hezky jsi odpověděl! Teď utíkej na hodinu.“


    S‘Wang se rozběhl spolu sostatními dětmi zpátky do třídy, jako by ze sebe veškerou vyzrálost náhle setřásl.


    „Ikdyž budeme ležet ve společném hrobě, nedokážu ti vyjevit své city. Představa dalších životů je jen prázdnou nadějí.“


    Když se před devíti lety dozvěděla osmrti svého snoubence, listovala dopisy, které jí Šen Ming psal, aobjevila vnich ituhle Jüan Čenovu báseň psanou Šen Mingovou rukou. Když se ředitel ptal S‘Wangovy třídní učitelky, jak se to schlapcem má, řekla mu, že má průměrné výsledky, je mlčenlivý, na hodinách není nijak aktivní– zkrátka nikdy by ji nenapadlo, co vněm vězí.


    „Nepochází ze vzdělanecké rodiny, nejsou třeba rodiče vysokoškolští učitelé?“ doplnila dotaz Ku Čchiou-ša.


    „S‘Wangův otec je obyčejný dělník, před dvěma lety beze stopy zmizel, jeho maminka pracuje na poště, není to žádná prestižní rodina.“


    „Ještě mi otom chlapci, prosím, zjistěte víc, jsem přesvědčená, že tak výjimečné dítě je třeba podporovat. Chápete, co tím myslím?“


    Ředitel bez ustání přikyvoval celou cestu až kvozu Ku Čchiou-ša. Na zdi byla velkými znaky nasprejovaná reklama na jakousi Společnost pro studium Er-ja. Nějaká dětská hvězda hlásala: zvolte si Společnost pro studium Er-ja, zvolte si lepší život.


    Už dávno nepracovala jako redaktorka učebních materiá­lů, ale jako generální ředitelka soukromé vzdělávací organizace, která patřila mezi deset nejlepších vcelé zemi. Její otec Ku Čchang-lung před několika lety opustil pozici univerzitního ředitele aodešel do důchodu aveškeré své celoživotní úspory investoval do Společnosti pro studium Er-ja. Díky řadě politických kontaktů, které nashromáždil, firma během několika málo let zažila raketový start. Nabízeli jazykové kurzy pro studenty chystající se do zahraničí přes výuku předškolních dětí až po kurzy pro seniory, koupili inově vystavěli řadu soukromých základních astředních škol. Doslova obsáhli všechny fáze života od kolébky po hrob. Ku Čchiou-ša otci pomáhala od samého začátku. Když letos kvůli nemoci odstoupil zmísta generálního ředitele, ujala se této pozice místo něj.


    Ku Čchiou-ša zula boty na podpatku, utoaletního stolku si odlíčila tlustou vrstvu make-upu. Čtyřiatřicetiletá žena vzrcadle měla udržovanou pleť téměř bez vrásek askvrn. Vyšla-li ven skrytá pod silnou vrstvou líčidla, byla stále atraktivní, minimálně prostřednictvím objektivu fotoaparátu, nebo dokud se člověk nepodíval pozorněji. Ale ani sebelepší nalíčení nedokázalo vrátit čas. Často vzpomínala na dobu, kdy jí bylo pětadvacet aměla se vdávat.


    Otec byl na služební cestě vzahraničí. Kvečeři jí filipínská služka přichystala několik jednoduchých pokrmů. Ku Čchiou-ša povečeřela sama, dala si skleničku červeného francouzského vína aodešla do ložnice dívat se na korejskou telenovelu.


    Zanedlouho se rozletěly dveře avstoupil muž. Ijemu už bylo přes třicet, na tváři neměl jediný vous ačelo mu zdobilo téměř nezřetelné mateřské znaménko. Pomalu svlékl oblek arozvázal kravatu abez jediného slova opět odešel. Ku Čchiou-ša už byla na takové večery uvyklá, jenom kmanželovým zádům zamumlala: „Budižkničemu!“


    Jeho jméno bylo Lu Čung-jüe.

  


  
    DRUHÁ KAPITOLA


    Ku Čchiou-ša Šen Minga poprvé potkala na podzim roku 1993. Šen Mingovi otom nikdy neřekla, ale přesně ten den se rozešla se svým bývalým přítelem. Byl to její spolužák zvysoké, vysoký apohledný, svýborným rodinným zázemím. Právě dokončili školu azačali probírat svatbu. Ku Čchiou-ša však hluboko ve svém srdci ukrývala tajemství, okterém se neodvažovala promluvit. Bylo ale jen otázkou času, kdy se to její partner dozví– jedině snad že by se nikdy nevdala.


    „Musím ti něco říct, doufám, že se kvůli tomu se mnou nerozejdeš– byla jsem ve druháku, když mě rozbolelo břicho tak, až jsem musela do nemocnice. Prohlížel mě nejlepší gynekolog. Řekl mi, že jsem neplodná, že na to není žádná léčba, že nikdy nebudu mít děti. Ale jinak jsem normální ženská, nijak to neovlivní náš manželský život, akromě toho můžeme dítě adoptovat.“


    Ještě ani nedořekla, ale už jeho tvář potemněla. Na místě se sní rozešel. Tolik dívek se za něj chtělo provdat, navíc spousta znich byla zdobrých rodin, proč by si měl brát nějakou, která ani nemůže mít děti? Anějaká adopce, taková hloupost vůbec nepřipadá vúvahu.


    Tak tedy skončila její první láska. Vyplakala se na jeho rameni apak se za ním dívala, jak odchází.


    Ten den odpoledne jela domů autobusem. Myšlenkami bloudila kdoví kde, když jí ukradli peněženku. Naštěstí tam byl Šen Ming, který se za ni postavil, dokonce to odnesl lehkým zraněním. Když se na něj vděčně podívala, uviděla jeho pronikavé oči, čisté rysy, všimla si, jak je plachý aváhavý, avtu ránu se do něj bezhlavě zamilovala.


    Šen Ming byl učitel čínštiny na prestižní Nanmingské střední škole, absolvent Pekingské univerzity. Pod záminkou redakce studijních materiálů pro nakladatelství ho neustále kontaktovala, řešila sním drobné chybičky vjazykových učebnicích. Nikdy nemluvil osvých rodičích. Vrtalo jí hlavou, že celý rok bydlí na koleji. Zrovna když se chystala někoho pověřit, aby pro ni diskrétně zjistil co ajak, Šen Ming se jí sám od sebe svěřil se svým tragickým osudem– když mu bylo sedm let, jeho otec mu otrávil matku abyl odsouzen ktrestu smrti. Vychovala ho babička, aprotože pro něj neměla samostatný pokoj, od střední bydlel na kolejích.


    Ku Čchiou-ša pochopila, že jen kvůli svému nízkému původu může Šen Ming při všem svém vzdělání akvalitách pracovat pouze jako středoškolský učitel. Její otec byl bývalý ředitel úřadu pro vzdělávání, teď zastával post ředitele univerzity. Jejich rodiny snad nemohly být odlišnější.


    Rozhodla se proto Šen Mingovi osvém tajemství říci ještě předtím, než ho seznámí stím, jak vlivný je jeho budoucí tchán…


    „Samozřejmě že se těším, až si vezmu dívku, kterou budu milovat, abudeme mít roztomilé děti. Ale copak se lidé berou jen kvůli plození dětí? Až se ožením, bude to proto, že si tu dívku budu chtít vzít ise všemi jejími nedostatky. Neplodnost je jenom fyzický problém, spovahou avlastnostmi přece vůbec nesouvisí. Někdo je zkrátka vyšší, někdo menší, copak to není všechno dáno od přírody? Vždycky přece můžeme nějaké dítě adoptovat!“


    Poslední větou Šen Ming vyjádřil myšlenku, kterou se sama neodvažovala vyslovit nahlas.


    Druhý den Ku Čchiou-ša bez váhání přivedla svého přítele domů. Až tehdy se Šen Ming dozvěděl, že otec jeho přítelkyně je ten známý ředitel Ku, tak často zmiňovaný vnovinách. Šen Ming na něj udělal nečekaně dobrý dojem, dobře si spolu popovídali; uznání si Šen Ming získal především odvážnými názory votázce reformy vzdělávání.


    To bylo na jaře 1994.


    Zanedlouho potom, vlétě, nechal ředitel Ku Šen Minga přemístit na tři měsíce na dočasný post svého osobního asistenta. Avté době se přihodila událost, díky které si svého nastávajícího zetě vážil ještě víc.


    Druhý rok uspořádala Ku Čchiou-ša sŠen Mingem velkolepou oslavu svých zásnub. Na otcův popud Šen Minga vyhledal na slovíčko ředitel úřadu pro vzdělávání abrzy přišlo vyrozumění oŠen Mingově přestupu do komise pro vzdělávání. Ojeho budoucnosti už bylo dávno interně rozhodnuto– za dva roky se měl stát tajemníkem komise úřadu pro vzdělávání pro celé město. To byla nejstrmější cesta vzhůru, ojaké si člověk mohl nechat zdát.


    Vroce 1995, pár dní před koncem května, jí Šen Ming připadal ustaraný. Během přejímky arekonstrukce nového bytu byl neustále duchem nepřítomný. Když se ho Ku Čchiou-ša zeptala, co se děje, přinutil se kúsměvu, že to prý ten stres ze přijímacích zkoušek, na které se jeho studenti chystají.


    Zašla do Nanmingské střední poptat se co ajak, ateprve tam se dozvěděla, že se povídá ojeho románku sjednou třeťačkou. Podle některých je dokonce sám Šen Ming nemanželské dítě. Nemohla uvěřit, že by to všechno mohla být pravda, je to přece muž, kterého si bude co nevidět brát, už proběhly zásnuby, rozeslali svatební oznámení, jak se ktomu teď postavit? Přijímací zkoušky se kvapem blížily, Šen Ming trávil večery doučováním studentů, dokonce ani ovíkendu na ni neměl čas, aKu Čchiou-ša byla čím dál tím sklíčenější.


    Naposledy se viděli 3.června večer. Vyšli znově rekonstruovaného bytu avydali se do kina na Pravdivé lži sArnoldem Schwarzeneggerem.


    Po filmu se ho Ku Čchiou-ša zeptala: „Očem mi lžeš?“


    Šen Ming se zahleděl své snoubence do očí ateprve po dlouhé chvíli ticha promluvil: „Někdo mě chce zabít.“


    Přiznal, že je nemanželský syn, že muž, který zabil jeho maminku, když mu bylo sedm, byl jen nevlastní otec. Když mu bylo deset, změnil si vregistru obyvatel příjmení na Šen, podle svého biologického otce. Chtěl břímě aostudu, snimiž se potýkal od narození, skrýt alespoň před svou snoubenkou atchánem.


    Co se týká jeho poměru se studentkou, přísahal, že je to bohapustá lež.


    Ku Čchiou-ša mu sice naoko uvěřila, ale celou noc nemohla spát– cítila se podvedená; ona tomu muži vyjevila isvoje nejniternější tajemství, tajemství, které se neodvažovala říct nikomu na světě… Aon ji vodil za nos, tajil před ní pravdu osvém nemanželském původu– všechno zněj vypadlo, až když se to dozvěděla oklikou ze školy. Copak tohle je upřímné jednání?


    Když teď tvrdí, že sžádnou studentkou nic nemá, může mu věřit?


    „Nevěř nikomu, ikdyby to byl člověk, kterého miluješ ze všeho nejvíc,“ pošeptal jí otec před zásnubní oslavou jako poslední radu, než se dcera vdá.


    Neuběhly ani tři měsíce, auž se jeho slova ukazují jako prorocká?


    Tu noc Ku Čchiou-ša neklidným převalováním málem roztrhala prostěradlo.


    Odva dny později za ní přišel Šen Mingův spolužák ze střední Lu Čung-jüe, že se jejímu snoubenci ve škole něco přihodilo– zemřela studentka jménem Liou Man, prý ji někdo otrávil. Situace je pro Šen Minga nepříznivá; předchozí noc ho někdo viděl právě sní osamotě. Zrovna mu policie prohledává pokoj aLu Čung-jüeho napadlo, jestli by Ku Čchiou-ša nemohla prostřednictvím otcových kontaktů nějak pomoci?


    VKu Čchiou-ša jako by se prolomila stavidla. Její první reakcí ale nebylo horečné přemýšlení, jak zachránit budoucího manžela. Hlavou se jí hnaly ty nejhorší představy– je vrah? Zavraždil studentku, sníž měl poměr? Jen proto, aby přede mnou tohle tajemství ututlal? Chtěl jen mít čistý stůl, než se ožení?


    Ten večer zvedla Šen Mingův telefon, ale chladně odmítla jeho návrh na setkání, ani ho neupozornila, že mu budou prohledávat pokoj.


    Prožila další bezesnou noc, oka nezamhouřila apřed očima se jí míhaly vzpomínky. Jejich první setkání, první večeře, první rande, první objetí, první polibek, první…


    Každý detail před ní vyvstal jako filmový záběr, přehrával se před ní celý jejich příběh, jenom Šen Mingova tvář byla čím dál tím rozpitější aneurčitější– jeho nos se zdál zahnutější ajeho pohled přecházel zklidného do rozzlobeného.


    Skutečně mě miluje?


    Chodí se mnou kvůli mému otci? Má nějakou jinou? Tu třeťačku? Nebo ještě někoho dalšího?


    Aco já? Proč ho mám ráda? Protože mi vrátil ukradenou peněženku? Pro jeho odvahu, sjakou se stím zlodějem pral? Jak bojoval jako muž? Pro všechny ty jeho skryté vlohy? Pro ty básně, které mi neúnavně týden co týden už dva roky píše? Pro tu jeho ušlechtilost, cílevědomost aklid, které občas problesknou vjeho pohledu? Nebo jen proto, že prostě hledám manžela, který mi odpustí, který se vzdá vidiny vlastního dítěte apřijme myšlenku adopce?


    Skutečně ho miluji?


    Druhý den se Ku Čchiou-ša dozvěděla, že Šen Minga odvedli na policejní stanici avjeho pokoji našli jed, kterým byla ona dívka otrávena.


    Do práce jít nemohla, doma na ni čekal rozčilený otec. Hodil po ní dopis psaný Šen Mingovou rukou, adresovaný Che Nienovi, dobrému příteli zdob studií na Pekingské univerzitě. Na rozdíl od Šen Minga zůstal Che Nien kvůli práci vPekingu.


    Šen Ming se mu vdopise svěřoval se svou nadcházející svatbou akariérou, která ho čekala. VKu Čchiou-ša hrklo, když si přečetla, že jejich setkání vautobuse nebylo náhodné, že ji už dlouho předtím sledoval. Zjistil si nejprve informace ojejí rodině ajen díky tomu, že ji ve voze sledoval, si všiml, jak jí kapsář bere peněženku. Jak jinak vysvětlit, že si toho nikdo další vautobusu plném lidí nevšiml? Srdce ředitelovy milované dcery si získal bleskovou rychlostí, potom už jen zbývalo zařídit, aby si ředitel Ku začal cenit jeho talentu azaměstnal ho jako svého asistenta.


    Jediné štěstí vneštěstí bylo, že Šen Ming vdopise nezmínil tajemství ohledně její neplodnosti.


    Ředitele Ku do běla rozpálil závěr dopisu: „Co se týče mého důležitého tchána, je to korunovaný pokrytec, ajestli já jsem podvodník, on je podvodník podvodníků. Dříve nebo později vyjde to jeho mrzké tajemství na světlo.“


    Otec zamkl dopis do trezoru aopakovaně dceru upomínal, aby se oněm nikde ani slovem nezmínila. Podle razítka napsal Šen Ming ten dopis před půl rokem. Che Nien se nedávno dopustil vPekingu vážného přehmatu, byl sesazen aposlán zpátky do místního úřadu pro vzdělávání. Díky všem možným inemožným nedopatřením se dostal kpráci ve výboru mládežnické ligy atam se dozvěděl, že Šen Ming se má stát tajemníkem. Lidé jsou závistivá stvoření, především spolužáci zvysoké školy. Šen Ming po promoci nezískal žádnou významnou pozici, byl jenom středoškolským učitelem čínštiny, kdežto Che Nien se dostal na několik důležitých míst vPekingu. Jak by mohl překousnout, že teď by se měl stát Šen Mingovým podřízeným?


    Ku Čchiou-ša opravdivosti dopisu pochybovala; ostatně otec sám často říkával, že si lidé rádi kopnou do někoho, kdo padne na dno.


    Věci už ale došly tak daleko, že bylo jedno, co je pravda aco je lež. Šen Ming na dně byl abylo jasné, že se už nezvedne.


    Vyměnila zámek unového bytu, otec zrušil svatební hostinu aodvolal všechny pozvánky.


    Během dní, které trávil Šen Ming vcele, přišel policista Chuang Chaj dvakrát za Ku Čchiou-ša ana všechno se ptal. Odpovídala mu podle pravdy, neopomněla ani zmínit, jak podivně se Šen Ming poslední dobou choval.


    Nakonec se jí Chuang Chaj zeptal: „Slečno Ku, věříte svému snoubenci?“


    „Předně, nevěřím nikomu. Kromě toho už ani není mým snoubencem.“


    Odpověděla neuvěřitelně chladně; nezajímalo ji, jak její výpověď ovlivní vyšetřování. Chuang Chajova tvář potemněla abez dalších dotazů odešel.


    Otci stačil týden, aby zatahal za nitky apřiměl úřad pro vzdělávání kbleskovému jednání. Šen Minga, který byl ještě vcele, vyloučil zučitelského sboru ikomunistické strany.


    Když 16.června přišel na návštěvu rodiny Ku Lu Čung-jüe ařekl, že policie Šen Minga zprostila všech obvinění apropustila aže doufá, že mu pomohou. Tahle informace vyvolala vřediteli Ku nervozitu, protože proti rozhodnutím, která stihnul učinit, nebylo odvolání. Šen Ming už určitě všechno ví, dnes večer za nimi určitě přijde. Proto ředitel Ku odřekl veškeré záležitosti aisdcerou odletěl na sedm dní cestovat do Ta-li aLi-ťiangu na jihu Číny.


    A19.června1995 vdeset hodin vnoci, právě když si Ku Čchiou-ša sotcem vychutnávali pohled na měsíc vhorách Cchang-šan při břehu jezera Er-chaj, Šen Minga za deštivé noci někdo během jednoho zahřmění zavraždil.


    Kdo Šen Minga zabil?


    Už devět let ji tahle otázka sžírala. Sice se dávno provdala za někoho jiného, ale nedokázala zapomenout.


    Ku Čchiou-ša se náhle zachtělo znovu spatřit toho podivného chlapce jménem S‘Wang.

  


  
    TŘETÍ KAPITOLA


    12.října2004, úterý, vchod do 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti.


    Ku Čchiou-ša čekala ve čtyři hodiny odpoledne na zadním sedadle svého BMW 760, stáhla okénko asledovala žáky mířící domů. Uvchodu čekala spousta rodičů na svoje ratolesti– auta srovnaná do dlouhé řady, aistařík vybírající parkovné měl za to, že také ona si přijela vyzvednout dítě. Za hloučkem švitořících dětí šel osamělý azamlklý S‘Wang, snikým se nezdravil. Měl na sobě modrou školní uniformu, těžce vyhlížející aktovku měl obalenou pískem avčerveném šátku na krku díru.


    Ku Čchiou-ša otevřela dveře apostavila se třeťákům do cesty. Pozvedl kní oči, jeho tvář zůstala téměř bez výrazu, ale mluvil naopak velmi zdvořile:


    „Teto, nepustila byste mě dál?“


    „Nepamatuješ se na mě? Včera jsem přišla na vaši hodinu čínštiny.“


    „Pamatuju,“ upravil si bezděčně oblečení, jako by věděl, jak se chovat před dámou, „moc se vám líbily Jüan Čenovy básně.“


    „Kde bydlíš? Vezmu tě tam.“


    „To nemusíte, vždycky chodím domů pěšky, nepotřebuju odvoz, děkuju vám!“


    Nemluvil ani nafoukaně, ani plaše aKu Čchiou-ša měla dojem, že ho odněkud zná. Měla zrovna boty splochou podrážkou: „Dobře, tak já tě doprovodím.“


    S‘Wangovi bylo hloupé opět odmítnout, anechal tedy tu cizí ženu jít po svém boku. Za základní školou protékala řeka Su-čou apodél ní se vlnila cesta sloužící jako zkratka. Ku Čchiou-ša se už tak dlouho neprocházela; vnímala pach bahna zřeky ilistí popadané na hladině auvědomila si, že už vlastně bude podzim. Řeka klokotala aubřehu obnažovala své špinavé řečiště. Odnášela ssebou naplaveniny aodpadky, které nastřádala během měsíců alet, možná ukrývala ipár zvířecích kostí. Kolem se zaburácením prosvištěl člun azvedl na hladině vrstvy vln, které se postupně dovalily až na břeh arozšuměly se. Tou cestou nechodilo moc lidí; ve večerním světle ji ozvučovalo štěbetání vrabčáků apo tovární zdi se procházela divoká černá kočka. Stíny dvou postav se protáhly. Jedna včerveném, jedna vmodrém; jedna vysoká, druhá malá.


    „S‘Wangu, jak je možné, že nikdo ztvých učitelů ani spolužáků neví, jak moc jsi chytrý?“


    Pokračoval vrychlé chůzi, ale neodpověděl, atak Ku Čchiou-ša pokračovala: „Prohlížela jsem si tvoje písemky, zjistila jsem, že jsi občas schválně odpovídal špatně, někdy jsi dokonce napsal správnou odpověď, přeškrtl ji anapsal špatnou, ale úplně špatnou. Máš také ošklivé písmo, vypadá to až nepřirozeně, jako kdybys schválně psal tak kostrbatě.“


    „Protože se bojím, že si mě budou moc všímat.“


    „Konečně upřímná odpověď. Učitelé říkají, že nemáš žádné kamarády, nechodíš si knikomu domů hrát, auž vůbec nezveš nikoho kvám, proč se tak straníš?“


    „No– naše bydlení je malé aošuntělé, je mi trapné tam někoho vodit.“


    „Takže se pořád skrýváš? Proč jsi tedy včera všechny tak překvapil, když jsem do třídy přišla já?“


    „Paní učitelka po nás chtěla nějaké další Jüan Čenovy básně, ale nikdo se nehlásil, bál jsem se, že ji ředitel pokárá, aona je na mě vždycky hodná, tak jsem jí chtěl pomoct. Vždycky musí někdo učiteli na otázku odpovědět– aptala se zrovna na Jüan Čena, kterého moc dobře znám.“


    Chlapcův upřímný pohled rozptýlil její pochybnosti.


    „Určitě jsi přečetl spoustu starých básní. Máš rád iromány?“


    „Teto, vy mě zkoušíte?“


    Podřepla apohladila ho po tváři: „Můžeš mi říkat slečno Ku.“


    „Dobře, slečno Ku.“


    „Četl jsi Janu Eyrovou?“


    Na žáka základní školy byla taková kniha moc těžká, ale to Ku Čchiou-ša nezajímalo.


    „Četl.“


    „Do you think, because Iam poor, obscure, plain, and little, Iam soulless and heartless? “


    Ku Čchiou-ša slehkostí zarecitovala začátek slavné promluvy Jane Eyrové kRochesterovi. Byl by div, kdyby znal chlapec tu pasáž včínském překladu, oanglickém originálu ani nemluvě.


    „You think wrong! “ nečekala, že S‘Wang naváže azačne také recitovat anglicky, „Ihave as much soul as you, and full as much heart! And if God had gifted me with some beauty and much wealth, Ishould have made it as hard for you to leave me, as it is now for me to leave you. Iam not talking to you now through the medium of custom, conventionalities, nor even of mortal flesh; it is my spirit that addresses your spirit; just as if both had passed through the grave, and we stood at God’sfeet, equal, as we are! “


    Když skončil sprocítěným abezchybným proslovem, Ku Čchiou-ša se už neodvažovala chlapci podívat do očí. Před deseti lety Šen Mingovi darovala jeden anglický výtisk Jany Eyrové, který jí otec přivezl ze služební cesty do Ameriky. Vzpomněla si, jak se Šen Ming snažil tuhle pasáž naučit vangličtině zpaměti.


    „Jako bychom oba právě prošli hrobem.“


    Zopakovala bezděčně tu větu včínštině. S‘Wang sklopil oči skryté za dlouhými řasami: „Promiňte, četl jsem to anglicky, ale pamatuju si jen tenhle kousek.“


    „S‘Wangu, víš, co ta věta znamená?“


    „Vím.“


    „Jako bys ji prožil?“


    Na pár vteřin se zarazil: „Nevím.“


    Ku Čchiou-ša netušila co říct. Šli mlčky dál po klidném břehu řeky Su-čou. Míjeli vrak džípu ucesty.


    Čím to, že jí byl ten vůz tak povědomý? Dvě kola měl vypuštěná, kapota mu téměř celá odpadla achybělo ilogo, jenom za zadním oknem byla zastrčená cizí poznávací značka. Ipřesto ale poznala, že jde ostarý džíp. Vzadu na něm byla vyobrazená rudá růže zastrčená do kostlivce, aipřes silnou vrstvu prachu bylo možné rozeznat, že jde opůvodní lak.


    S‘Wang po jejím boku promluvil: „Tohle auto tady takhle stojí už dva roky. Když mě děda vezl vprvní třídě ze školy, tak jsme ho uviděli poprvé.“


    Technicky vzato to byla vlastně mrtvola auta. Spodzimem začal být břeh řeky opuštěný anehostinný, ale džíp tam pořád stál podoben pomalu se rozkládající mrtvole. Najednou jako by někdo zavolal…


    Ku Čchiou-ša se poplašeně otočila, ale nikoho nespatřila, jenom pás trávy podél řeky, ale po nikom ani památky. Čím víc se blížila kautu, tím zřetelněji viděla, že okénka idveře jsou těsně zavřené, není tam ani malinká škvíra, ana klikách ležela vysoká vrstva prachu. Odvážně přiložila ucho kokénku, div se jí srdce nerozskočilo, jak doufala, že ten zvuk ještě zaslechne. Roztřeseně se rozhlédla, ale kolem dokola bylo pusto aprázdno, po jedné straně ledová voda řeky Su-čou, po druhé vnější zeď továrny.


    Apak tu byl ještě jeden zvláštní chlapec.


    Soumrak, přesně pět hodin večer.


    Nikde žádný kolemjdoucí. Naklonila se nad přední sklo džípu ausilovně zkoumala, co je na sedadle řidiče– na prázdné sedačce se válela spousta věcí, staré noviny, obaly od instantních nudlí aodporné skvrny na opěradle. Boční okna byla však tmavá anebylo přes ně vidět.


    Ucítila nepříjemný zápach.


    Ten pach byl tak zvláštní, že jí zněj naskočila husí kůže… Linul se ztoho auta? Ku Čchiou-ša se rozhodla za každou cenu prozkoumat jeho tajemství, podobně jako patolog odhalí příčinu smrti člověka.


    Dvakrát kolem auta obkroužila, až zjistila, že zadní dveře jsou trochu rozviklané, možná tam bylo něco těžkého? Nebo co když působením větru adeště po tolika letech zrezivěl zámek? Vůbec ji nezajímalo, že se zamaže, vtrávě opodál našla železnou tyč avstrčila ji do škvíry vkufru. Potom začala vší silou páčit.


    „Co chcete dělat?“


    S‘Wang se konečně choval jako obyčejný školák apochybovačně pozoroval bláznivou činnost dospělého.


    „Mohl bys mi pomoct?“


    Viděl, že Ku Čchiou-ša na to sama nestačí, atak se ion pustil se vší vervou do díla. Pomáhal jí páčit, azároveň se neklidně rozhlížel, aby někdo nešel kolem aneudělal znich zloděje aut.


    Ozvalo se lupnutí azadní dveře povolily.


    Zápach, který se zauta vyvalil, je oba málem porazil. Ku Čchiou-ša oněkolik kroků poodstoupila, oběma rukama si zakrývala nos ahleděla do otevřeného kufru…


    Mouchy velké jako motýli ospale vyletěly ven ahned se zase usadily na chlapcově noze.


    Vítr si pohrával srudým šátkem na jeho krku.


    Vkufru ležel stočený koberec. Aten třeťák udělal něco, čeho by se neodvážil ani dospělý člověk. Poodhrnul pevně stočený koberec…


    „Nedělej to!“


    Její hlas ještě ani nedozněl, když se zkoberce vylouplo tělo.


    Přesněji řečeno mužské tělo.


    Aještě přesněji řečeno mužské tělo ve velmi pokročilém stupni rozkladu, blížící se už spíše kostře. Pohlaví bylo možné určit jen na základě tmavě modrého oblečení západního střihu prolezlého červy ajedné pánské kožené boty, která mu spadla znohy.


    Musel být mrtvý už alespoň dva roky.


    Při pohledu na mrtvé tělo se Ku Čchiou-ša vyděsila aodběhla se schovat za nedaleký strom. Chlapec ale vypadal klidně apřevelice opatrně kufr opět uzavřel– aby nepoškodil místo činu. Vražda se sice nejspíš odehrála jinde, ale podoben zkušenému vyšetřovateli prozkoumal obezřetně okolí, na nic nesahal, aby nezanechal otisky… Těžko uvěřit, že mu bylo teprve devět let.


    Ku Čchiou-ša ale už dávno věděla, kdo je ten mrtvý.

  


  
    ČTVRTÁ KAPITOLA


    „Pitva už nám ukázala identitu mrtvého, je to dva roky pohřešovaný Che Nien.“


    Ten hrubý askličující hlas patřil policejnímu důstojníkovi ve středních letech, sedícímu vkanceláři ředitele Společnosti pro studium Er-ja. Pronikavým pohledem skenoval celou místnost.


    Na tu tvář se Ku Čchiou-ša velmi dobře pamatovala. Když byl vroce 1995 Šen Ming zadržen na policejní stanici pro podezření zvraždy, tenhle policista za ní dvakrát přišel.


    „Ano, když jsem uřeky Su-čou uviděla ten džíp, přirozeně jsem si na Che Niena hned vzpomněla. Takové auto moc lidí nemá, navíc ta cizí poznávačka aobrázek kostry sprostrčenou růží na kufru– tenkrát to na mě hodně zapůsobilo, byla jsem si jistá, že je to jeho vůz.“


    „Můžete mi říct víc? Proč jste nejela autem, ale pěšky doprovázela malého školáka?“


    Chuang Chajovi bylo přes čtyřicet atvář měl po všech těch událostech za posledních devět let ještě snědší. Byl však stále stejně statný adržel se rovně jako pravítko.


    „Moc mě mrzí, že jsem do toho zatáhla kvůli své zvědavosti ito dítě, že musel vidět tu děsivou mrtvolu, bojím se, že ho to poznamená,“ vzdychla Ku Čchiou-ša azatvářila se tak zkroušeně, až se jí kolem očí vytvořily vějířky vrásek, „S‘Wang je dítě tak chytré, že takové najdete jednou za deset let, je to poklad nevyčíslitelné hodnoty.“


    „Chápu. Můžete mi říct víc ooběti?“


    „Che Nien býval zástupcem ředitele naší společnosti, ještě předtím pracoval jako tajemník výboru mládežnické ligy komise pro vzdělávání. Před několika lety předal mému otci svou výpověď adal se na podnikání. Byl jedním zprvních vysoce postavených úředníků, který se pustil do soukromého sektoru. Já sním pracovala dva roky, byl velmi schopný, možná povahově trochu zvláštní, ale nepřátele žádné neměl.“


    „První odhady na základě pitevní zprávy datují jeho smrt do prosince2012, tedy zhruba do doby jeho zmizení. Tělo už je rozložené, patolog nám stěží poskytne přesnou příčinu smrti, ale zděr vjeho oblečení soudíme, že byl ubodán zezadu ostrým nožem. Vrah jeho tělo zabalil do koberce, strčil do neprodyšně uzavřeného kufru aauto nechal vopuštěném koutě uřeky Su-čou. Moc lidí tamtudy neprojde, vzimě se navíc tělo hůř rozkládá. Navíc následující rok vlétě se na břehu vtom úseku nahromadila spousta odpadků, pachy se promísily anikdo si ničeho nevšiml.“


    „Ano, toho roku beze stopy zmizel. Mysleli jsme si, že ho přetáhla konkurence, ale itak jsme do novin dali oznámení opohřešované osobě. Až později nám došlo, že bychom to měli nahlásit na policii. Vůbec nás nenapadlo, že se mu přihodilo takové neštěstí.“


    Ku Čchiou-ša stále obestíral strach ze zážitku uřeky. Jako by ji nějaké záhadné síly vedly kobjevení Che Nienova džípu aktomu, aby mu spomocí malého kluka odvážně vypáčila zadní dveře, anašla tak mrtvé tělo pohřešovaného vysokého úředníka.


    „Ještě na něco bych se chtěl zeptat. Pročítal jsem Che Nie­nův spis azjistil jsem, že vroce 1992 dostudoval čínský jazyk na Pekingské univerzitě. Jeho spolužákem tam byl rodák ztohoto města, hádám, že asi tušíte, okoho jde?“


    Ku Čchiou-ša pod neúprosným Chuang Chajovým pohledem dávno věděla, kam míří, abeze spěchu mu odpověděla: „Šen Ming.“


    „Je to zvláštní náhoda, když jsem vroce 1995 vyslýchal Šen Minga, řekl mi, že má být jmenován tajemníkem výboru mládežnické ligy komise pro vzdělávání. Opár dní později byl zavražděn aodva roky později tohle místo získal Che Nien, který přišel do vzdělávací komise měsíc před Šen Mingovou smrtí.“


    „Vy si myslíte, že Che Nienova smrt souvisí sŠen Mingem? Anebo naopak?“


    „Možné je úplně všechno.“


    Ku Čchiou-ša se srdce rozběhlo jako ozávod. Vzpomněla si totiž na ten dopis, psaný Šen Mingovou rukou, který Che Nien dal jejímu otci– díky tomu, že zaprodal svého spolužáka zvysoké školy, stal se Che Nien tajemníkem mládežnické ligy.


    Vyhnula se Chuang Chajovu pohledu: „Nevím.“


    „Dobrá, děkuji za vaši spolupráci. Pokud si na cokoliv ještě vzpomenete, dejte mi vědět.“


    Vizitka, kterou jí Chuang Chaj podal, byla celá zmáčená potem, jak ji nervózně žmoulala, ale ani přesto otom tajemství nepromluvila.


    Dopis starý devět let byl pořád votcově sejfu. Pokud ho odmítne vyndat, jakou má její slovo cenu?


    Ku Čchiou-ša dlouho posedávala apolehávala, až nakonec zavolala řidiče, aby ji zavezl k1. základní škole na ulici Dlouhověkosti. Před školou se opět tísnily davy rodičů vyzvedávajících své děti. Zahlédla S‘Wanga vmodré školní uniformě sčerveným šátkem, jak vychází ze školní brány.


    Měl dobrý zrak ahned mezi spoustou aut poznal to její. Došel kBMW 760 ado okénka řekl: „Slečno Ku, ještě ode mě něco potřebujete?“


    „Chtěla bych se ti omluvit za to, co se stalo minule.“


    „Myslíte tu mrtvolu vdžípu uřeky?“


    „Je ti devět. Neměla jsem vůbec dopustit, abys něco takového viděl. Je to všechno moje vina.“ Ku Čchiou-ša otevřela dveře: „Pojď dovnitř, ať si popovídáme.“


    S‘Wang bázlivě nahlédl dovnitř azavrtěl hlavou: „Já bych vám zašpinil auto.“


    Vypadalo to, že vtakovém autě nikdy nejel, apřitom se teď vautech vyznal každý malý kluk, Ku Čchiou-ša se usmála: „To nevadí! Pojď honem.“


    Chlapec svraštil obočí aobezřetně se posadil. Pohledem měřil vybavení auta apřitom prohlásil: „Slečno Ku, stou mrtvolou si nedělejte starosti, noční můry ztoho mít nebudu.“


    „Ty se vážně nebojíš?“


    „Mrtvolu jsem už viděl, když dědeček loni umřel, ataky babička letos, oběma jsem byl na kremaci.“


    Jen zlehka se toho tématu dotkl, aKu Čchiou-ša už ho objala kolem ramen: „Chudáčku.“


    Chlapec vedle jejího ucha vydechl horký vzduch: „Každý jednou umře, život je věčný koloběh, neustálé opakování narození asmrti.“


    „S‘Wangu, že ty máš rád kromě čínštiny aangličtiny také filozofické knížky?“


    „Znáte šest sfér světa?“


    „Pověz mi onich.“


    „Svět bohů, svět lidí, svět polobohů, svět zvířat, svět hladových duchů, svět pekla– celý lidský život se odehrává vtěchto šesti sférách. Ti zlí jdou za trest do světa zvířat, hladových duchů, nebo dokonce do světa pekla. Za odměnu jdete do světa lidí nebo světa bohů. Jenom arhati, bódhisattvové aBuddha dokážou ztohoto koloběhu vystoupit.“


    „To je buddhistický výklad, ale já věřím vkřesťanství,“ ukázala mu křížek na krku.


    Malý třeťák se na ni tak zvláštně podíval, jako by ho něco píchlo do oka, aschoulil se ke dveřím: „Vy jste vážně křesťanka?“


    „Proč bych ti lhala?“


    „Takže věříte, že duše po smrti existuje dál, všichni čekáme na soudný den atěm, kdo věří vJežíše, se dostane odpuštění apůjdou do nebe, jinak prostě půjdeme do pekla?“


    „Já…“ ta otázka Ku Čchiou-ša zahnala do úzkých, do kostela začala chodit až po Šen Mingově smrti. „Věřím!“


    „Vněkterých knihách se píše, že smrt je jenom fáze mezi tímhle anásledujícím životem, že když se přiblíží den posledního soudu, každý mrtvý znovu ožije abude souzen před pánem. Je-li vaše víra upřímná achováte se správně, vystoupíte do ráje adostane se vám věčného života. Pokud ne, budete potrestaná ve žhnoucím pekle.“


    „Ty jsi šikula, tos přečetl všechny náboženské spisy?“


    S‘Wang pokračoval spíš sám pro sebe: „Výjimkou je taoismus. Taoisté kladou důraz na život, usilují onesmrtelnost, asvět duchů je pro ně paralelní se světem lidí– viděla jste někdy ducha?“


    Sklopila hlavu anevěděla, jak odpovědět. Chlapec ještě tajuplně doplnil: „Já ano.“


    „Dobře, úplně jsi mi to nandal, už se otom nebudeme bavit, ano? Zavezu tě domů.“


    Chvíli váhal, nakonec oznámil adresu ařidič, který už čekal pěkně dlouho, mohl konečně dupnout na plyn.


    Za deset minut vjelo BMW do uzounké uličky amuselo neustále troubit, aby mu staříci astařenky slunící se před svými domky uhnuli zcesty. Řidič se proplétal mezi bicykly amotorkami, anebýt šéfové, stáhl by okénko apěkně od plic si zanadával.


    „Tady zastavte,“ ukázal S‘Wang na velký jerlín, ze kterého právě opadávaly listy. Vyskočil zauta, poděkoval avklouzl do staré třípatrové budovy. Jací lidé mohou žít uvnitř těch umatlaných aolupujících se zdí?

  


  
    PÁTÁ KAPITOLA


    Oměsíc později.


    S‘Wang se stal mluvčím Společnosti pro studium Er-ja. Ředitel školy mu namluvil, že potřebují nafotit reklamní fotografie pro 1. základní školu na ulici Dlouhověkosti, vzal ho do fotoateliéru, aby nafotil pár fotek, ateprve potom mu řekl, že šlo oobchodní reklamu. Asistent Ku Čchiou-ša vyhledal S‘Wangovu maminku, která byla jeho jediným zákonným zástupcem, ana místě jí vyplatil sto tisíc jüanů, aby podepsala smlouvu.


    Ku Čchiou-ša pozvala chlapce ksobě domů na večeři. Přišel vnových šatech od sponzora, akdyž vstoupil do obýváku velkého jako basketbalové hřiště, studem zčervenal. Díky tomu byl ale vočích Ku Čchiou-ša jen ještě roztomilejší. Vzala ho za ruku, posadila ho ke stolu apředstavila mu členy své rodiny.


    „Tohle je můj otec, pan profesor Ku Čchang-lung, je předsedou Er-ja, býval ředitelem univerzity.“


    Ku Čchang-lungovi bylo už přes šedesát abarvil si vlasy, takže se mu leskly havraní černí. Laskavě se na něj obrátil: „S‘Wangu, už jsem otobě dávno slyšel. Jsi zázračné dítě, už od pohledu jsi jiný než ostatní děti. Děkuji ti, že ses stal naším mluvčím.“


    „Pane profesore Ku, já vám děkuji za takovou příležitost adoufám, že se budete těšit dobrému zdraví achuti kjídlu,“ odvětil chlapec podle etikety. Ku Čchiou-ša to potěšilo. Pokračovala vpředstavování: „Tohle je můj manžel Lu Čung-jüe, výkonný ředitel Er-ja.“


    Lu Čung-jüe se tvářil jaksi nepřirozeně anic neřekl, jenom rozpačitě pokynul hlavou.


    „Dobrý den, pane Lu,“ pozdravil S‘Wang zdvořile. Když si Ku Čchiou-ša všimla, že manžel stále mlčí, nezbylo jí než dodat: „Můj muž toho moc nenamluví, ale býval inženýrem, kdybys měl nějaké dotazy zmatematiky, fyziky nebo chemie, ptej se jeho.“


    „Dobře, přírodní vědy jsou moje slabina, moc rád využiju vašich rad!“


    „Pojďme si nejprve připít!“ pozvedla Ku Čchiou-ša sklenku sčerveným vínem. Filipínská služebná už na stůl nanosila hostinu, kterou připravil kuchař speciálně pozvaný pro tuto příležitost.


    Chlapec si shostiteli přiťukl džusem. Atmosféra ustolu byla přátelská, Ku Čchiou-ša sotcem se S‘Wanga neustále na něco ptali, ale ničím ho nezaskočili, ať už šlo oastronomii, zeměpis, historii, nebo filozofii, všechny otázky dokázal zodpovědět. Dokonce iLu Čung-jüeův dotaz na německé tanky za druhé světové války mu nečinil žádné obtíže.


    Nakonec se Ku Čchiou-ša zeptala na ekonomické trendy vletošním roce– aten malý třeťák odpověděl: „Během nejbližších tří let bude mít celosvětová ekonomika nadále vzestupnou tendenci. Cena čínských nemovitostí stoupne ještě na jedno– až dvojnásobek. Pokud se tedy chcete zabezpečit proti inflaci, doporučuji vám koupit byt. Pokud byste chtěli investovat do trhu scennými papíry, doporučuji koupit nějaké fondy příští rok.“


    „Kde by jen otec mohl hledat takového syna?“ vydechl starý pán apodíval se na Lu Čung-jüeho sedícího naproti. Ten zbledl asklopil hlavu.


    Po večeři se chlapec příliš nezdržoval: „Slečno Ku, měl bych se vrátit domů, slíbil jsem to mamince.“


    „Jsi skutečně hodný,“ Ku Čchiou-ša se vjeho přítomnosti cítila čím dál tím lépe. Nemohla si pomoci apolíbila ho na tvář. Potom přikázala řidiči, aby ho odvezl domů.


    Dívala se za odjíždějícím autem abezděky si sáhla na rty. Bylo to poprvé, co ho políbila, ale ten pocit jí byl povědomý.


    Obrovská vila sjeho odchodem osaměla, otec už odešel spát. Kúčasti na večeři ho donutila dcera, stejně jako svého manžela Lu Čung-jüe.


    Ve sklíčené náladě se vrátila do prvního patra. Tam jí Lu Čung-jüe ledovým hlasem oznámil: „Dnes tu byl ten policista Chuang Chaj, že prý se mě chce na něco zeptat– ohledně Che Nienovy smrti.“


    „Proč se tě na to ptal?“


    „Kvůli tomu člověku.“


    Věděla, okom Lu Čung-jüe mluví: „Ano, byl jsi jeho spolužák na střední, Che Nien byl jeho spolužák na vysoké aty jsi můj manžel. Než Che Niena zabili, pracoval unás ve firmě, anavíc jsem to byla já, kdo našel jeho tělo.“


    „Akvůli tomu je ze mě podezřelý.“


    „Ty se ničeho bát nemusíš,“ měla se kodchodu, ale ještě chytila muže za paži, „proč jsi byl dnes vůči tomu dítěti tak chladný?“


    „Tvému dítěti?“


    „Tak ho tedy ber jako moje dítě.“


    Lu Čung-jüe zavrtěl hlavou: „To je tvoje právo, ale se mnou nemá nic společného.“


    Hrubě se vyprostil zmanželčina sevření aodešel do knihovny hrát World of Warcraft.


    Ku Čchiou-ša odešla do ložnice. Nebyla tu ani stopa po muži. Natáhla se na velikou postel apohladila se po rtech akrku.


    Lu Čung-jüe vtéhle posteli nespal už tři roky.


    Poprvé se setkali vbřeznu 1995 na oslavě zásnub Šen Minga aKu Čchiou-ša. Tehdy seděl Lu Čung-jüe ustolu Šen Mingových spolužáků abyl už dávno úplně opilý. Šen Ming tam Ku Čchiou-ša dotáhl, aby si připila sjeho nejlepšími kamarády. Lu Čung-jüe to ale nezvládl avšechno pozvracel. Atak si ho všiml Ku Čchang-lung. Znal jeho otce, byli spolu ve válce, potom odešel do vzdělávací komise, starý Lu do místního zastupitelstva, azískal tak poměrně velký vliv. Nadále měli dobrý vztah. Ten rok chodil Ku Čchang-lung často na návštěvu do rodiny Lu, amladého Lu Čung­-jüe si tak zapamatoval. Lu Čung-jüe vystudoval přírodní vědy apotom ho poslali do ocelárny na ulici Nan-ming nedaleko Nanmingské střední. Byl tamním nejmladším inženýrem, ale protože provoz továrny zpoloviny stál, často se ksmrti nudil alákal Šen Minga, aby sním chodil na fotbalapít.


    Šen Ming neměl žádné přátele apokaždé, když měl chuť si někam vyrazit, vytáhl Lu Čung-jüeho. Tak ho tedy Ku Čchiou-ša poznala blíž. Když rekonstruovali nový byt, Lu Čung-jüe jim často vypomáhal aŠen Ming si kvůli tomu připadal hloupě.


    Včervnu 1995 byl Lu Čung-jüe první, kdo jí řekl novinky oŠen Mingovi.


    Aby se Ku Čchiou-ša Šen Mingovi vyhnula, odjela cestovat do Jün-nanu. Po návratu domů na ni přede dveřmi čekal Lu Čung-jüe, oči celé zarudlé: „Šen Ming je mrtvý!“


    Lu Čung-jüe jí všechno převyprávěl, jak policie na samotě uulice Nan-ming objevila tělo Jen Liho, zástupce ředitele, apotvrdila, že ho zabil Šen Ming, protože vražedná zbraň vězela ještě vjeho těle arukojeť byla celá posetá Šen Mingovými krvavými otisky. Potom ve zmatku vběhl do podzemního skladiště opuštěné ocelárny, kde ho někdo zezadu ubodal. Ku Čchiou-ša propukla vpláč, zhroutila se na Lu Čung-jüeho rameno azmáčela mu celou košili slzami.


    Takovou cítila vinu.


    Co když ho bývala mohla zachránit? Co kdyby otec býval netrval na jeho vyhození avyloučení ze Strany? Co kdyby se bývala osvého budoucího manžela víc starala, kdyby ho bývala třeba jen navštívila na policejní stanici?


    Jenomže ona nic ztoho neudělala anechala ho napospas zklamání abeznaději.


    Ku Čchiou-ša si dokázala představit, jaký dopad budou mít její rozhodnutí na Šen Mingovu budoucnost; věděla, že otřese jeho životem, že ho připraví ovše, co během deseti let pracně získal. Nikdy ji ale nenapadlo, že by byl schopen někoho zabít. Auž vůbec nečekala, že potom někdo zezadu zavraždí ijeho. Co byl vlastně za člověka? Co to vněm bylo za nenávist?


    Šen Ming zabil zástupce ředitele kvůli pomstě, takže Ku Čchiou-ša nepochybovala otom, že obrovskou zášť chová ivůči ní ajejímu otci. Kdo ví, možná byl zástupce ředitele jenom prvním cílem, možná měly následovat další…


    Její výčitky svědomí přešly vobavy.


    Ku Čchiou-ša na dlouho těžce onemocněla. Když se uzdravila, sama zašla za Lu Čung-jüem, aby se vyzpovídala. Aon byl chápavý, řekl, že mu sice přítel chybí, ale už ho nelze oživit avšichni se musíme naučit připít si sminulostí anechat ji jít. Lu Čung-jüe se jí zase přiznal ke své nespokojenosti; ve srovnání sŠen Mingem mu studium nikdy nešlo, trápil se avýsledky měl stále mizerné. Bylo mu jasné, že bude vždycky sedět někde vkoutě. Při zkouškách na vysokou se mu zadařilo průměrně, po vysoké si našel práci, ale to všechno jenom díky otci vpolitice. Byl však člověk mnoha ideálů acílů aobyčejná práce inženýra vocelárně ho neuspokojovala.


    Jednoho dne uprostřed léta zašla sLu Čung-jüem do baru. Důvěrně si povídali, od piva se propili přes víno až kwhiskey aopili se do němoty. Ku Čchiou-ša se probudila vhotelovém pokoji, před ní seděl Lu Čung-jüe sprovinilým výrazem. Litoval svého neplánovaného rozhodnutí– jak se jen mohl dotknout ženy svého mrtvého přítele? Ona ho však neobviňovala, pouze ho objala: „Už oněm nemluv, prosím!“


    Další rok se vzali.


    Ku Čchang-lung se svatbou souhlasil. Ulevilo se mu, protože se přátelil sjeho otcem, anavíc věděl, že jeho dcera prožila velkou ránu aze stínu ji nejlépe dokáže vyvést, když si co nejrychleji najde vhodného manžela.


    Jenomže Ku Čchiou-ša neřekla Lu Čung-jüemu osvém tajemství.


    Už nebyla ta naivní holčička, aLu Čung-jüe byl koneckonců jiný než Šen Ming; pokud by věděl, že jeho žena nemůže otěhotnět, nejspíš by pro něj nějaká věrnost až za hrob nic neznamenala.


    Rozhodla se mu otom říct až po svatbě.


    Čtyři roky po svatbě začal mít Lu Čung-jüe podezření atrval na tom, že musí na prohlídku do nemocnice. Teprve pak mu své tajemství odhalila.


    Lu Čung-jüe doma ztropil scénu, ale nic dalšího ztoho nebylo. Přede dvěma lety byl jeho otec kvůli úplatkům sesazen ze svého postu astíhán. Nebýt Ku Čchang-lungovy přímluvy, mohl být odsouzen na osm deset let. Nanmingská ocelárna zkrachovala aLu Čung-jüe byl najednou nezaměstnaný.


    Vtom samém roce byla založena Společnost pro studium Er-ja aKu Čchang-lung jmenoval svého zetě výkonným ředitelem.


    Ku Čchiou-ša aLu Čung-jüe se zcela odcizili, ale navenek stále předstírali vzájemnou lásku. Ktchánovi se Lu Čung-jüe choval pořád uctivě apracoval pilně, ale cítil, že ho nikdo moc nemusí avšichni si oněm šuškají, že se nechává živit svou manželkou.


    Za hlubokých osamělých nocí, kdy všichni ostatní spali, myslela na Šen Minga.

  


  
    ŠESTÁ KAPITOLA


    Prosinec2004, víkend.


    Postupně se ochlazovalo, velký jerlín ucesty už opadal astál osiřele před třípatrovou šedivou budovou.


    Ku Čchiou-ša vystoupila zBMW 760 apožádala řidiče, aby tam na ni počkal. Sama vstoupila do černočerných dveří avydala se po úzkém tmavém schodišti se stěnami polepenými starými reklamami na auta. Oparem kouře aolejovitých výparů prošla až do třetího patra avšimla si, že kuchyně izáchody jsou společné.


    Zaklepala na první dveře. Otevřela jí žena, mohlo jí být něco přes třicet. Ku Čchiou-ša byla malinko překvapená, že ta žena vypadá mladší než ona, trochu jí připomínala Joey Wong nebo Vivian Chow. Pátravě se zeptala: „Bydlí tady S‘Wang?“


    „Já jsem jeho máma, kdo jste prosím vy?“


    „Dobrý den, vy musíte být paní Che Čching-jing. Já jsem Ku Čchiou-ša ze společnosti Er-ja.“


    Úmyslně se narovnala, aby vynikla její vysoká aštíhlá postava oblečená do kostýmku Hermès. Žena vdomácím oblečení naproti ní působila všedně aobyčejně.


    „Ach, to jste vy, pojďte dál,“ Che Čching-jing křečovitě spustila ruce srozpleteným dětským svetrem aohlédla se zahanbeně po místnosti. „Moc se omlouvám, máme to tu ošuntělé aneuklizené. Potřebujete něco?“


    „Moc vám děkuji, že je S‘Wang naším mluvčím. Ostatně už jste mluvila smou sekretářkou, tentokrát jsem však chtěla přijít osobně apři té příležitosti vám předat tyhle vánoční dárky,“ vytáhla zkabelky kosmetiku od Chanelu. S‘Wangova maminka ale okamžitě zavrtěla hlavou: „Kdepak, tohle si nemůžu vzít.“


    „Slečno Ku, co tu děláte?“ vynořil se zpokoje S‘Wang. Pokaždé když zahlédla jeho tvář, bylo to, jako když na zamračené obloze vysvitne slunce– okamžitě rozptýlil všechnu mlhu. Ku Čchiou-ša se usmála: „Chlapče, přišla jsem za tebou.“


    „Ale já vás přece nezval,“ sklopil plaše hlavu apomáhal mamince poklidit pohovku astůl, aby si měla Ku Čchiou-ša kam sednout.


    „Nedělejte si starosti, hned zase půjdu,“ všimla si malé postele uokna ajerlínu za oknem, „to je S‘Wangova postel?“


    „Ano, moje ložnice je uvnitř,“ ozvala se Che Čching-jing, celá vrozpacích. Měla krásnou postavu; bylo těžké uvěřit, že má už tak velké dítě. Před hostem se sice chovala zdrženlivě, ale itak vzbudila vKu Čchiou-ša závist. Než sem šla, prošla její materiály, znichž vyčetla, že jsou stejně staré. S‘Wang byl po mamince; žádný div, že byl tak hezký.


    Vtom vešli dva muži, od pohledu násilníci, aneurvale se posadili: „Hele, máš hosty, jo?“


    S‘Wangovi smaminkou se úplně proměnil výraz ve tváři. Chlapec se otočil ahned zmizel vpokoji, maminka nervózně odpověděla: „Promiňte, ale mohli byste přijít tak za půl hodinky?“


    Jednomu zmužů zrak okamžitě padl na dárky, které donesla Ku Čchiou-ša, audiveně zvolal: „Helemese, tak ty si kupuješ Chanel, copak že nám rači ty peníze nevrátíš?“


    „Mlčte! Tohle není moje,“ strčila Che Čching-jing kosmetiku zpátky Ku Čchiou-ša amrkla na ni: „Tohle je moje bývalá spolužačka, patří to jí.“


    Ku Čchiou-ša duchapřítomně převzala všechny věci od Chanelu achladně si ty dva mizery změřila: „Takhle bez dovolení vpadnout na cizí pozemek, co kdybych zavolala policii?“


    Nasadila tak tvrdý výraz, že sklopili uši adali se na ústup: „Dobrá, přijdeme jindy, nashle!“


    Očividně šlo olichvu. Che Čching-jing zavřela dveře austaraně řekla: „Moc vám děkuju, je mi to strašně trapné.“


    „Kdybych vám mohla jakkoliv pomoct, určitě mi řekněte,“ podala jí Ku Čchiou-ša vizitku apředala jí ikosmetiku, „myslím, že se kvám tahle sada moc hodí.“


    Když stála Ku Čchiou-ša ve dveřích, přiběhl S‘Wang atiše řekl: „Vyprovodím vás.“


    Otočil se kmamince: „Neboj, tvůj Wang Er je hned zpátky, kdyby se ti dva vrátili, za žádnou cenu jim neotvírej!“


    To je vážně rozumný klučina, pomyslela si Ku Čchiou-ša cestou ze schodů apohladila ho po tváři: „Aspoň jsem se dozvěděla tvoje dětské jméno– Wang Er.“


    „Tak mi může říkat jen maminka.“


    „S‘Wangu, ty mi chceš něco říct, že jsi mě doprovodil dolů?“


    „Už…“ rozhlédl se kolem dokola aztišil hlas, „už knám domů prosím nechoďte.“


    „Chápu. Budeš tedy chodit ke mně domů? Vždycky pro tebe pošlu řidiče.“


    „Dobře, slibuju.“


    Ku Čchiou-ša se mu podívala do očí aucítila píchnutí závisti: „Máš asi svou maminku moc rád, viď?“


    „Po smrti babičky adědy mi zbyla jen ona.“


    „Tvoje maminka je dobrý člověk.“


    Pozvedla oči koknu ve třetím patře. Zchování ivyjadřování Che Čching-jing bylo patrné, že není ze špatné rodiny, ale nejspíš potkala aprovdala se za špatného muže, narodil se jí geniální syn aona uvízla vtéhle bezvýchodné situaci.


    „Slečno Ku, vy ještě nejedete domů?“ ukázal S‘Wang na automobil, vněmž klimbal řidič.


    „Nechci od tebe odejít,“ bezděky se dotkla jeho tváře. Napadlo ji, že je bůh vážně spravedlivý– někteří lidé mají všechno, jen ne to nejcennější, děti; aněkteří lidé naopak nemají vůbec nic, pouze poklad nevyčíslitelné hodnoty vpodobě dětí.


    Vhlavě se jí zrodila děsivá myšlenka, chtěla ji zaplašit, pomalu ji zadusit ještě vkolébce nebo ji uzavřít do vězení ve svém nitru. Ale při pohledu na chlapce před sebou, do jeho průzračně čistých očí, se neovládla, dřepla si akousla S‘Wanga do ucha: „Kdybych měla dítě jako jsi ty, všechno by bylo jinak.“


    S‘Wang na ni zmateně pohlédl ajako střela vyrazil nahoru po schodech.

  


  
    SEDMÁ KAPITOLA


    Jaro si roku 2005 dávalo spříchodem na čas.


    Poslední dobou nebyl Ku Čchang-lung ve své kůži, cítil se slabý akaždou noc si musel alespoň třikrát odskočit. Nečekal, že je člověk tak křehké stvoření, připadalo mu, že skaždou nocí oněco zestárne. Začínal věřit, že jednoho dne nebude chvíli dávat pozor ahned umře.


    Nikdy dříve mu slovo „smrt“ nepřišlo na mysl.


    „Tati, chci stebou něco probrat,“ vešla Ku Čchiou-ša do pokoje. Zima ještě neskončila aona už vypadala nějak oplácanější.


    „Je to důležité?“


    „Je, chci adoptovat S‘Wanga.“


    „Nežertuješ?“


    „Ne, myslím to naprosto vážně, už nad tím přemýšlím dva měsíce, promyslela jsem to několikrát dokola, musím S‘Wanga adoptovat, já to dítě miluju!“


    Při pohledu na neústupný výraz své dcery si Ku Čchang-lung jen povzdychl: „Čchiou-ša, jsi pořád stejně tvrdohlavá jako ten rok, kdy ses rozhodla provdat za Šen Minga.“


    „Nemluv už oněm, prosím.“


    „Dobře, dám ti jiný příklad– svého rozhodnutí vzít si Lu Čung-jüeho nelituješ?“


    „Ne, nelituji.“


    Ku Čchang-lung už dávno věděl, že manželství jeho dcery funguje pouze naoko, ale dodnes se snažil tvářit jakoby nic.


    „Je mu už devět, nebude tě považovat za svou mámu. Proč neadoptuješ nějaké dvou– nebo tříleté dítě?“


    „Letos mu bude deset,“ rozzářila se Ku Čchiou-ša při zmínce oS‘Wangovi, „adoptovat malé dítě je snadné, ale kdo ví, co zněj vyroste? Kdyby zněj měl vyrůst další Lu Čung-jüe, to radši žádné neadoptovat! Ale S‘Wang je jiný, je to už opracovaný kousek nefritu, neuvěřitelně chytrý achápavý, inteligencí iempatií přesahuje spoustu dospělých lidí.“


    „Dospělých lidí– dobře, jsi dospělá, nebudu do tvých rozhodnutí zasahovat, ale jsi na tom domluvená se svým manželem?“


    „Když jsem mu před několika lety prozradila, že nemůžu otěhotnět, řekla jsem mu, že bych chtěla dítě adoptovat, aon nebyl proti,“ přistoupila Ku Čchiou-ša kotci azačala mu masírovat ramena, „tati, nemáš ponětí, jak moc chci mít dítě.“


    „Tak jako tak bude mít cizí krev.“


    „Copak chceš, aby po tobě všechno převzal tvůj zeť? Tati, vím, že máš milenku, kdybys mi dal bratříčka, vůbec bych nebyla proti.“


    Tahle věta Ku Čchang-lunga zahanbila kvzteku: „Mlč!“


    „S‘Wang je moje poslední šance. Od prvního okamžiku mám pocit, jako bych ho znala odjakživa, jako by byl vminulém životě mým nejmilovanějším člověkem– nedokážu být bez něj, nemůžu bez něj usnout, chci ho objímat noc co noc.“


    „Ty ses zbláznila!“ udělal Ku Čchang-lung několik kroků sem atam, „oadopci nerozhoduješ jenom ty, copak on nemá rodiče?“


    „Jeho rodinu už jsem prostudovala. Jeho otec S‘ Ming-jüan je dlouhodobě nezvěstný, před třemi lety zmizel, nedávno mu zrušili registraci na místo bydliště, zprávního hlediska je mrtvý. Během jednoho roku S‘Wangovi umřeli prarodiče zotcovy strany; prarodiče zmatčiny strany umřeli, ještě než se narodil. Jeho jediným zákonným zástupcem je matka Che Čching-jing.“


    „Aona svolí sadopcí vlastního syna?“


    „Samozřejmě nesvolí, ale myslím, že nakonec souhlasit bude. Pracovala jako úřednice na poště, její měsíční plat nečinil víc než dva tři tisíce, dluží hromadu peněz, každý den knim chodí lichváři dluh vymáhat. Minulý měsíc ji vyhodili, teď je nezaměstnaná, moc dlouho nevydrží.“


    „Takže je to chudý kluk, kterému se oživotě bohatého člověka leda tak zdá. Nejspíš se stebou stýká jen kvůli penězům! Ach, Čchiou-ša, jsi příliš naivní, nepoučila ses zchyby sŠen Mingem, chceš se zas vydat na scestí?“


    „Říkala jsem ti, že už to jméno zmiňovat nebudeme!“ zakřičela na něj apráskla za sebou dveřmi.


    Před deseti lety se ze jména „Šen Ming“ stalo tabu pro celou rodinu.


    Opět se mu nedostávalo dechu. Spěšně vytáhl šuplík, nasadil si brýle na čtení azvelké hromady lahviček sléky vylovil několik pilulek azapil je vodou. Zhroutil se do křesla atěžce oddychoval. Před očima měl stále tutéž tvář– tvář, která se mu od léta roku 1995 neustále zjevovala vnočních můrách. Šen Mingovu.


    Nebýt té záležitosti, ani by ho nenapadlo dát mu svou jedinou dceru. Byl to přece jen ubohý nuzák, jeho otec zabil matku apak ho popravili. To on určitě přinesl celé rodině smůlu.


    Vroce 1994 odešla Ku Čchang-lungova sekretářka na mateřskou, atak byl na její místo dočasně povolán zNanmingské střední Šen Ming, talentovaný absolvent Pekingské univerzity. Šen Ming byl velmi pracovitý, psal pro ředitele Ku vynikající proslovy, které měly bouřlivý ohlas. Studenti ho považovali za svůj vzor. Pomáhal také spéčí ozahraniční hosty, všechny udivoval svou plynulou angličtinou, zajistil vše od ubytování apohoštění až po prohlídky památek. Všichni zněj byli unešení.


    Proto Ku Čchang-lung pověřil Šen Minga dalším úkolem– dal mu malý červený balíček, že prý je to buddhistický amulet zhory Pchu-tchuo aslouží kvyhánění zlých duchů. Tehdejší zástupce ředitele se jmenoval Čchien, pocházel zvědecky založené rodiny asúředníky se obvykle moc nestýkal. Už dva roky se mu moc nedařilo, musel trávit spoustu času vnemocnici. Stačilo ale vyřešit špatné feng-šuej vjeho bytě uschováním tohoto amuletu do nějaké velké vázy, aby si toho nevšiml, avšechna zlá energie nahromaděná vjeho těle ivdomově by byla rázem ta tam. Čchien byl známý vědec, přesvědčený materialista, řeči ofeng-šuej kategoricky odmítal, takže kdyby mu amulet někdo napřímo daroval, vykázal by ho za dveře. Nezbylo proto než zaúkolovat Šen Minga, aby vnestřeženém okamžiku vložil amulet do vázy, tak, aby Čchien oničem nevěděl, ale přitom aby došlo kobratu klepšímu. Šen Ming tomu uvěřil, zašel za zástupcem Čchien na návštěvu aúkol ředitele Ku Čchang-lunga hladce splnil.


    Oněkolik dní později prověřovala Čchiena disciplinární komise abyl obviněn zpřijímání úplatků. Ukázalo se, že ho někdo nahlásil, že má ve váze vobývacím pokoji schované peníze, atak uněj doma našli vbalíčku dvacet tisíc dolarů. Čchien byl nefalšovaný idealista, nedokázal takovou potupu snést, atak se vcele předběžného zadržení oběsil na vlastních kalhotách.


    Teprve potom se Šen Ming dozvěděl pravdu– Čchien aKu spolu nevycházeli. Čchien si myslel, že ředitel Ku si do vlastní kapsy hromadí peníze ze školní jídelny, aproto to okamžitě nahlásil, apřilákal tak pozornost vedení. Ku byl lapený do pasti anezbývalo mu jiné než tohle kruté východisko. Neodvážil se ale vbytě objevit sám, atak zneužil Šen Minga.


    Atak nakonec získali Šen Ming aKu Čchiou-ša pro svůj sňatek otcovo požehnání.


    Když se vdalším roce blížilo datum svatby, začaly se postupně rojit všelijaké špatné zprávy oŠen Mingovi avše vyvrcholilo podezřením zvraždy. Naštěstí právě vtu dobu nastoupil do mládežnické ligy Che Nien apředložil mu ten dopis psaný Šen Mingovou rukou. Při čtení ho polil studený pot. Moc dobře pochopil, co se myslí oním „mrzkým tajemstvím“, aobával se, že až Šen Ming vystoupá astronomickou rychlostí vzhůru, využije tohle tajemství, aby ho mohl ovládat. Stal by se tak loutkou svého zetě.


    Proto Šen Mingovu budoucnost vlastnoručně zničil.


    Po návratu zvýletu do Jün-nanu se Ku Čchang-lung doslechl oŠen Mingově smrti. Necítil ovšem smutek, spíše mu ze srdce spadl obrovský kámen. Konečně se té časované bomby zbavil. Tajemství už mělo jen navěky hnít vtmavém hrobě.


    Poslední dobou byl ale Ku Čchang-lung často znepokojený– Šen Ming se mu opět začal zjevovat ve snech.


    Se začátkem školního roku začala Ku Čchiou-ša hojně vodit S‘Wanga na návštěvu. Pronajala tenisový kurt akaždý týden chlapce učila hrát tenis. Zdálo se, že si to S‘Wang užívá, pokaždé hrál sobrovským zápalem; potom se mu dostalo pohoštění anakonec ho řidič odvezl domů.


    Když si chlapec všiml, že Ku Čchang-lung sedává sám vknihovně, chodil dělat starému pánovi společnost, hrál sním šachy nebo rozebírali důležité státní otázky. Přesně takto si před deseti lety získal jeho přízeň Šen Ming. Ku Čchang-lung nashromáždil mnoho starých akvalitních spisů, devítiletý klučina se oně zajímal, především oZápisky Chuej-čenovy od básníka Jüan Čena sŤin Šeng-tchanovými komentáři. Ku Čchang-lung byl koneckonců ředitel vysoké školy, měl voblibě talentované lidi, atak chlapci věnoval překrásně ilustrovanou knihu Šest talentů podnebesí.


    Jednou ovíkendu vyplňoval S‘Wang se starým pánem vknihovně novinovou křížovku, Ku Čchiou-ša iLu Čung-jüe byli každý ve své záležitosti ve městě aslužebná si vzala volno kvůli nemoci, atak byl vcelé vile jenom starý muž amalý chlapec. Ku Čchang-lung se právě obdivoval S‘Wangově chytrosti; dokázal bez mrknutí oka vyplnit ipasáže, unichž on sám váhal.


    Vtom ucítil bolest na hrudi avšechno se sním zatočilo– propukl uněj srdeční záchvat.


    Ku Čchang-lung se vbolestech svalil na zem, na čele mu vyrazily ledové krůpěje potu. Nesvedl ze sebe vypravit ani větu, jenom třesoucím se prstem ukazoval na šuplík. S‘Wang rozrušeně otevřel šuplík plný lahviček sléky. Všechny do jednoho byly zahraniční, popsané cizími slovy, takže vůbec netušil, který znich je na srdeční problémy. Sehnul se ke starému pánovi pro radu, ale ten měl namále. Od smrti ho dělily jen desítky vteřin. S‘Wang přelétl očima etikety, rychle našel ten správný lék, přečetl si dávkování avsunul Ku Čcchang-lungovi do úst dvě tabletky. Pak mu uvolnil oblečení aresuscitoval ho. Podařilo se mu ho vyrvat smrti ze spárů.


    Toho večera souhlasil Ku Čchang-lung sadopcí tohoto dítěte.

  


  
    OSMÁ KAPITOLA


    Rok 2005, po Svátku čistoty ajasu.


    Che Čching-jing přišla do přepychové vily, syn ji pevně vedl za ruku aposadili se vobývacím pokoji na pohovku znosorožčí kůže. Všechno to tam už dobře znal, věděl, kde je záchod, jak se rozsvěcí, kde je jaké dálkové ovládání…


    Ku Čchiou-ša je vřele hostila, darovala Che Čching-jing isadu parfémů zlimitované kolekce od Diora. Che Čching-jing na sobě měla poměrně pěkné oblečení, nechala se učesat od kadeřníka, dokonce se jemně nalíčila, akdyž šla po ulici, muži se za ní otáčeli. Ale zblízka bylo znát, že za těch několik měsíců, co se neviděly, vypadá vobličeji unaveněji aoči jí potemněly.


    Přišel ji uvítat manžel iotec Ku Čchiou-ša. Che Čching-jing byla zpozornosti celé rodiny nesvá abez ustání děkovala za pohostinnost.


    Jakmile odbyli úvodní zdvořilosti, Ku Čchiou-ša šla rovnou kvěci.


    „Paní Che, dovolte nám adoptovat S‘Wanga, prosím.“


    „Děláte si legraci?“ výraz ve tváři Che Čching-jing se zcela proměnil. Otočila se na svého syna, který právě jedl zahraniční ovoce.


    „Ne, myslím to vážně. Vím, že je to od nás neuvěřitelně hrubé anevychované, S‘Wang je koneckonců váš vlastní syn, vaše krev, vychovala jste ho přes všechny potíže, ale když si uvědomíte, že kvůli vašim rodinným podmínkám pohřbí svůj talent, nepřijde vám to líto? Já bych mu dala šťastný život, poskytla bych mu to nejlepší vzdělání. Copak to není přání každé matky?“


    „Wang Ere!“ pleskla chlapci políček, až mu zúst vypadlo ovoce, „ty jsi stím souhlasil?“


    Syn zavrtěl hlavou: „Mami, já tě neopustím.“


    Upokojeně ho sevřela vobjetí anekompromisně se obrátila na Ku Čchiou-ša: „Je mi líto, vážím si vašeho dobrého úmyslu, ale už musíme domů. Nepřeji si, abyste se nadále stýkala smým synem.“


    „Paní Che, S‘Wang knám chodí rád. Abych pro něj zajistila dobrou budoucnost, dám vám jeden milion. Ani po adopci osvého syna nepřijdete, pořád vám bude říkat mami, budete se moci kdykoliv akdekoliv setkat, můžeme být dokonce dobré přítelkyně, kdybyste chtěla vlastní kariéru, udělám všechno pro…“


    „Na shledanou!“ nenechala Ku Čchiou-ša domluvit avyvlekla sebe isvého syna ze dveří.


    Ku Čchiou-ša za nimi vyklopýtala ven, ale za jejími zády se ozval Lu Čung-jüe: „Nech to plavat, kterápak máma by prodala vlastního syna? Přestaň bláznit.“


    „Buď se S‘Wangovou adopcí budeš souhlasit, nebo vypadni zmého domu,“ zastavila se Ku Čchiou-ša amrazivě se na manžela utrhla.


    Následující dva týdny S‘Wanga ani nezahlédla. Domov rodiny Ku najednou jako kdyby cosi postrádal, navrátila se do něj atmosféra mrtvého hřbitovního bezvětří. Isám Ku Čchang-lung se chodíval ptát: „Kdypak si se mnou přijde S‘Wang zahrát šachy?“


    Jednoho dne na konci měsíce volala Che Čching-jing: „Paní… paní Ku… omluvte mou nezdvořilost minule, chci zkrátka vědět, skutečně byste se kS‘Wangovi chovala hezky podle svého nejlepšího vědomí asvědomí?“


    „Samozřejmě!“ sevřela Ku Čchiou-ša bláznivou radostí sluchátko ještě pevněji, „nemusíte mít vůbec strach! Budu ho mít za vlastního syna, nedám mu ani okousíček méně lásky než vy!“


    „Abudu se sním moci často vídat?“


    „Při podpisu adopční smlouvy budete mít právníka jako svědka, budete za synem moci přijít kdykoliv.“


    „Tak já vám tedy Wang Era svěřím!“ Che Čching-jing se do telefonu bolestně rozeštkala, Ku Čchiou-ša ji chvíli utěšovala apotom hned zavolala právníkovi, aby okamžitě začal svyřizováním právních náležitostí.


    Ku Čchiou-ša si byla už dávno jistá, že jednou tenhle telefonát přijde.


    Tohle tajemství nemohla prozradit nikomu– Ku Čchiou-ša totiž rozhodila sítě aprostřednictvím svých kontaktů se přes všechny čerty dostala kvěřiteli Che Čching-jing azařídila, aby při vymáhání dluhu přitlačili, aby na veřejnosti vyhrožovali, že ublíží S‘Wangovi, aby lichvář posílal každý den před školu své lidi, aby S‘Wanga „ochránili“. Po půl měsíci ustavičného dorážení byla jeho matka už duševně úplně vyčerpaná ana pokraji zhroucení.


    Che Čching-jing se nechtěla vzdát svého syna, ale za těchto podmínek, kdy byl vystaven vyhrožování mafie, jí přišlo jako lepší nápad poslat ho do bohaté rodiny, kde bude žít přinejmenším bezstarostně. Ikdyby se jí samotné něco stalo, syna do toho nezatáhne, vnejhorším případě stáhnou ti mizerové ssebou jenom ji.


    Nahlíženo ztohoto pohledu, Che Čching-jing svého syna neprodávala, ale pouze se sním dočasně loučila, chránila ho vlastní obětí. Věřila, že Ku Čchiou-ša ho skutečně miluje, že to skutečně bude tak, jak slíbila, že synovi zajistí hezkou budoucnost. Abez ohledu na to, kde bude S‘Wang bydlet, bude navždy syn S‘ Ming-jüana aChe Čching-jing– copak by desetileté dítě dovedlo na svou mámu zapomenout? Ještě se určitě vrátí.


    Ku Čchiou-ša to viděla jinak.


    Za tři týdny byla adopce vyřízena, místo bydliště mu přeregistrovali na domov rodiny Ku astal se adoptivním synem Lu Čung-jüeho aKu Čchiou-ša.


    S‘Wang byl přejmenován na Ku Wanga.

  


  
    DEVÁTÁ KAPITOLA


    „Wang Ere, pojď se seznámit sprofesory,“ vedla ho Ku Čchiou-ša za ruku ke slavným učencům. Staří pánové si ho oblíbili, před chvílí jim odrecitoval Po Ťü-iho Píseň ověčném žalu, potom přečetl několik set ťin-wenů, nápisů zbronzových nádob, aťia-ku-wenů, nápisů na želvích krunýřích ahovězích lopatkách, anakonec jim vyložil své chápání manicheismu agnosticismu.


    Jeden zvěhlasných profesorů ho objal apohnutě pravil: „To dítě má velkou budoucnost! Je nadějí pro klasická čínská studia!“


    „Podle mého se hodí spíše ke studiu západních náboženství! Zamlouvám si ho jako svého doktoranda!“


    „Všichni se pletete,“ mínil další, „pronikl do západních ivýchodních znalostí, ale to přece ještě neznamená, že musí zůstat vězet ve věži ze slonové kosti. Bude studnicí pro další moudré muže, podle mě by měl jít do buddhistického chrámu! Takový vnuk přinese řediteli Ku vynikající karmu!“


    Poslední zprofesorů udeřil hřebík na hlavičku, srdce Ku Čchang-lunga zaplesalo. Navíc profesoři nevěděli, že je chlapec adoptovaný.


    Wang Er se do domu rodiny Ku nastěhoval vkvětnu. Poprvé vživotě měl vlastní pokoj, samostatnou koupelnu smasážní vanou vhodnotě desetitisíců jüanů anejnovější herní konzoli simulující skutečné pocity. Prvních pár týdnů nebyl ve své kůži, ale navenek působil stále způsobně, přijal nové jméno Ku Wang, poslušně oslovoval Ku Čchiou-ša jako maminku, Ku Čchang-lunga jako dědečka. Lu Čung-jüemu ale nikdy neřekl tatínku– koneckonců neměl ani jeho příjmení aLu Čung-jüe byl rád, že schlapcem nemá nic společného.


    Někdy byl smutný asklíčený; Ku Čchiou-ša věděla, že se mu stýská po mamince, že si dělá starosti, aby si nepřipadala osamělá. Aby Che Čching-jing vynahradila bolest odloučení, několikrát ji pozvala na návštěvu, dokonce ji velkoryse pozvala na výlet na ostrov Chaj-nan. Nebyla proti, když inadále oslovoval Che Čching-jing jako maminku, asplnila všechny své morální povinnosti– zmilionu, který dostala jako kompenzaci, umořila Che Čching-jing všechny dluhy, aještě jí nějaké peníze zbyly jako úspory.


    Ku Čchiou-ša měla ale šestý smysl, jako ostatně všechny ženy, avšimla si, že se během každé návštěvy Che Čching-jing chová zvláštně, když na Lu Čung-jüeho narazí, skoro jako kdyby měla chuť se mu vyhnout. Ku Čchiou-ša nad tím ale nijak hlouběji neuvažovala; usoudila, že se Che Čching-jing jako matka bojí, aby nevlastní otec na Wang Era nezanevřel anepůsobil mu potíže.


    Lu Čung-jüe se choval prakticky stejně jako dříve, se svou ženou zřídkakdy prohodil nějaké slovo, čas od času si stchánem promluvil opráci. Knově příchozímu „synovi“ se choval neobyčejně chladně, jako kdyby se před ním měl neustále na pozoru. Wang Er si udržel dobré vychování, sám od sebe Lu Čung-jüeho zdravil, dokonce se ho několikrát zeptal na nějaké technické otázky, ale odpovědi se nikdy nedočkal.


    Toho všeho si byla Ku Čchiou-ša dobře vědoma, ale nehodlala se pokoušet manželův přístup změnit. Bylo jí jasné, že ten muž je už úplně na odpis, jen on sám si to ještě neuvědomil.


    Měla další tajemství.


    Když mu před několika lety řekla, že nemůže otěhotnět, brzy pochopila, že si našel milenku. Rozvod však nepovažovala za nutný. Ne že by se bála rozejít, ale nechtěla, aby ji ostatní litovali. Jako dědička Er-ja potřebovala manžela pro reprezentaci, anavíc neměla ojeho nevěře důkazy, takže by ho sice potrestala rozvodem, ale dost možná by mu musela nechat polovinu majetku.


    Ku Čchiou-ša vymyslela daleko důmyslnější způsob odplaty.


    Ze svých cest za zahraničními lékaři si přivezla inějaké zakázané léky, mezi nimi itakové, které stimulují produkci luteinizačních hormonů vhypofýze. Synteticky vyrobené luteinizační hormony (LHRH-A) snižují regulaci receptorů LHRH vhypofýze, způsobí snížení počtu receptorů, brání uvolňování luteinizačních hormonů azpůsobují pokles hladiny testosteronu, až kastraci. Dojde tím ke stejnému výsledku jako při chirurgickém zákroku atento postup je označován jako medikamentózní kastrace.


    Zběžného muže udělala tato metoda nepozorovaně eunucha.


    Tajně svému muži míchala tyto léky do jídla, ať už vzimě do polévky zhousenice čínské, nebo vlétě do polévky zmun­go fazolí. Na jaře ana podzim přidávala léky do polévky pro celou rodinu; ženám beztak nemohly ublížit aotci bylo přes šedesát, toho už na milostné hrátky přešla chuť, atyhle léky jeho zdraví naopak prospívaly. Nakonec je začala přidávat ido pitné vody…


    Takhle to praktikovala tři roky. Zklinického hlediska už byla taková kastrace nevratná, muž přišel osvou plodnost jednou provždy.


    Poslední rok obcházel Lu Čung-jüe nejrůznější doktory, aprotože měla přístup kinformacím ojeho platební kartě, věděla, že to byli samí doktoři zabývající se mužskými problémy. Lu Čung-jüemu bylo jasné, že je sjeho plodností amen, ale nebyl sto odhalit příčinu ani nalézt léčbu. Lékařům nezbylo než to svádět na znečištění životního prostředí vedoucí kpoškození genů, koneckonců podobně postižených mužů teď bylo habaděj.


    Když sledovala jeho tvář bez života, bradu bez jediného vousku, když si všímala, jakou dobu tráví na záchodě, doufala, že tenhle muž zůstane po jejím boku až do své smrti jako odsouzenec sdoživotním trestem.


    Bylo jí ale nad slunce jasnější, že pokud by se Lu Čung-jüe ojejím tajemství dozvěděl, bez váhání by ji zabil.

  


  
    DESÁTÁ KAPITOLA


    6.června2005.


    Na obrazovce zrychlujícího přecpaného metra běžely zprávy americké stanice ABC, kde se nedávno ukázalo, že jeden chlapec jménem James je reinkarnací námořního pilota, který zemřel za druhé světové války. To dítě mělo odmala pilotovu paměť včetně odborných názvů jednotlivých součástek letounů zdruhé světové války aletadlových lodí zté doby, apřitom ten pilot už dávno beze stopy zmizel. Pilotova sestra prohlásila, že chlapec uní doma poznal obraz, který malovala její matka aoněmž věděla pouze ona ajejí dávno mrtvý bratr.


    Hoch mlčky apoklidně sledoval reportáž apak se zahleděl zokna metra, vněmž se odrážela jeho vlastní tvář.


    Vystoupil na stanici Stadion Chung-kchou azamířil do ulice, kterou se odevšud rozléhaly tóny písní tchajwanského zpěváka Jay Chou. Přešel několik úzkých uliček, až do jedné znich, lemované vzrostlými stromy, odbočil. Zlehka stiskl zvonek na dveřích starého domu zčervených cihel.


    Železné dveře se otevřely avnich stál asi šedesátiletý muž, vysoký, hubený aúplně bělovlasý. Podezřívavě se zeptal: „Za kým jdeš?“


    „Prosím vás– je tohle dům Liou Man?“


    Mužův výraz se rázem proměnil: „Liou Man? Ty hledáš Liou Man?“


    „Nezlobte se, posílá mě starší brácha, byl to spolužák Liou Man, ale protože je nemocný amusí ležet vnemocnici, pověřil mě, abych sem zašel.“


    Starý pán se mu opět musel podívat do očí. Takový hezký chlapec, mohlo mu být tak deset, ale ty jeho oči nemohl dostat zhlavy. Díval se na něj tak klidně, až to člověku nahnalo takový zvláštní strach.


    „Tvůj bratr byl její spolužák? Vždyť jsi ještě ani nemohl být na světě, když Liou Man odešla.“


    „Máme sbráchou stejného tátu, ale jinou mámu, takže…“


    „Chápu. Jsem táta Liou Man, pojď dál.“


    Vmístnosti nebyla ani špetka čerstvého vzduchu, moc venkovního světla sem také neproniklo astarobylý mahagonový nábytek jako by na člověka padal. Tak vtakovém prostředí Liou Man vyrůstala.


    Přesně před deseti lety, vroce 1995, byla Liou Man nalezena mrtvá na střeše knihovny Nanmingské střední školy.


    Dnes bylo desáté výročí jejího úmrtí. Na místě, které bylo vmístnosti nejvíc na očích, byla vystavená černobílá fotografie, na níž Liou Man pózovala ve větru alehce se usmívala– bylo to na jarním výletě. Blížily se přijímací zkoušky na vysoké školy, takže šli jenom na půl dne do zoologické zahrady. Liou Man se tam na trávníku nechala vyfotit.


    Stařík podal chlapci sklenici spití aten ji do sebe hned bez ohledu na slušné vychování vyklopil apřisvědčil: „Ano, brácha mi neustále připomínal, že kvám musím dnes stůj co stůj zajít azapálit za Liou Man tři vonné tyčinky, aby vnebi odpočívala vpokoji.“


    „Ach, to jsi moc hodný, nenapadlo by mě, že si na ni po deseti letech ještě někdo vzpomene!“


    Po tvářích mu začaly stékat slzy. Ze šuplíku vytáhl tři vonné tyčinky, zapálil je apředal chlapci. Na oltáříku už stála nádobka styčinkami aovoce.


    Chlapec pomalu přistoupil před fotografii Liou Man azahleděl se do jejích očí. Potom obřadně vložil tři vonné tyčinky do nádoby. Vté chvíli jako kdyby na něj Liou Man namířila svůj krutý pohled.


    Kouř zvonných tyčinek stoupal akroužil kolem oltáříku achlapec se tiše zeptal: „Máte za těch deset let nějaké nové zprávy vjejím případu?“


    „Nemám,“ povzdychl si aposadil se. Spřivřenýma očima obracel vrukou fotoalbum aotevřel ho na černobílé fotografii, kde mladý pár objímal asi tří– nebo čtyřletou holčičku. „Nemáš ponětí, jak moc jsem ji měl rád– tady na té fotce je její maminka. Když bylo dcerce sedm, rozvedli jsme se, Liou Man vyrůstala umě, asi proto byla trošku zvláštní. Ze smrti Liou Man dostala její máma deprese, celé ty roky myslí na sebevraždu. Teď je vrehabilitačním středisku, ale to je vlastně to samé co vězení.“


    Obrátil pár stránek, měl tam všechny fotky Liou Man od školky až po střední školu. Při pohledu na ty fotografie šel člověku mráz po zádech.


    Poslední fotka zobrazovala skupinové foto celé třídy vposledním ročníku na školním hřišti před pestrobarevně rozkvetlými oleandry– jaro se překulovalo do léta, růžové abílé květy se překrásně doplňovaly aLiou Man určitě netušila, že to bude právě jejich jed, který způsobí její smrt.


    Na fotografii byl itřídní učitel Šen Ming.


    Byl to muž vnejlepších letech, bylo mu něco přes dvacet astál uprostřed první řady. Měl štíhlou postavu itvář avlasy si nechával narostlé do maximální možné délky, kterou osnovy učitelům povolovaly. Jeho obličej nebyl na fotce příliš zřetelný, bylo možné rozlišit pouze jeho oči, vnichž se zračila energie, snad isamolibost, ale také se vnich ukrývaly obavy asmutek.


    Za několik dní po pořízení této fotografie zemřela Liou Man na střeše knihovny aodva týdny později byl Šen Ming zavražděn na Území prokleté dívky.


    „Pověz mi, který je tvůj bratr?“


    „Tady ten!“ ukázal chlapec namátkou na libovolnou tvář na fotce.


    „Hezký chlapec, poděkuj mu, že myslí na mou dceru. Po její smrti někteří tvrdili, že spáchala sebevraždu, ale já tomu prostě nedokázal uvěřit. Policie mi řekla, že to nebyla sebevražda, ale vražda, že ji někdo násilím přinutil vypít jed. Dveře na půdu byly zamčené– neměla jak utéci, atak vbolestech otevřela okno avyplazila se na střechu. Jenomže jed začínal působit víc avíc, už se nedokázala dostat dál, nemohla ani křičet, nezbývalo jí, než tam úplně osamocená ležet na těch střešních taškách, pozorovat měsíc ačekat na smrt… Podle doktora bojovala aspoň hodinu, chuděrka malá! Jednu hodinu, šedesát minut, prosila nebesa anebesa byla němá, prosila zemi, ale ani ta jí neodpovídala, kdo ví, kolik slz vyplakala, jak moc si vytrpěla? Promiň, jsi ještě malý, takhle bych před tebou vůbec neměl mluvit!“


    „To nevadí.“


    Chlapec mu zdvořile podal papírový kapesník, aby si muž mohl otřít slzy. Otec Liou Man se dál utápěl ve svém žalu: „Už deset let si přeju pořád to samé, chci najít vraha své dcery avlastníma rukama ho zabít!“


    Ominutu později chlapec zdomu prosyceného pachutí smrti odešel.


    Zazvonil mu mobil, přijal hovor auslyšel ženský hlas: „Wang Ere, kde jsi?“


    „Mami, paní učitelka se mnou chtěla mluvit, hned jsem doma.“

  


  
    JEDENÁCTÁ KAPITOLA


    19.června2005, deset hodin vnoci.


    Pro Ku Čchiou-ša iLu Čung-jüeho to bylo obzvlášť důležité období. Ku Čchang-lung odjel do lázní ujezera Tchaj-chu, zatímco Lu Čung-jüe se ještě potuloval někde venku. Věděla ale, že není na žádném večírku. Možná šel na ulici Nan-ming? Ku Čchiou-ša se převalovala sem atam, akdyž se jí konečně podařilo usnout, probudil ji černý dým zvenčí. Šlehaly zněj rudé plameny aněkolik žhnoucích uhlíků vynesl vítr až kní. Vypadaly jako pár upřených ohnivých očí.


    Sdivoce rozbušeným srdcem vyskočila zpostele avyklonila se zokna. Vzadním rohu zahrady se maličký stín skláněl nad plameny apřihazoval do nich jednu papírovou bankovku za druhou.


    „Wang Ere!“


    Zakřičela na něj zokna ve druhém patře ajako ozávod se rozběhla dolů po schodech. Doběhla na zahradu uprostřed letní noci, pevně toho desetiletého chlapce objala avzala mu zrukou papírové peníze. Chladivý noční vánek zahřály žhavé plameny, vzduchem poletoval černý popel, dráždil ji vočích adým ji nutil kpláči. Ku Čchiou-ša donesla lavor vody avychrstla ho do plamenů. Do vzduchu vyletělo oto víc kouře apáry. Divoce se rozkašlala, odvedla Wang Era dovnitř apopadla jej za ramena: „Co to provádíš?“


    „Já nevím,“ upřel na ni nevinný pohled. Vzbudil vní lítost aněhu, takže ačkoliv měla vúmyslu řádně mu vyhubovat, nechala se obměkčit apolíbila ho na tvář: „Wang Ere, doma si přece nemůžeš hrát sohněm. Mohl jsi způsobit požár!“


    „Mami, koho máš na tomhle světě ze všech nejraději?“


    „Proč se takhle ptáš?“ otřela si konečně slzy avkoupelně si opláchla obličej. „Nejraději mám přece samozřejmě tebe.“


    „Akromě mě?“


    Dávalo by smysl, kdyby odpověděla, že manžela, ale ona jen zavrtěla hlavou: „Už nikoho.“


    „Vážně nikoho?“


    Dnes vnoci nechtěla vzpomínat na toho člověka, nasadila proto vážný výraz: „Do sprchy aspát.“


    Oněkolik týdnů později se Wang Er opět zachoval podivně. Nechal se řidičem zavézt do města na nákup, využil jeho chvilkové nepozornosti azmizel beze stopy vobchodním domě.


    Toho večera lilo jako zkonve, Ku Čchiou-ša si oněj dělala starosti, sama se běžela zeptat ikChe Čching-jing, ale po dítěti ani vidu, ani slechu. Dostala strach, že ho unesli– děti zbohatých rodin sloužily často jako cíl vyděračů– okamžitě tedy volala na pomoc policii. Nakonec se Wang Er sám vdeset hodin večer vrátil domů. Celá strachy rozechvělá chlapce objala avyptávala se, kde že to vlastně byl? Řekl jí, že se venku ztratil, neměl ssebou peníze abylo mu hloupé půjčovat si telefon od cizích, takže jel porůznu hromadnou dopravou, bez lístku proklouzl ido metra, atak se propracoval až domů. Ku Čchiou-ša požádala služebnou, aby mu připravila večeři, ale on prohlásil, že vůbec nemá hlad aodešel do svého pokoje spát.


    Během letních prázdnin pozvala rodina Ku jednoho ekonoma jako domácího učitele. Každý týden šest vyučovacích hodin, za každou hodinu deset tisíc jüanů. Učil Wang Era všelijaké znalosti zfinančnictví aekonomie, včetně nejnovějších světových trendů. Obsah hodin se prakticky odvíjel od osnov EMBA. Sám ekonom se nechal slyšet, že vživotě tak chytrého studenta neviděl. Chlapec měl bystrý úsudek, akdyž dostal zadány úlohy vycházející ze skutečné situace na akciových trzích vUSA nebo vHongkongu, odevzdával je brilantně vypracované.


    Ku Čchiou-ša nebyla zřízení tak velké firmy nadšená, raději se věnovala redakční práci vnakladatelství aměla pocit, že se jí ze samých schůzí afinančních tabulek rozskočí hlava. Chtěla svůj čas využít ke cvičení, plavání, nákupům aodpočinku. Wang Er se dokázal přesně zaměřit na problémy vysokého managementu aanalyzovat rizika. Když se ptala na názor svého otce, pokaždé jen odsouhlasil Wang Erova rozhodnutí. Podnik rostl obrovskou rychlostí afinanční situace začínala být napjatá. Wang Er proto navrhl, aby přijali asistenta generálního ředitele. Podmínkou byla maximální profesionalita aschopnost vycházet dobře sbankami.


    Člověk pro tu pozici se našel záhy.

  


  
    DVANÁCTÁ KAPITOLA


    15.července2005, osm hodin večer.


    Ma Li zaparkoval ukraje silnice avytáhl mobil, aby si přečetl zprávu: „Vážení spolužáci, 15.července slavíme deset let od ukončení studia. Povečeříme vrestauraci UWu Ťiho kotlíku vulici Dlouhověkosti, každý platí sám za sebe, brzy na viděnou! “


    Zprávu poslal spolužák zNanmingské střední, byla už také publikovaná na třídních webových stránkách. Chvíli váhal, než potvrdil účast.


    Když vstoupil do kotlíkárny prostoupené vůní koření, svraštil Ma Li obočí apodíval se do zrcadla, přičísl si vlasy. Díky knírku vypadal světaznale.


    Spolužáci už vesele hodovali. Spatřil statného chlapíka; musel vážit aspoň devadesát kilo, kulaťoučký pupek se mu přeléval přes opasek. Drahnou chvíli vzpomínal na jeho jméno, byl to jeho spolubydlící. Kdo by byl čekal, že se zmladíka súplně obyčejnou postavou promění vblahobytného pupkáče, přesně takového, jakými kdysi sám pohrdal.


    Ma Liho příchod stolovníky potěšil. Především spolužačky, které mu spěšně uvolňovaly místo po svém boku aon se bez protestů usadil: „Omlouvám se, jdu pozdě, za trest vypiju tři štamprlata!“


    Prohlásil to přitažlivým hlasem snotnou dávkou mužnosti ajeden za druhým vypil tři slíbené panáky. Vypadal jako člověk, který se přizpůsobí všem životním okolnostem akterý má vživotě dostatek žen.


    „Co ses dostal na Čching-chua, už jsme tě neviděli,“ vhlase zástupce třídy zazněla kyselost. Ma Li byl zaneprázdněný rozdáváním vizitek, kterými budil mezi spolužáky úžas: „Páni, senior partner, tak ztebe je velký šéf!“


    „Před třemi lety jsem riskantně zainvestoval, zkrátka jen dělám pro ostatní.“


    Jeho naučený úsměv působil na ostatní příjemně, ale zdaleka ne důvěrně.


    Spolužáci zjišťovali informace jeden odruhém; řada znich měla na prsteníčku levé ruky prsteny, některým už řídly vlasy. Několik krásných spolužaček bylo ještě svobodných, byly oblečené moderně aluxusně. Několik lidí se rozpovídalo odětech.


    Nejvíc šokující bylo zjištění, že některé jejich děti už dokonce chodí do školy. Jako by se náhle ocitli vúplně jiném světě.


    „Hele, jak to, že nepřišla Ou-jang Siao-č‘?“ zamumlal jeden zmužů.


    Jedna zžen odpověděla: „Ta? Ta, co knám přešla, byla se mnou na pokoji.“


    Zástupce třídy se podrbal na hlavě: „Slyšel jsem, že se dostala na pedagogickou univerzitu, ale potom už jsem sní nebyl vkontaktu.“


    „To je vážně divné, támhle si dává celý kotlík úplně sám ten malý kluk,“ ozval se tlustý spolužák aupozornil Ma Liho na chlapce sedícího uvedlejšího stolku.


    Vchomáčích husté páry stoupající zkotlíku vypadal obličej desetiletého chlapce ještě bledší. Měl hezké oči apěkně tvarované obočí. Sice měl na sobě tričko sMickey Mousem, ale seděl tam tak klidně anevzrušeně, že ta zvláštní aura kolem něj zastínila všechny další děti vrestauraci.


    „No jo, není sním žádný dospělý.“


    „Ty dnešní děti jsou úplně jiné než my, nedivte se tak.“


    Ma Li pozvedl obočí azavrtěl hlavou. Chlapec si jich nevšímal, hleděl si svého ajedl masové koule.


    Vtom zazněl hlas třídní drbny: „Kdo si ještě pamatuje na Liou Man?“


    Ustolu se na okamžik rozhostilo hrobové ticho rušené jenom klokotáním vkotlíku, jako by to byl pekelný kotel, vněmž se vaří provinilci.


    „No řekněte– zabil ji učitel Šen Ming, nebo ne?“


    „Copak to není jasné? Liou Man Šen Minga svedla, akdyž se chystal oženit, musel ji zabít. Pečlivě si připravil jed zoleandrů, opůlnoci ji vylákal na půdu vknihovně atam ji otrávil.“


    „To ráno byl první, kdo vylezl na střechu knihovny podívat se na její mrtvé tělo.“


    „Oklepu se hrůzou, jen když si na to vzpomenu! Měl jsem celý týden noční můry!“


    „Večer předtím, než byla zavražděná, je někdo viděl osamotě ve studovně. Potom uněj vpokoji našli lahvičku se zbytky jedu. Nevím, proč ho vlastně policie pustila.“


    „Tenkrát zástupce ředitele všem učitelům astudentům oznámil, že učitele Šena vyhodili– nikdo nečekal, že Šen Ming zástupce zabije! Aže potom kdoví kdo zabije jeho. Stal se ztoho pěkně podivný případ. Navíc jeho tělo našli naÚzemí prokleté dívky!“


    Ma Li, který do té doby mlčel, se konečně vložil do všech těch spekulací: „Nechte toho! Nevěřím, že by učitel Šen Ming někoho zabil! Mějte trochu úcty kmrtvým, koneckonců byl náš třídní, všichni jsme ho měli rádi, ne? Copak se všechny holky nerozplývaly nad tím, jaký je to fešák? Klukům se zas zamlouval tou svou energií, tím, že si na nic nehrál. Často snámi hrál basket. Navíc byl vedoucím skupiny pro stu­dium literatury. Staré básně imoderní poezii, to všechno znal jak svoje boty.“


    Všichni spolužáci se zarazili. Nikdy neviděli Ma Liho tak vybouchnout. Hosté se za nimi otáčeli, aby se podívali, co se to děje. Ma Liho sledoval podivným pohledem iten chlapec uvedlejšího stolu.


    „Dobře, dobře,“ vložil se do hádky zástupce třídy, „co bylo, bylo, nemá cenu se kvůli tomu hádat.“


    „Ale před pár dny se učitel Šen Ming objevil online,“ prohlásil tajemně jeden ze spolužáků, avyvolal tak vlnu výkřiků uspolužaček: „Nebyl to jeho duch?“


    Zeptal se iMa Li: „Co se stalo?“


    „Viděl jsem ho na našich třídních stránkách, můžete se sami na internetu podívat.“


    „To si znás určitě někdo vystřelil!“


    Nikdo se neodvažoval vyslovit Šen Mingovo jméno, několik spolužáků se dokonce rozloučilo aodešlo. Na stole po nich zůstaly jen peníze za večeři.


    Bylo už půl desáté, chvíli před zavírací dobou, všechny spolužačky už odešly. Ma Li měl vústech cigaretu, uhladil si knír ahleděl kamsi do prázdna. Přiběhl číšník aptal se chlapce uvedlejšího stolu: „Chlapče, už za tebe někdo zrodičů zaplatil?“ Klučina zalovil vkapsách, až ostýchavě vytáhl několik desetijüanových bankovek: „Promiňte, víc ssebou nemám, nemohl bych si domů zaběhnout pro peníze?“


    „Pane řediteli!“


    Přisupěl chlap jak hora azačal se rozčilovat: „Smrade jeden, tak pán se přišel zadarmo nadlábnout?“


    Chlapci zrudly oči azalily se mu slzami. Číšník ani jeho šéf si nevěděli rady, až se zvedl Ma Li: „Já za něj zaplatím.“


    Na stůl hodil dvě stě jüanů.


    Teprve časem Ma Limu došlo, že je ten kluk zatraceně dobrý herec.


    Ředitel si vzal peníze, akdyž mu vracel drobné, zeptal se: „Je váš?“


    „Já ho neznám, jenom mi přišel povědomý.“


    Hoch vzlykal aotíral si slzy, pak se podíval na Ma Liho arozechvěle ze sebe vypravil: „Děkuju.“


    „Hochu, vrať se honem domů.“ Obrátil se potom ikvedoucímu třídy adalším: „Už nepijte, měli bychom jít.“


    Venku se mezitím dalo do hustého deště, Ma Li vklouzl do svého pola, když vtom mu ten klučina zaklepal na okénko. Stáhl ho dolů: „Copak je?“


    „Nehodil byste mě domů?“


    „Proč?“


    „Chci vám vrátit ty peníze.“


    „To není potřeba.“


    „Jenomže už je tma ajá se bojím sám domů. Krom toho jsem si nevzal deštník.“


    Při pohledu na chlapcův ustrašený výraz pozvedl obočí, zaváhal, ale pak přece jen otevřel dveře na místě spolujezdce. Ma Liho ruka byla ledová jako ruka umrlce, když jí sevřel hochovo drobné zápěstí. Automobil se dal za tónů písně Duch krásné dívky do pohybu. Zpěvák Čang Kuo-žung byl na střední jeho idolem, učela postele měl nalepený plakát spostavou Ou-jang Fenga zfilmu Na východě ďábel, na západě jed.


    Déšť letní noci bubnoval na sklo. Hoch nahlásil svou adresu, kupodivu ve vilové čtvrti na předměstí– ale když si nemohl dovolit ani kotlík kvečeři, jak by mohl být zbohaté rodiny?


    To vzbudilo vMa Lim zvědavost. Beze slova otáčel volantem. Zapálil si cigaretu. Chlapec zkoumal jeho pohled ve zpětném zrcátku aon na oplátku potajmu sledoval chlapce. Jakmile se však jejich pohledy setkaly, oba hned ucukli.


    „Zbohatnout anepochlubit se vrodné vísce je jako procházet se vbrokátové róbě po nocích.“


    Byla ta věta, tak podivně znějící zchlapcových úst, vyjádřením naděje, nebo výsměchu? Ma Limu poskočilo srdce. Pokradmu chlapce pozoroval, ale ten měl stále stejně klidný výraz, jako kdyby nic neřekl.


    Ma Li se řítil temnou nocí jako vítr. Za půl hodiny zastavil ubrány vily. Hoch vystoupil apoložil ruku do otevřeného okénka, aby ho Ma Li nemohl zavřít: „Počkejte tady, jenom skočím domů pro peníze.“


    Ma Li snepřítomným pohledem odhodil nedopalek, aaniž by počkal, až se chlapec vrátí, otočil volantem avnořil se do deštivé noci.


    Za hodinu zastavilo jeho polo uvchodu do bytového domu. Pronajatý byt měl Ma Li zaplněný nazdařbůh všemožným harampádím, pouze šatna byla prostorná ačistá. Byla pro něj vbytě tím nejdůležitějším.


    Ma Li zapnul počítač ana školním webu našel stránky Nanmingské střední. Do vyhledávání zadal třídu B, která nastoupila vroce 1992 amaturovala vroce 1995. Zahlédl mnoho známých jmen, ale nebyli tam všichni. Někteří už ani nebyli naživu. Skutečně spatřil uživatele jménem Šen Ming…


    „IWILL BE BACK.“


    Ti, kdo v90. letech viděli film Terminátor sArnoldem Schwarzeneggerem, vědí, očem je řeč.


    Oněco níž bylo několik řádek reakcí:


    „Páni, pan učitel Šen? Copak už nejste dávno mrtvý? “


    „Kterej šmejd si znás tady střílí? Kčemu to je, taková blbá sranda? Jdi do háje! “


    …


    Ma Li, přihlášený pod svým skutečným jménem, také jeden řádek napsal:


    „Pane učiteli Šene, co kdybyste vážně ještě žil? “


    Co kdybyste vážně ještě žil?


    Za tři dny Ma Li zjistil, že si ho někdo pod jménem Šen Ming přidal na QQ apřipsal jednu větu: „Ma Li, pamatuješ si ještě na svého učitele?“


    Okamžitě žádost opřátelství schválil aodepsal mu: „Kdo vlastně jste?“


    Nečekal, že protějšek bude online jako neviditelný ahned odepíše: „Šen Ming.“


    „Přestaňte mě takhle opůlnoci děsit!“


    Číslice vpravém dolním rohu obrazovky už ukazovaly 1:40.


    „Co že tak pozdě ještě nespíš?“


    „Dělám přesčas! Chystám finanční hlášení, zítra ráno máme vbance poradu, dost možná budu vzhůru celou noc.“


    „Proč se tak honíš?“


    „Je to boj!“


    Samotnému mu to přišlo zvláštní. Proč se sněkým, kdo si vybral takové uživatelské jméno, vůbec pouští do řeči? Těžko říct, jestli je to hloupý vtipálek, nebo blázen.


    „Ma Li, na třídním srazu jsi vypadal velmi unaveně, musíš taky někdy odpočívat.“


    „Na třídním srazu? Vkotlíkárně? Kdo jste?“


    Potom vypsal několik jmen, ale jeho protějšek všechna zamítl.


    „Jestli mi nevěříš, že jsem Šen Ming, proč jsi schvaloval mou žádost opřátelství?“


    „Nevím, asi se mi po něm trochu stýská, je už deset let mrtvý.“


    „Já nejsem mrtvý.“


    „Viděl jsem vaši mrtvolu,“ Ma Limu se nad klávesnicí zachvěly psty, „na rozloučení svámi.“


    „Jak jsem vypadal?“


    „Ležel jste vkřišťálové rakvi, vypadal jste tak nějak zvláštně. Vobličeji jste byl děsivě bílý, říkali, že prý máte spoustu make-upu, aby zakryli vaši shnilou tvář. Ve škole povídali, že jste zabil zástupce ředitele. Zakázali učitelům ižákům jít na váš pohřeb, jenom mně se tam podařilo proklouznout. To rozloučení pořádal nějaký muž ve středních letech, hrozně nad vaší rakví plakal, až já jsem ho zvedl.“


    „Moc ti děkuju, Ma Li!“


    Za oknem tancovaly stíny stromů ado okenních tabulek bubnoval déšť: „Díval jsem se, jak vaše rakev vjíždí do pece krematoria, ten muž ve středních letech vlastníma rukama posbíral váš popel ajá vtu chvíli brečel abrečel. Adost! Proč vám tohle všechno vykládám? Vy přece nejste učitel Šen!“


    „Kdybych nebyl učitel Šen, nevěděl bych, jak jsi ve druháku pomáhal sousedovi vlavici při písemce. On ti za kaž­dou otázku dal deset jüanů, akdyž jsem vás přistihl, přiběhl jsi uprostřed noci za mnou do pokoje avkleče prosil oprominutí.“


    Po přečtení toho odstavce Ma Limu vyskočila husí kůže. Otomhle tajemství mohli vědět jen oni dva.


    „Pan učitel Šen to určitě někomu prozradil!“


    „Ty myslíš, že bych to udělal? Ten večer jsi plakal apřísahal knebesům, že už nic takového nikdy neprovedeš, ajá ti slíbil, že otom nikomu neřeknu. Když jsem pak později šel tajně kvám domů, zjistil jsem, že tvůj táta je opilec amaminka vydělává na živobytí prodejem vpouličním stánku. Ty jsi každý rok vlétě chodil na brigádu, abys vypomohl srodinným rozpočtem– myslím, že otěchhle tajemstvích jsi nikomu ve škole nevyprávěl.“


    „Už mlčte!“


    Ma Li do smrti nezapomene, jak mu od té doby učitel Šen dával každý měsíc ze svého platu padesát jüanů jako kapesné. Zprvu Ma Li rezolutně odmítl asouhlasil, teprve když učitel navrhl, že mu ty peníze půjčí aMa Li mu je vrátí, až začne pracovat. Pomohl mu tak překonat ty nejtěžší měsíce.


    Celý svůj život bude tomu mladému třídnímu učiteli Šen Mingovi vděčný.


    Vokně QQ přibývaly nové anové zprávy: „Vprvním semestru ve třeťáku jsi zničehonic přišel do mého pokoje, že prý jsi ztratil sešit vknihovně, kde jsi měl spoustu stížností na spolužáky aučitele, bál ses, že ho ráno někdo najde, chtěl jsi, abych tam stebou vnoci pro něj šel, protože jsem měl klíče od knihovny. Atak jsem tam stebou šel aten sešit jsme našli. Toho večera foukal hrozný vítr, rozrazil dveře do podkroví amy byli oba tak zvědaví, že jsme tam vylezli aobjevili hromady prachu astarých knih. Odnesl sis odtamtud Bídníky. Za střešním oknem půdy svítil měsíc, po střeše přeběhla černá kočka adívala se na nás kulatýma očima. Pamatuju si, cos řekl: Ta kočka vypadá jak posedlá ďáblem, určitě to není dobré znamení, asi tady někdo umře.“


    Ma Li si to samozřejmě pamatoval, ta věta byla do písmenka přesně. Kdyby byl Šen Ming naživu, dokázal by si ji takhle pamatovat?


    „Ty ošoupané Bídníky jsem schovával vnočním stolku, ale když jste umřel, spálil jsem je.“


    „Často sis do noci svítil na čtení baterkou alistoval vté knize. Řekl jsi, že vní bývalý student nechal milostný dopis aže to tajemství musíš zachovat. Ma Li, ty nevíš, že jsem potají tvůj šuplík otevřel apozorně tvoje Bídníky prohledal. Uilustrace bitvy uWaterloo bylo perem připsáno kostrbatými znaky: ‚Kdokoli přečte tuhle knihu, stihne ho neštěstí; nezemře-li nožem, usmrtí ho jehla!‘“


    „Pane učiteli Šene, netvrďte, že jste bez dovolení sahal na mou knihu! Když jsem ty řádky viděl poprvé, moc jsem se bál, litoval jsem, že jsem tu knihu způdy ukradl. Ale potom jsem si řekl, že to je určitě nějaký ošklivý žert některého studenta, který si tu knihu kdysi půjčil, knihu jsem schoval anic si ztoho nedělal. Jenomže rok potom se ta kletba ukázala jako pravdivá, ubodali vás naÚzemí prokletédívky!“


    „Ano, zabili mě nožem.“


    „Atak jsem tu knihu spálil! Od té chvíle mám strach zjehel. Je mi zle, jen když to slovo zaslechnu. Do nemocnice nejdu, ani když jsem nemocný amám horečku, akdyž už není zbytí akdoktorovi zajdu aon mi zavede kapačku, okamžitě si ji vytrhnu.“


    „Nejsi ženatý?“


    „Přítelkyň jsem měl dost, sváděly mě ibohaté, ale žádná to nevydržela do svatby.“


    Ma Li měl dojem, že se skutečně pomátl, proč to všechno vypráví.


    „Pane učiteli Šene, vy jste vážně umřel?“


    „Copak jsi neviděl, jak mě spálili vkrematoriu?“


    „Uf! Spálili vás na hromádku popela, jak byste si se mnou mohl povídat na QQ?“


    „Ma Li, jsem vedle tebe.“


    „Ne, tohle je nějaká halucinace! Existujete jen vmojí hlavě! Měl bych pokračovat sprášky! Okamžitě vypadněte zmojí hlavy!“


    Vposledních letech trpěl Ma Li nespavostí, divokými sny aúnavou, zašel se dokonce nechat vyšetřit apořád užíval antidepresiva.


    „Podle tebe je tohle nějaký horor?“


    „Je to opravdická halucinace! Jdu pro svoje prášky! Musím si dát prášky! Musím si dát prášky! Musím si dát prášky!“


    Obrazovka se celá zaplnila těmi čtyřmi slovy: „Musím si dát prášky.“


    „Co za léky užíváš?“


    „Sejděme se naživo.“


    Připsaní těchto řádků se Ma Limu potily prsty.


    „Dobře.“


    „Můžete zaručit, že to jste skutečně vy?“


    Ma Li už měl vhlavě naprostý zmatek. Ještě před chviličkou si myslel, že blouzní, teď si zas potvrzoval, že mluví smrtvým.


    „Jenom když dokážu říct všechna tvá tajemství.“


    „Zítra odpoledne ve čtyři hodiny uvchodu do obchodního domu Sen budoucnosti. Jestli mě vážně znáte, tak mě tam najdete.“


    „Tak brzy na viděnou!“


    AŠen Mingův duch zmizel zQQ.


    Sílící déšť za oknem vněm vzbuzoval vzpomínky na tu deštivou noc 19.června1995, kdy byl Šen Ming zavražděn.


    Ma Li si opět vybavil tu černou oponu, tu vážnou smuteční hudbu, jak pozvedl oči kmrtvému– učitel Šen Ming tam ležel vkřišťálové rakvi, byl hubený jako dřív, jenom ohodně bledší. Nanesli mu na obličej příliš mnoho make-upu arůže, takže se zdálo, že mu je na zvracení. Jenom Ma Li statečně natáhl ruku adotkl se rakve. Byla ledově studená jako ztuhlé mrtvé tělo. Vtom se sklo rozevřelo, Ma Li se dotkl mrtvé tváře, Šen Ming otevřel oči, otevřel ústa akousl ho do prstu…


    Ztoho strašlivého snu se probudil celý zpocený. Za oknem už se klubal úsvit, mléčně bílý jako rybí břicho, aon usedl ksepsání výpovědi.


    Odpoledne ve čtyři hodiny dorazil Ma Li před obchodní dům Sen budoucnosti, když tu ho někdo zatahal za kabát. Otočil se, ale nikoho nespatřil. Teprve když pohlédl oněco níž, pohlédl do obličeje malého chlapce. Ještě si to dítě pamatoval, platil za ně vkotlíkárně, kde měli třídní sraz, apotom ho odvezl domů.


    „Ahoj, Ma Li!“


    Při pohledu do té bohorovně klidné tváře se mu rozkutálela všechna slova: „Ty… ty?“


    „Odpoledne ve čtyři před vchodem do obchodního domu Sen budoucnosti, copak jsi to tak neříkal?“


    „Ne, to nemůžeš být ty, kde se schovává on? Nedal ti peníze, abys sem šel místo něj?“ Ma Li hocha odstrčil aúzkostlivě se rozhlížel kolem dokola, jako by se vhlučícím davu snažil najít skrývajícího se ducha.


    „Neplýtvej zbůhdarma časem, jsem to já!“ Chlapec se tvářil pořád stejně klidně achladně se ho zeptal: „Jaké léky užíváš?“


    Ta věta Ma Liho vyděsila. Sočima přivřenýma vuzounké škvírky zkoumal jeho obličej avystrašeně ustoupil odva kroky dozadu. Chlapec se vyjadřoval jako Šen Ming, podobně jako přes internet.


    „Počkej, počkej– co jsi to právě řekl?“


    „ Kdokoli přečte tuhle knihu, stihne ho neštěstí; nezemře-li nožem, usmrtí ho jehla! “


    „Mlč!“ Ma Limu znachověly rty, rozhlédl se kolem sebe azašeptal: „Pojď se mnou.“


    Vešli do Starbucksu, chlapci objednal horký citronový nápoj asobě šálek kávy.


    „Pověz mi, kdo tě takhle využívá?“


    „Šen Ming.“


    Podepřel si bradu anasadil tón jako při výslechu: „Hochu, jakpak se jmenuješ?“


    „S‘Wang.“


    Ma Li se zachvěl: „S‘-wang jako ‚smrt‘?“


    Chlapec ale dodal vysvětlení: „S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘.“


    „To je ale pěkně divné jméno. Kolik ti je?“


    „Deset, po prázdninách jdu do čtvrté třídy.“


    „Ještě jsi ani nebyl na světě, když učitel Šen Ming umřel.“


    S‘Wang naprosto klidně přisvědčil: „Nebyl, narodil jsem se až půl roku po jeho smrti.“


    „Tak co sním máš vůbec co do činění?“


    „Tomu neuvěříš– vážně to chceš slyšet?“


    „Tak mluv! Nemám tolik trpělivosti.“


    Vkoutě hlučného Starbucksu se naklonil kMa Limu avydechl mu do ucha: „Vtělila se do mě Šen Mingova duše.“


    Okamžitě zvedl hlavu, se strachem vočích se na chlapce zadíval apak začal zuřivě vrtět hlavou: „Nesmysl!“


    „Ma Li, řekni mi znovu pozadí vzniku Vzpomínky na Liou Che-čen? Ma Li, nepůjdeme si zahrát basket? Ma Li, dnes písemné práce vybíráš od spolužáků ty? Ma Li, proč se učíme? Čteme, abychom pozvedli Čínu! Ma Li, tys zapomněl na Společnost mrtvých básníků?“


    „Prosím vás, už mlčte, pane učiteli!“


    Ma Li tak tak že nevyskočil od stolu, oběma rukama si zakryl uši avypadal, že nesmírně trpí.


    S‘Wang pokračoval Šen Mingovým tónem: „Ma Li, promiň, nedělám to schválně, ale chci, abys mi uvěřil, že jsem vás nikdy neopustil, svoje nejmilovanější studenty.“


    „Šen Mingu, co se stalo? Kdo vás zabil?“


    „Obávám se, že kdybych znal odpověď, nestala by se ze mě toulavá duše.“


    Ma Li si stiskl obočí, díval se na něj, chvíli kýval hlavou, chvíli jí vrtěl acítil jakousi lítost. Zlehka vypil doušek kávy, ateprve pak se vzpamatoval: „To celé ty roky vaše duše neměla stání?“


    „Je to tak, vzlétl jsem zulice Nan-ming apotuloval se, až jsem před několika lety uviděl jednoho žáčka ze základní školy, zkrátka se vezu na jeho zádech, jen si všimni, jak se to dítě pořád hrbí asklání hlavu, to já ho ty roky tak utlačuju.“ Chlapec ztrápeně sklopil hlavu aodhalil otlačený krk– tak ten thajský horor je vážně natočený podle skutečnosti!


    „Pane učiteli, přestaňte takhle za bílého dne děsit lidi!“


    „Promiň, ale kdybychom se setkali vnoci, ani nevíš, jak moc bych tě vyděsil,“ dítě se úplně přeměnilo vŠen Minga, jeho oči vypadaly ahleděly dospěle, dokonce ijeho úsměv byl tak zvláštní. „Když jsem si chtěl odpočinout, choval se ten žáček zase jako S‘Wang, ale když jsem chtěl promluvit, ovládl jsem celý jeho mozek.“


    „Ado kdy chcete čekat? Jestli svého vraha nedopadnete, budete navěky poletovat po venku?“


    „Tak nějak– ano.“


    „Je mi S‘Wanga strašně líto.“


    „Možná je můj osud propojený sjeho, stejně jako je propojený stím vaším.“


    Ma Li se úplně proměnil; už pochopil, že mluví sduchem, stoulavou duší zavražděnou před deseti lety: „Ach ano, celé ty roky se snažím vás pomstít, najít vašeho vraha, ale nic ztoho.“


    „Děkuju ti. Jak se ti teď daří?“


    „Zrovna dneska jsem podal výpověď, už ten tlak práce ve finančnictví prostě neunesu.“


    Vzal ubrousek ze stolu aotřel si perličky potu zčela.


    S‘Wang poklepal na stůl: „Hele, nepotřebuješ mou pomoc? Abys věděl, neexistuje nic, co by duše mrtvého nesvedla!“


    „Asčím byste mi pomohl? Vyléčit mou depresi? Chlapče?“


    „Co kdybych ti třeba dal novou práci?“


    Ma Li se na hocha vážně podíval ahořce se usmál: „Ne že na mě přijdete snějakou domácí výukou!“


    „Když za tebou pošlu personální agenturu, uvěříš mi?“


    Opůl hodiny později osmadvacetiletý Ma Li adesetiletý S‘Wang vyšli každý zvlášť zobchodního domu Sen budoucnosti. Uchodníku zastavilo BMW 760, nabralo S‘Wanga avystartovalo pryč. Ma Li pozoroval, jak soumrak jako poklička pomalu zakrývá proudící davy lidí. Všichni se hnali po ulici anikdo znich netušil, že se řítí vstříc smrti akolem něj poletuje nespočet duší těch, kdo tu byli před ním.

  


  
    TŘINÁCTÁ KAPITOLA


    Po letních prázdninách Ku Čchiou-ša zařídila Wang Erovi přestup na soukromou základní školu. Byla to VIP škola sponzorovaná Společností pro studium Er-ja, pověstná tím, že vychovává následovníky rodinných podniků.


    Ale chlapec se bránil zuby nehty, mermomocí chtěl dál chodit na státní základní školu, přestože v1.základní škole na ulici Dlouhověkosti neměl žádné kamarády. Po několika debatách dostala Ku Čchiou-ša strach, že by mohl utéct za svou biologickou matkou, atak raději sjeho požadavkem souhlasila. Každý den ale posílala řidiče, aby ho do školy odvezl aopět vyzvedl. Wang Erovi se ve škole dostávalo speciálního zacházení; na zázračné dítě se chodila podívat řada lidí aochranka je stěží stačila odhánět. Dokonce ani jeho vlastní spolužáci sním nemohli svévolně mluvit.


    Wang Er velmi rád maloval. Ku Čchiou-ša mu vdomě zařídila ateliér snejrůznějšími sádrovými soškami, bustami abarvami aon každý týden vytvořil několik pěkných skic aakvarelů.


    Jednoho podzimního večera prošla Ku Čchiou-ša po koupeli kolem ateliéru avšimla si, že škvírou ve dveřích ještě prosvítá světlo aWang Er ještě nespí, ale stojí před malířským stojanem azapáleně stínuje tužkou, až se mu celé tělo chvěje.


    Na obraze, který desetiletý chlapec právě načrtával, byl matně rozlišitelný tmavý prostor. Podobalo se to spíše měděnému leptu zdevatenáctého století, všude kapala špinavá voda avpozadí byly flekaté zdi pokryté pavučinami. Nějaký muž ležel tváří kzemi na podlaze aze zad mu trčela dýka. Po jeho krku lezlo několik krys. Soudě podle jeho sestřihu aobrysů mu mohlo být asi tak přes dvacet.


    Daleko víc ale Ku Čchiou-ša vyděsilo, když rozpoznala pruhovanou košili, kterou měl ten muž na sobě. Sama ji vobchodě před deseti lety vybírala pro svého budoucího manžela jako narozeninový dárek.


    Vté košili zemřel.


    Vtrhla do ateliéru, chlapce objala, vzala ho stranou adívala se mu do očí: „Wang Ere, nejsi nemocný?“


    Byl úplně bledý, na čele se mu leskly velké krůpěje potu atřásl se. Zavrtěl hlavou: „Zdál se mi sen.“


    Ku Čchiou-ša se dívala na ten černobílý obraz: „Tohle je ten výjev, co jsi viděl ve snu?“


    „Ano.“


    Iona mívala tuhle noční můru, vynořovala se deset let den co den před svítáním– pohled, jak policie našla Šen Mingovo tělo.


    Ten policista, který ho objevil, ten Chuang Chaj, se poslední rok často motal kolem firmy. Vpřípadu Che Nienovy vraždy nedošlo kžádnému vývoji aon vyslýchal řadu zaměstnanců. Ku Čchiou-ša se nemohla zbavit pocitu, že Chuang Chaj upírá svou pozornost do období před deseti lety.


    Rtuť teploměru klesala, postupně se ochlazovalo, když vtom začal být Lu Čung-jüe jako vyměněný. Na adoptivního syna, který sním nesdílel ani příjmení, se začal víc usmívat, často sním sám od sebe promluvil, ba dokonce přisedl vedle něj adívali se na NBA nebo fotbalovou ligu.


    Harmonická rodina je sice pěkná věc, ale Ku Čchiou-ša dostala neblahé tušení. Skicu, kterou vateliéru objevila, druhý den potají spálila. Při každém pohledu do Wang Erových očí si však na toho mrtvého muže vzpomněla…


    Věčně klopil oči, vypadal trochu unaveně, měl čisté rysy vobličeji, bělostnou pokožku apár velkých černých očí. Ve chvílích klidu se nořil do vlastních myšlenek, jindy zase vzplanul prudkým hněvem. Jeho vlasy nebyly úplně černé, probleskovala vnich temně hnědá barva, azakrývaly mu téměř polovinu čela.


    Ku Čchiou-ša se už neodvažovala podívat Wang Erovi do očí.


    Několikrát vedle něj večer usnula, akdyž se probudila, zjistila, že na polštáři vedle sebe vidí Šen Mingův obličej, azděšeně se rozkřičela. Wang Er otevřel oči arozespale se ptal, co se stalo, ale ona netušila, co mu odpovědět; nezbývalo jí než svést všechno na noční můru.


    Uprostřed té temné zimní noci mu zočí vyzařovalo podivné světlo, vůbec se nepodobal dítěti. Pomalu se ke Ku Čchiou-ša přiblížil aoběma rukama ji zezadu objal kolem šíje, jako by byli dlouho odloučení milenci. Zlehka ji políbil na tvář aušní lalůček adechem horkým jako kočka jí dýchal do ucha.


    Ten chlapec vní probudil azavlažil už dávno vyprahlé jezero avrátil ji do doby, kdy jí bylo pětadvacet. Teprve teď si Ku Čchiou-ša uvědomila, že ho stále miluje.


    Jednou ráno, ještě před svítáním, zaslechla tiché vzlykání aspatřila Wang Era, kterak objímá polštář apláče. Ještě nikdy ho tak ztrápeného neviděla. Málem svými slzami promočil celé lůžko. Udržela se ale aneprobudila jej, namísto toho přiložila ucho kjeho rtům azaslechla žalostná slova, která pronášel ze spaní: „Já… nechci… umřít… já… nechci… umřít… já… nechci… umřít… Siao…č‘…“


    Kdo je Siao-č‘?

  


  
    ČTRNÁCTÁ KAPITOLA


    „Kdo vlastně jste?“ Lu Čung-jüe už před sebou měl plný popelník, oči protkané krvavými nitkami aupíjel černou kávu. Malá ručička jeho hodinek se blížila kjedné hodině ráno. Úmyslně se napůl skryl ve stínu, aby jeho protějšek nezahlédl tmavé mateřské znaménko na jeho čele.


    „Jsem jako vy,“ Ma Li seděl uokna adíval se přímo na vrcholky střech chrámu Ťing-an. Servírka jim přinesla další talíř sovocem abezděky po něm několikrát přejela očima.


    Před třemi měsíci se Ma Li stal asistentem generálního ředitele Společnosti pro studium Er-ja. Nebyl ve funkci ani měsíc, když díky bankovní půjčce přinesl společnosti desetimilionové investice avelmi rychle získal moc nad přijímáním, nebo naopak vyhazováním lidí ve vedení. Proslýchalo se ovšem, že Ku Čchiou-ša vněm našla zalíbení díky jeho vzhledu, že prý je možná kromě asistenta ředitele také jejím milencem.


    Někoho takového musel Lu Čung-jüe přirozeně zduše nenávidět. Ve firmě ti dva spolu slova nepromluvili apokaž­dé, když Ma Liho zahlédl, cítil se Lu Čung-jüe méněcenný.


    Lu Čung-jüe ovšem neměl ani ponětí, že odmaturovali oba na Nanmingské střední, pouze Ma Li osedm let později než on– vroce 1995, kdy byl učitel Šen Ming zavražděn.


    Už deset let se Lu Čung-jüe snažil zapomenout na jeho tvář, ale spříchodem chladných dní jako by každé ráno hleděl do Šen Mingových očí, jako kdyby ležel na rozviklané palandě středoškolského pokoje aon na něj volal, ať vstává, že jinak zmešká snídani vjídelně. Tenkrát bydleli vjednom pokoji. Jejich nejoblíbenější kratochvílí byla hra Válka čtyř států, šachy pro čtyři nebo pět hráčů. Lu Čung-jüe útočil, Šen Ming býval vdefenzívě aspolečně mívali devadesátiprocentní úspěšnost. Byli známí široko daleko jako perfektní tým.


    Mezi další Lu Čung-jüeho záliby patřily cvrččí zápasy. Začátkem podzimu měl prostor pod postelí zaplněný miskami scvrčky lomozícími tak, že ostatní spolubydlící nemohli spát. Na louce nedaleko školy mu Šen Ming pomohl chytit obzvlášť bojovného cvrčka, kterému se říkalo „cvrček skřídly ve tvaru slivoňových květů“. Ten neměl sobě rovného avšechny porazil. Když na začátku zimy pošel, Lu Čung-jüe si mohl oči vyplakat. Koníčků měl mnoho, ale vučení nevynikal, Šen Ming mu pomáhal ukaždé zkoušky podvádět ajedině díky němu se dostal až do posledního ročníku aodmaturoval.


    Lu Čung-jüe aŠen Ming byli nejlepšími přáteli, ačkoliv by to nikdo nehádal. Od chvíle jejich prvního setkání po dalších dvacet let. Uprostřed podzimu 2005, když už byl Šen Ming dávnohromádkou popela, cítil se Lu Čung-jüe hůř, než kdyby do pece strčili jeho. Teď si neklidně měřil mladého muže před sebou.


    „To jste mě vytáhl opůlnoci na schůzku, jen abyste mi řekl tuhle větu?“


    „Pane Lu, je tu jistá záležitost, okteré, obávám se, paní Ku ani pan ředitel Ku neví, že? Ta firma, kterou jste si otevřel vHongkongu, nemá sice naoko sEr-ja nic společného, ale ve skutečnosti tam přesouváte majetek společnosti.“


    „Jak to víte?“ Lu Čung-jüe zbledl abezděky si mnul bradu, přestože na ní neměl jediný vousek.


    „Paní Ku správě financí nerozumí, pan ředitel Ku je už starý, atak je vlastně štěstí, že jsem přišel na cosi, čeho si doposud nikdo nevšiml.“


    „Chcete mě vydírat?“ típnul Lu Čung-jüe cigaretu. „Kolik chcete?“


    Ma Liho svou přímostí nezaskočil: „Už jsem přece říkal, že jsme si podobní, oba chceme dosáhnout téhož– koho by zajímaly nějaké almužny?“


    „Nerozumím.“


    „Pane Lu, nenávidíte svou ženu atchána, je to tak?“


    Ma Li si všiml jeho nedůvěřivého pohledu, když hodnou chvíli mlčky svíral sklenici, apokračoval: „Já také.“


    „Povíte mi důvod?“


    „To je mé tajemství, svámi nijak nesouvisí.“


    „Dobře, mluvme tedy narovinu– vEr-ja je spousta tajemství avy jako asistent mé ženy onich jistě dobře víte.“


    „Tato tajemství by mohla mít fatální následky, pokud by je někdo zveřejnil. Mnoho lidí se jen třese na to, aby získali důkazy.“


    Zapálil si další cigaretu: „Ma Li, vy se mnou chcete uzavřít obchod?“


    Odeset minut později se ti dva muži dohodli.


    Lu Čung-jüe bezstarostně vyfoukl cigaretový kouř, ale ve skutečnosti se mu ještě třásly nohy ana zádech měl husí kůži.


    „Upřímně, jste vážně děsivý.“


    „To má být kompliment?“ Ma Li se úmyslně odmlčel adodal: „Děkovat byste měl vlastně svému synovi, Ku Wangovi.“


    „Tomu prckovi?“


    „Pane Lu, jste přece jeho adoptivní otec.“


    „Když jsou znás teď přátelé, budu kvám upřímný,“ rozepnul si Lu Čung-jüe knoflíček ukošile arozhlédl se kolem sebe, aby ho někdo nezaslechl. „Pokaždé když ho vidím, ty jeho oči, celý se otřesu. Sice tam není ani kousek nějakých zlých úmyslů, ale mám takový pocit… jako by mě chtěl zabít.“


    „Špatně si to vykládáte, Ku Wang to tak vůbec nemyslí.“


    Přes Lu Čung-jüeho tvář přeběhl stín strachu: „Že vy– vy jste jeho člověk?“


    „Kdepak, jsem sám za sebe. Jenom bych vám doporučil, pane Lu, abyste mu nedělal zle, nejste jeho protivník. Kdybyste sním občas prohodil pár hezkých slov, bylo by vám to ku prospěchu.“


    Ma Liho řeč působila přesvědčivě. Lu Čung-jüe, jakoby ztracen ve vlastních úvahách, přikývl: „Dobrá, slibuju.“


    „Děkuju!“ při těch slovech vytáhl ztašky lahvičku na léky apodal ji Lu Čung-jüemu.


    „Co to je? Nerozumím, co je na tom napsáno.“


    „Je to německy, můžete někoho poprosit opřeklad. LHRH znamená, že to brání uvolňování luteinizačních hormonů.“ Ma Li se pousmál, zvedl se azavolal na servírku, která je po očku pozorovala: „Platím!“


    „Počkejte!“ chytil ho Lu Čung-jüe za paži. „Co jste to říkal?“


    „Pane Lu, doporučil bych vám, abyste nechal zkontrolovat vodovodní potrubí uvás doma, ale ať se otom nedozví vaše paní.“

  


  
    PATNÁCTÁ KAPITOLA


    Klidná noc vroce 2005.


    Vzahradě vily byl obrovský vánoční strom, který neúnavně blikal pestrobarevnými žárovičkami. Che Čching-jing stála osaměle za železným plotem pevně zabalená do kabátu ašátku, aby se uchránila před ledovým větrem. Vlasy si svázala dozadu, ale několik neposedných pramínků vyklouzlo apoletovalo jí před očima.


    Přede dvěma hodinami viděla, jak přijíždí BMW sKu Čchiou-ša aWang Erem; určitě byli vkostele na mši. Teprve když její tvář zahalil stín stromů, odvážila se postavit proti oknu– stejně jako před několika dny, když Wang Er slavil narozeniny. Ku Čchiou-ša ji nepozvala, atak jí nezbylo, než samotná držet stráž venku avyhlížet, jestli náhodou svého syna alespoň nezahlédne.


    Wang Era poprvé spatřila 19.prosince1995, na porodním sále Centrální nemocnice čtvrti Ča-pej. Zbolesti, která jako by ji měla rozervat vejpůl, na ni šly mrákoty, když vtom vedle sebe uslyšela dětský pláč.


    „Je to chlapeček,“ zahlásila měkce porodní asistentka.


    Che Čching-jing se rozplakala.


    Snámahou otevřela oči, dívala se do bílého světla zářivek aslabě vydechla: „Ukažte… ukažte mi ho…“


    Chlapečka křičícího zplných plic právě umyli od krve; viděla ho ještě trochu rozostřeně aon pootevřel očičko aupřel na maminku podivný pohled.


    Che Čching-jing napadla absurdní myšlenka– co se mu asi honí hlavou? Proč pláče tak srdceryvně, jako kdyby si ssebou přinesl nevyslovitelnou křivdu?


    Narodil se oněkolik týdnů dříve, ale vinkubátoru nepobyl dlouho. Všechny sestřičky se shodly, že má velké štěstí, protože je daleko zdravější než ostatní předčasně narozené děti. S‘ Ming-jüan se stal poprvé otcem; bez ustání synka líbal avůbec poprvé si dohladka oholil tvář. Oba manželé se měli co otáčet. Zašel na policejní stanici nahlásit synkovu místní příslušnost, ovšem jméno vybírala Che Čching-jing. Během těhotenství se každý den dívala zokna do dálky, skoro jako kdyby na ni odtamtud volal nějaký hlas, atak mu zvolila jméno ojednom znaku– rozhlížet se.


    S‘Wang, „rozhlížející se generál“.


    Za pár dní se stěhovali ze starého bytu, který jim byl takhle ve třech příliš těsný. Byla čtyři měsíce na mateřské dovolené apotom se vrátila za přepážku na poštu apokračovala ve vyřizování operací súsporami. Měla vyšší plat než manžel, oblékala se hezky, občas se dokonce namalovala. Jednu zpoliček knihovny měla celou zaplněnou knihami spisovatelky Čang Aj-ling, které určitě nesloužily jenom jako ozdoba.


    Manžel pracoval vocelárně na ulici Nan-ming; každý den vyrážel opůl osmé do práce avracel se vždy přesně před setměním. Kromě občasného popití skolegy se snikým moc nestýkal, obvykle jen kouřil cigarety značky Pivoňka akromě novin nic nečetl. Byl vysoký aurostlý, takže působil trochu neotesaně. Kdo ví, jestli to po něm zdědí synek? Doma měli čínský barevný televizor ajaponský videopřehrávač– když neměl co dělat, pouštěl si videokazety, většinou americké filmy plné násilí, někdy hongkongské filmy třetí kategorie, ale vůbec nedával pozor, jestli se dítě také náhodounedívá.


    Che Čching-jing se omanžela moc nestarala, věnovala veškerou pozornost synovi. Svlastní rodinou se moc nestýkala, ale smanželovou rodinou vycházela výborně, nikde ani známka po pověstných půtkách mezi tchyní asnachou.


    Za tři roky vyrostl zWang Era zdravý ahezký chlapec amaminka ho odvedla do školky. Všechny děti, které byly ve školce nové, plakaly aona jen stěží předala syna do náruče učitelky. Byla to mladá dívčina ačasto Wang Era chválila, jak je hodný achytrý. Rád se od ní nechal objímat, lezl jí po měkkých ramenou ačichal vůni jejích vlasů. Občas si uChe Čching-jing postěžovala, že ji chlapec často líbá na tvář, až se kvůli tomu cítí nepřístojně.


    Před vchodem do domu stál velký jerlín, několikrát uschnul apak zase obrostl, vjeho větvích se ukrývala ptačí hnízda akaždé ráno se znich ozýval ptačí zpěv namísto budíčku. S‘ Ming-jüan na parapetu pěstoval kaktus epifylum, který každý rok kvetl dvě až tři hodiny, avkládal jeho okvětní lístky pod synkův polštář, aby ho jejich opojná vůně ukolébala ke spánku. Jeho postýlka stála vrohu obývacího pokoje, zeď byla ověšená hračkami anechyběly ani dětské knížky, které mu koupila maminka. Nikdy oně ale neprojevoval zájem, ani okreslené dětské filmy, až na japonský komiks Slam Dunk. Rád se na něj díval ipřesto, že Che Čching-jing připadalo divné, že by se to mohlo tak malému dítěti líbit. Akdyž sledoval starý animovaný seriál snázvem Tajemné zkazky zKnihy nebes, zvlášť tu část, vníž se vévoda Jüan vrací do nebeské síně, tekly mu po tvářích proudy slz.


    Vroce 2000 bylo Wang Erovi pět let, měřil už přes metr, pomalu vyrůstal zdětské roztomilosti ajeho rysy byly čím dál tím zřetelnější. Všichni ho obdivovali, jaký je to hezký chlapec. Nikdy nebyl vybíravý vjídle, snědl prakticky cokoliv aChe Čching-jing se snažila mu vyhovět, když věděla, co by mu udělalo radost.


    Ten rok S‘ Ming-jüanova pracovní jednotka zkrachovala abyla rozpuštěna; dostal několik deset tisíc jako odstupné astal se nezaměstnaným. Pobyt doma mu zprvu dělal radost, spekuloval na burze adíval se na filmy, ale burzu zanedlouho zavřeli ajeho akcie spadly na zlomek původní hodnoty. Peněženku měl den ode dne tenčí. Dříve chodíval se synkem kupovat modely aut, ale pak se na ně už jen dívali přes výlohu. Někdo mu dohodil práci uochranky, ale za pár dní se vrátil se sklopenou hlavou– potkal jednoho známého astyděl se před ním. Každý večer hrál ma-ťiang, domů se vracíval často ve dvě ve tři ráno, budil spícího syna avyvolával hádky sChe Čching-jing.


    Manžel byl bez práce, oba manželé chřadli, Che Čching-jing musela sama uživit celou rodinu, což zplatu poštovní úřednice nebylo nic snadného, amuseli hlídat každý peníz. Přes veškeré těžkosti byl ale S‘Ming-jüan vůči synkovi ne­uvěřitelně trpělivý, často ho posadil do košíku na kole avyrazili do parku uřeky Ťin. Hráli nejrůznější druhy šachů, ale všechny znich si Wang Er velmi rychle osvojil anikdo ho nedokázal porazit.


    S‘ Ming-jüan se mu neustále vzdaloval, po příchodu domů už ho neobjímal jako dřív, sedával sám uokna akouříval jednu cigaretu za druhou, ani nezaregistroval, že už přeplnil celý popelník. Nikdy dříve doma alkohol nepil, ale teď si začal kjídlu dávat půl sklenky pálenky. Když potom sústy plnými kouře apachu alkoholu hleděl na synka pohledem ledovým jako ocel, začal se zněj Che Čching-jing obracet žaludek. Copak vidí vsynovi nepřítele? Nebo se něčeho bojí?


    Nesledoval až moc americké horory? Bylo to tak vjednom filmu sGregory Peckem, kde původně úplně normální rodina zjistila, že jejich syn je výjimečný, že je neobyčejně inteligentní, nikdo zdospělých se mu nemohl rovnat anezbývalo jim, než mu poslušně otročit– to dítě bylo jiné, vládlo zlými nadpřirozenými silami anekonečnou silou, anakonec přineslo zkázu nejen svým rodičům, ale ublížilo celému lidstvu.


    Jedné deštivé noci byla Che Čching-jing ještě vpráci, S‘Ming-jüan odešel jako už tolikrát popít azahrát si ma-ťiang, akdyž se vrátil domů azjistil, že si chlapec pustil videokazetu sfilmem Vykoupení zvěznice Shawshank, vlepil mu facku.


    Po návratu zpráce našla Che Čching-jing doma Wang Era srudým obtiskem pěti prstů na tváři aS‘ Ming-jüana chvějícího se stranou. Rozzuřeně vrazila facku manželovi asyna popadla do náruče, hladila mu tvář adala se do pláče. S‘Ming­-jüan ani slova nepromluvil, se sklopenou hlavou vyrazil zdomu. Rána dveřmi se rozlehla jako burácení hromu. Synkovi opuchla tvář aona proklínala manžela, jaká je to bestie, zatímco on divoce pobíhal ve světle pouličních lamp protkaném deštěm acosi zmateně křičel. Přes liják však nebylo slyšet.


    Když bylo chlapci sedm, udály se vjejich rodině velké věci.


    Večer před čínským novým rokem se S‘ Ming-jüan ztratil. Celé svátky byly zkažené. Che Čhing-jing na místní policejní stanici nahlásila, že manžela pohřešuje. Wang Erovu dědečkovi, S‘ Ming-jüanovu otci, úplně zbělely vlasy amuseli ho hospitalizovat. Ona se otchána stchyní starala tak dobře, až si všichni mysleli, že to jsou její vlastní rodiče.


    Neustále unich doma někdo klepal avymáhal dluhy; ukázalo se, že manžel jich má pěknou řádku, hned uněkolika lichvářů, abylo jich tolik, že by je nesplatil ani do konce svého života.


    S‘Ming-jüan se stále nevracel.


    Vpondělí 2.září2002 šel Wang Er poprvé do školy.


    Ten den bylo deštivo, Che Čching-jing jednou rukou držela deštník adruhou pevně svírala syna avedla ho do 1.základní školy na ulici Dlouhověkosti. Její ruka byla horká aměkká, nesla Wang Erovi aktovku snovým penálem, už si ani nepamatuje, jestli to byl ten obyčejný, nebo plastový sDisneyovými motivy. Uvítacího ceremoniálu se zúčastnilo hodně školáčků srodiči, iona se zdvořile pozdravila sučiteli asledovala Wang Era, jak si vučebně sedá. Teprve když si našel místo, neochotně odešla.


    Jednou, to chodil do školy teprve půl roku, přišel Wang Er domů aChe Čching-jing vjeho aktovce objevila různé papírky popsané slovy básně Radost ze setkání od Li Chou-ču: „Beze slov stoupám sám na západní věž, měsíc je podoben háčku na ryby. Osamělý strom wu-tchung je ponořený do podzimu. Smutek zodloučení nelze přetnout, chceš ho ztišit, ještě se zhorší. Pachuť loučení zůstává vmé mysli.“ Znaky byly sice psány jenom obyčejnou tužkou, ale tak úhledně, že by je stěží napsal takhle krásně idospělý. Hned na syna uhodila, odkud to má, aWang Er odpověděl, že to našel na ulici, líbilo se mu to, tak se to chtěl učit opisovat.


    Vlétě toho roku konečně přešla drtivá epidemie SARS. Che Čching-jing přihlásila syna do kurzu malování při škole, který vedla umělkyně Fej Fej. Byla to postarší dáma sdlouhými vlasy, působila velmi umělecky aučila ho, jak dělat skici aakvarely. Byla pevně přesvědčená, že se Wang Er už učil malovat někdy dříve. Aby ho motivovala, přeřadila ho ke druhákům azačal nosit rudý šátek. Che Čching-jing mu koupila dárek– počítač.


    S‘Wangův první osobní počítač byl poskládaný znejrůznějších součástek aprocesoru Celeron. Nadšeně si osahával klávesnici amyš, pak počítač zapnul asledoval, jak po obrazovce putuje vlajka Windows XP, ajeden po druhém nainstaloval další programy. Wi-fi ještě nebyla tehdy rozšířená, některé rodiny používaly ADSL, aunich doma měli jen modem na vytáčené připojení.


    Che Čching-jing si usyna brzy všimla závislosti na internetu– před obrazovkou počítače proseděl celé dny. Když si to uvědomila, jakkoliv ho nikdy nedokázala vyplísnit, tentokrát se na něj zlobila snad celou věčnost, až dokud neměla oči plné slz. Teprve pak ji chlapec chápavě objal apůl dne utěšoval.


    Když jednou odešel S‘Wang sprarodiči ven aChe Čching­-jing zůstala sama doma, potají mu do počítače nainstalovala program, díky kterému mohla sledovat jeho aktivity. Zjistila, že syn nejprve na Googlu aposléze na čínském prohlížeči Paj-du neustále vyhledává klíčová slova jako:


    



    1995, vražda vulici Nan-ming


    1995, vražda na Nanmingské střední


    1995, objevení mrtvoly vocelárně vulici Nan-ming


    1995, vražda Šen Minga


    1995…


    



    Opár dní později Che Čching-jing opět zapnula počítač azjistila, že syn jej naformátoval aveškerý obsah zmizel jako pára nad hrncem.


    Ten podzim umřel S‘Wangův dědeček.


    Zemřel velmi náhle, akdyž ho dopravili do nemocnice, srdce už mu nebilo. Babička dodržovala tradice atrvala na tom, že chce dědečkovo tělo odvézt zpět domů atam nad ním několik dní truchlit. Dědeček ležel ve své vlastní posteli, S‘Wangův strýček ho převlékl do slavnostního oblečení. Celá rodina se shromáždila ve stísněné místnosti ajeden přes druhého chystali portrét zesnulého, čerstvé květiny avonné tyčinky.


    Che Čching-jing si zažádala odovolenou, aby mohla umrtvého sedět. Jednu noc tam sní strávil isyn. Babička aostatní příbuzní se udědečka střídali, atak ráno ve dvě hodiny umrtvého starého pána seděla jenom matka se synem. Nepouštěla ho kmrtvole moc blízko, bála se zápachu. S‘Wang mrtvého pozoroval, nezalekl se ani bzučících much. Zato zjeho pohledu mrazilo.


    Všichni očekávali, že se ztracený S‘ Ming-jüan vrátí, abyse jako nejstarší syn ještě naposledy podíval na svého otce. Ale po S‘ Ming-jüanovi nebylo ani památky, dokonce ani když už dědečka odvezli do krematoria arakev pohltil oheň.


    Dalšího roku zemřela ibabička. Stará paní ke konci svých dní už jenom ležela na lůžku, její vlastní dcery asynové si jí pramálo všímali, ale Che Čching-jing coby její snacha za ní často docházela, umývala ji apřevlékala. Byla to ona, kdo se nejvíc podílel na zařízení pohřbu, ale celá rodina ji nemohla ani cítit aza jejími zády oní trousili jedovaté poznámky. S‘Wang sčernou páskou na paži ty podezřívavé pohledy nedokázal snést azakřičel na ně: „Copak vsobě nemáte kouska svědomí?“


    Ve smuteční síni zavládlo ticho…


    Jenom zrohu se ozval kousavý hlas: „Ach, copak Ming-jüan, ještě žije?“


    Od té chvíle už Che Čching-jing na udržování dobrých vztahů rezignovala anestýkal se snimi ani její syn.


    Na podzim toho roku se S‘Wang začal měnit.


    Doma jim netekla horká voda, atak brala Che Čching-jing syna do umývárny vpráci. Když vyšla ze sprchy, její vlhké vlasy splývající na ramena lákaly mužské pohledy. Jeden muž ve středních letech po ní vrhal tak chlípné pohledy, že se na něj S‘Wang nenávistně zadíval. Muž se rozpačitě ozval: „Čching-jing, to je tvůj syn?“


    „Ano, pane řediteli,“ přinutila se Che Čching-jing kúsměvu azatahala S‘Wanga za rukáv, „Wang Ere, co na pána tak koukáš, to je vedoucí naší pošty, hned strýčka pozdrav!“


    S‘Wang však jen tvrdošíjně zavrtěl hlavou: „Až si začne hlídat, kam se kouká.“


    Che Čching-jing pochopila, jak to syn myslí, ale nechtěla se sním dohadovat, atak si jen povzdechla, sklopila hlavu aporovnala ručník ašampon vlavoru.


    Nikomu nedovolil, aby se kjeho mamince přibližoval.


    Během prázdninového týdne vříjnu musela Che Čching-jing každý den do práce. Jednoho večera jí ředitel řekl, aby se zdržela, vzal ji na večeři avnucoval jí víno. Věděl ojejích problémech, otom, že nikdo neví, jestli je její pohřešovaný muž ještě naživu, že sama vychovává dítě aže jí každý den na dveře klepou vymahači dluhů. Ředitel ji chtěl povýšit na vedoucí přepážky, znamenalo by to pro ni dvojnásobný příjem amožná by se jí podařilo umořit dluhy. Opěvoval její krásu, kdyby se prý tak nádherná čtyřiatřicetiletá žena ještě trochu lépe oblékla, každý by se za ní na ulici otočil. Neodvažovala se ho zarazit, až se jí po víně začala točit hlava aon prohlásil, že si jdou odpočinout do hotelu. Che Čching-jing se zvedla achtěla odejít, ale on ji násilím zadržel…


    Domů se vrátila až opůlnoci, vlasy rozcuchané, oblečení páchlo alkoholem, rty fialové avobličeji byla smrtelně bledá. Syn ještě nespal, sobavami čekal, až se máma vrátí, okamžitě vyskočil apomohl jí do postele. Nalil jí teplý čaj: „Mami, co se stalo?“


    „Wang Ere, nic se neděje, běž už spát.“


    Přikryl ji teplou dekou achystal se zhasnout, když vtom si všiml krvavé modřiny na její bradě: „To byl ten hajzl?“


    „To se týká dospělých, chlapče, nech to být…“ Ještě však ani nedomluvila aS‘Wang zahlédl, jak se vjejích očích blyští slzy.


    „Mami, co se děje tobě, děje se imně!“


    Pevně ji objal, jako by ji chtěl umačkat, aona sotva popadla dech: „Wang Ere, není to tak, jak si myslíš! Já ne… Wang Ere… Já ne…“


    S‘Wang ji políbil na čelo: „Mami, neboj, ať se bude dít cokoliv, já vydělám peníze apostarám se otebe!“


    Druhý den zůstala Che Čching-jing shorečkou vposteli. Otom, co provedl její syn, se dozvěděla až později. Pověděli jí otom kolegové. S‘Wang vtrhl na poštu anatrefil právě na toho mizeru ředitele. Nikdo nechápal, kde se vdevítiletém chlapci vzalo tolik síly, popadl zpřepážky počitadlo amrštil jím po řediteli… Arozbil mu hlavu.


    Che Čching-jing synovi nejprve zuřivě spílala, přetáhla ho koštětem, ale nakonec ho popadla do náruče alíbala: „Wang Ere, já vím, že mě máš moc rád, děkuju! Ale už to nikdy nedělej!“


    Na poštu už nikdy nešla, musela podat výpověď, apřišla tak ozaměstnání, které je živilo více než deset let.


    Zanedlouho poté zaklepala na dveře zničehonic Ku Čchiou-ša asyna jí odvedla.


    Klidná noc.


    Che Čching-jing před tím obrovským domem bláhově stojí už tři hodiny, nohy ani necítí, tváře jí co nevidět zmrznou.


    Vtom se otevřelo okno vpatře avněm se objevila bledá dětská tvář ozářená světlem lampy. Kdo by ji zahlédl, musel by se otřást strachem.


    Poplašeně se skryla za kmen stromu autíkala pryč, jako když se duše vrací do svého hrobu.

  


  
    ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA


    Vroce 1995, právě když byl jejich nový byt připraven knastěhování, rozhodli se Šen Ming aKu Čchiou-ša vyzkoušet nový bojler. Vlezli do rozměrné vany, vzájemně si po obličejích malovali bublinkami, pozorovali hutnou páru, jak stoupá ke stropu, apřáli si, aby se takhle mohli vté vaně máčet věčně…


    „Čchiou-ša, co je pro tebe beznaděj?“


    „Beznaděj?“ hladila snoubencovy vousy změklé teplou vodou. „Proč se na to ptáš? Miláčku, tebe čeká nadějná budoucnost.“


    „Včera jsem měl hrozný sen, jako by to bylo nějaké zlé znamení.“


    „Šen Mingu, nejhorší je ztratit člověka, kterého miluješ.“ Vroucně ho políbila: „Ato jsi ty.“


    Oměsíc později byl Šen Ming mrtvý.


    Co je beznaděj?


    Ku Čchiou-ša vlastně nikdy neodpověděla.


    Před několika měsíci, když se kní Wang Er nastěhoval, ho několikrát vlastnoručně umyla. Když se šplouchal vnejvětší masážní vaně, co vdomě byla, obklopen bublinkami atakovým množstvím teplé vody, že by vní mohl plavat, objevila Ku Čchiou-ša na jeho zádech světle červenou jizvu. Teprve když mu záda pečlivě omyla namydlenou houbou, ukázalo se, že to není jizva, ale mateřské znaménko, umístěné přesně vmístě srdce. To znaménko bylo skutečně zvláštní, rovná linka dlouhá asi dva centimetry, podobná bodné ráně po noži. Jako kdyby ho někdo zezadu bodl nožem, aby se trefil přímo do srdce. Ku Čchiou-ša si vzpomněla, co slýchala jako malá– že mateřská znaménka jsou vzpomínkou na smrtelná zranění zminulých životů.


    Sevřelo se jí srdce, tak tak se ovládla, aby nezakřičela, objala Wang Era ve vaně, hladila ho po holé hrudi apřitiskla ucho na jeho srdce, aby se přesvědčila, že ještě bije.


    „Mami, co se děje?“


    Wang Er naložený vuklidňující lázni na ni poplašeně koukal aKu Čchiou-ša sobličejem pokrytým bublinkami ho pevně objala: „Můj milovaný, chci, abys žil dobře adlouho!“


    Měla úplně promočené oblečení, polovinou těla už byla ve vaně apřed očima jí probleskla deset let stará vzpomínka na páru stoupající vzhůru– na jejich těla zčervenalá horkou koupelí vbytě, vněmž se Šen Mingem nikdy nebydleli.


    Leden2006.


    Venku se proháněl lezavě studený vítr. Wang Er vstal všest hodin, zapnul domácí kino vobývacím pokoji avložil do něj CD. Po zasmušilém zatěžkaném úvodu se vila rozezněla bouřlivými spodními proudy symfonie. Hlas violoncella opisoval kruhy jako pádla osamělého člunu nořícího se do bludiště, jenž se horko těžko přibližuje kopuštěnému ostrovu ana rameno mu poklepává smrt…


    Ku Čchiou-ša to probudilo, přehodila přes sebe župan avyděšeně seběhla dolů, kde našla Wang Era sedícího osamotě vobývacím pokoji, jak nepřítomným pohledem sleduje televizní obrazovku. Střídalo se na ní pět olejomaleb. Každá zobrazovala opuštěný ostrov obklopený mořem, zněhož nad hladinu čněly jen prapodivná skaliska. Pod depresivní ocelově šedou oblohou se kostrovům přibližovala lehká loďka avní tajuplný muž vbílém.


    „Wang Ere!“ téměř zakřičela, vběhla před chlapce azatřásla mu hubenými ramínky: „Co to posloucháš?“


    „Ostrov mrtvých.“


    „Takhle brzy ráno, ty ses zbláznil?“ Sáhla na jeho oblečení: „Není ti zima?“


    Chlapec bezmyšlenkovitě zavrtěl hlavou. Chtěla ty zvuky vypnout, ale nemohla najít ovladač. Byla tak podrážděná, že nenašla ani napájecí kabel, ahlasy symfonie dál rezonovaly celým domem ajako ostrá čepel dráždily její bubínky.


    „Ten muž vlodi– to je Smrt.“


    „Okamžitě to vypni!“


    „Čchiou-ša, slyšela jsi ořece Styx?“


    Nečekal na její odpověď ajakoby sám pro sebe pokračoval: „Po smrti musí člověk nejprve překročit tuhle řeku, ale musí zaplatit převozníkovi Charonovi, jinak ho svrhne do jejích vod. Ty jsou lehčí než voda vřekách lidského světa, bez Charonovy loďky je nikdo nepřekoná, dokonce ilidská duše se vnich utopí– aspoň tak to říkali staří Řekové.“


    „Co mi to tady vykládáš?“


    Ku Čchiou-ša naskočila husí kůže, kýchla azapnula topení.


    „Charon tyčící se zlodi symbolizuje na obrazu Svět mrtvých muže, temná zátoka ženu, mořská voda je dělohou obtěžkanou veškerenstvem acypřiše jsou materiálem pro výrobu křížů… Je to pět obrazů Arnolda Böcklina zlet 1880 až 1886, byl to umělec posedlý smrtí.“


    „Wang Ere, takhle bys neměl mluvit!“


    Od té chvíle vůči chlapci necítila nic než odcizení astrach.


    „Ahudba, kterou právě posloucháme, je dílem ruského skladatele Rachmaninova. Inspirací mu byly právě tyto obrazy Ostrov smrti.“


    Konečně se jí podařilo najít kabel od televize avytrhnout ho.


    Oněkolik hodin později šla Ku Čchiou-ša celá neklidná do kanceláře. Chystala se právě volat soukromému doktorovi adomluvit si schůzku ohledně svých slabých nervů, ale zjistila, že jí na bankovním účtu zbývá jen několik set jüanů. Zároveň se vkanceláři vedení objevili lidé ze státního zastupitelství adali se do prohledávání účtů amateriálů. Všechny pobočky byly přes noc uzavřeny atitulky všech novin hlásaly, že je společnost Er-ja podezřelá znekalých transakcí aúplatkářství.


    Sedmého dne ohlásila Společnost pro studium Er-ja bankrot.


    Veškeré nemovitosti, které Ku Čchiou-ša vlastnila, byly vzaty bankou do zástavy azapečetěny soudem. Lu Čung-jüe jí navrhl rozvod aona bez mrknutí oka souhlasila. Teprve po rozvodu zjistila, že má Lu Čung-jüe vHong­kongu firmu, na níž během posledních dvou měsíců prostřed­nictvím několika zahraničních firem převedl zrodinné společnosti padesát milionů jüanů.


    Když si Lu Čung-jüe balil achystal se odejít zdomu, chytil ho ve dveřích vily za límec ředitel Ku: „Jak jsem mohl mít za vlastního takového nevděčníka?“


    „Nezlobte se, pane řediteli, ale už nejste můj tchán.“


    Starý pán si už dva týdny nebarvil vlasy, takže mu hlava jako mávnutím kouzelného proutku úplně zbělela, tvář mu zbrázdily vrásky avypadal jako osmdesátiletý stařec nad hrobem. Vší silou uštědřil Lu Čung-jüemu facku: „Ty nevděčnej šmejde!“


    Lu Čung-jüe si promnul tvář ana hladké tváři bez vousů se mu objevil červený obtisk prstů: „Pane řediteli, všeho do času, uvidíme se na vašem pohřbu. Na shledanou.“


    Stěmi slovy bývalého tchána odstrčil, až upadl na zem, anastoupil do zbrusu nového mercedesu.


    Znebe se snášely lehounké sněhové vločky adopadaly na bělostné vlasy ředitele Ku, podobny kousíčkům papírových peněz pálených při vzpomínání na mrtvé.


    Byl večer před Čínským novým rokem.


    Ku Čchiou-ša vyběhla zdomu apomohla otci ze země. Vítr jí rozcuchal vlasy. Vypadala teď jako docela obyčejná žena ve středních letech, která úplně vše pozbyla. Netušila, jak otce utěšit, atak mu jen přehodila kabát přes ramena. Už dávno propustila služebnou iřidiče, veškeré cennosti už byly rozprodané azbývalo se už jen zítra odstěhovat.


    Ze dveří vyšel Wang Er vpéřové bundě. Desetiletý chlapec byl čím dál tím pohlednější, tváře mu zčervenaly studeným větrem ana zádech nesl velký cestovní batoh. Mlčky se vydal khlavní bráně.


    „Wang Ere!“ chytila ho Ku Čchiou-ša za nohavici. „Kam chceš jít?“


    Sklopil hlavu, pak se na svou adoptivní matku podíval asmutně odvětil: „Jdu domů.“


    „Ale stěhujeme se přece až zítra.“


    „Vracím se domů za maminkou.“


    „Wang Ere, já jsem tvoje máma.“


    Ku Čchiou-ša nechala starého otce stát ve sněhu apevně objala desetiletého školáka. Silou se jí ale vyprostil: „Promiň, Čchiou-ša.“


    „Jak jsi mi to řekl?“


    „Už bude tma, musím stihnout poslední autobus do města.“ Zaklonil hlavu azadíval se do vloček poletujících zpodmračené oblohy, tvář naprosto bez výrazu: „Za pár dní se ti ozvu. Na shledanou!“


    „Neodcházej! Wang Ere!“


    Téměř ležela na zemi, očima sledovala vzdalující se chlapcovu siluetu. Slzy jí rozpouštěly vločky na tvářích, ale myslela na jediné– proč mi řekl „Čchiou-ša“?

  


  
    SEDMNÁCTÁ KAPITOLA


    Bylo chladné jarní ráno roku 2006, ale stará oprýskaná budova byla nacpaná kprasknutí. Celé páté patro bylo omotané policejní páskou abíle oblečení vyšetřovatelé byli dávno na místě.


    Ku Čchiou-ša chodila už tři měsíce bez make-upu, havraní vlasy jí povyrostly onotný kus; při odchodu zdomu se ani nedívala do zrcadla. Představovala si, že vočích ostatních lidí vypadá jako bláznivý démon. Zadýchaně vyběhla po schodech arazila si cestu davem okounějících až ke vstupu– na místo vraždy.


    Policista Chuang Chaj ji zarazil: „Omlouvám se, slečno Ku, ale ještě neskončilo policejní vyšetřování, dovnitř nemůžete.“


    „Kde je?“ už dávno nehlídala, co si ostatní pomyslí, arozzuřeně se rozkřičela. „Kde je?!“


    Jeho tvář ale zůstala chladná jako kámen aKu Čchiou-ša se nepodařilo vymanit zjeho sevření, ať se snažila sebevíc. Oněkolik minut později vynesli zmístnosti tělo.


    Konečně se policistovi vytrhla apadla na nosítka smrtvým tělem. Bílá látka se svezla dolů aodkryla pokřivenou astarou tvář.


    Když vroce 1995 zemřel Šen Ming, nešla se na jeho tělo podívat; nevěděla, jak člověk vypadá, když ho zabijí. Dnes tedy mrtvolu spatřila. Byla ještě čerstvá, kůži už měla sice ledově studenou, ale svaly dosud neztuhly akončetinami se dalo hýbat. Ve tváři měl však vepsán strach, stud, lítost, vztek, úděs, beznaděj…


    Byla to tvář ředitele Ku.


    Jeho hruď byla celá zbrocená krví, ale hluboká rána byla dobře patrná ipouhým okem. Vrah mířil na žebra levého boku, přímo na srdce.


    Chuang Chaj ji opět chytil, aby se nesvezla ze schodů spolu smrtvým, ale vyprostila se mu avlepila mu facku. On ale, jako by se nic nestalo, pronesl: „Upřímnou soustrast.“


    „Kdo to udělal? Už máte vraha?“


    Otřela si slzy asklopila hlavu, aby si policista nevšiml její zranitelnosti.


    „Copak vy nevíte, kde jste?“


    „Jak to myslíte?“


    „Váš manžel Lu Čung-jüe…“


    „Bývalý manžel.“


    Málokdo se odvážil skákat mu do řeči. Ani teď se ovšem Chuang Chaj nenechal vyrušit: „To je jeho byt.“


    „Odplata!“ zaskřípala Ku Čchiou-ša zuby.


    Po bankrotu Er-ja se Lu Čung-jüe neradoval ani měsíc, aijemu banky zmrazily účet. Kvůli nekalým transakcím byla zrušena ijeho hongkongská firma. Kdoví odkud se vynořila slušná řádka věřitelů asoud nechal zapečetit jeho zbrusu nový byt iauto.


    Během několika dní zněj byl nuzák, kterému nezbylo než se přestěhovat do chudinské čtvrti.


    Náhle se rozrazily dveře, to odcházel policista vbílém plášti assebou odnášel pěknou řádku důkazů vsáčku. Jiný odnášel černý pytel, vypadalo to, že je vněm něco těžkého, akdyž procházel kolem Chuang Chaje, tiše oznámil: „Našli jsme vražednou zbraň.“


    „Situace je poměrně jasná,“ opřel se Chuang Chaj ozeď, vytáhl cigaretu azapálil si, „podle záznamu zmístního kamerového systému sem váš otec přišel asi vjednu hodinu vnoci, zaklepal na dveře Lu Čung-jüeho bytu avstoupil. Za hodinu vyběhl Lu Čung-jüe ve spěchu scestovním batohem na zádech.“


    „On zabil vlastního tchána?“


    Jen co tu větu dořekla, uvědomila si Ku Čchiou-ša, jak je směšná. Jako kdyby někdy Lu Čung-jüe vůbec považoval Ku Čchang-lunga za svého tchána– anavíc teď, když už jsou rozvedení.


    „Podle nahrávky sem od té doby až do dnešního rána už nikdo jiný nevstoupil. Když šla stará paní odvedle ráno cvičit, stěžovala si ochrance, že byl ve vedlejším bytě opůlnoci rámus, skoro jako kdyby se tam dva muži hádali aprali. Ochranka se podívala ze zvědavosti na záznam, hned to pohotově nahlásila policii, no ata tu našla mrtvé tělo.“


    „Ale proč by sem táta chodil takhle vnoci?“ Ku Čchiou-ša se strachovala čím dál tím víc acloumala Chuang Chajovou paží. „Můžete mi ukázat vražednou zbraň?“


    Ominutu později otevřel policista černý pytel avyndal zněj velký švýcarský armádní nůž, takový, jehož čepel by stačila na vraždu– ostří istřenka byly pokryté krví.


    „Je to tak, ten nůž poznávám. Přivezla jsem ho loni ze Švýcarska zdovolené, byl zlimitované edice, vČíně se vůbec neprodává.“


    „Lu Čung-jüe si ten nůž odnesl?“


    „Ne, dala jsem ten nůž tatínkovi. Předevčírem jsem si všimla, jak si ten nůž bere, zamyšleně kouká zokna, avtu chvíli jsem si začala dělat starosti, jestli nemá vplánu nějakou hloupost.“


    „Takže váš otec se uprostřed noci vydal stímhle nožem za Lu Čung-jüem, možná sním chtěl jenom něco důležitého probrat, možná ho přišel zabít. Dopadlo to tak, že je mrtvý aLu Čung-jüe je pryč. Vražednou zbraň jsme našli vrohu místa činu. Jestli skutečně způsobila smrt, to musí potvrdit ještě soudní lékař.“


    Nechápavě se vrhla na kolena: „Mému otci bylo pětašedesát, pořád ho trápily nějaké neduhy, každý den polykal spoustu prášků… Jak by se mohl pokusit někoho zabít?“


    „To je jednoduché, všichni tvrdili, že za bankrot Er-ja může nějaká černá ovce zevnitř atou byl prý zeť předsedy představenstva, nebo snad ne?“


    Že by se otec přišel pomstít? Ale kvůli jeho chatrnému zdraví nejen že Lu Čung-jüeho nezabil, ale byl při potyčce zabit zbraní, kterou si sám přinesl?


    „To je pravda, já sama bych ho nejradši zabila! Lu Čung­-jüe!“


    „Policejní hlídky jsou rozestavěné po celém městě, na letišti, na vlakových aautobusových nádražích. Mají pokyn ho zatknout, podnikneme vše pro jeho dopadení. Slečno Ku, netušíte, kam by se mohl pokusit utéct?“


    „Nevím, moc jsme spolu nemluvili ani před rozvodem, vážně nemám ponětí, kam se mohl ukrýt,“ vyděšená Ku Čchiou-ša si rvala vlasy apotom chytila policistu za paži. „Pane důstojníku, ten člověk je velmi, velmi nebezpečný, možná se bude chtít pomstít imně!“


    „Já Lu Čung-jüeho chytím.“


    Ta kraťoučká věta působila zChuang Chajových úst klidně asilně.


    Ku Čchiou-ša probleskla hlavou myšlenka na jedenáctiletého chlapce– právě jí přišlo soudní vyrozumění, že sní ukončil právní vztah matky asyna.


    Změnil si jméno zpět na S‘Wang.

  


  
    OSMNÁCTÁ KAPITOLA


    Ku Čchang-lungův pohřeb byl rozpačitý, téměř nikdo nepřišel. Všichni ti, kterých bylo kolem něj dříve všude plno, nespočet pochlebovačů atěch, co si podávali dveře během častých návštěv, ti všichni se rozplynuli jako pára nad hrncem anezbylo po nich ani stopy. Vyhýbali se mu dokonce ivlastní příbuzní, aby si nezadělali na problémy– proslýchalo se, že chtěl zabít zetě, ale ten nakonec zabil jeho, anavíc je pořád na svobodě.


    Celý večer před svou smrtí strávil otec rozhovorem sKu Čchiou-ša. Říkal, že už takhle nechce dál žít, že už jen chřadne anic už mu nepatří, že by bylo daleko lepší spolu stím člověkem všechno skoncovat.


    Dcera ho neustále přemlouvala, ať už toho nechá, přestože ona sama to nedokázala nechat být. Nakonec sama od sebe zmínila jiné jméno.


    „Šen Ming?“ nadskočil Ku Čchang-lung vztekle, „ty na něj ještě pořád myslíš?“


    „Kdybys ho tenkrát býval zachránil, kdybys tak tvrdohlavě netrval na tom, že se ho zbavíš, kdybys mu dal ještě jednu šanci– copak by se dal na cestu vraha? Umřel by ve studeném podzemí? Kdybys tenkrát nedělal všechny ty sobecké aostudné věci, mohl by Šen Ming být pořád mým manželem, přijal by mě abyl by vůči mně tolerantní, byli bychom šťastní aty bys nebyl dnes tam, kde jsi.“


    „Mlč!“


    „Před naší zásnubní oslavou vroce 1995 mi otom Šen Ming řekl– jak jsi to navlékl na pana Čchiena, aby spáchal sebevraždu; jak jsi poslal Šen Minga, aby to na něj nastražil; jak jsi ho podvedl, když jsi mu tvrdil, že je to nějaký amulet! Nemáš ani ponětí, jak se kvůli tomu Šen Ming užíral, měl sám sebe za vraha, vyčítal si, že vlastně zabil poctivého starého člověka. Neodvážil se tě obvinit, protože jsi můj otec, jeho tchán. Říkal, že to rozhodne karma, oko za oko, zub za zub, za zločin smrt. Můj nejmilovanější táto, tys Šen Minga využil– apak jsi ho odkopnul jako prašivého psa! Je mi ztebe nanic!“


    „Ale já mu dal tu největší odměnu– takovému cápkovi jsem slíbil za ženu svou holčičku!“


    „Táto, táhni kčertu, třeba si umři.“


    Ku Čchang-lung vyběhl zahanbeně zdomu aKu Čchiou-ša netušila, že má vnáprsní kapse ten švýcarský nůž.


    To já jsem dohnala tátu ksmrti?


    Ta myšlenka jí rezonovala vhlavě, když se otevřela vrata pece aKu Čchang-lungovo tělo se proměnilo vprach. Neuronila ani slzu.


    Po sebrání popela zjistila, že na ni někdo čeká. Muž sjasnými rysy, co jí tak připomínal japonského herce Kena Takakuru.


    „Slečno Ku, policie už potvrdila, že váš otec byl zavražděn tím švýcarským nožem. Zrukojeti potřísněné krví jsme sebrali Lu Čung-jüeho otisky, takže můžeme vzásadě potvrdit, že vrahem je on.“


    „Budeme se bavit, až ho chytíte,“ opáčila chladně aotočila se, že půjde ze smuteční síně. Chuang Chaj šel za ní: „Lu Čung-jüe nejspíš utekl změsta, vydali jsme na něj celostátní zatykač, ale potřebujeme vaši pomoc.“


    „Vy si myslíte, že to je nějaká jednoduchá vražda?“


    Ta věta vněm vzbudila pousmání azastavil se: „Je vtom přece jasno. Víte, že co se našlo Che Nienovo tělo, vaši rodinu sledujeme.“


    „Che Nien, já, můj otec, Lu Čung-jüe– všichni nějak souvisíme se Šen Mingovou vraždou vroce 1995.“


    To bývali čtyři lidé, kterým Šen Ming věřil ze všech nejvíc, ale ti všichni ho vnejtěžších chvílích jeho života zradili aublížili mu. Dalo by se říci, že všichni měli na jeho smrti nezpochybnitelný podíl.


    „Od roku 2002 doteď ztěch čtyř zemřeli dva násilnou smrtí ajeden je vrah na útěku, takže se mi nechce věřit, že by to všechno bylo dílem náhody. Všechno to nějakým způsobem souvisí sŠen Mingovou vraždou.“


    „Zbývám už jen já, takže nejspíš mě taky brzo čeká smrt, že?“


    „Je mi to líto,“ Chuang Chaj snad poprvé projevil nějaký cit, byl to však jen mdlý pocit viny. „Jako policajt se vážně stydím.“


    „Jestli ten případ skutečně chcete rozluštit, dávejte pozor na jednoho člověka, je to čtvrťák– S‘Wang.“


    „Ten hoch, kterého jste adoptovala?“


    „Ano.“ Na okamžik zaváhala atiše dodala: „Myslím, že Šen Minga zná. Ato ikdyž se narodil až po jeho smrti.“


    „Nerozumím.“


    „Ani já sama to nechápu! Proč jsem to dítě poznala? Proč přišel do mého života, způsobil, že jsem se do něj tak hluboce zamilovala, apotom mě úplně zničil?“


    Chuang Chaj chladně přikývl: „Prověřím ho.“


    „Ten chlapec má na zádech znamínko.“


    „Jaké?“


    Ku Čchiou-ša už se nechtěla spolicistou dál zdržovat, rychle vyšla ze smuteční síně, mávla na taxík aodjela.


    Na pohřeb přišlo tak málo lidí, že objednanou večeři zrušila. Zavrtaná do zadního sedadla pozorovala studené město za okénkem auta. Během pouhých tří měsíců přišla postupně osvou firmu, majetek, moc, domov, manžela, otce inejdražší dítě.


    Celých těch deset let se ani neodvažovala představit si, jak bylo Šen Mingovi, když ho bezdůvodně zavřeli do vězení, sebrali mu titul učitele, kterého si tak cenil, zničili všechno, co usilovným studiem více než deset let budoval, anakonec ještě ztratil vlastní nevěstu. Jakou asi cítil bolest abeznaděj?


    Asi takovou jako ona vtéto chvíli…


    Šen Mingu?


    Kdyby fungovalo převtělování, kým bys vdalším životě byl?


    Tím chlapcem, co loni vdeset hodin vnoci 19.června pálil na dvoře papírové peníze?


    Wang Erem?


    Během posledních několika měsíců žil jako její adoptivní syn vrodině Ku, všechna tajemství měl na dosah ruky. Ku Čchiou-ša byla příliš lehkomyslná, když přenechala moc nad firmou Lu Čung-jüemu atomu novému asistentovi– tajně si Ma Liho prověřovala azjistila, že pozměnil svůj životopis. Byl sice vynikajícím studentem University Čching-chua, ale předtím chodil na Nanmingskou střední, maturoval vroce 1995 avelmi pravděpodobně byl Šen Mingovým žákem.


    S‘Wang– Ma Li– Šen Ming.


    Jak děsivý může vlastně takový čtvrťák být?


    Taxi zastavilo. Ne však před bytem, který si Ku Čchiou-ša pronajala, ale před oprýskanou astísněnou uličkou, naproti velkému jerlínu, jemuž začínaly rašit první listy.


    Vden pohřbu konečně přišlo jaro.


    Zadívala se na to okno ve třetím patře; venku se sušilo oblečení patřící ženě amalému chlapci. Ve schránce našla několik dopisů adresovaných Che Čching-jing– většinou reklamy, ale značily, že tady matka se synem ještě stále bydlí.


    Ku Čchiou-ša se neodvážila jít rovnou nahoru; rozhodla se skrývat, dnem inocí, rok za rokem jako stín sledovat S‘Wanga ajeho matku, dokud neodhalí tajemství, které ten chlapec ukrývá.


    Daleko víc než Lu Čung-jüeho, který zavraždil jejího otce, se teď bála chlapce, který neměřil víc než metr čtyřicet, vážil sotva třicet kilo akdysi jí říkal „mami“.


    Právě když se chystala otočit aodejít, zaslechla za sebou hlas: „Slečno Ku, rád vás zase vidím.“


    Ku Čchiou-ša se poplašeně otočila za tím něžným ženským hlasem aspatřila S‘Wangovu maminku. Che Čching-jing vypadala stále mladě adržela si štíhlou figuru; vrukou nesla košík stkaničnicí, S‘Wangovou oblíbenou rybou.


    „Ach, dobrý den, jen jsem měla cestu kolem,“ neodvažovala se jí Ku Čchiou-ša pohlédnout do očí. Před rokem téhle bezradné zoufalé matce zpozice silnějšího navrhla, že adoptuje jejího syna, jako by jí dávala almužnu. Teď se ale role obrátily. Byly sice podobně staré, ale vypadala daleko starší než Che Čching-jing.


    „Slečno Ku, přihodilo se uvás doma něco?“ všimla si Che Čching-jing černé pásky na jejím rukávu. Ku Čchiou-ša se pousmála: „Jsem úplně na dně.“


    „Jak to?“


    „Děláte, že nic nevíte?“ obořila se na ni Ku Čchiou-ša nezdvořile. „Jdu zpohřbu, právě jsem byla svému otci na kremaci.“


    „To je mi líto!“ Che Čching-jing bezděky okrok ustoupila adívala se na Ku Čchiou-ša.


    „Lepí se na mě smrt, nepřibližujte se ke mně!“


    „To… to mě vážně moc mrzí, ještě teď vám jsem vděčná za vaši laskavost. Nechcete se jít na chvilku posadit?“


    „To není potřeba, nechci rušit Wang…“ Ku Čchiou-ša nedořekla aopravila se, „S‘Wanga.“


    „Teď jim končí škola, nevím, jestli je už doma.“


    „Slečno Che, ráda bych si svámi oněčem promluvila– váš syn je sice jedinečný talent, ale nepřijde vám vážně zvláštní?“


    „Nevím, co se mi tady snažíte říct. Wang Er je skutečně chytřejší než ostatní, ale vmých očích je to pořád jen obyčejný chlapec. Když se ochladí, hlídám, aby se víc oblékl, akdyž onemocní, vezmu ho do nemocnice. Chutná mu jídlo, které uvařím, ato je asi tak všechno.“


    Zjejího výrazu ale Ku Čchiou-ša pochopila, že Che Čching-jing lže.


    „Věříte vpřevtělování? Že je po smrti další život?“


    „Očem to mluvíte, slečno Ku?“


    „Každé dítě si při narození pamatuje své minulé životy, ať už jsou šťastné akončí přirozenou smrtí, anebo krušné azakončené vraždou vmladém věku. Vzpomínky na všechno krásné, smutné, na všechny střety, bezmoc ibolest jsou uložené vhlavě novorozeněte– proto tak srdceryvně propláčou celé noci. Potom je ale postupně zapomínají, až si nakonec nevzpomenou vůbec na nic ajejich mozek je jako nepopsaný list dětské mysli.“ Ku Čchiou-ša vzhlédla, ale před sebou měla tvář někoho úplně jiného, někoho, koho náhodou potkala před řadou let na ulici, ale měla pocit, jako by se už znali, ale teď je dělil celý život. Netušila, proč najednou začala mluvit jako kniha.


    Che Čching-jing vypadala pohnutě, sklopila hlavu asa­ma pro sebe zašeptala: „Ale lidé zapomínají. Není to taklepší?“


    „Znáte někoho jménem Siao-č‘?“ To jméno S‘Wang neustále opakoval ze spaní, ale Che Čching-jing jen neurčitě zavrtěla hlavou: „Neznám.“


    „Jestli ještě neznáte jeho tajemství, musíte se mít na pozoru! To dítě je prokleté, přináší neštěstí všem okolo sebe. Vezměte si třeba mou rodinu, vašeho manžela, nebo vás…“


    „Adost!“ Che Čching-jing dala konečně průchod svému hněvu. „Nemyslíte, že tohle už přeháníte?“


    „Nezlobte se, jste matka, ale ijá jsem žena, vážně to svámi myslím dobře, doufám, že si moje rady vezmete ksrdci, jinak… na shledanou!“ Ku Čchiou-ša se ani neohlédla, zamávala na taxík aza tmy se vracela ksobě domů.


    Nebydlela si špatně, měsíční nájem byl pět tisíc jüanů. Měla nějaké peníze stranou, po těch nešťastných událostech prodala své šperky autržené peníze jí bohatě stačily na pohodlné živobytí.


    Vešla do předsíně azula si boty, když vtom uslyšela zvuk rychlých kroků. Právě když se chtěla otočit, ucítila vzádech ledový chlad.


    Následovala bodavá bolest, způsobená nějakým ostrým předmětem. Nestačila se bránit ani vykřiknout, auž měla probodnuté srdce.


    Poslední, co šestatřicetiletá Ku Čchiou-ša ve svém životě spatřila, byla její společná fotka se S‘Wangem pověšená na zdi.


    „Když někoho zabiješ, všechno se změní. Tvůj život se změní, celý jeho zbytek prožíváš jako na trní.“


    Vroce 1995 se spolu se Šen Mingem dívala vposteli na video. Oměsíc později byl mrtvý.

  


  
    TŘETÍ ČÁST


    MOST DO PEKEL


    Chci na protější břeh


    voda vřece mění barvu oblohy


    amění imne


    Splývám sproudem


    můj stín stojí na břehu


    podoben stromu sežehnutému bleskem


    Chci na protější břeh


    mezi háj stromů, co tam roste


    Vyděsil jsem osamělého holuba


    letí mi vstříc


    



    — Pej Tao: Hranice

  


  
    PRVNÍ KAPITOLA


    Věříte vpřevtělování?


    „Lidé mají duši. Mezi duší adýcháním je spojitost.“


    Například spánek je dočasné oddělení duše od těla, smrt je jejich rozdělení věčné.


    Duši mají izvířata arostliny.


    Duše může přecházet zjednoho života do druhého.


    Staří Egypťané věřili, že je možné obživnout, ale je potřeba dobře uchovat tělo. Platón ve svém díle mluví opřevtělení, Pythagoras je prvním filozofem, který se do této myšlenky pouští hlouběji. Židé věří vobživnutí fyzického těla. Nový zákon zaznamenává Ježíšovo zmrtvýchvstání tři dny poté, co byl ukřižován, aje to základní kámen křesťanství.


    VObšírných zápiscích éry Velkého míru Liou San-fu „vzpomíná na své tři životy. Býval koněm. Zranil-li si kůň kopyto, litoval jej, poté se převtělil včlověka, povoloval svému koni uzdu ašel pěšky vedle něj, byla-li cesta kamenitá.“ Buddhismus říká, že „sedmé vědomí“ vede „osmé vědomí“ ven ztěla, projdou spolu stavem bardo, tedy mezistavem mezi smrtí adalším zrozením, amohou se pak převtělit včlověka, ale izvíře, ducha nebo boha… to je šest sfér karmy. Někteří mniši jsou schopni vyvolat své vzpomínky na minulé životy.


    Bardo je přechodné období mezi koncem tohoto života aživotem následujícím. Tělo nacházející se vbardu má kouzelné schopnosti, vidí svět, který pouhé smrtelné oko nespatří. Vbardu se člověk nachází sedm krát sedm dní po smrti, proto Číňané oslavují 49. den po smrti. Bardo vpekle je jako ošklivý hořící suchý strom; bardo vživotě zvířete je podobno dýmu; bardo vpodobě démona se podobá vodě; ve světě touhy má zlatavou barvu, ve světě barev je čerstvě bílé.


    Ve světě lidí na sebe bardo bere podobu dítěte.


    „Co je to za hloupost?“ Chuang Chaj za volantem přeladil na jinou frekvenci; už tu filozofickou přednášku nemohl snést.


    Bylo po Svátku čistoty ajasu roku 2006.


    Policejní vůz zastavil před vchodem do 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti. Byl oblečen do tmavě modré uniformy, vlasy zastřižené nakrátko měl stále stejně husté, ale na spáncích mu přibylo stříbrných vlasů. Došel až na doskočiště spískem vrohu hřiště apostavil se za chlapce, který právě do písku pohřbíval vrabčáka.


    „Ahoj, ty jsi S‘Wang?“ měl stále ten hluboký chraplavý hlas, který zanechával vlidech hluboký dojem. Hoch se postavil anohou zarovnával písek. Měl smrtelně bledou tvář. Na nos se mu sice nalepilo několik zrnek písku, ale jeho pohled působil neobyčejně dospěle.


    „Pane policajte, jsem S‘Wang, potřebujete něco?“


    „To ty jsi přede dvěma roky na podzim našel mrtvolu vdžípu uřeky Su?“


    S‘Wang ze sebe oprášil písek: „Proč se ptáte na tak starou věc? Navíc jsem to neobjevil sám.“


    „Byla tam ještě Ku Čchiou-ša, která tě loni adoptovala, ale před několika měsíci adoptivní vztah ktobě zrušila.“


    „Ano, můžete se jí zeptat– to auto stálo uřeky dva roky, to ona ho chtěla jít otevřít, jakmile si ho všimla.“


    „Je mrtvá.“


    Chlapec se na několik vteřin zarazil anakrčil obočí: „Mrtvá? Jak umřela?“


    „Někdo ji zabil uní doma minulý týden. Toho večera, co se konal pohřeb jejího otce. Vraha jsme ještě nedopadli.“


    „Dobře, doufám, že případ co nejrychleji vyřešíte.“


    „Jsi pěkně studený čumák.“


    Chlapec zvedl aktovku položenou vedle písku avyrazil přímo khlavní bráně: „Pane policajte, já musím domů.“


    Těžko říct, jestli to bylo úmyslně, nebo ze zvyku, že si S‘Wang pro cestu domů pokaždé zvolil tu pěšinu podél řeky Su. Chuang Chaj se mu přilepil na paty aupomínal ho: „Chlapče, už tudy nechoď, je to tu moc odlehlé, mohli by sem přijít zlí lidé.“


    „Pane policajte, copak vy je nechytáte?“


    „To ano, dopadnu každého zloducha.“


    „Vážně?“


    Ta otázka vyvolala vChuang Chajovi mlčení. Kdysi skutečně každého lotra dopadl, ale vroce 1995 se něco změnilo aza těch jedenáct let se mu nakupilo pět vražd, které nebyl schopný rozlousknout, anavíc vnich možná nehrál roli jen jeden vrah.


    Potěžkal hochovu aktovku: „Páni, dneska jsou aktovky vážně těžké!“


    „Pane policajte, proč jdete se mnou?“


    „Protože než Ku Čchiou-ša zemřela, pověřila mě jedním důležitým úkolem– řekla mi, že jsi talent, co se jen tak nevidí, že prý ale také skrýváš spoustu tajemství.“


    „Já jsem jen obyčejný čtvrťák. Ajak se vlastně jmenujete?“


    „Chuang Chaj– jako Žluté moře. Máte už zeměpis? Jaká čtyři moře má Čína? Já už to všechno zapomněl, ale ty jsi génius, ty víš určitě všecko.“


    Uprostřed pusté krajiny podél řeky Su-čou stál policejní důstojník vtmavě modré uniformě aschladným pohledem avážným výrazem právě podezíral jednoho čtvrťáka, že má spojitost sněkolika vraždami.


    „Pane Chuang Chaji, chodím do pionýra, určitě vám ten případ pomůžu vyřešit!“


    Chuang Chaj nevěděl, jestli se má smát, nebo plakat; zastavil se aukázal na plácek před nimi: „Tak tady to je.“


    Tady dva roky hnilo Che Nienovo tělo vkufru porouchaného džípu, ale dnes už tu byla opět hromada odpadků aprachu, takže tu žádné stopy už nezůstaly.


    Chlapec se neodvážil na to prostranství vejít, opsal kolem něj kruh: „Pane Chuang Chaji, věříte na duchy?“


    „Kdepak, odjakživa ne, copak vám učitelé neřekli,“ vytáhl cigaretu, ipřes vítr ji zapálil aspěšně dodal, „že duchové nejsou?“


    „Já si myslím, že duch toho mrtvého zauta na mě volá.“


    „Nesmysl!“


    „Pane policajte, vy mi nevěříte? Já ducha viděl.“


    Cigareta vypadla zChuang Chajových prstů na zem. Popadl S‘Wanga za rameno aokamžitě ho odvedl zmísta, kde se kdysi našla mrtvola.


    Odeset minut později zastavilo jeho auto před chlapcovým domem.


    „Sem to stačí. Kdybyste šel nahoru, vyděsil byste maminku.“ S‘Wang si vzal zpolicistových rukou zpátky svou aktovku aChuang Chaj mu podal vizitku: „Chlapče, pokud by tě cokoliv napadlo, okamžitě mi zavolej!“


    Nato se Chuang Chaj opřel ovelký jerlín, honem si zapálil cigaretu adíval se za chlapcem, jak jde nahoru po schodišti. Ve spirálkách namodralého dýmu spatřil mrtvé tělo Ku Čchiou-ša.


    Našli ji až tři dny po smrti, ato jenom proto, že zbytu protékala voda asousedé si na údržbářích vynutili, aby zamčené dveře otevřeli. Tělo leželo vchodbě tváří dolů, skončetinami doširoka roztaženými ana podlaze stála voda, takže byla Ku Čchiou-ša lehce opuchlá. Vzádech měla smrticí ránu. Zbraň pronikla téměř přímo do srdce, ale na místě se nenašla, očividně ji vrah odnesl ssebou. Nevzal si nic zpeněz, které vbytě Ku Čchiou-ša měla, ani žádné další cennosti. Oblečení měla úhledné, nenesla žádné stopy po násilí, nešlo tedy ani oloupež, ani oznásilnění. Šlo pravděpodobně oodplatu.


    Vrah se choval velmi obezřetně, nezanechal po sobě žádné otisky ani vlasy. Nezachytila ho bezpečnostní kamera ve výtahu, nebylo možné určit ani jeho pohlaví. Jediné, na co se dalo usuzovat, byl čas úmrtí před třemi dny, tedy den Ku Čchang-lungova pohřbu. Podle Chuang Chaje šel vrah po schodech, počkal si, až Ku Čchiou-ša otevře dveře, avtom okamžiku se přiblížil zezadu abodl jí nůž do zad. Nejhorší pro Chuang Chaje bylo, že ještě pár hodin před její smrtí sní mluvil ve smuteční síni. Byl to pohřeb jejího otce, pro ženu snad nejtragičtější okamžik vživotě, aon ji původně chtěl utěšit. Netušil, že ji vidí naposledy. Zcela jasně si pamatoval, co mu Ku Čchiou-ša řekla: „Zbývám už jen já, takže mě nejspíš taky brzo čeká smrt, že?“ Sama vlastně vynesla svůj rozsudek smrti. Pro zkušeného kriminalistu to byla ta největší možná potupa.


    Po téhle větě ho Ku Čchiou-ša varovala, ať si pohlídá toho chlapce, S‘Wanga.


    Druhý den přijel Chuang Chaj opět před bránu 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti.


    Počkal si, až S‘Wang– opět úplně sám– vyjde ven, apostavil se přímo před něj: „Dneska tě odvezu domů.“


    „Já můžu jít pěšky.“


    „Hochu, měl bys vědět, že Ku Čchiou-ša iKu Čchang-lung jsou oba mrtví, mám otebe strach, jasné?“ hrubě popadl chlapcovu aktovku avyrazil vpřed po hlavní silnici. S‘Wangovi nezbylo než ho následovat jako odváděný zločinec.


    „To ho sebrala policie?“ šuškali si kolem stojící spolužáci. S‘Wang si rozvázal pionýrský šátek astěžoval si: „Nezlobte se, ale nevoďte mě takhle před ostatními, budou si myslet, že jsem něco provedl.“


    „Hleď si svého, zbytek už zařídí duchové.“


    „Už jste ten případ vyřešil?“


    „Okterém vlastně mluvíš?“ otočil se Chuang Chaj azahleděl se mu do očí. „Ale nemysli si. Já toho šmejda zatknu vlastníma rukama!“


    Procházeli kolem mešity vulici Čchang-te, někdo tam prodával opékané jehněčí na špejli aS‘Wang se zastavil atoužebně se na pochutinu zadíval. Chuang Chaj koupil deset špejlí ačtyři mu podal: „Jsi ještě malý, nesmíš jíst tolik, ještě by ti bylo špatně!“


    Pustil se pak schutí do jídla acítil se omnoho lépe.


    „Chlapče, nebojíš se, že se do tebe nevejde večeře, když toho sníš tolik?“


    „Nebojím, dneska je maminka večer vpráci, ohřívám si vmikrovlnce jídlo zledničky.“


    „Aco tvůj táta?“ Chuang Chaj moc dobře věděl, proč se ptá. Už dávno si oS‘Wangově rodině zjistil veškeré podrobnosti.


    „Můj táta… ztratil se před čtyřmi roky.“


    Chuang Chaj vážně odpověděl: „S‘Wangu, dnes tě zvu na večeři ke mně domů.“


    „To ne, půjdu radši domů.“


    „Jdeš se mnou!“ to už byl rozkaz. Chuang Chaj bydlel nedaleko mešity, ve staré vysokopodlažní budově, kousek od policejní stanice. Saktovkou na zádech odemkl dveře aovanul je zápach plísně. Okamžitě zčervenal: „Jaj, omlouvám se!“


    Neohrabaně otevřel okno, aby dovnitř mohl proudit vzduch, adal se do úklidu obýváku. Stůl byl plný papírových kelímků od instantních nudlí apopelník přetékal ne­dopalky.


    Bylo úplně zřejmé, že vbytě nežije žena ani dítě, že tu bydlí typický starý mládenec ve středních letech.


    S‘Wang byl vcizím bytě neobyčejně opatrný, jen sobtížemi našel místo, kam by se mohl posadit. Policista otevřel lednici, nalil mu sklenici mléka ahoch se zdvořile napil. Zapnul televizi, právě běžel pořad pro děti Detektiv Conan.


    Motal se hodnou chvíli bezradně po kuchyni, až nakonec vytáhl zledničky balení nudlí, mražené hovězí maso apřihlouple se usmál: „Hochu, uvařím ti nudle shovězím, co říkáš?“


    Za deset minut, právě když detektiv Conan porazil Richarda Moora pomocí jehly, přistály kouřící nudle shovězím masem na stole.


    Ty nudle vlastně nevypadaly vůbec špatně, dost možná to byl jediný pokrm, který Chuang Chaj dokázal uvařit. Když S‘Wang vyjedl svou misku do poslední nudle avypil veškerý vývar, pozoroval ho Chuang Chaj spodivným úsměvem. Chlapec polekaně vstal, ale Chuang Chaj ho uklidnil: „Najedl ses, hochu?“


    „Najedl, až mám škytavku. Vy jíst nebudete?“


    „Nemám hlad.“


    Jeho hlas zněl temně, jako by vycházel ze dna sklenice, avzduch vmístnosti ho ještě utvrdil.


    S‘Wang začal žmoulat cíp oblečení: „Pane policajte, vážně na světě není zloduch, kterého byste nedokázal dopadnout?“


    „Samozřejmě že není.“


    „Můžete to odpřisáhnout?“


    „Víš…“ Chuang Chaj se právě chystal, že si zapálí, ale vstrčil cigaretu zpátky do balíčku, „ale je několik výjimek.“


    „Vraždy?“


    Jeho pohled zchladl azačal nahánět strach: „Proč se tak ptáš?“


    „Napadlo mě, jestli nemá případ od řeky Su-čou apřípad vraždy Ku Čchiou-ša aKu Čchang-lunga spojitost stím případem, co se vám ještě nepodařilo vyřešit?“


    „Co že to kluka jako ty tak zajímá?“


    S‘Wang se přestal ohlížet na zdvořilosti, vzal si aktovku na záda aměl se kodchodu, ale Chuang Chaj se mu postavil do cesty: „Tak počkat.“


    „Už je tma amaminka mi říká, ať nechodím domů kcizím lidem.“


    „Ve kterém roce ses narodil?“


    „19.prosince1995.“


    „Hm, ty mé dva nevyřešené případy se odehrály, ještě než ses narodil.“


    „Taky vroce 1995?“


    „Taky,“ posmutněl. S‘Wang se schválně naprosto klidně ptal dál: „Ta vražda vulici Nan-ming?“


    Chuang Chaj zbledl, pevně chytil chlapce za límec azvedl ho do výšky, až se mu nohy klimbaly ve vzduchu: „Pusťte mě!“


    „Jak tohle víš?“


    „Internet…“


    Chuang Chaj by ho býval mohl svými velkými dlaněmi rozmačkat, ale položil ho zpátky na zem: „Promiň, chlapče.“


    „Na internetu psali, že tenkrát vlétě umřeli na Nanmingské střední tři lidé.“


    „Nezlob se, odvezu tě domů.“


    Odeset minut později dovezl Chuang Chaj chlapce ke dveřím do jejich domu. Hoch ho chytil za rukáv: „Pomohl byste mi?“


    „Povídej.“


    „Nemohl byste najít mého tátu? Ztratil se na Nový rok vroce 2002, jmenuje se S‘ Ming-jüan, nahlásili jsme to na policejní stanici.“


    „Dobře, udělám, co budu moct.“


    Od té chvíle čekal na S‘Wanga vždycky jednou za pár dní, společně uvchodu do mešity pojedli skopové na špejli aněkdy ho vzal ksobě domů na jídlo. Ale nikdy ani slůvkem nezmínil svou ženu aděti.


    Vkvětnu už uběhlo půl roku od vraždy Ku Čchiou-ša, ale vpřípadu nedošlo kžádnému vývoji. Policie označila Lu Čung-jüeho za podezřelého anadále na něj platil celostátní zatykač. Chuang Chaj to promýšlel kolem akolem, až se nakonec přece jen rozhodl zaklepat uS‘Wanga doma.


    Byl víkend adveře se otevřely za pár vteřin. S‘Wang na něj překvapeně zíral: „Co tu děláte?“


    „Copak provádíš za lumpárnu?“ namířil si to přímo do stísněného pokoje. Vtelevizi právě běžel japonský horor Ju-On na DVD.


    „Jsi doma sám?“


    „Ne, je tu imaminka.“


    To ho přimělo ztišit hlas: „Máma otom ví?“


    Jak by asi mohla? Každá máma by byla nesvá, kdyby se její malý čtvrťák celé dny bavil spolicistou. Když S‘Wanga zarazil touhle otázkou, vyšla zložnice Che Čching-jing. Měla na sobě nové oblečení avyčesané vlasy: „Kdo jste, prosím?“


    „No, já…“ muž zvyklý rozmlouvat se zločinci najednou tváří vtvář hezké ženě neměl slov.


    „To je pan policajt Chuang Chaj.“


    „Wang Ere, tys zase venku něco prováděl?“ hodila po něm maminka přísný pohled.


    „Nevykládejte si to špatně, přicházím kvůli jedné věci, okterou mě S‘Wang požádal– kvůli jeho tatínkovi.“


    Chuang Chaj si všiml, jak sebou lehce trhla. „Prý už je několik let nezvěstný aváš hoch by rád, abych vám pomohl sjeho nalezením. Právě procházím policejní záznamy, které oněm máme kdispozici.“


    „Děkuju vám!“


    „Nezlobte se, ale jeho stopy jsem nenašel, ani záznamy oubytování vtomhle nebo jiném městě, dokonce ani onákupu vlakových jízdenek nebo letenek. Ale když už jsem S‘Wangovi slíbil, že ho budu hledat ze všech sil, nemusíte si dělat starosti!“ Che Čching-jing nalila Chuang Chajovi šálek čaje azdvořile ho před něj postavila.


    Nemotorně pokyvoval hlavou aděkoval, usrkl si čaje amálem si spálil rty.


    Převedla rozhovor na téma synovy výchovy: „S‘Wang je neobyčejně chytrý, víte, jak prožil loňský rok, za tu šanci musím poděkovat slečně Ku, že se podíval do světa. Teď je ale zase jako dřív, známky má průměrné, se spolužáky se víceméně nebaví, dokonce iředitel, kterému oněj tolik šlo, si ho teď přestal všímat.“


    Chuang Chaj neustále přikyvoval, byl najednou nezvykle laskavý apověděl jí itom tajemství, jak vozí S‘Wanga ze školy ajak ho bere na skopové na špejli vedle mešity. Chlapec rudý až po uši zmizel vpokoji aChuang Chaj té příležitosti využil: „Zmínila jste před chvílí slečnu Ku, víte, že už není naživu?“


    „Cože? Kdy se to stalo?“


    „Očividně se oni zas tolik nezajímáte– před měsícem apůl.“ Chuang Chaj nasadil zpátky svůj klasický výraz: „Kdy jste Ku Čchiou-ša viděla naposledy?“


    „Letos před Novým rokem. Vyřizovala jsem S‘Wangovi dokumenty ke zrušení adopce, šli jsme na policejní stanici přeregistrovat mu zpátky místní příslušnost.“


    „Potom už jste ji neviděla?“


    „Ne.“


    „Dobře, moc vám děkuji za pomoc, tak já tedy půjdu. Budu vás teď chodit otravovat poměrně často.“


    Chuang Chaj sešel pomalu ze schodů. Musel se otočit apodívat se do okna ve třetím patře. Před očima však měl pořád obrázek Che Čching-jing.


    Lže mu?

  


  
    DRUHÁ KAPITOLA


    Přišlo jaro.


    Er Chu pracoval jako ochranka dva roky. Při každé obhlídce procházel kolem toho velkého sídla– měli vzimě tak velký vánoční strom, že jim to lidé zostatních vil záviděli. Nikoho ani nenapadlo, že spříchodem nového roku tahle rodina zkrachuje, všechno se odstěhuje azůstane tam jenom vetchý stařík, který bude sedávat na prahu aláteřit, až ho nakonec nějaká žena odvede do domu.


    Proslýchá se, že nedávno všichni umřeli.


    Nejhlubší dojem ale vEr Chuovi zanechal ten jejich chlapec. Mohlo mu být tak deset, byl moc hezký, oči měl bystré, ale naprosto bez výrazu. Často se sám procházel vzahradě nebo zíral zokna. Když procházel opůlnoci při své hlídce kolem, vždy zahlédl ve druhém patře svítit světlo avokně stál chlapec vypadající jako duch; tak bledý, až ztoho šel mráz po zádech, skoro jako kdyby si zněkoho střílel.


    Bylo to tak téměř každou noc.


    VEr Chuově rodné vesnici se říkávalo, že když se někdo takový objeví, je často posedlý duší zemřelého.


    Spolu srodinným bankrotem zmizel iten chlapec aEr Chu si oddechl, přestože ho stále strašil ve snech.


    Dnes už měl dům nové pány, dělníci se pustili do rekonstrukce anastěhovala se sem další bohatá rodina.


    Co však Er Chuovi vrtalo hlavou, bylo, že se opět objevila ta podivná žena.


    Vypadala, jako by právě odpromovala, oblečená celá včerném, prostě aumírněně, do vlasů sepnutých do obyčejného ohonu měla vetkané bílé kvítky, skoro jako kdyby právě šla zpohřbu. Byla to krásná žena, salabastrovou pletí, očima sklopenýma cudně kzemi, podobná ženám ze starých nástěnných maleb. Než se rodině Ku začaly dít ty zlé věci, vté době před Novým rokem, viděl Er Chu tuhle ženu několikrát. Její tvář vněm zanechala hluboký dojem, měl dokonce chuť ji sledovat.


    Přešlapovala pokaždé před domem adívala se do oken, ale jakmile někdo vyšel ven, schovala se mezi stromy. Aby dostál své povinnosti ochranky, šel ji Er Chu několikrát vyzpovídat, ale ona mu neodpověděla ani slovo abeze spěchu odešla.


    Její vlasy ukrývaly jemnou vůni.


    Vtéto chvíli stála před domem vrekonstrukci. Za ní se vynořila asi třicetiletá žena snaondulovanými vlasy, ale buransky působícím účesem, aza ruku vedla chlapce, který vypadal tak na třetí čtvrtou třídu. Nesli zavazadla apůsobili ztrhaně aunaveně. Byla to matka se synem apřijeli zmaloměsta.


    „Prosím vás, bydlí tady Lu Čung-jüe?“ zeptala se potichu žena sdítětem. Žena včerném svlasy do ohonu se otočila asvraštila obočí: „Už ne, před nedávnem se ztratil, proč ho hledáte?“


    „Ach, tak co si počnu?“ žena málem omdlela, nebýt chlapce, který ji podepřel. „Promiňte, avy jste kdo?“


    „Jsem Lu Čung-jüeho sestřenice, přišla jsem mu pomoci se zařizováním ohledně domu.“


    „Dobrý den!“ vypadala dojatě aupírala na ni prosebné oči. „Sestřičko, nemohla byste mi pomoct?“


    „Ajak vy ho znáte?“


    Postrčila chlapce před sebe: „To je můj syn, aje to iLu Čung-jüeho syn.“


    „Co to říkáte? Já myslela, že bratránek děti nemá?“


    „Před deseti lety jsem byla Lu Čung-jüeho přítelkyně, ale jak jsem otěhotněla, řekl, že se chce rozejít. Dal mi nějaké peníze, ať se hned vrátím domů anechám si to dítě vbřiše vzít. Věděla jsem, že má jinou, už byl rozhodnutý, že si ji vezme. Den co den jsem brečela od rána do večera asbřichem jsem se vrátila domů. Doktor řekl, že dítě už je moc velké, jestli si to prý chci nechat dát pryč, bude to velké riziko. Ajá se navíc dítěte nechtěla vzdát, tak jsem se zatvrdila aporodila ho. Ještě štěstí, že moji rodiče byli rozumní, pomohli mi svýchovou avyrostl zněj takový velký kluk. Loni ale jeho babička sdědečkem umřeli, naspořené peníze jsme už utratili ajá teď musím začít pracovat, atak chci dát kluka Lu Čung-jüemu. Dalo mi spoustu práce to tady najít. Slyšela jsem, že má kupu peněz, aikdyby nemohl klukovi dát status, aspoň mu dá najíst.“ Během vyprávění jí začaly téct slzy apobídla dítě: „Honem tetu pozdrav, řekni, jak se jmenuješ.“


    Hoch vypadal velmi poslušně, za celou dobu nepromluvil, teprve na vybídnutí nesměle zareagoval: „Tetičko, jmenuju se Lu Ťi-cung.“


    „Nezlobte se, radši se vraťte, ijá bych bratránka ráda našla. Ale asi nevíte, že teď je zněj vrah, hledá ho policie po celé Číně!“


    „Ten bídák, to se mi nebesa mstí? Co ale já atady kluk?“


    Mladá žena otevřela peněženku avytáhla tři tisíce jüanů. Podala je matce: „Promiňte, vezměte si zatím alespoň tohle, jako cestovné.“


    „Jak bych mohla?“


    „Jsem Lu Čung-jüeho sestřenice, jeho problémy jsou moje problémy, tenkrát udělal chybu, já ji za něj napravím. Ani já teď nevím, kde je, ale jen co budu mít jakékoliv zprávy, hned vám dám vědět. Vezmeme si na sebe telefonní čísla, ať můžeme být kdykoliv vkontaktu.“


    „Dobře, nastotisíckrát vám děkuju!“ uklidila ty tři tisíce, poznamenaly si navzájem svá telefonní čísla amladá žena dodala: „Kdybyste oLu Čung-jüem zaslechla něco vy, taky mi dejte hned vědět, dělám to kvůli němu.“


    „Sestřičko, budu si to pamatovat!“


    Pak se ta nebohá žena isdítětem otočila azamířila tam, odkud přišli. Er Chu právě dostával vyhubováno od nadřízeného– jak je možné, že pustil takové lidi na pozemek?


    Černě oblečená žena svlasy vohonu stála osamoceně před vchodem do vily vpaprscích zapadajícího slunce, podobná klubku ledových plamenů.


    Oleandry vysázené podél cesty se chystaly ke květu.


    Ta žena se jmenovala Ou-jang Siao-č‘.

  


  
    TŘETÍ KAPITOLA


    Vánoce 2006.


    Chuang Chaj vzal S‘Wanga ksobě domů, nakoupil spoustu teplých istudených dobrot apro sebe přichystal dvě lahve rýžové pálenky apro chlapce velkou lahev Sprite.


    Za oknem padal studený déšť. S‘Wangova tvář vypadala čím dál tím dospěleji, obočí měl hustší ahustší; ještě pár let abude zněj mladý muž. Policista ho jednou úmyslně vzal do veřejných lázní, aby se přesvědčil, že má na zádech opravdu ono mateřské znaménko, podobné bodné ráně nožem– Chuang Chaj se zamračil, ale nahlas neřekl nic.


    S‘Wang si za ním chodíval hrát téměř každý den amohl se volně pohybovat po celém bytě– až na jednu tajemnou místnost, jejíž dveře byly vždy pevně zamčené. Kdo ví, co se ukrývalo uvnitř?


    Chuang Chaj obrácený do sebe popíjel pálenku, pokuřoval acigaretu típnul, teprve když se chlapec rozkašlal.


    „Dnes je to dva roky, co ALiang umřel,“ pohladil S‘Wanga po nose aruce se mu chvěly, „je to jak sen.“


    „Kdo je ALiang?“


    Chuang Chaj vytáhl ze šuplíku rámeček sfotkou, na níž byl on amalý chlapec. Stáli před Lidovým parkem, květinový záhon byl plný balonků tvořících nápis „Den dětí“. Hoch se trochu podobal S‘Wangovi.


    „To je můj syn, jen orok starší než ty. Před čtyřmi roky mu zjistili leukémii. Objel jsem všechny nemocnice vČíně kvůli transplantaci kostní dřeně, ale nepodařilo se mi najít vhodného dárce. ALiang byl rok vnemocnici, po chemoterapii mu vypadaly všechny vlasy, až mi nakonec umřel vnáruči. Bylo mu deset.“


    „Asi vám moc chybí.“


    „Ten rok jsem snad každý den potají brečel, až jsem potkal tebe, chlapče,“ objal S‘Wanga ve své náruči, pohladil ho drsnou teplou dlaní, jako kdyby byl jeho syn ještě naživu.


    „Aco jeho maminka?“


    „Dávno jsme se rozvedli, utekla sjedním pracháčem, emigrovali do Austrálie apo smrti syna jsem ji už nikdy ne­viděl.“


    „Není to vaše vina.“ Chlapec ho pohladil po vráskách ve tváři, „odteď mi můžete říkat ALiang.“


    „ALiang umřel, už se nevrátí, hochu,“ prohlásil Chuang Chaj klidně, jako kdyby se sjeho smrtí úplně smířil.


    „Smrt je jako sen aživot vlastně taky.“


    „Ty opičáku, zase mluvíš jako dospělí!“


    Přihnul si zlahve, ale S‘Wang ho chytil za paži: „To už stačí, brzo budete opilý!“


    „Nech mě být!“


    Chuang Chaj chlapce odstrčil analil si další sklenku. Když ho S‘Wang vedl na pohovku, sám pro sebe si mumlal: „ALiangu! Neodcházej! ALiangu!“


    Byl opilý… najednou se mu udělalo zle, přehnul se přes pohovku azvracel na zem– čím to, že dnes to pití vůbec nezvládá? Vrozpacích po sobě uklidil ateprve vté chvíli si všiml, že dveře do malé místnosti jsou pootevřené adoléhá kněmu odtamtud zvuk tichých kroků. Chtěl nahmatat klíč, ale jen se přesvědčil, že mu ho ten dareba S‘Wang vzal. Jako vítr vtrhl do pokojíku prosyceného pachem plesniviny ahniloby. Chlapec zkameněl jako socha, oči upřené na stěnu polepenou zažloutlými novinovými výstřižky afotografiemi, namačkanými tak hustě na sobě, že připomínaly smuteční nápisy při vzpomínkových setkáních. Na obrázcích byly výjevy Chuang Chajovi tak důvěrně známé– louka zarostlá plevelem, zhroucené zdi, do výšky čnící komín, stařičká továrna, stroje poseté rezavými flíčky, schody do podzemí, kruhové kovové dveře… Území prokleté dívky zpříběhů, které kolovaly mezi studenty Nanmingské střední školy.


    S‘Wang ani nepostřehl, že si rozkousal rty akape mu znich krev.


    Na fotkách byly často vidět postavy policistů; měli na sobě ještě zelené uniformy zdvacátého století. Byly to fotky zčervna1995. Na místě vraždy bylo rozsvícené světlo, pozadí tvořila černočerná neohraničená podlaha, na níž stála vrstva špinavé vody. Na její nechutné hladině se odráželo světlo lampy.


    Spatřil Šen Minga.


    Bylo mu pětadvacet, měl bujnou kštici akošili od své snoubenky. Vše už ale bylo nasáklé špinavou vodou azískalo tak černou barvu, že téměř nebylo možné rozlišit černou pásku na jeho paži. Kaluž krve se však ještě nerozpila…


    Jeho obličej byl ponořený ve vodě.


    Na další fotce už bylo tělo obrácené astudené světlo ozařovalo bledý obličej– chlapec zavřel oči anedokázal se dívat dál. Škvírkami se mu zpod víček draly slzy.


    Chuang Chaj ho zezadu objal adlaní mu zakryl oči.


    Šen Ming se už změnil knepoznání abyl na něj strašný pohled… Když člověk po smrti leží tři dny vdešťové vodě… Šen Mingovo tělo se za ty tři dny vmrtvolné vodě začalo pomalu rozkládat.


    Následovalo několik desítek fotek, znichž každá by bohatě vystačila jako materiál na celoživotní noční můry. S‘Wang ale odstrčil policistovu ruku adoširoka otevřenýma očima si obrázky prohlížel– rána po noži vzádech mrtvého byla jenom dvoucentimetrová červená čárka, ale při pohledu na ni pukalo srdce.


    Vražednou zbraň nikde neviděl.


    Jakmile byla mrtvola odvezena, pokračovala policie vprohledávání místa činu, vypumpovali vodu, která se vpodzemí nahromadila aposbírali veškeré možné důkazy. Nebyly tam ale ani hroby ani vybělené kosti, jak se povídalo, pouze podivné symboly vyryté na zdech. Nakonec se Chuang Chajovi podařilo ukořistit zpátky svazek klíčů, které chlapec svíral vruce, azadíval se na kovovou skříňku vrohu místnosti: „Tenhle pokoj vypadá už deset let pořád stejně,víš ty proč?“


    „Je to ten případ, který jste dodnes nevyřešil!“


    „Brzy ráno šestého června1995 našli na střeše knihovny Nanmingské střední školy otrávenou studentku ze 3.B, zbýval jí měsíc do přijímacích zkoušek na vysokou. Její třídní se jmenoval Šen Ming, byl označen jako podezřelý, já sám jsem ho zavřel do cely předběžného zadržení apotom jsem ho zase já sám pustil. Opůlnoci devatenáctého června upoutala pozornost dělníků končících noční směnu smečka toulavých psů, která se na ulici rvala omrtvolu. Byl to zástupce ředitele Nanmingské střední Jen Li, byl pobodaný avražedná zbraň mu trčela ztěla. Policie zjistila, že se Šen Ming ztratil; starý vrátný dosvědčil, že toho večera viděl Jen Liho aŠen Minga vyjít ze školy. Všichni ho podezírali, že zástupce zabil apotom utekl. Policie celé tři dny pročesávala celé město, ale nenašla ho, až jedna studentka nahlásila, že vten den, kdy se Šen Ming ztratil, zmiňoval opuštěnou továrnu kousek od školy, místo, kterému studenti říkají Území prokleté dívky. Teprve jednadvacátého června vdeset hodin dopoledne objevila policie jeho tělo– už několikátý den bez ustání pršelo, vpodzemním skladu stála voda, mrtvola ležela vní apo vražedné zbrani nebylo ani stopy. Je to už tolik let ajá si všechna tahle čísla pořád spolehlivě pamatuju.“


    Chuang Chaj dokončil jedním dechem, už byl prakticky střízlivý. Vpokoji nebylo topení, takže začínal cítit chlad. Ještě si pamatoval ten armádní nůž, kterým Šen Ming zabil Jen Liho– byl vyrobený vzastrčené továrně na vojenské zbraně, sčepelí patnáct centimetrů dlouhou, ze speciální oceli askrevní drážkou ve tvaru oštěpu. Měl na sobě stopy po používání varmádě, jako kdyby ho používaly speciální jednotky, byl špičkový po stránce ostrosti, výdrže, tvrdosti, pevnosti iochrany proti korozi. Takový nůž byl na trhu jen zřídka kvidění, tenkrát koloval jen mezi speciálními jednotkami.


    Patnáct centimetrů, továrna č. 305, speciální ocel, krevní drážka, tvar oštěpu…


    Na druhé straně místnosti byl na sněhobílé zdi nespočet červených symbolů ačar vytvářejících obrovskou mapu vztahů. Červené znaky alinie na první pohled vypadaly, jako by je Chuang Chaj napsal vlastní krví.


    Vúplném středu byly dva znaky– Šen Ming.


    Kolem dokola tohoto jména bylo osm silných čar akaždá znich vedla kjednomu jménu: Liou Man, Jen Li, Che Nien, Lu Čung-jüe, Ku Čchiou-ša, Ku Čchang-lung, Čang Ming-sung, Ou-jang Siao-č‘.


    Pod každým tím jménem byla nalepená velká fotografie. Pět jmen– Liou Man, Jen Li, Che Nien, Ku Čchiou-ša aKu Čchang-lung– bylo přeškrtnuto červenou barvou na znamení, že už jsou mrtví.


    Ty dva znaky, „Šen Ming“, vypadaly jako kletba, která přinese neštěstí všem, kdo sní jsou spojeni. Letos to byli Ku Čchiou-ša aKu Čchang-lung… Bývalou Šen Mingovu snoubenku anastávajícího tchána také postihla tragédie, při níž přišli ovše, včetně života. Každého muselo logicky napadnout: Není to snad odplata?


    Zbývali už jen tři živí lidé.


    Lu Čung-jüe byl sice neznámo kde, ale jediné jisté bylo, že hledanému zločinci se nežije lehce.


    S‘Wang ukázal na jména na zdi: „Kdo je Čang Ming-sung aOu-jang Siao-č‘?“


    „Čang Ming-sung byl vdobě, kdy se tohle všechno stalo, učitelem matematiky na Nanmingské střední,“ Chuang Chaj si uvědomil, že už dlouho na tyhle dva nepomyslel, „aOu-jang Siao-č‘ je ta dívka, která tři dny po těch vraždách řekla, že by Šen Ming mohl být vÚzemí prokleté dívky.“


    „Všech těch osm lidí má přímou souvislost smrtvým inavzájem mezi sebou?“


    „Tuhle mapu jsem nakreslil měsíc po Šen Mingově smrti. Největší podezřelý je Lu Čung-jüe, koneckonců se oženil se snoubenkou svého mrtvého přítele. Pracoval jako inženýr vocelárně na ulici Nan-ming, toho večera měl zrovna směnu aod místa činu byl vzdušnou čarou ne víc než dvě stě metrů. Vté době pracoval jeho otec vmístní vládě. Trval na tom, že tu noc spal, anenašly se důkazy, které by ho spojovaly sŠen Mingovou smrtí. Celé ty roky ho sleduju, po objevení Che Nienovy mrtvoly přede dvěma lety jsem za Lu Čung-jüem iněkolikrát zašel. Nečekal jsem, že se zněj skutečně stane vrah, ale zatykač na něj teď má každá policejní stanice vČíně.“


    „Vy jste sem nalepil všechny materiály anikoho sem nepouštíte, protože je to pro vás tabu, protože to je pro vás jako pro policajta ostuda?“


    „Přestaň dráždit hada bosou nohou!“ vystrčil S‘Wanga zpokoje ana hlavu si vylil sklenici studené vody. „Dneska večer jsem ti prozradil takových tajemství, že kdyby to tvoje maminka věděla, už by tě sem nikdy nepustila.“


    „Je vám líp?“


    „Nic mi není, jen mi přijdeš vážně strašidelný– někdy se vůbec nechováš jako dítě.“


    „To říká každý.“


    „Proč se zajímáš opřípad zroku 1995? Vždyť jsi ještě ani nebyl na světě!“


    „Kvůli vám.“


    Taková odpověď Chuang Chaje zaskočila, vyhlédl zokna na blikající vánoční strom ařekl: „Ty jsi fakt děsivé dítě.“


    Vtom zazvonil zvonek.


    Kdo by chodil oŠtědrém večeru na návštěvu? Chuang Chaj pokojík opět uzamkl aS‘Wang otevřel dveře, jako by tam byl doma.


    Za dveřmi stál muž, kterému bylo asi přes padesát, vlasy měl napůl šedivé, už se trošku začínal hrbit aměl hodně vrásek. Vobličeji byl hubený abledý. Promnul si obočí apodíval se na cedulku na dveřích: „Hochu, bydlí tady pan policista Chuang Chaj?“


    „Bydlí.“


    „Omlouvám se, že takhle otravuju, je tatínek doma?“


    S‘Wang neprotestoval, když ho starý pán považoval za Chuang Chajova syna, jenom kývl na znamení souhlasu: „Je doma.“


    Chuang Chaj ho zatáhl za sebe akapesníkem si otřel mokré čelo, načež se nevybíravě zeptal: „Pane Šene? Copak jsem vám neříkal, ať ke mně domů nechodíte?“


    „Nezlobte se, pane policisto, nemůžu se vám dovolat, atak jsem přišel rovnou sem. Je to totiž moc důležité– mám novou stopu!“


    „Povídejte.“


    „Včera si vknihkupectví koupil jednu knihu, hádejte jakou? Šifra mistra Leonarda! Tu knihu jsem četl nespočetkrát; je to román onáboženství, historii, umění avrazích, je tam iposvátný rytířský řád apřevorství sionské.“


    Chuang Chaj na chvíli oněměl, potom se poškrábal na hlavě: „Si… co?“


    „Priory of Sion!“ promluvil ten více než padesátiletý muž plynulou angličtinou.


    „Pane Šene, podívejte, kolik vám je, přestaňte přede mnou plácat takové nesmysly.“


    S‘Wang však při pohledu do očí toho muže spatřil cosi zvláštního ave dveřích zatahal Chuang Chaje za rukáv: „Nechte ho jít dál aříct nám víc.“


    „Mlč!“ pohladil chlapce po hlavě. „Utíkej čekat do kuchyně, děti se nemají plést do věcí dospělých!“


    „Achjo!“ neodvážil se ale odporovat policistovi, atak poslušně zmizel vkuchyni, nejspíš ale tajně poslouchal.


    „Posaďte se,“ nalil Chuang Chaj nezvanému štědrovečernímu hostu čaj.


    „Pane policisto, potají jsem toho chlapa sledoval, vmetru si četl Šifru mistra Leonarda adělal si podrobné zápisky, maloval si kříže aspoustu podivných tvarů, něco nesrozumitelného si pro sebe mumlal, možná to byly nějaké tajné instrukce té jejich organizace.“


    „Nevšiml si vás?“


    „Nebojte, skrývám se velmi opatrně, měl jsem roušku ačepici, neviděl mi do tváře.“


    Chuang Chaj se podrbal na hlavě azapálil si: „Už stím jděte kčertu, bojím se, že zavolá na policii nebo na vás podá žalobu! Šéfova dcera má příští rok přijímačky na vysokou aon ji doučuje!“


    „To je moc nebezpečné! Okamžitě šéfovi řekněte, že ho nesmí pouštět blízko dětí! Podezírám ho, že je členem sionského převorství, řádu rosekruciánů nebo aspoň svobodných zednářů! Vy jste vynikající policista, já jsem prokurátor, máme oba zkušenost spodobnými případy; člověk, který má něco zlého za lubem, našemu zraku neunikne, byť by se navenek choval sebevzorněji. Já se odvažuji tvrdit– on není obyčejný učitel matematiky!“


    „To není, je to vynikající učitel známý po celém městě, samozřejmě že není obyčejný.“


    Prokurátor byl čím dál tím rozrušenější: „Vočích má zlo! Věřte mému instinktu, ikdyby si všichni mysleli, že je hodný apřátelský. Po Šen Mingově smrti, když vy jste ten případ nemohli rozluštit, já chodil často do knihovny apročítal knihy omedicíně akriminalistice. Jednou jsem toho chlápka potkal včítárně aodhalil jsem mu svou totožnost isvůj vztah kŠen Mingovi. Ptal jsem se ho, jestli si půjčuje odborné pedagogické materiály. On to ale vrozpacích popřel, navíc zakryl obálky knih, které si půjčil. Zeptal jsem se také, jestli se ve škole po Šen Mingově smrti něco změnilo, ale on řekl jen, že kvůli tomu byl propuštěn ředitel apro učitele ažáky to byl obrovský stres. Pak se honem rozloučil autekl. Očividně něco skrýval, určitě něco zlého. Využil jsem svoje kontakty, abych zjistil, jaké že si to Čang Ming-sung půjčil knihy, aukázalo se, že většina znich byla onáboženské sémiologii adalší spousta byly detektivní romány ovraždách, například Deset malých černoušků nebo Vražda vMezopotámii. Půjčoval si dokonce iodborné knihy oforenzní medicíně.“


    „Pane Šene, poslouchejte mě chviličku…“


    „Nepřerušujte mě! Ten rok, co mého syna zabili, mu už bylo třiadvacet, teď mu je přes čtyřicet, ale ještě pořád se neoženil, taková partie, copak je pro něj nějak těžké si najít ženu? Určitě je za tím nějaká úchylka!“


    „Jenom vaříte zvody ahoníte se za přeludy.“


    „Prověřil jsem kvůli té úchylce tři generace zjeho rodiny– avíte, na co jsem přišel? Jeho dědeček dříve pracoval smisionáři, patřil kOpus Dei– jako vŠifře mistra Leonarda. Vroce 1949 byl ten patolízal veřejně popraven jako imperialistický špión, před smrtí řekl nějakou dlouhou větu vcizím jazyce, prý to byla latinská kletba, kterou chtěl proklít všechny kádry na shromáždění proti kontrarevolucionářům. Pane Chuangu, rozumíte tomu? Jeho dědeček byl členem nějakého zlého cizáckého spolku, takže vtom přirozeně pokračuje ion. Ajeho otec před dvaceti lety spáchal sebevraždu, ale tím nejpodivnějším způsobem– zamkl se do kamenného domu aupálil se. Řekl bych, že to byl nějaký rituál sebeobětování.“


    „Šen Jüan-čchao, jste vážený prokurátor, atak byste měl vědět, že na všechno jsou potřeba důkazy. Jsem moc rád za stopy, které nám poskytujete, ale co už jsem se jich za těch deset let naposlouchal! Můžu vám všechny ty vaše takzvané důkazy do jednoho přeříkat zpaměti, všechny jsem je několikrát prověřoval, apokaždé se ukázalo, že si vymýšlíte! Voláte mi každý týden, chodíte za mnou do kanceláře, dnes jste přišel až ke mně domů…“


    „Protože to, na co jsem včera přišel, je strašně důležité! Dokazuje to, že je napojený na tajný spolek zŠifry mistra Leonarda.“


    „Doporučuju vám, abyste si šel domů odpočinout auž nepodnikal takové nebezpečné akce. Už dávno ví, že ho sledujete, ani nevím, kolikrát už volal na policii, já se nechci dočkat toho, že bych vás musel vlastnoručně zatknout!“


    Šen Jüan-čchao ještě nervózně doplnil: „Je tady ještě jeden důvod! Poslední! Poslouchejte, vždyť on je sice špičkový učitel, ale není ve Straně, není ani vžádné zdemokratických stran, má pochybný politický profil!“


    „Tedy vy umíte vznášet obvinění! Jak za Velké kulturní revoluce! Ještě štěstí, že si jen hledím svých případů, kdybych bral úplatky nebo měl víc žen, dostal bych se vám do spárů– apak běda mi! Před deseti lety, když jste za mnou poprvé přiběhl ařekl mi, že je hlavní podezřelý, okamžitě jsem spustil vyšetřování azjistilo se, že má neprůstřelné alibi– devatenáctého června1995 se účastnil akademické konference úřadu pro vzdělávání vhotelu na jednom opuštěném ostrově, může to dosvědčit aspoň čtyřicet lidí. Ten večer byla bouře, na ostrově byla jediná loď, anavíc nemohla na moře, všichni na ostrově uvízli aon spal vjedné místnosti svedoucím úřadu. Jak by se asi dostal do školy, aby tam mohl někoho zabít?“


    „Za ty roky jsem přečetl nespočet detektivních románů aříkám vám, že sebelepší alibi je možné zfalšovat. Nečekal bych, že tak zkušený policajt jako vy se jím nechá zmást!“


    „Ten večer, co umřela Liou Man, zrovna doučoval dva studenty ztřetího ročníku až do dvou do rána, ani tehdy neměl podmínky pro spáchání vraždy. Sice se ještě neoženil, ale nikdy neměl ozájemkyně nouzi. Je zdobré rodiny, absolvoval svynikajícími výsledky univerzitu Čching-chua, takže je možné, že mu prostě žádná nebyla dost dobrá. Takových lidí je spousta.“


    Šen Jüan-čchaův hlas se chvěl víc avíc: „Já toho vraha sleduju už celých deset let, nikdo na světě ho nezná lépe než já. Pane policisto Chuang Chaji, nemám vám to za zlé, těch deset let pořád po vrahovi pátráte aza to jsem vám vděčný. Ale jsem Šen Mingův táta, cítím jeho duši, která pořád ještě nenašla klid, poletuje pořád okolo mne– víte to? Dnes ráno se mi Šen Ming zjevil ve snu, viděl jsem ho stát uřeky, vypadal pořád na pětadvacet avruce držel misku shustou polévkou. Chtěl, abych ho pomstil, řekl mi, že vrahem je právě ten člověk!“


    Zjevení ve snu? Chuang Chaj neměl slov.


    „Běžte už, pane Šene, běžte si domů odpočinout. Slibuju, že vraha určitě dopadnu, jestli dřív neumřu!“


    Policista otevřel dveře avyzval Šen Jüan-čchaa kodchodu. Starý prokurátor ve výtahu mručel: „Nezapomeňte uněj udělat domovní prohlídku! Víte přece, kde bydlí. Bydlí vpřízemí, má tam malý dvorek, když ho rozkopete, určitě tam objevíte kupu kostí!“


    Chuang Chaj sledoval, jak prokurátor nastoupil do výtahu, ateprve potom šel zpět do bytu. Našel S‘Wanga, jak stojí udveří.


    „Ty tajně posloucháš, darebáku!“ přitlačil chlapce do rohu, ale ten se na něj jen nevinně díval atvářil se vyděšeně: „Kdo to byl?“


    „S‘Wangu, to jsme jen hráli takovou hru,“ spolkl sprostá slova apodal stručné dovysvětlení, „je to jeden… starý přítel.“

  


  
    ČTVRTÁ KAPITOLA


    Štědrý večer.


    Šen Min už byla vposteli aspala. Po stěnách jejího pokoje bylo rozvěšeno mnoho hvězdiček, takže když se večer zhaslo, připadala si jako pod hvězdnou oblohou. Učela postele si nechala rozsvícenou lampičku, překryla ji tlustou peřinou apak ve svém úkrytu pročítala vánoční přáníčka od spolužáků.


    Jeden zchlapců napsal jen několik znaků: Min, mám tě rád, budeme kamarádi? Páťačka se přidušeně zahihňala azahodila kartičku pod postel.


    Na okno bubnoval ledový déšť aona se znepokojeně podívala na hodiny. Kdypak se asi tatínek vrátí? Copak dnes večer ještě vyslýchá zločince?


    Zaslechla chrastění klíče vzámku ado bytu vstoupil muž, který nevypadal ani tak jako tatínek, spíš jako dědeček nebo starší strýc. Vlasy už měl zpoloviny prošedivělé apřinesl ssebou studený vlhký vzduch. Jakmile spatřil Šen Min, vystřídala jeho vážný výraz radost. Pohladil ji po vlasech: „Min, už spi, ať zítra nezaspíš do školy.“


    „Tati, kde jsi byl?“


    „Za jedním starým kamarádem.“ Pak zhasl: „Dobrou noc.“


    Druhý den Šen Min saktovkou na zádech vyrazila do školy, jela dvě zastávky autobusem apotom došla zbytek pěšky do 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti. Její učebna se nacházela ve skrytém dvoře, vmodrobílé nízké budově, v5.C.


    Měla mandlové oči, havraní vlasy, zdravou zářivou pleť atlustou bílou vlněnou sukénku. Po škole se vzapadajícím slunci vracela domů asněkolika děvčaty ze sousedství si kopala sopeřeným hakisákem. Jeden kopla až hluboko do koruny stromu. Když dětem došlo, jak špatně se jim tam poleze, azačaly se strachovat, vynořil se mezi stromy chlapec. Byl zhruba stejně starý jako Šen Min, dokonce měla pocit, že ho ve škole často potkává. Bylo to tak, ion chodil do 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti, jen do jiné třídy. Jeho tvář zanechávala vlidech hluboký dojem, vočích mu vždycky probleskoval takový zvláštně melancholický svit. Dřív se oněm jeden čas ve škole hodně povídalo, že prý je zázračné dítě. Ale všechno se zase brzy vrátilo do starých kolejí, učitelé se oněm přestali zmiňovat aon všude chodil osamoceně, neměl ani žádné kamarády.


    Jak se ale jmenoval? Šen Min si nemohla vzpomenout, teď pro ni byl hlavní zakopnutý hakisák.


    Hoch ze sebe oklepal prach akousíčky kůry avložil do dívčiny studené měkké dlaně hakisák, který svíral vruce.


    „Děkuju!“ to byla první věta, kterou mu Šen Min řekla, „ty jsi vbéčku? Jak se jmenuješ?“


    „Jmenuju se S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘, co ty?“


    „Šen Min, Šen jako ‚vysvětlit‘, Min jako ‚bystrý‘.“


    „Šen Min?“ chlapce to jméno úplně vykolejilo.


    „Něco se ti na tom nezdá?“


    „Ale ne, to jen že máme oba neobvyklé příjmení, ne? Vsadil bych se, že ve třídě není nikdo další, kdo by měl příjmení Šen.“


    Šen Min nevinně přikývla: „No jo. S‘Wangu, ty bydlíš tady?“


    „Ne, jen jsem dneska šel kolem.“


    „Pojď si snámi zakopat.“


    Atak se S‘Wang roztřeseně chopil hakisáku. Teprve vté chvíli si všiml, že má na hřbetu ruky hlubokou ránu. Asi se musel rýpnout ovětev, když lovil hakisák anedával dostatečný pozor.


    „No panejo! Promiň, ty ses kvůli mně zranil.“


    „To nic není,“ zakryl si S‘Wang ránu rukou. Chystala se říct: „Pojď knám domů, já ti to ošetřím dezinfekcí,“ ale pak si pomyslela, co by se stalo, kdyby je načapal tatínek– dost možná by dostala vynadáno.


    „Počkej tady, nikam nechoď!“


    Ajako blesk vyrazila po schodech nahoru. Neuběhly ani dvě minuty auž se vracela smerbrominem, náplastmi adezinfekčními tamponky namočenými valkoholu. Chytila S‘Wangovu ruku, opatrně mu škrábanec vyčistila anakonec zalepila náplastí.


    Ostatní dívky se rozchichotaly akluci se rozprchli pryč.


    S‘ Ming získal ve druhém roce na 1. základní škole vulici Dlouhověkosti na hřišti své první kamarády. Kopával sděvčaty do hakisáku, hrávali na schovávanou, skákali přes gumu aon se vůbec nezajímal, jestli se mu ostatní chlapci posmívají.


    Vpáté třídě se ve druhém pololetí všichni spolužáci připravovali na zkoušky, ale Šen Min nejraději chodila na hodiny hudby. Vkvětnu se začalo pomalounku oteplovat alehká košile odhalovala její dlouhý štíhlý krk aútlá ramena, když doprovázela učitelovu hru na klavír zpěvem: „Pozvedněme naše pádla do výše, ať naše loďka rozráží vlny, tolik krásných pagod se zrcadlí na hladině akolem dokola červené zdi azelené stromy. Loďka je lehoučká, pluje si po vodě, vstříc jí fouká svěží větřík. Pionýři vítají slunce, jeho svit se třpytí na hladině, rybky ve vodě nás pozorují apotichu poslouchají náš radostný zpěv…“


    V5.B byla jedna dívka zvelmi bohaté rodiny, každý den na ni ubrány čekalo audi aona často lákala S‘Wanga, aby se sní svezl domů. Jednou kvečeru se Šen Min schovala za velkým stromem ubrány aviděla, jak si to děvče upravuje oblečení aříká S‘Wangovi: „S‘Wangu, mám dva lístky na Harryho Pottera, půjdeš se mnou?“


    S‘Wang rozpačitě zavrtěl hlavou autekl, ale cestou narazil právě do Šen Min. Oba dva se rozesmáli ašli se projít do školní zahrady.


    „Víš ty co? Víš, proč se omně povídá, že jsem zázračné dítě?“ chlapec schválně ztlumil hlas atajuplně pokračoval: „Protože mám superschopnosti.“


    „Cože?“ vytřeštila oči. „Superschopnosti? Nevěřím!“


    „Tak třeba dokážu uhodnout jméno tvého táty. Že se jmenuje Šen Jüan-čchao?“


    „To jo, ale to není tak těžké zjistit.“


    „Máš ještě staršího bráchu, není to bratranec, ale skutečný starší bratr.“


    „Jo? Jak to, že otom nevím?“


    „Běž se zeptat táty, sama uvidíš.“


    „Jak by…“ Šen Min si vzpomněla na jejich obývák, kde kromě portrétu zesnulé maminky visela ičernobílá fotografie mladého muže, ale oněmž jí nikdy táta neřekl, kdo to vlastně je.


    „No, tohle nechme být. Jak se má tvoje mamka?“


    „Umřela.“


    „Aha, to mě mrzí.“


    „Když jsem byla umámy vbříšku, bylo jí už přes čtyřicet, doktoři ji varovali, že mít dítě je nebezpečné, ale ona trvala na tom, že mě chce porodit. Ten večer, co jsem se narodila, ztratila strašně moc krve aumřela.“ Při těch slovech jí začaly téci slzy, seděla na kamenné lavičce mezi záhony achvěla se: „To já svou maminku zabila!“


    „Kdy máš narozeniny?“


    „Dvacátého prosince1995.“


    S‘Wang usilovně počítal na prstech: „Tak to by tak vycházelo.“


    „Co to povídáš? Co by vycházelo?“


    „Musíš mi říkat starší bratře, protože já se narodil devatenáctého prosince, oden dříve než ty.“


    „Tos‘ uhodl!“


    „No dobře, víš, kdy tvůj starší brácha umřel?“


    „Povídej,“ Šen Min si už osušila slzy apodezíravě se mu dívala do tváře.


    „Devatenáctého června1995.“


    Když vyslovil to datum, sklopil hlavu iS‘Wang. Měl podivně vlhké tváře.


    „Co brečíš?“


    „Jak teď zafoukalo, dostal se mi nějaký písek do oka.“


    „Nehýbej se apořádně to oko otevři.“


    Děvče mu olízlo bělmo.


    „Táta mi říkal, že holky pláčou, ale kluci ne,“ tvářila se při těch slovech pyšně. S‘Wang pokýval hlavou: „To má tvůj táta pravdu.“


    „Tak jak to, že brečíš?“


    „Nebrečím, nadávám,“ S‘Wang si otřel slzy aprudce se otočil. „Musím domů, ahoj!“


    Za půl měsíce zakončili pátou třídu na 1. základní škole vulici Dlouhověkosti. Po páté třídě pokračovali všichni žáci rovnou do přípravných tříd pro druhý stupeň. Šen Min aS‘Wangovi se nepodařilo dostat do stejné třídy auž se potom spolu nesetkali.


    Někdy se jí ve snech zdálo, že se S‘Wangem jede na výlet, že vparku Věčného větru plují na lodičce po jezeře Stříbrné motyčky. Ten melancholický hoch seděl naproti ní, společně vířili pádly vodní hladinu, hráli na schovávanou ve stínu hory Železné pěsti aopřeni osebe pozorovali západslunce…

  


  
    PÁTÁ KAPITOLA


    Podzim 2007.


    „Chlapče, víš, proč jsem ti oloňských Vánocích pověděl otom tajemství vmalém pokoji?“


    Chuang Chaj hrál doma se S‘Wangem šachy, akdyby je někdo zpoza okna pozoroval, určitě by je měl za otce se synem.


    „Protože jste byl opilý.“


    „Houby! To by se mi nestalo ani po celém sudu! Prozradil jsem ti to schválně, protože ty máš určitě svá vlastní tajemství, která souvisí sŠen Mingovou smrtí vroce 1995…“


    „Přinejmenším máme stejný cíl.“


    „Dobrá, ber to jako obchod. Já ti řekl odůkazech, které mám jako policajt po ruce. Ty jsi přes půl roku bydlel vrodině Ku, určitě musíš znát všechna jejich tajemství– oKu Čchiou-ša, Ku Čchang-lungovi ioLu Čung-jüem, kterého jsme pořád ještě nenašli.


    S‘Wang mu dal šach mat aposbíral figurky ze šachovnice: „Aco když vám to neřeknu?“


    „To nejde– já mám totiž ještě spoustu jiných tajemství, okterých jsem ti neřekl, ajestli nebudeš mluvit ty, nepromluvím ani já.“


    „Prohrál jste,“ uklidil Chuang Chajova krále ahlasitě dýchal, „začnu od Ku Čchiou-ša.“


    „Dobře.“


    „Ku Čchiou-ša měla jedno hrozivé tajemství. Vpokoji měla malou krabičku sléky, ale vzamčeném šuplíku. Jednou jsem jí ukradl klíč azjistil jsem, že tam má hodně zahraničních léků, většina znich ale neměla anglickou etiketu. Opsal jsem si je ašuplík jsem zase zamkl, aby si ničeho nevšimla. Na internetu jsem se potom dozvěděl, že to bylo německy aže ty léky sloužily kpotlačení produkce luteinizačních hormonů, což vede ke snížení produkce testosteronu…“


    Chuang Chaj ho přerušil: „Nerozumím.“


    „Stručně řečeno, je to kastrace prostřednictvím léků– když je někomu podáváte, ani netuší, že se zněj stává eunuch.“


    „To je příšerné!“


    „Ty prášky byly očividně určené pro Lu Čung-jüeho. Teprve vtu chvíli mi došlo, proč mi Ku Čchiou-ša nedovolí pít vodu zkohoutku, ale podává mi jenom balenou.“


    „Není divu, že se ta mrcha tvářila pořád tak tajemně. Prováděla něco, očem manžel neměl ani potuchy.“


    Chuang Chaj si zapálil apopošel koknu: „Jestli se Lu Čung-jüe otomhle tajemství dozvěděl, musel ji nenávidět až za hrob, vlastně by dávalo smysl, že ji zabil.“


    „Celý rok se hrozně bojím, aby si nepřišel taky pro mě. Každý večer připomínám mamce, že musí pořádně zavřít okna azamknout dveře, aaby nikomu cizímu neotvírala.“


    Chuang Chaj cvrnknul chlapce do nosu: „Hochu, kéž bych tak měl syna jako ty– nic se neboj, dokud tady jsem já, ty imaminka jste vbezpečí.“


    „Doopravdy?“


    „Přísahám, jen co se ten chlap objeví, hned ho zavřu!“


    Pak se policista podíval na hodiny: „Už bys měl jít domů, nebo mi maminka bude volat, kde tě má.“


    Když chlapec odešel, odemkl Chuang Chaj pokojík azadíval se na červeně vyvedený graf se jmény na zdi aopět si zapálil. Dotkl se jména „Šen Ming“ uprostřed.


    Včervnu 1995, týden před tím, než byl zavražděn, dožadoval se Šen Ming zavřený na cele dočasného zadržení setkání sChuang Chajem, že pro něj má velmi důležitou stopu. Chuang Chaj dokonce vnoci vylezl zpostele, nechal doma své měsíc staré dítě ana kole dojel na policejní stanici.


    Šen Minga nalezl ve výslechové místnosti, už se vůbec nepodobal sám sobě, ale spíš nějakému šílenému duchovi. Jako nějaká ztracená duše si rval vlasy, autorita středoškolského učitele byla ta tam, klečel na zemi ažadonil Chuang Chaje opomoc: „Nikoho jsem nezabil… nikoho jsem nezabil…“


    „Jaké mi můžete dát vodítko?“


    „Pane Chuangu, ve škole se omně šíří dvě povídačky, znichž jedna je pravdivá.“


    „Máte poměr sLiou Man?“


    Osušil si oči, rty se mu chvěly asotva dokázal promluvit: „Ne. Jsem nemanželské dítě.“


    „Ten muž, co otrávil vaši matku abyl popraven, to není váš otec?“


    „Není, ani jeho příjmení není Šen, proto všichni říkali, že nejsem jeho syn.“ Šen Ming se divoce rozkašlal, „můj pravý otec je stejně vážený člověk jako vy, má ušlechtilé povolání avysoké postavení. Kdysi jsem přísahal, že jeho identitu nikdy neprozradím.“


    „To chápu, apokud svaším případem nijak nesouvisí, budu vaše tajemství ctít.“


    „Těsně po narození jsem se jmenoval Šen Ming. Když mi byly tři roky, matka se vdala adala mi otcovo příjmení. Ten chlap byl bestie, chodil za ženskýma, ale nechal se živit od manželky. Protože jsem nebyl jeho vlastní syn, pořád si na mě vyléval zlost. Stačilo, aby máma nebyla doma, ahned mě bil, ale dával si dobrý pozor, aby na mě nezanechal stopy. Řekl jsem otom mámě, ale ta mi řekla, že si jen dětsky vymýšlím. Moje nejranější vzpomínky jsou plné pláče, křiku ajeho blížících se kroků. Zkaždého toho kroku jsem se třásl po celém těle, až jsem musel vlézt pod postel. Tenkrát mi bylo jen pět nebo šest.“


    Chuang Chaj sice podobných příběhů slyšel už hodně, ale sám pro sebe si pomyslel: „Takový hajzl!“


    „Když mi bylo sedm, otčím maminku zabil apak ho na základě mé výpovědi chytili apopravili. Zpříbuzných mi zbyla jediná babička. Už jsem nemohl dál nosit jeho jméno, atak mě babička vzala na policejní stanici azměnila mi jméno zpátky na Šen Ming.“


    „To byla pasáž, která mě ve vaší složce zaujala.“


    „Babička nebyla vzdělaná, pořád pracovala jako služka adlouhé roky bydlela vždycky usvých pánů. Znáte ulici Věčného odpočinku? Od první do deváté třídy jsem tam sbabičkou bydlel ve sklepě, ve stísněné vlhké místnůstce plné krys. Vyrůstal jsem jako toulavý duch, nevypadal jsem jako teď, tenkrát jsem se každý den pral, děti se proti mně spikly ašikanovaly mě, házely po mně kamením, stahovaly mi kalhoty, dokonce mi čůraly do tváře. Pokaždé jsem se zuřivě bránil, až jsem nakonec odcházel úplně zmlácený ababička mě litovala aotírala nějakou léčivou vodičkou, která vůbec nefungovala. Časem mě ale nikdo nedokázal přeprat, všichni se mě začali bát, že prý se ze mě stal chuligán, stejně jako můj otec– vrah. Měl jsem ale vynikající výsledky ve škole, ato jsem měl jen pár potrhaných starých učebnic, sbíral jsem pera, která zaměstnavatel mojí babičky vyhazoval, adostal jsem se na Nanmingskou střední. Když jsem vystudoval vysokou školu, babička bydlela apracovala ujednoho boháče ajá se nastěhoval na školní ubytovnu.“


    „Šen Mingu, já svámi můžu soucítit, ale to nezmění můj názor na váš případ.“


    „Chci vám říct, že ten muž už je sice dávno zastřelený ajeho kosti se proměnily vprach, ale pořád ve mně žije, čas od času se objevuje vmých nočních můrách ten jeho opilecký černý stín, ten zvuk kožených bot, jak se ke mně blíží, jak se krůček za krůčkem přibližuje…“


    Chuang Chaj, novopečený otec, cítil při takovém vyprávění smutek: „To už stačí.“


    „Nechte mě domluvit! Jak jsem tady teď těch několik dní zavřený, každou noc se mi oněm zdá znovu aznovu– ta špinavá tvář, jak se víc avíc blíží ke mně, jak mě popadne pod krkem, jak se mi chce pomstít, že kdybych to býval policii neřekl, máma by byla jen další obyčejná mrtvá, jeho by nikdy ksmrti neodsoudili. Vždycky se zté noční můry probudím, až když mě škrtí!“


    „Takové sny také mívám, jako policajt vídám ve snech zločince, které jsem nechal popravit.“


    Chuang Chaj měl chuť sám sobě vlepit políček, jak ho vůbec mohlo napadnout takhle ze sebe dělat před podezřelým hlupáka?


    Vtom Šen Ming prostrčil ruku mezi mřížemi achytil Chuang Chaje za rukáv. Chvějícím se hlasem řekl: „Včera večer se mi zdálo, že jsem umřel, že mi někdo vrazil do zad nůž ajá se pak převtělil do malého dítěte.“


    Odvanáct let později měl Chuang Chaj čelo zbrázděné spoustou vrásek, díval se na mapu se jmény vyvedenými červenou barvou ase dvěma znaky „Šen Ming“ uprostřed– anakreslil pak ještě jednu rudou čáru. Propojil jméno Šen Ming sdalším jménem– S‘Wang.

  


  
    ŠESTÁ KAPITOLA


    Vroce 2007 nastoupil S‘Wang na Střední školu 1.května.


    Ten rok měla Che Čching-jing nějaká neblahá tušení, možná také proto, že podle čínského zvěrokruhu byl rok vjeho znamení, rozhodla se zkrátka, že sním bude trávit víc času. Nejlepší způsob, jak to provést, bylo otevřít si malý obchod, do kterého za ní S‘Wang často chodil. Na bankovním kontě měla ještě sto tisíc jüanů zpeněz, které jí zaplatila rodina Ku jako odškodné za Wang Erovu adopci.


    Vlétě si sChuang Chajovou pomocí pronajala malé knihkupectví naproti Střední škole 1.května.


    S‘Wang pro knihkupectví vymyslel jméno– knihkupectví Opuštěná vesnice.


    Za horkých letních dní, vosmatřicetistupňových vedrech chodila Che Čching-jing se synem po knižních trzích nakupovat knihy, až bývali úplně sežehnutí od slunce. Kromě S‘Wangových oblíbených knížek oliteratuře ahistorii vybrali iřadu výukových materiálů; to byla pro tak malý obchůdek jediná šance na přežití. Schválně dala vedle sebe Smutek proti proudu od Kuo Ťing-minga aJedno město od Chan Chana, aktomu přidala hororové romány. To by vtom byl čert, aby to středoškoláky nezaujalo!


    Knihkupectví Opuštěná vesnice otevřelo ve stejný den, kdy začala škola, Chuang Chaj přivedl několik kolegů na slavnostní otevření, takže si neznalí museli myslet, že se tam stala vražda.


    Po slavnostním zahájení sohňostrojem vosm hodin odvedla Che Čching-jing syna kzápisu do školy naproti jejich knihkupectví. S‘Wang si uvázal rudý šátek aneustále popoháněl maminku, aby se už vrátila do obchodu. Při loučení pocítila smutek, protože její chlapec už začínal být ve věku, kdy se za doprovod mámy ve škole stydí.


    Hned vedle hlavní brány střední školy vulici Dlouhověkosti byly VIP noční kluby. Každý večer tam stávala luxusní auta ado nich nastupovaly anebo znich vystupovaly silně nalíčené dívky. Škola měla nevelké hřiště obklopené zobou stran překrásnými rozkvetlými oleandry. Budovy školy tvořily tvar podkovy auprostřed byl malý plácek. Naproti hřišti byla řada nízkých dvoupatrových budov podobná dlouhému opuštěnému ostrovu, nacházela se tam ošetřovna iučebna hudební výchovy.


    S‘Wang si na nové prostředí zvykl rychleji než ostatní, akdyby nebyl schválně nedbalý apomalý, stal by se určitě premiantem třídy. Ani teď se snikým moc nebavil, vočích učitelů byl extrémně osamělé dítě anikdo nevěděl ozkušenostech, které prožil na bývalé škole. Jeho roli mluvčího Er-ja už všichni dávno zapomněli. Rozmluvil se vždy teprve vknihkupectví Opuštěná vesnice, protože chtěl přilákat spolužáky, doporučoval jim samé bestsellery ačasopis Nejromán anabízel jim učebnice levněji než škola, Che Čching-jing dávala všem synovým spolužákům osmdesátiprocentní slevy.


    Podzim dalšího roku.


    Na internetu začaly kolovat skandální fotografie Edisona Chena. Prý si je potají prohlížela řada dětí aChe Čching-jing si kvůli tomu dělala starosti, ale na druhou stranu nevěděla, jak to před synem nakousnout, takže to nechala být. S‘Wangovi vypadl poslední mléčný zub aměl ústa plná zdravých stálých zubů. Na rozdíl od ostatních dětí dal všechny své mléčné zuby mamince.


    „Wang Ere, každičký tvůj vlas, každičký mléčný zub jsou pro mě jako velký poklad, málem mě stály život, achci si je proto uschovat.“


    Che Čching-jing zamkla všechny synovy mléčné zuby do posledního šuplíku své toaletky.


    Na podzim se S‘Wang po přípravném kurzu stal oficiálně středoškolským studentem v7.B.


    Od jeho nástupu do první třídy uplynulo už šest let apo celou tu dobu byl jeho otec nezvěstný. Matka se synem si už uvykli na život bez něj, jako kdyby to byl nějaký muž ze vzpomínek na jejich minulé životy, dokonce měli nad postelí společnou rodinnou fotografii.


    Knihkupectví prospívalo, Che Čching-jing ajejí syn byli spíš jako obchodní partneři, jejich příjmy anáklady se za ten rok ustálily apozvolna začínali mít drobný zisk, který stačil právě tak na pokrytí jejich měsíčních nákladů. Díky tomu, že nad nimi Chuang Chaj držel ochrannou ruku, netrápily je obchodní, daňové ani správní kontroly změsta. Che Čching­-jing trávila vknihkupectví každičký den, téměř neodpočívala avýpomoc si najímala pouze vnaléhavých případech.


    Občas, když nemohla usnout apřevalovala se sem atam, hladila syna po zádech aWang Er říkával, že nikdy nechce vyrůst, že nechce, aby mu vyrostl ohryzek aaby mu zhrubl hlas, zkrátka že chce pořád usínat smaminkou vobjetí. Skrz záclonu dopadalo na její nestárnoucí tvář světlo pouliční lampy. Ostatně obdivovaná tchajwanská herečka amodelka Lin Chi-ling byla jen očtyři roky mladší– iza Che Čching-jing se určitě ještě muži budou otáčet.


    19.prosince2008 slavil S‘Wang třinácté narozeniny.


    Nikdy své narozeniny neslavil vnějaké restauraci, maminka mu pokaždé přinesla dort domů aspolečně si poslechli narozeninovou písničku. Tentokrát přišel iChuang Chaj smalým avelkým balíčkem. Obdarovávat popravdě vůbec neuměl– vjednom bylo nasolené rybí maso ašunka ave druhém ta nejošklivější psací sada. Pomáhal Che Čching­-jing vkuchyni svařením aneustále nemotorně převrhával sójovou omáčku nebo lahev soctem. Jako když mávne kouzelným proutkem, mlčenlivý adrsný chlap se pokoušel vést babské řeči aChe Čching-jing se neubránila smíchu. Odvážila se sním zažertovat, ale když se otočila, spatřila za sebou S‘Wanga. Syn ji sledoval očima studenýma jak kus ledu.


    Než sfoukl třináct svíček na narozeninovém dortu, zarazil ho Chuang Chaj: „Počkej, měl by sis něco přát.“


    Che Čching-jing tušila, jak bude jeho přání znít, ale S‘Wang se naklonil před něj avšechny svíčky sfoukl. Che Čching-jing se ponořila do tmy azrohu místnosti sledovala sbradou na kolenou mladíkovu tvář– co si asi tak přál?


    Po skončení oslavy synových narozenin Che Čching-jing Chuang Chaje na znamení vděčnosti vyprovodila. Dala si načas. Když se vrátila domů, našla S‘Wanga, jak se dívá na horor avočích se mu zračí zklamání. Tyhle narozeniny se nevyvedly. Přestože ho lidé často neprokoukli, svou maminku obalamutit nedovedl.


    Za tři dny byl zimní slunovrat.


    Che Čching-jing se synem nasedla do autobusu avydali se po hřbitovech. Vůz projížděl po ulici Nan-ming, obzor se rozpíjel vdešťových kapkách na okně aS‘Wang zavřel oči aotevřel je, až když byla ta ulice daleko vzadu.


    Hřbitov, na němž byli pochováni dědeček ababička zotcovy strany, obtékala řeka arostly tam borovice acypřiše. Na náhrobním kameni byla černě vyvedena jména pohřbených ačerveně dlouhá čára jmen jejich žijících příbuzných. Byl mezi nimi iS‘Wang. S‘ Ming-jüanovo jméno jakožto hlavy rodu bylo umístěné úplně vpředu. Che Čching-jing přinesla čerstvé pokrmy, prostřela je před hrob tchána stchyní astáhla syna, aby spolu sní poklekl na zem. Potom postupně zapálili tři vonné tyčinky, aby měli předci dostatek času vychutnat si oběd, který jim donesli.


    Ohodinu později přijeli kbráně dalšího hřbitova. Vzala papírové peníze, zatímco S‘Wang nesl čerstvé květiny. Mezi hroby směstnanými jeden na druhém našli starý náhrobní kámen svykládaným mozaikovým obrázkem staré dvojice.


    „Wang Ere, pobij hlavou před babičkou adědečkem.“


    S‘Wang poslušně poklekl apřed prarodiči, které nikdy vživotě neviděl, pobil třikrát hlavou ozem, jak se slušelo apatřilo. Kouř ze zapálených papírových peněz ho dráždil vočích, po tvářích mu stékaly slzy aChe Čching-jing ho pevně objala.


    Cestou domů po obloze poletovaly sněhové vločky achlapec se bez ohledu na vhodné načasování zeptal: „Mami, pověz, kde je táta?“


    „Nevím.“


    Její odpověď zněla chladně, jako kdyby mluvila onaprosto cizím, mrtvém člověku.

  


  
    SEDMÁ KAPITOLA


    Jin Jü se se S‘Wangem poprvé setkala na podzim 2007, když byla v9.B na Střední škole 1.května. Zrovna sama šla po běžecké dráze, když si všimla toho chlapce vpísku doskočiště, který vypadal, jako by tam právě stavěl pískový hrad ajako blázen si sám pro sebe něco vyprávěl. Jin Jü vedle něj chvilku váhala, dokud se neohlédl anezeptal se strašidelně ponurým hlasem: „Co děláš?“


    „Tohle je moje území.“ Patnáctiletá dívka měla příjemný hlas, ale schválně promluvila velmi hrubě.


    „Jak to? Copak to tady nemůžou používat všichni?“


    Než dořekl, vzala ho celou dlaní přes tvář. Dvanáctiletý chlapec ještě nevyrostl, byl hubený jako opička, anavíc útok nečekal, takže se překulil do doskočiště anabral si plnou pusu písku. Ona byla veliká asilná, takže pro ni nepředstavoval protivníka anezbývalo mu než se sklopenýma ušima utéct.


    Jin Jü nosila pořád modré tepláky, bílou bundu od školní uniformy ačerné sportovní boty. Nikdo ji nikdy neviděl vsukni ani vnějaké byť jen trochu živější barvě. Byla štíhlá avysoká skoro metr sedmdesát, vlasy ostříhané skoro na kluka, její velké oči hrály energií, ale postrádala jakoukoli ženskost. Nikdy si nehrála sděvčaty, ale neměla kamarády ani mezi kluky, každý ji měl za nějakou obludu. Chlapci ji neměli rádi aona tomu moc nepomáhala, když ty mladší často bila. Někteří oní tvrdili, že je na holky, ale ani ty ji nezajímaly.


    Učila se výborně, vzávěrečných zkouškách bývala tradičně na prvním místě zcelé školy, apředevším zdějepisu mívala téměř plný počet bodů. Měla parádní rukopis, jako by měla ruku vypsanou po několika desítkách let psaní znaků. Vkaligrafii se mohla měřit sučitelem, kaligrafii si od ní vyžádal dokonce iředitel, aby si ji mohl pověsit doma. Často před učiteli odříkávala zpaměti anglické básně. Jednou recitovala třeba Až budeš stará od Williama Butlera Yeatse, prý úplně bez chybičky, asprecizní výslovností, přestože nikdy neopustila Čínu.


    Zjistila, že ji ten kluk zpřípravky sleduje.


    Jednou po vyučování zamířila Jin Jü schválně do úzké uličky aneustále kontrolovala, jestli jde chlapec za ní. Vtom se odněkud vynořili dva výrostci avrhli se na toho hubeného klučinu, přimáčkli ho ke zdi, chtěli po něm peníze aon hned volal: „Pomoc!“


    Dospělí procházející okolo předstírali, že nic nevidí, spíš ještě přidali do kroku.


    Jin Jü se okamžitě otočila, pěstí praštila jednoho chuligána mezi oči, aprotože to byli ve skutečnosti pěkní strašpytlové, ani jí úder nevrátili, každý naopak dostal ještě pár ran naloženo, pustili chlapce avzali nohy na ramena.


    „Ty seš fakt drsná!“


    „To nic nebylo,“ oprášila si ruce, jako by se chystala sportovat. „Hele, prcku, proč za mnou lezeš? Vidíš přece, jak bych tě mohla zmlátit!“


    „Protože jsi zvláštní člověk,“ hoch vypadal, že se výprasku nebojí, vypnul hruď ajako muž pokračoval, „Jin Jü, zahlédl jsem uučitele dějepisu tvoji písemku, tys ji psala celou tradičními nezjednodušenými znaky.“


    „Mám je ráda odmala, akdyž za to ani učitelé nestrhávají body, co ty do toho strkáš čumák?“


    „Máš moc krásný rukopis, takhle holky psát nedovedou.“


    Chodil hodnou chvíli kolem horké kaše, ale nakonec se dostal khlavní myšlence: „Můžem se kamarádit?“


    Jin Jü to zaskočilo, vážně se na něj podívala anasadila učitelský tón: „Prcku, nežertuješ?“


    „Jsi totiž jako já.“


    „Cože?“


    „Jsi stejně sama jako já.“


    Chlapec si ji prohlížel chladným pohledem, jaký mívají jen dospělí.


    „Prcku, nevím, co to tady plácáš, ale můžeme se kamarádit.“


    „Jsem S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘.“


    „Dobře, budu ti říkat bráško.“


    Další rok se ulice rozezněly olympijskou písní Peking vás vítá…


    Už byla druhá polovina školního roku, za dva měsíce ji čekaly zkoušky na druhý stupeň střední školy, ale zdálo se, že si vůbec neopakuje, každý den pobíhala skluky po venku avaktovce neustále nosila Vojnu amír od Tolstého aJmenuji se Červená od Orhana Pamuka. Učitelé ji nechávali být, pevně přesvědčeni, že se dostane na nějakou dobrou školu. Kdyby se nechovala tak výstředně, anaopak byla vKomunistické lize mládeže, už dávno by ji na nějakou školu přijali ibez zkoušek.


    Třináctiletý S‘Wang se už sice vytáhl na metr šedesát, ale byl stále hubeňoučký jako sojové klíčky apřitahoval pozornost místních potížistů. Jin Jü se stala jeho deštníkem, který ho chránil před sprškami ran ve škole ipo vyučování. Odmalička se sama učila bojovým uměním aběžný člověk pro ni nepředstavoval protivníka. Mistr ze společnosti bojových umění oní říkával, že se snad učila od samotného Chuo Jüan-ťia.


    Se S‘Wangem často rozebírali světová díla. Bídníci, Červený ačerný, Střeček, Anna Karenina, čínské klasické básně, čtyři klasické čínské romány aZkazky ošesteru cest osudu, Kafka, Borges, Murakami… Sebevědomě prohlašovala, že Mo Jen během čtyř let získá Nobelovu cenu za literaturu. Když jednou po škole procházeli kolem Puškinovy sochy vzahradě, Jin Jü se zastavila ařekla cosi rusky, čemuž S‘Wang nerozuměl ani slovo. Podala mu tajemné vysvětlení: „Tahle báseň se jmenuje Jestli život zklamal tebe.“


    „Jin Jü, kde ses naučila rusky?“


    „To je tajemství!“


    „No dobře, já mám taky tajemství, co bys říkala na výměnu?“


    „Ne.“


    Náhlý poryv větru jí rozcuchal krátké vlasy na čele avchlapeckých očích se zableskla ukrývaná podivně chladná krása.


    Když míjeli jednu starou budovu, S‘Wang si všiml nápisu nade dveřmi: „Byty Čchang-te“. Tiše se zeptal: „Hele, víš ty co? Tady bydlela kdysi Eileen Chang, tady se seznámila sChu Lan-čchengem avdala se za něj.“


    „Pche!“ zasmála se studeně Jin Jü, přehodila si aktovku přes rameno asopovržením se podívala na jeden zbalkonů, „ten šmejd Chu Lan-čcheng? Fuj!“ Aodplivla si, až S‘Wang okrok ustoupil: „Co blázníš?“


    Po chvíli mlčení pohladila ceduli uvchodu: „Vtomhle domě jsem vlastně byla mockrát, tenkrát se to tady jmenovalo Byty Eddington.“


    Stěmi slovy popadla S‘Wanga za ruku avtáhla ho do temné chodby apo schodech až před jedny dveře, jako kdyby to tam moc dobře znala. Její ruka byla studená jako ruka mrtvého.


    „Vtomhle bytě Eileen Chang žila několik let– byt měla plný všemožných knih, čínské, cizí avšude byla alba sobrazy. Stávalo tu levné kanape aratanové křeslo, na kterém ji zachytila ta známá fotografie. Měla tu celkem čisto aobčas jí sem přišla nějaká služka– když se stala díky svým knihám slavnou avydělala velké peníze. Mám pokračovat?“


    Vté chvíli se zevnitř ozval stařecký hlas: „Kdo je tam? Děti tady rámusit nesmí!“


    „Rychle pryč!“


    Bleskurychle seběhli schody avyšli zpátky na ulici. Už se setmělo.


    „Myslím, že už jsem to pochopil!“ snažil se S‘Wang popadnout dech apoočku přitom sledoval Jin Jü. „Jsi vážně zvláštní!“


    Jin Jü koupila ucesty dva kelímky smléčným čajem azhluboka potáhla brčkem: „‚ Ne snad, že bych se osebe bál, mám však strach, že zpředstíraného bláznovství se stane opravdové. Vopilosti jsem kdysi bičem poháněl koně, bál jsem se, že přemírou pocitů zatížím svou milou. Jihovýchod postihlo neštěstí, kohout kokrhá, vítr adéšť víří prach. Žal apláč nakonec nic nespraví, každý správný muž by měl sloužit své vlasti.‘ Ztehdejších učenců jsem měla daleko radši Jü Ta-fua, byl to správný temperamentní chlap. Ale jeho vztah sWang Jing-sia nebyl vůbec tak romantický apřekrásný, jak si všichni myslí.“


    „Ty jsi znala ijeho?“


    Jin Jü se rozchechtala jako chlap: „Pila jsem sním, rvala se, chodila za ženskýma– věřil bys?“


    Toho léta byly zveřejněny výsledky zkoušek, Jin Jü byla přesně podle očekávání nejlepší zcelé školy. Dostala se na vynikající školu– Nanmingskou střední.


    Při loučení jí S‘Wang řekl: „Ještě se uvidíme.“

  


  
    OSMÁ KAPITOLA


    Polovina července2009, Den duchů.


    Ve městě žádná zvláštní atmosféra znát nebyla, většina lidí na ulici oDni duchů ani netušila– možná oněm věděla jen ona? Vypadala stále mladě jako dřív, málokdo by jí hádal její skutečný věk. Ve stanici náměstí Ja-sin Šeng-chuo vstoupila do metra. Měla na sobě dlouhou bílou sukni odhalující její štíhlé bělostné kotníky, černé boty bez podpatku, havraní vlasy jí splývaly na ramena, na obličeji měla lehký make-up, na rtech trošku růže apřes rameno prostou kabelku.


    Jmenovala se Ou-jang Siao-č‘.


    Když scházela po schodech knástupišti, sledoval ji pár očí zvedlejších eskalátorů. Náhlý poryv studeného větru si pohrál sjejími hedvábnými vlasy apohladil jimi hřbet ruky chlapce držícího se zábradlí na eskalátorech. Byl to pohledný asi patnáctiletý mladík, vysoký asjemnými rysy. Možná tomu náhoda chtěla, že sestupovala kmetru právě ve chvíli, kdy zněj chlapec vystupoval. Je to on? Pátrala po té tváři ve své paměti, ale už byl pryč.


    Přišla na nástupiště anedalo jí to, aby se neohlédla. Mladík se otočil ašel po schodech zpátky, prodíral se davem za ní. Ou-jang Siao-č‘ přidala do kroku, chtěla se mu vyhnout, prosmýkla se hlučícím davem, aprotože právě přijelo metro, okamžitě vklouzla do otevřených dveří. On se dral kupředu, ale ačkoliv byl hubený ahbitý, postavilo se mu do cesty několik lidí. Nezbývalo mu než je násilím odstrčit, akdyž uháněl vydobytou cestičkou, řinul se za ním ipříval nadávek. Vystupující pasažéři se mu stali překážkou nepřekonatelnou jako tygr ležící přes cestu. Jeden muž, kterého odstrčil, do něj vztekle zezadu praštil, atak ho tím vyvedl zrovnováhy, až se zapotácel aupadl. Mladík se vbolestech plazil po zemi, akdyž pozvedl hlavu, spatřil ji.


    „Počkejte!“


    Při těch slovech se mu podařilo vstát, ale nástupištěm už zněl výstražný signál před uzavřením dveří. Siao-č‘ byla namáčknutá vkoutku udveří apozorovala ho, jak stojí na nástupišti.


    Když se probojoval kvagónu azačal bušit do dveří, uzavřely se idruhé ochranné dveře aoddělily chlapce na nástupišti od ženy vtunelu. Ipřes silné sklo viděl její tvář. Ukázala na dveře, aby mu naznačila, že má být opatrný. Metro se dalo do pohybu, ale on stále jako šílenec tloukl do skla aběžel vedle ní přes deset metrů, než ho nechala daleko za sebou. Potom ho dostihli zaměstnanci metra, několik silných rukou ho přitlačilo kzemi. Stváří přilepenou kledově studené podlaze sledoval nástupiště aměl dojem, že je nakloněné až na spadnutí…


    „Ou-jang Siao-č‘.“


    Konečně, se rty přitisknutými kpodlaze, klidně vyslovil její jméno.


    Ona se spolu smetrem vnořila do hlubokého tunelu ajeho slova neslyšela, ale přesto si byla jistá– je to on.


    Léto právě vrcholilo anapěchované metro bylo prostoupené pachem potu. Skoro jako by se za každým člověkem vmetru ukrýval duch– vždyť dnes byl jejich svátek, Den duchů, azároveň iullambana, Den předků, jehož název vsanskrtu znamená „záchrana nesmírně trpících“.


    Opůl hodiny později zmetra vystoupila, přestoupila do autobusu adojela na předměstí, na ulici Nan-ming.


    Šedivá továrna azpustlé pozemky byly dávno nahrazeny všelijakými budovami, ulici lemovaly obrovské billboardy anákupní centra jako Carrefour aLe Printemps. Namísto čínských automobilů tung-feng abicyklů tu projížděly samé mazdy, audi amercedesy. Autobusová zastávka stála na tom samém místě, jenom ceduli už měla dávno novou aza ní byla upoutávka na filmovou sérii Stmívání. Naproti stála Nanmingská střední škola. Za těch čtrnáct let se téměř nezměnila, snad jenom vedle impozantní vstupní brány přibylo měděných cedulí soceněními voblasti vzdělávání. Obchůdek se smíšeným zbožím zmizel anamísto něj vyrostly luxusní bytové domy. Tiše aklidně stála vedle silnice, po níž se bez ustání valily proudy automobilů. Branou neustále vycházeli středoškoláci, byl zhruba čas návratu do školy po letních prázdninách achlapci aděvčata se vhloučcích zvesela bavili. Možná už pro ně brzy nastane doba, kdy se budou se slzami vočích loučit.


    Vtom spatřila známou tvář, dříve mladou, dnes už zkušenou avzbuzující úctu– tvář Čang Ming-sunga.


    Ou-jang Siao-č‘ ho zdálky pozorovala. Vjeho očích se zračila skrytá touha vraždit.


    Pod paží nesl aktovku, vypadal asi na čtyřicet, vlasy měl pečlivě ostříhané abradku upravenou ačistou. Šel zpříma aupíral před sebe pronikavý pohled. Jakmile došel ke školní bráně, studenti poslušně sklápěli hlavy azdravili, zřejmě byl pořád vjejich očích bohem, nejznámějším učitelem matematiky široko daleko. Tenkrát mu spousta lidí platila velké peníze za domácí doučování; těžko říct, kolik by to činilo dnes. Před branou byl pruh ulice vyhrazený pro parkování. Učitel Čang nastoupil do černého Nissanu Bluebird avystřelil pryč.


    Popošla několik set metrů dopředu, když tu si všimla skryté cestičky zarostlé travou mezi dvěma staveništi. Byla to pravděpodobně cesta ktehdejšímu Území prokleté dívky.


    Uviděla ten vysokánský komín, zakrytý rozestavěnou budovou. Kolem byla sice jednoduchá zeď, ale hlavní brána byla doširoka otevřená. Celý areál továrny byl už dávno uzavřený, více než polovina jeho původní plochy byla obsazená novými developerskými projekty azbýval zní jenom kousek vmáčknutý mezi dvěma budovami.


    Ruiny vypadaly ještě rozpadleji než tenkrát. Lehce se dotýkala zdí továrny, hrubého cementu iobnažených cihel, jako kdyby hladila rozpadající se kůži mrtvého. Po špičkách vešla dovnitř. Všude po zemi bylo plno odpadků avzduch byl cítit močí avýkaly; napadlo ji, že to je pozůstatek po tulácích adělnících. Došla až před vchod do podzemní chodby avykročila po schodech do pekelných hlubin. Zmizela ve stínu.


    Když došlápla na první schod, ucítila podivný ledový chlad, který jí prosákl od podrážek až po temeno hlavy. Stáhla se zpátky, jako by dostala elektrický šok, aopřena ozeď zhluboka oddechovala. Povídalo se, že každý, kdo do těch míst, do Území prokleté dívky, vstoupí, skončí snožem vraženým zezadu do srdce. Zničehonic ji rozbolelo srdce adonutilo ji pokleknout. Cítila svůj studený pot.


    Vroce 1988 byla jenom malá jedenáctiletá holka, která sem přišla astála proti tomu kruhovému poklopu…


    Od toho okamžiku ji dělilo už přes dvanáct let, ale ta vzpomínka nevybledla ani za slunečného poledne. Pamatovala si ještě na ty studenty zNanmingské střední, jeden znich měl na čele světlé mateřské znaménko. Vyšli na ulici před školní branou, posadili se do stínu stromů apustili se do svých obědů.


    Za jejich zády se jako duch schovávalo děvčátko, jemuž vbřiše kručelo hlady. Maso už neviděla pěknou řádku dní, vústech měla sucho. Pokradmu vytáhla zkrabičky jednoho chlapce kuřecí stehýnko. Jako vítr se rozběhla do houští podél cesty, při běhu okusovala stehýnko akluci utíkali za ní, protože už na tu loupež přišli. Nakonec ji dopadli ve zchátralé továrně. To jedenáctileté děvče ssebou nemělo ani vindru, mohlo jim dát pouze okousané kosti zkuřecího stehna. Rozhodli se tedy „zlodějku“ potrestat. Zavřeli ji do Území prokleté dívky.


    Říkalo se, že opůlnoci tam straší, hlavně tady dole vpodzemí. Vhodili ji dovnitř apoklop pevně zavřeli– stačilo zvenčí pevně otočit klikou, azevnitř dveře neotevřou ani všichni svatí.


    Uprostřed nekonečné tmy bezmocně bušila do poklopu adoufala, že někdo zaslechne její křik nebo že snad ten chlapec smateřským znaménkem projeví soucit apustí ji na svobodu.


    Ale za dveřmi bylo úplné ticho.


    Byla zavřená jako vhrobě.


    Tenkrát ještě ani neuměla napsat znaky pro slovo „chladnokrevný“.


    Teprve když voláním opomoc ochraptěla, svezla se vmdlobách kzemi. Ztratila pojem očase, kolem ní panovalo mrtvolné ticho anetušila, kolik času už venku uběhlo. Byla noc, nebo snad den? Zjistil už někdo, že se ztratila? Přijde ji někdo hledat? Už zase měla hlad avkrku jí vyschlo tak, až to pálilo.


    Náhle zaslechla téměř nezřetelné zvuky, nejprve rychlé kroky anásledně zvuk otevíraného poklopu. Do temného sklepení vystřelilo ostré světlo baterky aona si instinktivně zakryla oči rukama.


    Ten člověk došel před ni aněžně ji pohladil po špinavých azacuchaných vlasech. Roztáhl její sevřené bránící se ruce aposvítil jí do obličeje.


    Viděla zprvu jen neurčité obrysy, světlo baterky namířené přímo na ni jí bránilo pořádně otevřít oči. Teprve když sklopil baterku, spatřila jeho oči podobné mihotavým svíčkám, které však neprozrazovaly nic ojeho myšlenkách. Měl bledý obličej sostrými, těžko zapomenutelnými rysy.


    „Takže tady vážně jedno děvče je!“


    Poprvé zaslechla jeho hlas, ale ona sama ze sebe nedokázala dostat ani hlásku, protože se už tak dlouho nenapila.


    „Jsi vpořádku? Nejsi němá?“


    Honem zavrtěla hlavou aon konečně pochopil: „Musíš být unavená ahladová, viď? Bylas vpodzemí zavřená dva dny, chuděrko malá, pojď se mnou!“


    Vzal ji za ruku achtěl ji vyvést ven, ale ona neměla ani špetku síly, nedokázala ani vystoupat po schodech. Podřepl, vzal si ji na záda avynesl ji zčernočerné továrny.


    Venku už byla půlnoc, nad hlavami jim blikaly hvězdy aovíval je chladivý vánek. Továrna za nimi ještě plivala kouř, jako kdyby spalovala nespočet lidských kostí.


    „Neboj se, jsem z3.B na Nanmingské střední.“


    Spočívala na ramenou toho osmnáctiletého hocha avyužila poslední kapku sil, aby ho oběma rukama objala. Měl studená záda, ale srdce mu bilo jako ozávod. Jeho krk byl čistý, nic zněj necítila, pod ušima mu rašily chloupky. Vysílením jí klesla hlava adotkla se jeho tváře, jediného teplého místa. Přála si takhle jít věčně, ikdyby měla umřít hlady. Cestou si mluvil sám pro sebe, koneckonců vtěch houštinách kolem nebyl nikdo, aby je špehoval: „Lu Čung-jüe vyprávěl, jak zavřeli jednu holku do Území prokleté dívky, protože mu ukradla kuřecí stehýnko, tak jsem se ptal, pustili jste ji pak? Ukázalo se, že všichni zapomněli. Copak je nenapadlo, že jsi tam mohla umřít? Co si mysleli, že dělají? Kdybych se tam teď vnoci nevydal, mohli znich být vrazi!“


    Vyšli zkřoví podél ulice Nan-ming astanuli naproti načerno postaveným přístřeškům. Zaklepal na dveře jednoho ztuláků. Konečně dostala vodu ajídlo, které ji zachránilo. On se spěšně ponořil do temné noci, snad aby se včas vrátil do školy.


    Jeho tvář si bude pamatovat až do konce světa.


    Teď byl rok 2009 aona se do zpustošeného Území prokleté dívky vrátila. Čas se tady dávno zastavil. Zdálo se jí, že slyší pláč. Byl to nářek jejího vlastního já zavřeného vpodzemí roku 1988, nebo Šen Mingovy duše, která nemůže po jeho smrti vroce 1995 dojít klidu? Abyl tu také ten zvláštní pach.


    Skrývá se vněkterém zkoutůÚzemí prokleté dívky?


    Ou-jang Siao-č‘ se jako šílená rozběhla po vlhkých temných schodech dolů azastavila až urobustního poklopu sotočnou klikou.


    Dveře nebyly zavřené.


    Když je začala silou odstrkovat, aby se vrátila na místo Šen Mingovy smrti, vynořil se ze tmy stín.


    „Á!“ bezděky vykřikla, když do ní stín vrazil. Byl to náraz masa akostí aona ztěžka dopadla na zem atýlem se udeřila otvrdou studenou zeď.


    Ipřesto se ho pokusila chytit. Jakmile se však dotkla jeho paže, odhodil ji pryč.


    Na zlomek vteřiny se nad tmavými schody mihl mužský stín avmžiku po něm nebylo ani stopy.


    Rameno ihlava ji nesnesitelně bolely, nevěděla, jestli nemá otřes mozku. Celou věčnost trvalo, než se jí podařilo vstát, aklopýtavě se vydala kupředu, ale málem upadla vedle železného poklopu. Bylo jasné, že se za tím stínem hnát nemůže.


    Právě když jí zpětně otřásl strach ztěch několika hrůzyplných vteřin, ucítila odkudsi silný pach kouře. Uvědomila si, že má vkapse baterku, aokamžitě si sní na ten pekelný prostor posvítila. Nebyl větší než dvacet čtverečních metrů ana zemi stála špinavá voda. Byla to ta samá voda, vníž ležel před čtrnácti lety zavražděný Šen Ming? Zdi byly popsané prapodivným písmem. Nějakým tvrdým předmětem tam kdosi vyryl několik znaků, které vypadaly jako „Tchien Siao-maj“.


    Naposledy se rozhlédla po Území prokleté dívky avzádech ucítila do srdce pronikající bolest. Když vyšla za poklop, přísahala, že se sem ještě vrátí.


    Zastavila se vzapadajícím slunci azhluboka se nadechla. Cítila se, jako by zemřela aznovu se narodila. Zahleděla se na zpustlou továrnu vypadající jako příšera, komín těsně před spadnutím ana rozestavěné vysoké budovy, jako by se dívala do minulosti apřítomnosti zároveň.


    Kdo se to vÚzemí prokleté dívky skrývá?

  


  
    DEVÁTÁ KAPITOLA


    Vánoce 2009.


    Šen Jüan-čchao byl oblečený do černého kabátu abílé vlasy mu cuchal studený vítr. Zbělela mu už většina vousů, byl velmi hubený ashlavou zvrácenou dozadu se tvrdohlavě díval do jednoho zoken. Byl tady ina den přesně před třemi lety.


    Přišel kněmu vysoký hubený mladík sbledou pletí amlčenlivým, nikoli však tupým výrazem. Určitě musel mít mnoho obdivovatelek, kdoví proč nebyl na nějaké vánoční párty.


    „Strýčku, kohopak hledáte?“


    Starý prokurátor odva kroky ustoupil apozorně si ho prohlédl. Měl dojem, že tu tvář už někde viděl: „Aha, ty jsi… jsi Chuang Chajův syn?“


    „Jsem, chcete mu něco?“


    Byl to čtrnáctiletý S‘Wang.


    Už si sundal pionýrský šátek, chodil do osmé třídy anaplno vstoupil do puberty. Vousy nad horním rtem měl den ode dne hustší avbarvě jeho mutujícího hlasu bylo cosi znepokojivého. Jedl dvojnásobné porce než dřív, rychle rostl, byl už víceméně stejně vysoký jako maminka aza dalších pár let doroste iChuang Chaje.


    „Nezvedá mi telefon, je doma?“


    „Pojďte, vezmu vás nahoru,“ vedl Šen Jüan-čchaa po schodech, jako by tam byl doma, astiskl zvonek. Chuang Chaj jim otevřel srozespalým výrazem, zřejmě se mohl díky dnu volna zas jednou pořádně vyspat. Pohlédl nejprve do tváře mladíkovi, pevně ho objal, jako by byl skutečně jeho syn, ateprve potom se podíval na Šen Jüan-čchaa.


    „Jak to, že jdete sním?“ výraz vpolicistově tváři se ihned proměnil apodezřívavě si starého prokurátora změřil.


    „Právě jsem odešel do předčasného důchodu, chtěl jsem si svámi promluvit.“


    Nebyl už tak umanutý jako před několika lety; mluvil spolicistou rozumně azdvořile, podoben spíše starému příteli, jenž přišel na návštěvu. Chuang Chaj vtáhl S‘Wanga dovnitř apošeptal mu: „Hochu, neudělal ti nic?“


    „Ne, nechte ho jít dál ana chvíli si sednout.“


    Šen Jüan-čchao vytáhl znáprsní kapsy malý balíček: „Veselé Vánoce!“


    Byl to vůbec první vánoční dárek, který jako zasloužilý komunista kdy věnoval. S‘Wang dárek velkoryse přijal: „Děkujeme!“


    „Co to děláš?“ chystal se ho Chuang Chaj vyplísnit, ale mladík už bleskurychle roztrhl obal avytáhl knihu vtvrdých deskách– Stařec amoře od Hemingwaye.


    „Nezlobte se, nenapadal mě žádný vhodný dárek– azrovna teď tuhle knihu čtu, souzní smým rozpoložením, připadám si jako ten starý rybář, stejně tak tvrdohlavě odmítám věřit osudu.“


    „Hemingway?“ svraštil Chuang Chaj obočí. „To jméno už jsem někde slyšel.“


    S‘Wang do něj zlehka strčil: „Je to moc dobrá kniha, četl jsem ji, vezměte si ji.“


    „No dobrá.“


    Chuang Chaj si dárek vzal apoložil ho na skříňku vedle sebe: „Pane Šene, věřte mi, prosím, policie svrahem naloží podle zákona, za žádnou cenu nic sám nepodnikejte!“


    „Mluvíte otom vynikajícím učiteli matematiky na Nanmingské střední, Čang Ming-sungovi? Před půlrokem si ten chlap koupil auto, tak je pěkně těžké ho sledovat, ale já se nevzdám.“


    Všiml si, že vChuang Chajově knihovně přibyla na poličce Šifra mistra Leonarda od Dana Browna.


    Byl přesvědčený, že Šen Minga zabil psychopat posedlý lidskými oběťmi adopadnout ho mohou, jenom když pochopí jeho znalosti apohnutky. Šen Jüan-čchao jako mladý velmi rád četl, díky tomu získal bakalářský diplom zčínské literatury. Četl ovšem jen samá světová díla jako Annu Kareninu ačínské autory typu Lu Sün, Mao Tun, Pa Ťin, onáboženství asémiotice netušil vůbec nic, aproto se pustil do čtení Šifry mistry Leonarda. Po celém světě se jí prodalo na šedesát milionů výtisků apodle jeho logiky tvořili vrahové jedno procento celkové světové populace.


    Ten podíl nebyl samozřejmě nijak závratný.


    Podle všech už tím byl úplně posedlý, ale on se své myšlenky držel snepolevující urputností.


    „Pane policisto Chuangu, nevykládejte si to špatně, jenom jsem vám přišel poděkovat– strávil jste víc než deset let pátráním po vrahovi mého syna ajá bych vám za to chtěl namísto Šen Minga, který už leží vhrobě, poděkovat!“


    Vtom se do rozhovoru vmísil čtrnáctiletý S‘Wang: „Vrah bude určitě dopaden.“


    „Mlč! Když se baví dospělí, děti jim nemají co skákat do řeči!“


    „Nepochybuji, že tohle není jediný případ, Čang Ming-sung je masový vrah!“


    Chuang Chaj bezmocně zavrtěl hlavou: „Pane Šene, už zase začínáte!“


    Šen Jüan-čchao ukázal na Starce amoře: „Tahle kniha se bude líbit ivašemu synovi. Tak já jdu, na shledanou!“


    Cestou zChuang Chajova bytu se mu před očima neustále objevovala tvář toho mladíka, ty jeho blýskavé oči, skoro jako kdyby mu sděloval nějakou zprávu?


    Domů se Šen Jüan-čchao vrátil až pozdě vnoci, ale dcerka na něj pořád čekala. Čtrnáctiletá dívka vyrostla do krásy, ale odmítla všechna pozvání na vánoční párty anamísto toho doma snotným zíváním sledovala nějaký horor. Před několika dny byly její narozeniny– azároveň ivýročí smrti její maminky.


    Šen Jüan-čchao se otěhotenství své ženy poprvé dozvěděl sedmnáctého června1995, vden, kdy naposledy spatřil Šen Minga. Tu večeři měl ještě vživé paměti; žena připravila plný stůl pokrmů asrdečně hostila jeho pětadvacetiletého nemanželského syna. Věděl, že syn má potíže, ale Šen Jüan­-čchao si nedělal starosti stím, jak mu pomoci, ale jak zajistit, aby se otom tajemství nikdo nedozvěděl. Bál se, že jakmile by se tahle informace rozšířila, ohrozilo by to jeho místo prokurátora. Jak toho dnes lituje!


    Jedinou jeho útěchou bylo, že tenkrát při loučení– ani netušil, co ho to napadlo– Šen Minga sám od sebe objal. Nenapadlo ho, že se sním loučil navždy. Když syna vyprovodil avrátil se domů, žena mu srozporuplným výrazem ve tváři oznámila: „Jüan-čchao, jsem těhotná.“


    Ta náhlá zpráva Šen Jüan-čchaa zaskočila. Byli svoji už přes deset let, ale dodnes neměli děti, byli mnohokrát na prohlídce vnemocnici, pokaždé jim řekli, že manželka trpí vážným gynekologickým onemocněním ajen stěží otěhotní. Nikdy ji ale nezavrhl, veškerou svou energii soustředil na práci, každý den se honil za zkorumpovanými padouchy ana odpočinek doma mu moc času nezbývalo. Byl jí vděčný, že to chápe, apředevším za to, že je tolerantní vůči jeho nemanželskému synovi. Nenapadlo ho, že by ještě kdy mohla otěhotnět, že by je nebesa mohla obdařit dítětem.


    Jakkoli manželku varovali, že těhotenství vtak pokročilém věku představuje riziko, rozhodla se dítě donosit. Za pět dní za ním na prokuraturu přišel policista jménem Chuang Chaj, požádal ho, aby za ním šel ven, askamenným výrazem mu řekl jedinou větu: „Šen Ming je mrtvý.“


    On však nedal nic najevo, jenom tiše přikývl, řekl mu, co věděl, choval se jako chladnokrevný muž čelící problému. Vrátil se do kanceláře apokračoval vpráci, dokud tam nezůstal pozdě vnoci úplně sám. Teprve potom poklekl na zem arozvzlykal se…


    Rozhodl se, že Šen Mingovu smrt pomstí. Za půl roku přišla na svět konečně jeho dcera, ale její maminka při porodu ztratila příliš mnoho krve azemřela.


    Zkormouceně objal její tělo amyslel na všechny ty rány, jež mu osud uštědřil. Mohl na tom být nějaký muž hůř?


    Dcerce dal jméno Šen Min.


    Muž ve středních letech, který ztratil ženu isyna, na svá bedra přijal nejenom úkol vychovat novorozeně, ale také dopadnout vraha svého syna.


    Za tichých nocí, když dcerka vpostýlce usnula, Šen Jüan-čchao nemohl ani přes neskutečnou únavu usnout ačasto vzpomínal na tu ženu jménem Siao Čchien. Na Šen Mingovu matku.


    Šen Jüan-čchao ji poznal, když mu bylo dvacet let. Byla to dcera služebné. Po pár letech přestala chodit do školy ana ulici prodávala snídani. Často zjejích rukou kupoval rýžové koláčky; sledoval, jak je obrací vpánvi, až úplně zezlátnou, apozoroval její tvář. Pokaždé když kněmu zvedla ty své velké oči azachvěly se jí řasy, jeho srdce se dalo na úprk.


    Tenkrát vlétě ji vzal křece Su-čou na ryby ado kina Jasná záře na vzorové představení, pak cukrovali na lavičce vLidovém parku… atak přišel na svět Šen Ming.


    Několik měsíců před jeho narozením opustil Šen Jüan-čchao ono město anasedl na vlak na nehostinný sever, aby se připojil ke vzdělané mládeži, která se rozhodla usídlit na venkově. Do té pustiny uhranic Číny se Sovětským svazem se za ním nedostaly žádné dopisy, natož aby mohl telefonovat, celé dny prodřepěl vzávějích apřes řeku sledoval sovětské vojáky. Když se další rok vrátil do města navštívit příbuzné, dozvěděl se, že Siao Čchien mu porodila syna.


    Dítě přijal za své, ale nemohl se sní oženit. Nemohl ani dopustit, aby se otomhle tajemství někdo dozvěděl, jinak by ho odkopli aon by ztratil příležitost vstoupit do Strany. Stěžkým srdcem ji asyna opouštěl, když opět nastupoval do vlaku mířícího na sever. Po sedmi letech vstoupil do Strany adostal povolení vrátit se přednostně do města. Jako zločinec propuštěný po sedmi letech ze žaláře se konečně vrátil za svými rodiči adostal místo na prokuratuře. Siao Čching se toho však nedožila; to nebohé děvče se provdalo za jednoho grázla, aby zajistila sobě asynovi živobytí, aten muž ji otrávil. Hoch přeživší jen díky šťastné náhodě riskoval život aohlásil to na policii– jenom díky tomu stihl vraha zasloužený trest.


    Šen Jüan-čchao si povšiml, že se mu dítě podobá čím dál tím víc aže ho babička vzala na policejní stanici, aby mu změnila jméno na Šen Ming. Musel ale ovztahu kněmu mlčet, jinak by nemohl zůstat na prokuratuře. Každý měsíc za synem zašel, dal jeho babičce dvacet jüanů, ato přitom tenkrát jeho plat činil pouhých čtyřicet jüanů. Každý rok se tahle částka navyšovala, dokud Šen Ming nenastoupil na Nanmingskou střední školu.


    Potom se mu konečně splnilo přání astal se lidovým prokurátorem avzal si ženu ze správné rodiny. Stal se neúplatným prokurátorem Šen.


    Ani ne rok po svatbě odhalila manželka jeho tajemství. Šen Jüan-čchao svou chybu přiznal, už se psychicky připravoval na rozvod, ale žena si jenom poplakala auž tu záležitost nikdy nezmínila. Když se potom dozvěděla, že bude mít problémy sotěhotněním, sama prosila, aby mohla Šen Minga vidět, aby viděla, jak vypadá manželův vlastní syn. Navrhla dokonce, aby unich bydlel, ale Šen Jüan-čchao to odmítl– bál se, že se otom skandálu dozví okolí.


    Teď je jejich dcerka už vosmé třídě. AzŠen Minga je čtrnáct let jen hromádka popela pohřbená pod zemí. Šen Jüan-čchao si často představoval, jaké by bylo opětovné shledání se synem, ale nedokázal ze sebe vtěch snech vypravit ani slovo, jako kdyby mu vytrhali všechny zuby azúst mu jen kapala čerstvá krev.


    Ze dvou jeden živý ajeden mrtvý, dělí je deset let, apřece nelze zapomenout.


    Kdyby se mohl vrátit na tento svět, ať už by vypil polévku stařenky Meng Pcho, nebo ne, kdyby se sním mohl Šen Ming znovu setkat, poznal by svého otce?

  


  
    DESÁTÁ KAPITOLA


    Pozdní podzim roku 2010.


    Ovíkendu přišla Jin Jü za S‘Wangem domů. Pořád chodila ve své modré teplákové soupravě, jezdila na kole avlasy měla ostříhané na kluka. Patnáctiletý mladík seběhl ze schodů. Byl už vyšší než ona.


    „Páni, ty prcku, už ti začínají růst vousy, vypadáš čím dál tím víc dospěle!“ vrazila mu ránu pěstí do hrudi, ale on stím počítal, hruď vypjal aránu ustál.


    Přede dvěma roky udělala Jin Jü přijímací zkoušky na Nanmingskou střední. Byla nejlepší vkaždém testu, ale nepoklonkovala řediteli aani učitelé ji neměli voblibě. Nejraději měla školní knihovnu. Jednou objevila tajuplnou půdu ana ní mnoho starých knih. Povídalo se, že tam kdysi došlo kvraždě, jednu studentku tam někdo otrávil jedem ze šťávy oleandrovníku avraha dodnes nedopadli. Na matematiku měla Čang Ming-sunga aJin Jü si uněho povšimla nejrůznějších podivných zálib. Rád četl nezvyklé knihy osémiotice, historii, všemožné americké ajaponské detektivní romány, aještě ke všemu zbožňoval zombie filmy.


    S‘Wang ji požádal, aby mu pomohla někoho najít– muže jménem Lu Čung-jüe. Ukázal jí fotku ze zatykače aJin Jü si přečetla nápis pod fotografií: „Hele, ten chlap už má na svědomí nejméně dva lidské životy, určitě už je dávno někde pěkně daleko, jak by mohl být někde poblíž mojí školy?“


    „Intuice.“


    Tvářil se tak vážně aoči mu div nevzplály, že mu Jin Jü přislíbila svou pomoc.


    Teď jí na tváři zahrál zvláštní úsměv: „Pojď se mnou, ukážu ti jedno místo.“


    Nasedli na kola azahnuli do poklidné uličky. Před nimi stála cihlová zeď obehnaná drátem. Proklouzli černými železnými vrátky astanuli před starým domem vzahraničním stylu. Zamkli kola uzdi, zazvonili adveře se automaticky otevřely.


    Uvnitř byl stísněný dvorek plný harampádí avšude bylo napadané zlatavé listí. Budova byla pouze dvoupatrová avpodzimní atmosféře působila poměrně zchátrale. Ojejí úctyhodnosti akráse vyprávěly jenom schody asochy uvchodových dveří.


    S‘Wang zatahal Jin Jü za cíp oblečení: „Kde to jsme?“


    Aniž by mu odpověděla, vešla do ponuré haly. Pod nohama se jim rozprostírala mozaika, ze zdí opadávala plíseň, ale celkově působilo to místo relativně čistě, nebyl tam žádný prach ani pavučiny. Když vstoupili do temné chodby vpřízemí, ucítili pach hniloby, ne však hniloby ztlejícího těla, ale jako kdyby tam někdo nechal kupu pomerančových slupek. Zpootevřených dveří vycházelo světlo. Oba dva potichoučku vkročili dovnitř. Tři stěny místnosti tvořila knihovna; knihy byly všude od podlahy až do stropu ata zvláštní vůně vycházela zjejich prastarých tlustých hřbetů.


    Byla tam také jedna žena.


    Vidět vní ženu bylo ovšem velmi obtížné, podobně jako když při pohledu na Jin Jü viděl spíše muže. Byla schoulená vsilném šátku, její husté vlasy byly bílé jako padlý sníh aipleť měla světlejší než obyčejní lidé. Obličej jí sem tam křižovaly vrásky avoněla po pomerančích. Ipřes povislé oční koutky bylo patrné, že mívala překrásné oči. Snad kvůli tomu, že jí vypadaly všechny zuby, měla ústa propadlá dovnitř, kůži na krku měla suchou apovolenou. Nebylo vůbec možné hádat její věk, jediná vhodná slova pro její popis byla „stará paní“.


    Jin Jü to místo dobře znala, ani stará paní se kní nechovala jako kcizí, ale při pohledu na S‘Wanga se zatvářila nedůvěřivě avzakalených očích se jí zablýsklo.


    „Neboj se,“ postavila se Jin Jü za starou paní azačala jí masírovat ramena, „je to můj dobrý kamarád, chodili jsme na stejnou základku.“


    „Dobrý den! Já jsem S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘, teď chodím do deváté třídy.“


    „S‘Wang, to je hezké jméno. Mně můžeš říkat slečna Cchao.“


    Ačkoliv mluvila čistou standardní čínštinou, kvůli chybějícím zubům zněla její slova neurčitě. Vkombinaci schraplavým hlasem atempem daleko pomalejším než vřeči běžných lidí to působilo dojmem, jako kdyby mluvila odkudsi zhluboké studny.


    „Cchao… slečno Cchao…“ oslovovat tak starou paní jako „slečnu“ se mu zdálo poněkud nepřirozené.


    „Konečně máš po tolika letech přítele,“ otočila stará paní lehce hlavu, ale kdoví, jestli Jin Jü za sebou viděla. „To mám ztebe velikou radost.“


    Jin Jü pokračovala smasáží: „Doufám, že se ti taky bude líbit! Neměj ho za hlupáka, ve skutečnosti vůbec není tak jednoduchý, jak vypadá!“


    Stará dáma natáhla zpod šátku ruku podobnou suché větvičce aS‘Wang si vzpomněl na upíry sající krev nebo mumie. Rozechvěle položila dlaň na Jin Jünu ruku na svém rameni. Vokamžiku, kdy se ta ruka nad hrobem dotkla té ruky kypící životem, působily jako ruka jednoho člověka, jako když se voda smísí sbahnem.


    „Chlapče, že ty máš svůj příběh?“ obrátila se stará paní kS‘Wangovi. Vjejím zkaleném pohledu bylo něco čarodějného. Kdyby mu řekli, že je stará dvě stě let, klidně by uvěřil.


    „Já… ani nemám.“


    „Lidé, co se mohou kamarádit sJin Jü, nějaký vlastní příběh mít musí, nemyslíš? Bude mi zakrátko devadesát, myslíš, že mě ještě něco překvapí?“


    „To stačí, neuvádějme ho už do rozpaků.“


    Jin Jü vzala dřevěný hřeben položený vedle okna jako nějakou starožitnost, začala jím pročesávat bělostné vlasy slečny Ccao apřitom kní promluvila francouzsky. Stará paní jí také odpověděla plynulou francouzštinou– soudě podle vzhledu těch dvou, člověk by je považoval za prababičku spravnučkou, ale zjejich řeči bylo zřejmé, že jsou dlouholeté přítelkyně.


    Stará dáma zavřela oči avychutnávala si, jak zuby starého hřebenu pročesávají její dlouhé bílé vlasy: „Je to už tolik let, aty sem chodíš každý víkend vtuhle dobu, abys mi učesala vlasy. Až umřu, budeš vlasy česat někomu jinému.“


    „Jen se neboj, budeš žít ještě aspoň dalších dvacet let, atou dobou už budu pomalu stará ijá.“


    Nad Jin Jüinou odpovědí se klidně usmála apak se podívala na S‘Wanga: „Chlapče, Jin Jü je dobrý člověk, nesmíš se jí zaleknout. Jakmile se sní spřátelíš, pomůže ti, ať se bude dít cokoliv.“


    „Dobře, slečno Cchao, to bude naše tajemství.“


    „Pro mne už tenhle svět nemá tajemství,“ prohlásila neobyčejně vyrovnaně. Podobala se nekonečnému pohoří aS‘Wang pro ni byl pouhým chlapcem, co si přišel pro trochu dříví na otop anenašel ještě ani cestičku vedoucí dolesa.


    Jin Jü dala vařit vodu, do šuplíku uložila několik platíček léků aztěžké aktovky vylovila čerstvou zeleninu auložila ji do ledničky. Zapnula plynový sporák adala se do vaření. Připravila plný stůl výborných jídel, především bezmasých, vhodných pro staré lidi.


    „Hele, pojď jíst,“ dala se opět do kibicování S‘Wanga.


    Jin Jü, S‘Wang aslečna Cchao se usadili ustolu jako jedna rodina. Za nimi byla spousta starých obrazů, takže vypadali jako ve velmi starém filmu.


    Stařenka se chopila hůlek: „Inu, taková škoda, že mi už zuby neslouží, tak bych si dala pálivou omáčku osmi pokladů zrestaurace Žung-šun.“


    Jen co dojedli tu vynikající večeři, Jin Jü se zvedla od stolu: „Už půjdeme, dávej tu na sebe pozor!“


    „Jen se neboj, já tady sama neumřu!“


    „Nech těch řečí,“ vzala Jin Jü starou paní za ruku apevně ji stiskla, ale neměla se ktomu, aby ji pustila.


    „Už běžte,“ podívala se slečna Cchao na S‘Wanga. „Chlapče, voda, která vytéká zkohoutku nakonec vteče do řeky afiltry ji znovu pročistí, ale už to není ta voda, která prošla tvýma rukama.“


    „Cože?“


    „To dříve nebo později pochopíš,“ usmála se zvláštně stará paní. Jin Jü S‘Wanga vytáhla ze dveří apřed očima mu zbyl jenom dvorek plný spadaného listí.


    Byla už tma, když vyšli ven ze starého domu. Nasedli na kola ave větru proti nim poletovaly kapky deště.


    „Neschováme se před deštěm?“


    „Už jsme odešli, nebudeme ji znovu otravovat.“


    Ačkoliv Jin Jü odpověděla tak rozhodně, měla sto chutí se zpátky vrátit.


    Patnáctiletý mladík aosmnáctiletá dívka jeli na kolech klidnou nocí. Před deštěm se nakonec skryli ujedné zdi aty kapky, které jim čas od času zalétly na tvář, bodaly jako studené jehličky.


    „Ty jsi vlastně muž,“ prolomil S‘Wang mlčení, ale ona vté tmě nezareagovala. „Proč nic neřekneš? Kvůli slečně Cchao?“


    „Byla poslední ženou, kterou jsem milovala,“ pronesla Jin Jü úplně jako starý muž.


    „Ještě jsi mi neodpověděla.“


    „No dobře, když už jsme nejlepší přátelé, nemám před tebou co skrývat– po smrti jsem si zachovala vzpomínky na minulý život. Ale ten předchozí život byl tak dlouhatánský, že když ho zakončila smrt, přinesla mi štěstí avysvobození.“


    Mladík se zadíval do koruny stromu za plotem: „Aspoň máš to štěstí, že je ještě naživu amůžeš se sní vídat.“


    „Měla jsem vlastně spoustu žen, vtom minulém životě– anakonec mě všichni opustili, připadal jsem si jako Don Quijote. Zůstala mi jenom ona.“


    „Byla to tvoje žena?“


    „Kdysi jsem si přál, aby nebyla, apotom zase, aby byla.“


    „Nerozumím.“


    Jin Jü se zadívala na oblohu ahořce se usmála. Neuvěřitelně zesmutněla: „Za dvacet let porozumíš. Muži aženy, loučení aodloučení, čekání adočkání se, apak je najednou příliš pozdě. Sotva jsem ji poznal, aposlali mě do divočiny vCchajdamské pánvi na západě Číny, strávil jsem tam celých třicet let, bez ní. Když jsem se vrátil do města, už jsem stářím sotva chodil.“


    „Takže to byla tragédie.“


    „Každý lidský život je tragédie.“


    Natáhla ruku adotkla se dešťových kapek, nasadila si kapuci od bundy, opřela se do pedálů aujížděla pryč zuličky. Za deštivé noci tam panoval naprostý klid, kola jejich bicyklů přejížděla přes zlaté listy ginkgo aod nich odletovala dešťová voda. Cedule hlásala „ulice Věčného odpočinku“. Zavolal za ní otázku: „Znáš tuhle ulici?“


    „Jo, vulici Věčného odpočinku jsem strávila posledních dvanáct let svého minulého života.“


    „Se slečnou Cchao?“


    „Ne, bydlela na východním konci ulice, já na západním, asi čtyři sta metrů daleko. Vezmu tě tam.“


    Ominutu později za bubnování deště dojeli před velkou rezidenci. Ve třetím patře se vokně svítilo, dům měl patrně hodně obyvatel. Uzemě bylo vidět polovic okna, pravděpodobně to byl sklepní světlík.


    „Bydlela jsem vprvním patře,“ ukázala Jin Jü. Přes záclonu bylo vidět satelitní vysílání zChu-nanu. On se však podíval na světlík vúrovni silnice: „Už asi nemáš žádné příbuzné zminulého života, viď?“


    „Copak já vím?“ povzdychla si při jízdě na kole. „Možná nebudu mít ani žádné ztohohle života.“


    „Přes hory, přes řeky, putovali jsme až kmořským břehům uměsta Šan-chaj-kuan, za nocí zářily tisíce luceren našich stanů. Vítr skučel, sněžilo, ty zvuky mi nedaly spát. Má domovina takový povyk nikdy nedělala.“


    „Co že sis vzpomněl na Dlouhé toužení od básníka Na-lan Sing-te?“


    On však neodpověděl, dupnul do pedálů aotočil se, když vtom spatřil protější dům. Tyčil se do výšky vté ponuré amokré deštivé noci, střešní tašky popadané, oprýskané zdi, zažloutlý plevel mezi parapety.


    Téměř se kS‘Wangovi zezadu přitiskla: „To je prokletý dům, už pěknou řádku let. Aprotože nikdo nevěděl, komu vlastně patří, ani tady už pak nikdo nebydlel.“


    „Prokletý dům?“


    „Počkej, vzpomenu si… zamlada jsem si všechno pamatovala jasně, ale ve stáří se to všechno tak nějak rozpíjí… Ano, bylo to vroce 1983, byl takovýhle podzim, bez ustání mrholilo apak došlo kté vraždě. Majitel domu byl slavný překladatel, který se vsedmdesátých letech doma oběsil acelý dům obsadil vedoucí frakce rebelů za Kulturní revoluce. Nejenom že toho šmejda potom neodstranili, ale ještě byl povýšen na vedoucího nějakého úřadu. Vroce 1983 zemřel doma za záhadných okolností, proslýchalo se, že mu hrdlo proťal skleněný střep. Panovalo tenkrát hodně dohadů, někteří říkali, že ho zabil duch bývalého pána domu, jiní tvrdili, že to byla pomsta někoho zpříbuzných toho překladatele. Policie to dlouho vyšetřovala, ale žádného výsledkuse nedobrala.“


    S‘Wang vytlačil kolo nahoru do schodů anatáhl ruku aby se dotkl toho domu, od pevně zamčených zarezlých dveří přes trouchnivějící poštovní schránku až po domovní číslo úplně na spadnutí.


    Ulice Věčného klidu číslo devatenáct.


    Když jeho prsty klouzaly po černé kovové destičce, zrodil se vJin Jü pocit, který rázem proběhl všemi neurony– mezi domem hrůzy atímhle chlapcem existuje nějaké pouto.


    S‘Wang si připadal, jako by mu rukou projel elektrický proud. Naskočil na kolo aujížděl zulice Věčného odpočinku. Padal hustý déšť, Jin Jü ho následovala až kvelkému jerlínu unich před domem.


    „Jdi domů!“


    „Počkej, chci ti něco říct.“


    Skrytý vdomovním vchodu se neklidně rozhlédl kolem, snad aby ho nezahlédla maminka nebo sousedé anepomysleli si, že má holku?


    „S‘Wangu, copak jsi mě nepověřil nalezením Lu Čung-jüeho, toho padoucha na útěku? Minulý měsíc jsem na něco přišla! Tvůj instinkt se nemýlil– naulici Nan-ming vtom novém obchodním komplexu je maličký obchod shudbou aDVD. Několikrát jsem tam zašla, ale pokaždé bylo zavřeno, až jednou se mi podařilo natrefit na chvíli, kdy měl otevřeno. Prodává tam samé staré filmy, hongkongské filmy sbojovým uměním, romantické filmy zosmdesátých let astaré dabované filmy ze Sovětského svazu avýchodní Evropy. Vedoucímu obchodu je asi čtyřicet, nemá žádné výrazné rysy, jen úplně obyčejnou nezapamatovatelnou tvář, co se snadno ztratí vdavu, ale na čele má světlé mateřské znamínko. Koupila jsem od něj Bitvu před Moskvou, peníze nijak nepočítal, vrátil mi drobné, jen aby se neřeklo. Celou dobu kouřil, během těch několika minut vykouřil aspoň dvě cigarety. Měl tam obrovský popelník přetékající nedopalky.“


    S‘Wang se uprostřed té studené deštivé noci bezděky zachvěl. Jin Jü si toho nevšímala apokračovala: „Všichni teď poslouchají hudbu adívají se na filmy přes internet, moc lidí tam do toho obchůdku nechodí, nevím, jak se tam mohl udržet až do dneška. Jednou večer lilo jak zkonve, já přes sebe hodila pláštěnku atak jsem se potulovala, sám víš, že jsem odvážnější než leckteří chlapi. Na ulici Nan-ming nebylo ani živáčka, ale uviděla jsem někoho vycházet zobchodu shudbou aDVD. Držel nad sebou velký černý deštník, přešel ulici ašel směrem ke staré továrně. Ze zvědavosti jsem ho následovala, liják zakryl všechny moje zvuky istopy. Ten člověk, to byl ten tajemný majitel obchodu, cestu moc dobře znal, ani vtom dešti avnoci se neztratil, aza chvíli došel na takzvané Území prokleté dívky ajako lasička se vnořil do tunelu. Já se schovala venku asledovala jsem, co se bude dít. Stála jsem tam dobrou hodinu, ale on už se neukázal, jako kdyby prošel tou chodbou do minulosti avynořil se za dynastie Čching. Pak na mě padla únava ahlad, takže mi nezbývalo než se vrátit na koleje ajít spát.


    „Všiml si tě?“


    „Nemyslím si,“ zaplula Jin Jü do stínu, „znám tajemství neviditelnosti, víš? Tak na viděnou.“


    Pršet nepřestávalo.

  


  
    JEDENÁCTÁ KAPITOLA


    Byl rok 2010 aChuang Chaj měl dojem, že ten rok je pro něj prokletý.


    Na začátku roku vystál půlhodinovou frontu na dva lístky do Imax-3D na Avatar.


    Když zval poprvé Che Čching-jing do kina, trošku se zajíkával– on, který dnes adenně dokázal mluvit se zločinci. Jeho obavy byly naštěstí plané, oS‘Wangovi se nezmínila, určitě otom synovi ani neřekla ausadila se sChuang Chajem vnacpaném kině.


    Koupil velké balení pochutin apití, jenomže nic ztoho nesnědli, aprotože se báli, že když Che Čching-jing přinese jídlo domů, S‘Wang se dovtípí, kde byla, tak jedli cestou zkina jako oživot.


    Do tváře jí zafoukal závan větru arozcuchal jí vlasy apodnítil Chuang Chajovu fantazii. Bylo jí sice už čtyřicet, ale vůbec nevypadala staře. Když ji Chuang Chaj zlehka pohladil po ruce achtěl ji uchopit do své, zprvu se trochu bránila, ale velmi rychle se poslušně podvolila. Její dlaň byla studená, skoro jako kdyby hladil mrtvého, jako by byl vpitevně. Původně se jim dobře povídalo, ale najednou jako když utne, oba ztichli, neodvážili se podívat jeden druhému do očí, ale rameny se přibližovali víc avíc.


    Už tři roky jí Chuang Chaj vypomáhal sknihkupectvím, ukázal se tam každý den, aby se přesvědčil, že je všechno vpořádku. Jakmile se doma něco přihodilo, byl tam jako na koni, dokonce rozbitou televizi dokázal opravit. Apřesto byl jeho vztah se S‘Wangem stále odtažitější.


    Po novoročních svátcích vzal S‘Wanga kmešitě. Právě tam někdo uvchodu prodával rýžové koláčky, Chuang Chaj jich jednu krabičku koupil apodal je S‘Wangovi. Když se posadili do auta, řekl mu: „Chtěl bych ti něco říct.“


    „Máte nějaký nový obtížný případ?“


    „To ne, všechny případy jsou vyřešené, chtěl jsem ti říct…“ muž ve středních letech si najednou nevěděl rady, rukama se chytil za zátylek aslovo za slovem pokračoval. „S‘Wangu, nevím, kdy se tvůj táta vrátí. Ale kdybych ti tátu dělal já, souhlasil bys?“


    Mladík vyrazil ven zpolicejního auta, napůl nedojedenou ořechovou cukrovinku zahodil na zem ajako vítr se hnal směrem křece Su-čou.


    Bože, byla taková zima.


    Od té doby se Chuang Chaj sChe Čching-jing nikdy osamotě nesetkal.


    Minulo jaro aléto anastal podzim…


    Byla neděle, na sklo auta dopadaly drobné kapky abudovy rostoucí na ulici Nan-ming jako houby po dešti bránily vzpomínkám na vraždy, které se tu před patnácti lety odehrály, přestože jen pár set metrů vepředu stála Nanmingská střední škola.


    „Prcku, kdo ti řekl oté stopě tady?“ Chuang Chaj třímal volant, stěrače stíraly vodu stékající po předním skle apřed nimi se dopředu táhla mlhavá aopuštěná dlouhá silnice, jako by vedla do jiné dimenze.


    „Tajný informátor, musím ho chránit!“ S‘Wang seděl na sedadle spolujezdce. „Věřte mi, jsem speciální– avy to víte!“


    Policejní auto maskované jako soukromý vůz už bylo pokryté prachem ablátem, jak včera vnoci honil jednoho vraha mimo město. Nespal ani tři hodiny, když uněj zaklepal S‘Wang stím, že má Lu Čung-jüeho stopu, ale neřekl mu nic konkrétního, jenom že až tam dorazí, pochopí, aještě ke všemu trval na tom, že se otom nesmí dozvědět maminka.


    „S‘Wangu, to, jak jsi speciální, má význam jen pro mě.“


    Auto zastavilo před obchodním komplexem. Do obchodu sDVD vedly pouze jednokřídlé dveře. Neměl ani poutač aschovával se mezi masážním salonem akadeřnictvím. Ikdyby tam visel plakát na film Šťastni spolu sLeslie Cheungem, nikdo by si ho ani nevšiml.


    Pršelo čím dál tím víc.


    Chuang Chaj, oblečený do civilního oblečení, kladl S‘Wangovi na srdce, aby zůstal vautě, ať se děje co se děje. On sám zauta vystoupil azaklepal na dveře obchodu, potom do dveří hned strčil avstoupil.


    Kouř.


    Hustý cigaretový kouř podobný jedovatému hadovi, který člověka udusí. Málem rozkašlal istarého kuřáka. Se zadrženým dechem se rozhlížel po obchodě– na policích napravo byly staré hongkongské filmy zprodukce Shaw Brothers Studio, nalevo japonské filmy zosmdesátých let, jejichž obaly zdobili Ken Takakura, Komaki Kurihara, Tomokazu Miura…


    Chuang Chaj zahlédl mužskou postavu, která se kněmu pomalu otočila. Poznal ji.


    „Lu Čung-jüe?“


    Ten ale během vteřiny vyrazil ven zobchodu.


    Ve vlhkém astudeném vzduchu, vmístnosti plné pirátských CD apod dohledem plakátu na film Lepší zítřek se Chuang Chaj přikrčil avytáhl pistoli QSZ-92. Vykopl zadní vchodové dveře. Vnější svět stále zahaloval závoj deště. Bez zaváhání vyběhl ven avuších mu znělo pleskání bahna. Ve tmě ahustém dešti vůbec nebyl schopný rozlišit tvář toho muže, jasně neviděl ostatně ani jeho obrysy.


    Utíkal jako smyslů zbavený.


    „Stůj! Policie!“ zahřměl Chuang Chaj chraplavým hlasem adál se za ním hnal jako oživot. Pravou rukou pevně svíral zbraň, ale neodvažoval se ji pozvednout. Ve zlomku vteřiny vběhla ta postava do jedné zrozestavěných budov. Tmavými chodbami rezonovaly jejich kroky. Po schodech vyběhl do šestého patra, cestou dával pozor, aby nezakopl oodhalené železné tyče. Vtom muže konečně opět spatřil. Ten ale vyskočil nedokončeným oknem ven.


    Naproti byla velmi blízko další budova, akdyby člověk skočil, podařilo by se mu dostat na druhou stranu. Chuang Chaj se nerozmýšlel avyskočil přímo za ním…


    „Ne!“


    Odkud se ozval ten hlas? Patnáctiletý mladík křičel do ochraptění, ale jeho slova polykal liják.


    Nedoskočil. Osmačtyřicetiletý Chuang Chaj zmizel ve vzduchu adešti mezi dvěma budovami. Skočil ze šestého patra ařítil se teď volným pádem zvýšky patnáct metrů.


    Vbahně staveniště ležel mezi odpadem ze stavby muž se zkroucenými údy.


    „Ne…“ zakřičel za ním S‘Wang, otočil se arozběhl se po schodech ze šestého patra.


    Pistole odletěla oněkolik metrů dál.


    S‘Wang padl na tělo toho muže. Všechny jeho končetiny byly očividně zpřelámané; obě ruce měl zkroucené za zády jako loutka spřetrhanými vodicími provázky. Sobtížemi zvedl jeho hlavu pokrytou dešťovou vodou akrví, ale ipřesto zašeptal: „Chuang… Chaj…“


    Ještě nebyl mrtvý.


    S‘Wang úplně promočený od deště vzal jeho hlavu do rukou auštědřil mu facku azakřičel: „No tak! Opovaž se umřít! Vydrž! Záchranka je hned tady!“


    Kčertu, vždyť ten chlapec ještě ani nezavolal 110.


    Chuang Chaj, který právě vypadl ze šestého patra, byl na pokraji smrti– oči napůl otevřené azočí mu bublavě vytékala krev.


    „ALiangu…“ řekl.


    „Tady jsem!“ zakřičel plačící S‘Wang, jako by chtěl přehlušit nekonečný zvuk deště, „Tati, jsem tady!“


    S‘Wang nebo ALiang, jaký to pro něj teď byl rozdíl? Mladík pevně držel Chuang Chajovu ruku, zahříval jeho chladnoucí tělo. Když přiložil ucho kjeho rtům, zaslechl slaboučký hlas:


    „Šen Mingu…“


    Chuang Chaj vydechl to jméno apootevřenýma očima hleděl do ocelově šedé oblohy. Déšť mu vymýval krev zočí. Těsně před smrtí spatřil nezřetelně tvář patnáctiletého mladíka. Oběma rukama mu stlačoval hrudník, dával mu dýchání zúst do úst apolykal jeho krev. Na Chuang Chajovu tvář dopadlo několik chlapcových slz, které se rázem smísily sdeštěm.


    Hladina vody na staveništi začínala stoupat, jako kdyby chtěla Chuang Chaje pohltit, skoro jako tři dny atři noci na zemi vÚzemí prokleté dívky.


    Chuang Chajova duše vzlétla vzhůru azvýšky sledovala vlastní pokroucené potlučené tělo aštkajícího mladíka.


    S‘Wang si otřel slzy, zahleděl se do noční dešťové opony avypadal náhle tak klidně akrutě…

  


  
    DVANÁCTÁ KAPITOLA


    Uplynulo sedm dní.


    Chuang Chajův pohřeb spoctami se konal vnejvětší místnosti pohřebního ústavu, podle pravidel se ho účastnilo ivedení města. Byl to už druhý případ tragické smrti policisty vtomto měsíci. Che Čching-jing byla celá oblečená do tmavých barev, vrukou držela chryzantémy avočích měla slzy. Syna držela za ruku; vmísili se až na konec chumlu černě oděných lidí. Jakmile ji spatřili Chuang Chajovi kolegové, projevovali jí soustrast, jako by byla jeho vdova. Velitel dočetl dlouhou ajednotvárnou smuteční řeč, rozezněla se vážná truchlivá hudba aChe Čching-jing se se S‘Wangovou podporou poklonila. Její ruce byly stále ledově chladné. Vtom uslyšela vedle ucha synův šepot: „Mami, promiň, neměl jsem…“


    „Mlč už! Wang Ere,“ rty se jí lehce chvěly akroutíc hlavou zašeptala: „Není to tak, jak si představuješ.“


    Matka se synem se narovnali apřipojili se kzástupu všech, kdo se šli Chuang Chajovi naposledy poklonit. Měl přes sebe přehozenou vlajku, oblečen byl vperfektně padnoucí tmavou uniformu anohy iruce mu byly narovnány tak, že by nikdo nerozpoznal mnohačetné zlomeniny.


    Che Čching-jing vztáhla ruku akonečky prstů se dotkla studeného skla, jako kdyby se dotýkala jeho čela ašpičky nosu. Před sedmi dny zemřel S‘Wangovi vnáruči.


    Celý její kontakt stímto mužem byl omezený pouze na čelo ašpičku nosu– vjejí komunikaci sChuang Chajem nebyla ani stopa po sexuální touze, snad jen že cítila sluneční teplo jako po znovuzrození.


    S‘Wang za celý pohřeb neuronil jedinou slzu.


    Vyvedla syna za ruku zpohřební síně aohlédla se na dav policistů. Cítila toho člověka, ten pár očí, cítila, že ji právě někdo odkudsi ztemného kouta pozoruje, ale Che Čching-jing nikoho neviděla. Každý policista, který se pohřbu účastnil, přísahal, že podezřelého dopadnou, aby ulevili Chuang Chajově duši, která už je vráji. Nebýt toho štvance, který před policistou prchal apřeskočil do druhé budovy tak šíleně, jako kdyby byl na drogách, Chuang Chaj by se nezabil pádem zšestého patra.


    Chuang Chaj nebyl žádný mladíček, ale byl přece jenom horká hlava– věřil, že ion sám stejně lehce přeskočí, abez zaváhání se vrhl ven zokna…


    Po podezřelém nezůstaly žádné stopy.


    Policie opakovaně prohledala obchod sDVD azvelkého množství cigaretových nedopalků získala vzorek DNA. Jeho domácí jim poskytl kopie dokladů podezřelého, avšak vyšetřování ukázalo, že se zcela určitě jedná opadělky atakový člověk vůbec neexistuje. Neměli ani jeho telefonní číslo. Do obchodu žádní zákazníci nechodili, majitel obchodu se obvykle snikým nebavil ajen málokdo si vybavil, jak vlastně vypadal. Ať tak či onak, policie na základě domovníkova popisu načrtla portrét podezřelého.


    Ukázali tu tvář S‘Wangovi aChe Čching-jing. S‘Wang potvrdil, že to je Lu Čung-jüe, apoukázal na světlé znaménko na jeho čele. Žil sním jako adoptivní syn přes půl roku, takže se zdálo rozumné požádat oidentifikaci jeho. Che Čching-jing byla ale silně proti S‘Wangově účasti na vyšetřování; nedovolila policistům, aby ho kontaktovali, dokonce kvůli tomu napsala dopis náčelníkovi policejního sboru. Prohlásila, že tentokrát zemřel Chuang Chaj, příště bude možná řada na S‘Wangovi aona nedopustí, aby se její syn ocitl vnebezpečí.


    Slzy, které vtěchto dnech prolévala, byly zpoloviny pro mrtvého Chuang Chaje, zpoloviny pro nešťastný osud jejího syna. Vinila ho pro jeho zbrklost aunáhlenost, vinila ho iza Chuang Chajovu smrt. Kdyby na něj tak netlačil kvůli dopadení Lu Čung-jüeho, nepřevrhla by se bárka života ostříleného policisty protřelého řadou bitev. Wang Er ani slůvkem nezaprotestoval aneustále si mumlal pod vousy: „To já jsem Chuang Chaje zabil?“


    Během uplynulého půlroku začal dbát na svůj zevnějšek, už si neoblékal libovolně oblečení, které mu maminka koupila, ale věnoval se pečlivému výběru ze šatní skříně. Ikdyž šel do školy ve školní uniformě, před odchodem se zkontroloval vzrcadle anavlhčenou dlaní si uhladil vlasy. Vstoupil do Ligy mládeže atím se něj oficiálně stal teenager.


    Pomáhal Che Čching-jing prodávat knihy přes internetový obchod na Tchao-pau jménem „Území prokleté dívky“– prodej knih byl čím dál tím obtížnější, ale pokud budou mít jak internetový, tak kamenný obchod, mělo by se jim dařit to vyvážit. Jejich největším příjmem byl prodej učebních materiálů právě přes Tchao-pao. ZChe Čching-jing se stala vynikající majitelka internetového obchodu– naučila se všem psát: „Ahoj, dej mi lajk!“ Po večerech aovíkendu, kdykoliv měl volnou chvilku, pomáhal S‘Wang mamince se zařizováním služeb pro zákazníky, sbalením, rozesíláním zboží… Za půl roku ho čekaly přijímací zkoušky na střední školu. Chtěl se dostat na Nanmingskou střední. Che Čching-jing byla silně proti, protože se synem tak dlouho spoléhali jeden na druhého, že nesnesla představu, že by měl bydlet na internátě. Kromě toho přijímací zkoušky na vynikající školy znamenaly obrovskou konkurenci aza poslední dva roky se vnovinách často objevovaly zprávy osebevraždách kvůli přílišnému tlaku kladenému na studenty. Obávala se, že se S‘Wang se svou uzavřenou amlčenlivou povahou, byť byl geniální dítě, takovému prostředí nepřizpůsobí. Přála si, aby vedl poklidný život, stačilo přece vybrat nějakou technickou školu nebo učiliště, kdyby se vyučil řemeslu, práci by našel bez obav aoživobytí by se nemusel strachovat.


    „Wang Ere, vnímáš, co ti říkám?“ tlumené světlo lampy dopadalo na její vlasy, které jí splývaly na ramena aleskly se jako vlasy mladých žen. Nebylo divu, že do obchodu často chodili muži aplatili stojüanovými bankovkami, aby jim musela vracet nazpátek aoni si ji mohli ochvíli déle prohlížet. Při každé takové příležitosti je S‘Wang pozoroval, ale Che Čching-jing mu pohledem nakazovala, aby zachoval klid.


    Obrátil se vposteli ařekl směrem do zdi: „Mami, proč jsi mi dala tohle jméno?“


    „Copak jsem ti to už nevyprávěla? Když jsi byl umě vbříšku, každý den jsem se rozhlížela zokna, měla jsem pocit, že na mě někdo volá… Aproto jsem ti dala jméno S‘Wang, ‚rozhlížející se generál‘.“


    „Spolužáci mi dali přezdívku, říkají mi Smrťák.“


    Che Čching-jing ho obrátila ksobě azahleděla se mu do očí: „Proč?“


    „Protože se moje jméno čte podobně jako s‘-wang– ‚smrt‘.“


    Okamžitě mu zacpala pusu: „Wang Ere, zítra zajdu kvám do školy ařeknu tvému třídnímu, aby ti už takhle nikdo neříkal!“


    Vyprostil se jí azalapal po dechu: „Mami, já se té přezdívky nebojím, vlastně se mi docela líbí.“


    „Proč… proč se ti líbí?“


    „Někdy mám pocit, že jsem takový smrťák. Od narození nemám babičku adědečka. Byl jsem teprve vprvní třídě, když táta záhadně zmizel, adodnes se nenašel ani živý ani mrtvý. Ve třetí třídě najednou onemocněla druhá babička sdědečkem aumřeli. Vtom vraku džípu uřeky Su-čou jsem našel mrtvolu, pak jsem se nastěhoval krodině Ku ahned nato umřela slečna Ku ijejí táta. Pak jsem poznal Chuang Chaje– jeho byt byl archiv všemožných vražd. Ateď jsem viděl, jak mi umírá vnáruči… Copak je tohle všechno náhoda?“


    Mluvil klidně, jako by jen nahlas předčítal odstavec zučebnice.


    „Takhle nesmíš uvažovat, Wang Ere, ať se ti přihodí cokoliv strašného, já tě ochráním.“


    „Mami, jsem už velký, teď budu já chránit tebe.“


    „Vmých očích budeš napořád malý kluk.“


    Patnáctiletý mladík chladně opáčil: „Ale každá máma přece doufá, že se jejich dítě dostane na dobrou střední, ne? Já mám na to, abych se na Nanmingskou střední dostal, tak proč bys mi měla bránit? Když jsi mi dávala jméno S‘Wang, nedoufala jsi, že rozhled tomu generálovi přinese úspěchy?“


    „Pleteš se, Wang Ere,“ pohladila Che Čching-jing hocha po zádech. Dodala hlasem hebkým jako hedvábí: „Věř svojí mámě! Jsi strašně chytrý kluk, to už jsem poznala dávno, amáš spoustu tajemství, která tě odlišují od ostatních dětí. Ale já itvůj tatínek jsme byli abudeme chudí, tak se nebesa rozhodla.“


    „Ale já se na tebe nebo na tátu nikdy nezlobil.“


    „Kdybych umřela, musíš si najít bohatou rodinu…“


    „Já nechci, abys umřela!“ S‘Wang ji pevně objal kolem ramen, až měla pocit, že se udusí.

  


  
    TŘINÁCTÁ KAPITOLA


    Otři týdny později nastal ledový zimní slunovrat, den snejkratším dnem anejdelší nocí na severní polokouli.


    Nemohlo mu být víc než třicet. Byl štíhlý avysoký, měl pravidelné rysy avlasy delší, než bývá upolicistů běžné. Obočí měl neustále svraštěné, apřestože nebylo možné zněj vyčíst žádné emoce, spousta lidí před jeho příkrým pohledem bezděky uhýbala. SChuang Chajem se příliš neznal, na stanici přišel teprve před třemi měsíci, měl sním asi dvě porady aněkolikrát se spolu pozdravili vkantýně nebo na střelnici.


    Náčelník policejního sboru svěřil Chuang Chajovy případy jemu. Šest nevyřešených vražd, znichž tři se udály před patnácti lety– studentka třetího ročníku Liou Man, která zemřela na střeše knihovny Nanmingské střední školy, zástupce ředitele Jen Li, jenž zemřel oněkolik dní později na ulici Nan-ming aŠen Ming, třídní učitel vyloučený ze školy apodezřelý zvraždy studentky. Pak tu byl Che Nien zEr-ja, který zmizel vroce 2002 aodva roky později se jeho tělo našlo vdžípu uřeky Su-čou, býval Šen Mingovým spolužákem na vysoké. Vroce 2006 zabil Lu Čung-jüe po bankrotu Ku Čchiou-ša, Šen Mingovu bývalou snoubenku, ajejího otce Ku Čchang-lunga– Lu Čung-jüe býval Šen Mingovým spolužákem na střední škole apo jeho smrti se sKu Čchiou-ša oženil.


    Chuang Chaj zemřel, když se pokoušel dopadnout Lu Čung-jüeho.


    Spřípady převzal také svazek klíčů– když otevřel dveře do Chuang Chajova bytu, bylo mu jasné, že tam nedávno někdo byl– místnostmi se proháněl vítr abyla tam zima jak vchladničce. Malý, dříve zamčený pokoj teď měl dveře dokořán. Cítil pach živého člověka. Vytáhl pistoli anehlučně došel ke dveřím. Temné ústí zbraně namířil do stísněné místnosti– čas od času se našli obzvlášť kurážní nebo neobvyklí zločinci, kteří neváhali vpadnout přímo kpolicistovidomů.


    Spatřil mladíkovu tvář.


    „To jsi ty?“ Hlas měl jasný ačistý amluvil rychle, jako když střílí zpistole, asymbolicky pozvedl obočí. Toho patnáctiletého hocha poznal– jméno: S‘Wang; dříve také jako Ku Wang.


    „Kdo jste?“


    Přestože byl vpolicejní uniformě adržel zbraň, byl vůči němu S‘Wang nedůvěřivý askrýval se za kovovou skříňkou. Na dokumenty, které držel, si sedl.


    Vytáhl policejní odznak aukázal ho mladíkovi, hodnost měl stejnou jako Chuang Chaj, obličej na služební fotografii souhlasil sjeho obličejem. Vedle fotografie bylo natištěno jméno– Je Siao.


    „S‘Wangu, takže jsi tady.“


    „Vy mě pořád sledujete?“


    Je Siao ho násilím vytáhl zrohu místnosti. Pod sebou podle očekávání schovával složku týkající se vražd kolem ulice Nan-ming vroce 1995. Vrátil ji do sejfu: „Všiml jsem si tě na Chuang Chajově pohřbu– před šesti lety jsi jako první objevil mrtvolu schovanou vdžípu uřeky Su-čou. Za Chuang Chajovu smrt při honičce za podezřelým taky můžeš ty, viď?“


    „Vy říkáte, že jsem Chuang Chaje zabil?“


    „Tak jsem to nemyslel! Ale zajímalo by mě, jak je možné, že máš klíče kjeho bytu?“


    „Často jsem kněmu domů chodil, tak mi dal klíče.“


    S‘Wang vypadal sice klidně, ale Je Siao zavětřil: „Včetně klíče od toho malého pokoje? S‘Wangu, ty mi lžeš!“


    Než sem přišel, řekli mu kolegové, že má Chuang Chaj vbytě pokojík, který je neustále zamčený akde má nalepené kopie spousty materiálů kpřípadům. Uhodl, jak se to semlelo– uChuang Chaje nenašli po smrti žádné osobní klíče, pravděpodobně je vzal tenhle S‘Wang. Jedině tak se mohl bez povolení dostat nejenom kChuang Chajovi do bytu, ale ido zakázaného pokoje. Ten kluk neváhal okrást mrtvého, aby se dostal kdetailům případu. Proč?


    Je Siao se zadíval na zeď polepenou znepokojivými dokumenty afotografiemi. Na další bylo červeně napsáno „Šen Ming“ aod těch dvou znaků se táhlo devět tlustých čar, znichž nejnovější směřovala ke jménu „S‘Wang“. Podezíravě se na mladíka podíval. Ačkoliv se narodil po Šen Mingově smrti, byl adoptivní syn Ku Čchiou-ša aLu Čung-jüeho, ado případu tak také patřil. Vsejfu bylo mnoho dalších materiálů, většina znich naprosto kničemu, asešit, víc než zpoloviny zaplněný hustým Chuang Chajovým chaotickým písmem. Část poznámek se věnovala Šen Mingovu životu, který Chuang Chaj zkoumal více než půl roku. Většinu ztěch informací už Je Siao znal, ale matoucí bylo, že vmateriálu byl zaznamenán ipřípad vraždy vulici Věčného odpočinku, který se odehrál ještě před Chuang Chajovým nástupem do služby– roku 1983, za deštivé podzimní noci, vyběhla na ulici Věčného odpočinku, skrytou mezi několika desítkami domů vzápadním stylu, malá dívenka avolala opomoc. Když se seběhli sousedé apolicie, zjistili, že byl její otec zavražděn.


    Mrtvý byl vedoucím nějaké instituce, příjmením Lu, ahrdlo měl proříznuté skleněným střepem. Kolem toho případu se vyrojila řada pochybností, ale protože si během života nadělal spoustu nepřátel, za Kulturní revoluce zabil nespočet lidí, tak všichni jeho smrt vlastně uvítali apřípad vyzněl do ztracena.


    Vden vraždy byl vulici Věčného odpočinku také třináctiletý Šen Ming– přes ulici naproti místu činu.


    Šen Mingova babička byla prostá služebná; starali se jeden odruhého asloužili jednomu starému učenci. Starý pán bydlel vprvním patře aslužebnictvo vsuterénu. Na podzim roku 1995 Chuang Chaj zašel do ulice Věčného odpočinku na průzkum aujistil se, kde Šen Ming zamlada bydlel. Skutečně to bylo naproti tomu prokletému domu, kde vroce 1983 došlo kvraždě.


    Je Siao uložil složku opatrně do tašky avyvlekl S‘Wanga zpokojíku. Podíval se mu do očí: „Pověz mi, proč se tak moc zajímáš oChuang Chajův případ? Jaký máš vztah ktěm obětem?“


    „Nezlobte se, moc se dívám na Detektiva Conana! Mamka má knihkupectví, doma máme kupy detektivek ajá bych se chtěl stát kriminalistou.“


    „Jsi pěkně statečný, málem jsem si tě spletl svrahem avpadl dovnitř! Kdybys nezůstal poctivě sedět na zemi, kdo ví, jestli bych nevystřelil…“ napodobil rukou výstřel zpistole umladíkovy hlavy. „Dělám si legraci, to bych neudělal.“ Výraz jeho očí byl však stejně ponurý, jako kdyby to byla skutečná zbraň. S‘Wang vypadal, že se skutečně zalekl, apředal mu klíče: „Promiňte, už sem nepřijdu.“


    Je Siao se podíval zokna na předčasně se blížící soumrak: „Už jsem oficiálně převzal případy, které po sobě Chuang Chaj zanechal.“


    „Slibte mi, že toho ďábla chytíte, že Chuang Chaje pomstíte!“


    „To je moje povinnost.“


    „Aještě jedno přání mám, nechte mě dělat vám pomocníka, dám vám spoustu užitečných informací!“


    „Třeba jako když jsi Chuang Chaje poslal umřít do toho zpropadeného obchodu sDVD?“ zavrtěl Je Siao hlavou avpohledu hlubokém jako Mrtvé moře se konečně zvedlo několik vlnek. „Promiň, neobviňuju tě– vlastně jsi udělal dobrou věc, měl bych ti poděkovat za pomoc, vždyť jsme vrahovi zase okrok blíž.“


    „Říkal jsem to už mockrát, ty informace mi dala kamarádka, už jste vyslechli iji?“


    „Ano, jmenuje se Jin Jü, dopoledne jsem za ní byl.“


    „Nevyděsil jste ji?“


    Je Siao se hořce pousmál: „To spíš ona vyděsila mě! Je to vážně pěkně divná holka! Ani trošku se mnou nespolupracovala, ikdyž její výpovědi se nedalo nic vytknout.“


    „To si dovedu představit. Můžu teda už domů?“ přehodil si mladík batoh na záda avykročil ke dveřím. Je Siao za ním zakřičel: „Detektive S‘Wangu!“


    „Voláte na mě?“


    „No ano!“ podal mu vizitku, „Kdyby tě cokoli napadlo nebo bys potřeboval nějakou pomoc, kdykoli mi zavolej, pracuju dvacet čtyři hodiny denně.“


    S‘Wang jako blesk vklouzl do výtahu anervózně si vydechl– ještě že ho Je Siao neprohledával. Vkapse měl schovaný perlový náhrdelník, který našel vChuang Chajově trezoru. Náhrdelník na sobě měl cedulku spopiskem:


    



    22.června1995, důkaz zmísta Šen Mingovy vraždy, nalezen vdlani oběti.

  


  
    ČTRNÁCTÁ KAPITOLA


    Rok 2011, patnáctý den prvního lunárního měsíce, Svátek lampionů.


    Ma Li už velmi dlouho nebyl ve městě. Právě na internetu sledoval americký seriál Živí mrtví acítil se silně vtažený do děje. Vtom se zničehonic rozezvonil mobil, akdyž hovor přijal, uslyšel jasný aostrý mužský hlas: „Haló? Tady Šen Ming.“


    Ten hlas patřil mladému muži, ne tomu chlapci ze základní školy zjeho vzpomínek– natožpak středoškolskému učiteli, který zemřel před šestnácti lety.


    „Vy…“


    „Dlouho jsme se neviděli, trochu se mi po tobě stýská.“


    Panické ticho.


    „Haló, jsi tam?“


    Šen Ming nebo S‘Wang? Ma Li se vdilematu utápěl hodnou chvíli apak tiše odpověděl: „Jsem.“


    „Chtěl bych se stebou setkat, ato hned.“


    Zarazil se, bylo osm hodin večer, před chvílí dovečeřel: „Dobře.“


    „Dobrá, počkám na tebe na ptačím akvětinovém trhu– předpokládám, že víš, kde to je.“


    „Bývalý Dům dělnické kultury?“


    Po těchto Ma Liho slovech zazněl vhlase na druhé straně lehký náznak spokojenosti: „Přesně tak.“


    Chtěl ještě něco dodat, ale člověk na druhé straně už zavěsil.


    Opůl hodiny později byl „čas, kdy se měsíc dotýká vrbových větví, lidé se setkají, jen co se setmí.“ Často se říkává, že sedmý večer sedmého lunárního měsíce je čínský Valentýn, ale ten opravdový svátek zamilovaných je právě patnáctého dne prvního lunárního měsíce. Však už Ou Jang-siou ve své básni říká, že „loni na svátek lampionů, květinový trh zářil jako za bílého dne,“ chlapci adívky teprve vten den mají možnost setkat se anajít vsobě zalíbení.


    Na květinovém aptačím trhu se zpravidla prodávaly květiny adomácí mazlíčci. Dnes vnoci byly všude rozvěšené lampiony. Ma Limu bylo přes třicet, vousy měl dokonale upravené, ale vlasy krapet delší, stál osamoceně před hlavní branou apozoroval chlapce adívky, jak vchází do tmy nebo zní vychází. Srdce mu bilo na poplach.


    „Ma Li.“


    Poplašeně se otočil aspatřil pohledného mladého muže– vůbec ho nepoznal, před pěti lety to byl ještě malý kluk avůbec si se svým současným šestnáctiletým já nebyl podobný. Na bradě mu rašily vousy, ohryzek na krku byl už pěkně výrazný, vysoký byl asi metr sedmdesát pět akMa Limu už nevzhlížel zespodu.


    Pod lampiony už Ma Li nevypadal vůbec mladě, ale stále byl vnejlepších letech.


    Má ho oslovovat jako Šen Minga, nebo jako S‘Wanga?


    „Dařilo se ti během posledních pár let dobře?“


    Ma Li ho už pět let neviděl. Když na začátku roku 2006 pomohl tomuhle chlapci dokončit pomstu na rodině Ku azařídil, aby byl prošetřen Lu Čung-jüeho majetek aaby ovšechno přišel, získal on sám několik desítek milionů jüanů aodjel začít spodnikáním do zahraničí.


    Pokud věděl, na kontě S‘Wanga nebo Che Čching-jing nepřibyl po zkáze rodiny Ku ani halíř. Ma Li se neodvažoval navázat schlapcem jakýkoli kontakt, ať už byl posedlý duchem učitele Šen Minga, či nikoliv. Bál se, že by se propadl ještě hlouběji ariskoval úplně všechno, že by zmizel jako Lu Čung-jüe, nebo že by dokonce mohl přijít oživot.


    „Jak vidíš, ještě pořád hledám Lu Čung-jüeho. Není to tak jednoduché, jak jsem si představoval.“


    Měl sice tvář náctiletého, ale mluvil jako dospělý atón jeho řeči se vůbec nelišil od Šen Mingova.


    Šli přes kamenný můstek. Kolem nich se páry se zaklo­něnými hlavami pokoušely uhodnout hádanky vepsané na lampionech, noc co chvíli pročísly rachejtle, akdyž se snášely kzemi jako padající hvězdy, ozářily jejich tváře.


    „Před šestnácti lety tady byl ještě Dům dělnické kultury, přesně tady, jak stojíme, se prodávaly poštovní známky aSIM karty. Ty jsi známky sbíral, snad každý den jsi za ně utrácel drobné apotom jsi vyhlížel, kdy vzroste jejich hodnota. Když jsi je ale příště přinesl, většinou už dávno hodnotu ztratily. Dodnes si pamatuju, jak sis ode mě vypůjčil dvacet jüanů akoupil sis sadu pamětních známek Příběhy tří říší.“


    „Ano, ani dneska vlastně nevím, kam jsem všechny ty známky po maturitě zahodil.“


    S‘Wang navzdory svému věku dospěle přikývl: „Dneska už děti nemají ponětí, co to sbírání poštovních známek je. Vroce 1992, uprostřed léta, jsem se stal lidovým učitelem aty ses poprvé zapsal naNanmingskou střední. Měl jsi na sobě šedobílou košili, modré tepláky ana batohu japonskou manga sérii Saint Seija. Až časem jsem zjistil, že tvoje nejoblíbenější postava je Dragon Shiryū. Byl jsi vysoký, svelkýma očima aspousta holek po tobě tajně pokukovala.“


    „To jsou tak staré věci, že si je už ani já nepamatuju.“


    Studený vítr mu pronikal až do morku kostí. Sledoval, jak od jeho úst stoupají obláčky bílé páry, rozplývají se ve větru do noci amísí se svšudypřítomným kouřem po rachejtlích.


    „Armádní výcvik po nástupu na střední připadl na ty nejteplejší dny, ještě teď si vzpomínám na ten příšerný žár, před kterým jste se mohli na stadionu schovat jen do stínu oleandrů. Při každé pauze jste se tam namačkali, astejně se většina spálila tak, až se celí oloupali. Ty jsi ztoho stání na slunci dostal úpal, to já tě nesl na zádech do nemocnice, neměl jsi usebe dost peněz, abys zaplatil registrační poplatek.“


    Ma Li si při těch slovech nevědomky přejel po tvářích: „Teď jsem tak bílý, že je vidět, že mi sluníčko chybí.“


    „Ty jsi zté vaší skupiny studentů jako první objevil Území prokleté dívky.“


    „Ve druháku se jedna dívka zvedlejší třídy utopila, celá třída se opůlnoci rozběhla do opuštěné továrny aspálili jsme, co po ní zůstalo, aby ty věci mohla využít na onom světě. Každý jsme koupili štůsek papírových peněz. Všichni tvrdili, že to místo je jako dělané pro to, aby mrtví dostali všechna přání aživým aby se splnila přání poklidného života. To bylo jediné využití, které pro nás Území prokleté dívky mělo.“


    „Mě tam zabili.“


    Ma Li byl bezděky zatažen do událostí dávno minulých: „Byl jste náš třídní, každý den jste chodil na naše koleje. Já měl upostele kupu knih, všemožné učebnice, dokonce iEinsteinův životopis. Když vnoci zhasla světla, často jsem běžel do vašeho pokoje aschutí jsme debatovali oteorii relativity, vzniku vesmíru, otom, kolik je vnekonečné Mléčné dráze černých děr, bílých děr, červích děr, neutronových hvězd, kvarkových hvězd, solitonů, temné hmoty, temnéenergie…“


    „Tenkrát jsem si myslel, že jsi trošku podivín. Několik měsíců před přijímačkami na vysokou sis dnem inocí opakoval, často jsi chodil za Čang Ming-sungem na doučování– tvým vysněným cílem byla Univerzita Čching-chua, ato rozhodně není škola, kam by se dostal každý. Učitel Čang na Čching-chua vystudoval, byl to učitel matematiky slavný po celém městě. Jednou večer jsi tajně brečel ve studovně ajá se tě zeptal, co že se přihodilo. Tys řekl jen jednu větu– už nechci chodit do Společnosti mrtvých básníků!“


    „Mlčte!“ Ma Li mu málem ústa sám zakryl.


    „Jsem Šen Ming, už šestnáct let sedím na ramenou tomuhle chlapci ateď se na tebe dívám!“


    Do vzduchu vyletěla další sprška rachejtlí. Mladičký S‘Wang sledoval Ma Liho upřeně jako bojový pes, až ten čtyřiatřicetiletý muž vystrašeně sklopil hlavu: „Nedívejte se na mě! Už nejsem ten osmnáctiletý Ma Li avy pořád jste učitel Šen Ming– vážně vám závidím.“


    „Co mi závidíš? Že mě zabili vpětadvaceti, že jsem byl tři dny atři noci naložený vté špinavé vodě na zemi sklepení Území prokleté dívky? Že jsem navěky osamělá bludná duše, co sedí na malém klukovi jménem S‘Wang? Věřil bys, že bych zněj teď mohl slézt aposednout tebe?“


    „Ne…“


    „Tak ty se mě vlastně bojíš…“


    „Abych pravdu řekl, dříve jsem míval můry, kde jsem potkával mrtvého učitele Šen Minga, ateď ta tvář, kterou ve snech vídám, patří desetiletému S‘Wangovi.“


    Mladík si promnul ostrou bradu: „To jsem tak hrozný?“


    „Vroce 2005 jste mě jako adoptivní syn Ku Čchiou-ša přivedl do Er-ja, poskytl mi spoustu tajemství rodiny Ku, včetně transakcí probíhajících za oponou, uplácení vysokých úředníků adalší doklady ojejich protizákonném jednání. Tenkrát jsem se bál oživot; bál jsem se, že ise mnou to špatně dopadne. Avy jste přitom měl dokonale promyšlený plán, jako byste rodinu Ku už dávno odsoudil ktrestu smrti.“


    „To oni mě před šestnácti lety proradně odsoudili ksmrti! Od chvíle, co jsem se narodil, se snažím oodplatu. Mám seznam čtyř lidí: Ku Čchiou-ša, Ku Čchang-lung, Lu Čung-jüe aještě jeden– Čang Ming-sung.“


    Ma Limu poskočilo srdce. Na seznamu je iČang Ming-sung?


    „Vy jste tenhle šílený aodvážný plán na odplatu měl už od roku 2004, kdy jste Ku Čchiou-ša poprvé uviděl?“


    „Však ztěch, jež dobře mne znají, nikdo mne nezná lépe než Ma Li. Využil jsem všechny svoje dovednosti, aby Ku Čchiou-ša nemohla jinak než se do mne zamilovat, choval jsem se jako vminulém životě, kdy jsme do sebe byli zamilovaní. Když mě adoptovala, zjistil jsem, jaké mají vrodině Ku nejrůznější problémy, ashrnul jsem si všechna jejich slabá místa, včetně těch, co trápila Lu Čung-jüeho.“


    „Ano, třeba když jste mi dal tu krabičku od léků, co jsem měl předat Lu Čung-jüemu. Ten chlápek byl vážně jak zŤin Jungova, aby se naučil bojovat jako mistr, sám sebe vykastroval.“


    Hochovi se vočích ledově zablesklo: „Byl jsem přece jenom žáček ze základní školy, musel jsem mít důvěryhodného pomocníka, který by dokázal řídit celou situaci avyužít Lu Čung-jüeho, aby mi poslušně sloužil, podkopl rodině Ku stoličku azároveň do osidel lapil isám sebe. Když jsem to promyslel kolem akolem, jako nejlepší jsi mi zvýběru vyšel ty.“


    „Takže ten třídní sraz po deseti letech, to povídání na školní síti přes QQ, to všechno byl pečlivě propracovaný plán?“


    „Bohužel jsi nakonec nechal Lu Čung-jüeho upláchnout! Vypadá to, že jsem toho chlapíka podcenil, jinak by nemusel nadarmo umřít další člověk.“


    Ma Li nevěděl, že tím člověkem myslí policistu Chuang Chaje.


    „To ho tak nenávidíte?“


    „Po bankrotu rodiny Ku jsem rozluštil kód Ku Čchang­-lungova sejfu anašel jsem tam dopis zroku 1995. Někdo napodobil můj rukopis aadresoval ten dopis Che Nienovi– to byl můj spolužák na univerzitě, potom pracoval vúřadu pro vzdělávání ve městě apak vEr-ja. Za dva roky po jeho zmizení jsem našel jeho mrtvolu uřeky Su-čou. Možná to bylo ze žárlivosti, ale Che Nien si do mě díky tomu dopisu kopnul, když už jsem byl na zemi. Ale na tomhle světě dokázal moje písmo napodobit jediný člověk– Lu Čung-jüe.


    „Že by se proti vám spojili Lu Čung-jüe aChe Nien?“


    „Já vlastně nechtěl, aby zemřeli, jenom jsem doufal, že budou trpět zaživa, teprve tak by mi mohli vrátit, co mi dluží.“


    „Pane učiteli, zase mi naháníte hrůzu.“


    „Takový už je člověk. Když jsou kolem tebe všichni neobyčejně krutí, probudí se vtobě vražedné instinkty. Nakonec už to nejde zastavit akrev teče proudem.“


    Když došli pod lampiony nad východem zkvětinového aptačího trhu, vytáhl Ma Li klíčky od auta: „Odvezu vás domů.“


    Včerném SUV Porsche Cayenne si mladík na místě spolujezdce zapnul bezpečnostní pás. Právě hrála písnička Já od Leslie Cheunga.


    „ Já jsem já, ohňostroj všech barev, širé nebe anekonečný oceán, kde já budu nejsilnější pěnou. Mám se rád, ať růže vykvete, jak se jí zachce, dokonce ivosamělé poušti kvete vcelé své nahotě…“


    Za okénkem bez ustání vybuchovaly další adalší ohňostroje, vautě hrála tahle píseň aani jeden znich už nepromluvil.

  


  
    PATNÁCTÁ KAPITOLA


    Sklonek jara 2011.


    Nanmingská střední se oproti minulosti vůbec nezměnila, snad až na mnohopodlažní budovy tyčící se všude kolem, jež otevřený aopuštěný horizont proměnily vchaotickou zubatou změť. Zapsala se na vrátnici aprošla kolem dobře známého stadionu. Brzy budou letní prázdniny, studenti uklízí achystají se na návrat domů. Všichni, které míjela, se za ní otáčeli. Měla sněhově bílou pleť abílé šaty stejně jako dřív. Ofina jako ze starých dob apronikavé černé mandlové oči zní dělaly démonickou dívku, která vprastarých bájích vystupuje zhrobu aproměňuje se vhada. Její skutečný věk nebylo možné uhodnout.


    Kolem stadionu byl stále živý plot zšarlatově kvetoucích růží. Několik větviček se něžně natáhlo po jejích černých vlasech aokvětní plátky jí dopadly na tvář, avytvořily tak červeno-černo-bílý akvarel. Několik květů utrhla, zmačkala je do krvavě rudé koule anechala ji spadnout do bahna, kde na ni ještě dupla.


    „Padnou amění se vbahno, rozmělněné mění se vprach, pouze vůně zůstává jako dřív,“ zašeptala slova Lu Jouovy básně. Vzpomněla si na ten den před šestnácti lety– na devatenáctý červen1995. Bylo období dešťů, odpoledne obvykle přicházel prudký liják aona, dívka ze 3.B, se procházela kolem stadionu, když vtom uviděla duchem nepřítomného učitele Šen Minga. Přiblížila se kněmu zezadu azpoza růží zašeptala: „Pane učiteli Šene.“


    Ten muž, který právě přišel úplně ovšechno, se na ni zadíval nečitelným pohledem aokrok ustoupil.


    „Nemluv se mnou auž vůbec se nepřibližuj,“ Šen Ming se vyhýbal jejím očím, seč mohl, „já už nejsem učitel.“


    „Slyšela jsem, že už zítra ve škole nebudete, kdy odjíždíte?“


    „Dnes večer vosm.“


    Na co si asi vzpomněl? Nejspíš na vraždu, kterou na ten večer plánoval.


    „Nemohl byste oněco později? Vdeset na vás budu čekat naÚzemí prokleté dívky.“


    „Území prokleté dívky?“ zadíval se na okvětní plátky, které už počínaly hnít vbahně, „chceš mi něco důležitého?“


    „Chtěla bych vám něco říct, ale za bílého dne se to moc nehodí,“ rozhlížela se kolem dokola, aby si jich nikdo nevšiml. Proč vdeset hodin? Musela přelézt školní plot, jeden jeho úsek byl nižší adobře se překonával, ale bála se, že kdyby to bylo dříve, někdo by ji mohl uvidět.


    „Dobře, slibuju, já ti taky koneckonců potřebuju něco říct.“


    Osmnáctiletá dívka se vnořila do keřů avětvičky jí pročesávaly vlasy nad obočím: „Uvidíme se přesně vdeset, uvchodu na Území prokleté dívky!“


    Jmenovala se Ou-jang Siao-č‘.


    Šel tam.


    Apotom zemřel.


    Ošestnáct let později stála na tom samém místě. Akde byl konec jemu? Žil nějaký další život, nebo se potuloval světem jako bludná duše?


    Ou-jang Siao-č‘ si poupravila vlasy avstoupila do školní budovy, která vypadala úplně stejně jako tenkrát. Po schodech došla do nejvyššího patra azazvonila na dveře do kabinetu.


    „Vstupte.“


    Rozvážně vešla do místnosti aokamžitě rozpoznala tvář, která se na ni zpoza stolu dívala. Ta tvář patřila nejznámějšímu učiteli na Nanmingské střední anejslavnějšímu učiteli zcelého města. Lidé byli obyčejně zaskočeni její krásou, ale Čang Ming-sung se tvářil nezúčastněně.


    „Dobrý den, pane učiteli Čangu. Jsem Ou-jang Siao-č‘, dnes jsem se přišla nahlásit do školy.“


    „Ach, Ou-jang Siao-č‘, vítejte jako nová vyučující na Nanmingské střední škole, už jsem obdržel materiály od učební komise.“


    „Děkuji!“ pokynula podle společenských pravidel hlavou apak se zahleděla zokna na multifunkční budovu naproti, „Je vážně hezké vrátit se na svou alma mater!“


    „Maturovala jste vroce 1995, měl bych si vás pamatovat. Od toho roku jako by se nic nezměnilo.“


    Čang Ming-sung mluvil oficiálně. Zdálo se, že za ty roky nezestárl. Za sebou měl velikou knihovnu. Jeho tvář si před zkouškami na vysoké školy přes šestnácti lety pamatoval snad každý, hodně studentů kněmu chodilo na doučování apod jeho vedením se znich staly špičky vpřírodních vědách.


    „Vždycky jste byl můj vzor, už když jsem studovala na Nanmingské střední, snila jsem otom, že se také stanu učitelkou. Aten sen se mi splnil, když jsem splnila přijímací zkoušky na pedagogickou univerzitu se zaměřením na čínštinu. Po absolvování univerzity jsem odjela jako dobrovolnice do zapadlé oblasti Ku-jüan, kde jsem šest let učila na střední škole čínštinu vjedné vyprahlé achudé vesnici. Po návratu jsem dalších šest let vyučovala na jedné střední škole ve městě– učitelkou jsem tedy už dvanáct let.“


    „To je skutečně obdivuhodné! Paní učitelko Ou-jang, pročítal jsem vaši složku zdob studií na naší škole azjistil jsem, že vaším třídním byl učitel Šen Ming.“


    Náhle ztišil hlas aSiao-č‘ zvedla obočí: „Ano, je velká škoda, že nás opustil takovým způsobem, ale vražda jiného člověka je nesmírná chyba.“


    „Nechme to být, na minulost nerad vzpomínám. Vezmu vás do kanceláře azařídíme formality.“


    Opůl hodiny později se Ou-jang Siao-č‘ stala učitelkou čínštiny na Nanmingské střední škole. Čang Ming-sung se choval chladně, jen jí ze zdvořilosti zamával na rozloučenou, otočil se na podpatku abeze slova odešel. Sama tedy vyšla ven školní branou apřešla ulici Nan-ming připomínající řeku automobilů. Dlouho se neměla kodchodu, zavřela oči avrátila se do doby před více než dvaceti lety… budovy za ní se vmžiku zřítily, železobeton, cihly astřešní tašky se vznesly knebi, jako kdyby nastala poslední bitva soudného dne. Když se prach abahno snesly zoblak kzemi, stála za ní změť špinavých arozdrbaných přístřešků.


    To bylo včervnu 1988, nedlouho potom, co se poprvé setkala se Šen Mingem.


    Oheň.


    Zté nejnepatrnější zápalky podobné té, kterou zapálila holčička zAndersenova pera, vznikla ohnivá koule podobná plamenům stravujícím papírové peníze. Rostla spolu sčerným dýmem apopelem, proměnila se vohnivý jazyk spalující lidské životy apolykající vše, na co přišel.


    Požár se rozšířil během několika vteřin, nekontrolovatelné plameny zakryly nebe izemi auprostřed noci ozářily křoviny, jako by byl bílý den.


    Kašel, volání opomoc, zběsilý úprk oživot, nadávky, bolestivé ječení, vzlykot apraskání jako při obrovském ohňostroji…


    Té holčičce bylo jenom jedenáct azahlcovaly ji jedovaté plyny. Vždycky si myslela, že lidé uhoří, ne že se vlastně nejdříve udusí dýmem. Instinktivně se bránila dusivému kouři, kašlala apobíhala bezhlavě sem atam, nos jí naplňoval pach spálené kůže. Část slz jí do očí vehnal štiplavý dým, část pocit viny alítost. Všude kolem ní plápolaly odpadky, přístřešky poskládané zdřevěných desek asběrného papíru vzplály po jednom křísnutí. Zpodivného pachu pálených starých pneumatik se jí dělalo zle, aprávě když začínala ztrácet vědomí… objevil se znovu.


    Přiběhl, podobal se ohnivé kouli, oblečený do ohnivé koule anesl ohnivou kouli, doběhl kdívence, pevně ji přimkl ke své hrudi aproběhl dalšími plameny. Opřela si hlavu ojeho hruď, cítila jeho tělo horké jako oheň ajeho tep adoufala, že je takhle společně roztaví plameny. Konečně sdívkou vobjetí vyběhl zplamenů.


    Otevřela oči zamžené slzami akouřem. Nad sebou spatřila noční oblohu ozářenou ohněm. Hvězdy vtu chvíli jasně zářily aměsíc byl překrásný. Dívenka se zhluboka nadechla asnažila se zbavit jedovatých plynů apopela vplicích ipachu potu aspáleniny. Rozpoznala ho, toho mladíka, který ji zachránil zpodzemního skladiště vÚzemí prokleté dívky.


    „Ještě žijeme,“ šeptl jí do ucha osmnáctiletý Šen Ming. Dívala se na jeho začouzenou tvář, lehce popálené tváře avlasy asobtížemi vyloudila hlas: „Bratříčku, já to neudělala schválně.“


    Ucítila, jak se mu opět rozbušilo srdce, ale jenom smutně zavrtěl hlavou: „Pamatuj si– nic neříkej!“


    Od té doby uplynulo dvacet let jako voda aoté události snikým nepromluvila ani slůvko.


    Jejich tajemství.


    Devatenáctého června2011, chvíli před soumrakem, se Ou-jang Siao-č‘ vrátila na místo požáru. Za zády měla zbrusu nové budovy, před sebou hlavní bránu Nanmingské střední školy aněkolik set metrů od ní se nacházelo Území prokleté dívky.


    Právě když se chystala jít kautobusové zastávce, zahlédla vdálce jednoho náctiletého mladíka, který se nepodobal studentům zNanmingské střední.


    Ta tvář jí byla povědomá, až si vzpomněla na Svátek duchů před dvěma lety.

  


  
    ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA


    19.června2011 ve stejný okamžik.


    Jin Jü šla kautobusové zastávce naproti Nanmingské střední škole, oblečená do bílé školní uniformy. Sčerným batohem na zádech akrátkými vlasy vypadala sice jako hrdina, ale už se jí nedařilo zakrýt dívčí vzhled.


    Čekal na ni šestnáctiletý S‘Wang.


    Jin Jü kněmu došla vycházkovým tempem: „Hele, prcku! Přece jsi nepřišel schválně kvůli mně? Jak ti vyšly přijímačky na střední?“


    „Docela to ušlo, teď čekám na zveřejnění výsledků, ale doufám, že mi body budou stačit na Nanmingskou střední, abych se sem vrátil jako tvůj spolužák. Aco ty?“


    Opřel se ozastávku, vyhrnul si límec proti větru akolemjdoucí dívky se za ním otočily.


    „Před pár dny skončily přijímačky na vysokou. Myslím, že pojedu do Hongkongu.“


    „Cože? Proč jsi mi otom neřekla?“


    „Přihlásila jsem se na Hongkongskou univerzitu, už jsem prošla pohovorem,“ vypadala, jako by se bezcílně toulala, když si prohrábla krátké vlasy. „Nehodím se na zdejší univerzity. Ikdybych se dostala na Univerzitu Čching-chua nebo Pekingskou univerzitu, hodně rychle by mě vypakovali. Lepší bude jít do Hongkongu, kde nebudu tak svázaná.“


    „To tě pak už neuvidím?“


    „Budu za tebou často jezdit!“ poplácala S‘Wanga po rameni ataké se opřela olampu. Na tvář jí dopadalo večerní slunce. Mezi studenty vycházejícími ze školní brány byla spousta krásných dívek vsukních aměřily si je nevěřícnými pohledy, nemohly uvěřit, že by ta známá mužatka chodila stím neznámým fešákem.


    Vtom ztišil hlas: „Byla jsi někdy naÚzemí prokleté dívky?“


    „Ale no tak! Něco ti povím. Dříve tam všude býval hřbitov. Hrob herečky Žuan Ling-jü byl přímo pod Územím prokleté dívky. Pocházela zKuang-tungu apo smrti byla pohřbena na veřejném kuangtungském hřbitově, tenkrát se jmenoval Horská víska sjednocené spravedlivosti abyl zařízený neobyčejně přepychově, vypadal jako park, do kterého se dalo jít zadarmo. Za vstupní branou následoval mravenčí mostek, všude byla řada klasických čínských staveb, na místě některých hrobů byly rakve, ujiných obětiny. Většina náhrobků byla zkamene apůsobila skutečně starobyle. Byly tam ikamenné stolky, stoličky, koně aovečky, kruhové náhrobky obehnané kamennou zdí, velké náhrobky vjižním stylu. Některé napodobovaly hrobky císařů stajnými chodbami, ještě že bylo období Čínské republiky, jinak už by to bylo všechno zničeno. Vkontrastu ke vší té velkoleposti byl hrob Žuan Ling-jü úplně obyčejný, náhrobek měla vysoký něco přes metr ana fotce vyvedené na keramické dlaždici byl její poslední úsměv. Za Kulturní revoluce byl celý hřbitov srovnán se zemí ana jeho místě vznikla škola atovárna. Všechny ty vzácné hrobky vznešených rodin postavené podle pravidel feng-šuej byly rozmetány aspáleny! Knihovna Nanmingské střední je vlastně část tehdejší hřbitovní architektury, chrám určený kuctívánímrtvých duší.“


    Jin Jü mluvila sjistou dávkou pýchy, spousta dívek achlapců ve zdejší knihovně prožívala svou první lásku aneměli ani tušení, že to dříve bývalo místo plné tabulek se jmény předků…


    „Neříkala jsi, že tam někdo umřel?“


    „Umřel? To je ale úplně normální, každý, kdo se narodí, taky umře. Cha cha, proto nechci žádný velkolepý pohřeb, chci být po smrti spálená na prach arozptýlená do moře, teprve pak to bude úplný konec.“


    „Jak je možné, že toho víš tolik ohrobě Žuan Ling-jü? Tohle by věděl jen někdo, kdo to sám zažil, copak jsi neříkala, že byl hřbitov za Kulturní revoluce zničený? Jak jsi to mohla vidět? To mi chceš tvrdit, že jsi byla na jejím pohřbu?“


    „Ano.“


    Osmnáctiletá dívka odpověděla tak pohotově, že S‘Wang ztratil řeč, odmlčel se apak si opět na něco vzpomněl: „Ještě na něco se tě zeptám– říkala jsi, že vroce 1983, vminulém životě, jsi bydlela na ulici Věčného odpočinku, naproti tomu strašidelnému domu, kde dodnes nikdo nebydlí?“


    „Je to tak, co to má co do činění stebou?“


    Zadul vítr azvlnil poklidnou hladinu jejích očí.


    „Pamatuješ si ještě na to dítě? Tenkrát mu bylo třináct, jeho babička pracovala jako služebná abydleli vsuterénu stejného domu jako ty.“


    „Vnuk tetičky Jün?“


    „Přesně tak.“


    „No ano, tetička Jün byla moje služebná– nebyl jsem žádný boháč, jenom osmdesátiletý veterán prolezlý nemocemi azraněními, atak mi stát jako náhradu za utrpěnou újmu astrádání našel prostřednictvím sousedského výboru tetičku Jün, aby se omě starala. Svou výdrží předčila běžného smrtelníka, dokázala zastat veškerou těžkou iúmornou práci. Měla jenom jednu dceru, kterou jí před lety zabili, azůstalo jí po ní jedno dítě. Bylo mi tetičky Jün ajejího vnoučka líto, takže jsem je vzal ksobě do suterénu. Už dávno jsem jméno toho chlapce zapomněla, pamatuju si jenom, že hodně četl adostal se na vynikající střední školu.“


    S‘Wang mlčky poslouchal sprapodivným výrazem ve tváři, Jin Jü pokračovala: „Sledoval jsem ho, jak rostl, sice neměl výchovu rodičů, ale itak nevyrostl vžádného darebáka. Často jsem ho vídal, jak vmdlém světle lampy píše vsuterénu úkoly. Moc rád četl, kdysi jsem mu půjčil zjednodušenou verzi knihy Zkazky ošesteru cest osudu. Děti zulice Věčného odpočinku si sním nechtěly hrát, akdyž se náhodou potkali, bývaly ztoho bitky, ze kterých vycházel smonokly aopuchlým obličejem. Byl jenom obyčejný vnuk služebné, kdo by se ho býval zastal? Tetička Jün byla velmi pověrčivá, bála se, že má nešťastné rysy ve tváři, které mu předurčují nedlouhý život.“


    S‘Wang byl zvyprávění čím dál tím sklíčenější ahbitě změnil téma: „Posledních pár dní zkoumám vědeckou literaturu amyslím, že žádné převtělování neexistuje, jenom se někteří lidé narodí se zvláštními schopnostmi amohou si ssebou přinést celou paměť nějakého zemřelého.“


    Jin Jü se změnil výraz ve tváři anasadila skepticismus starých lidí: „Dobře, dejme tomu, že mám paměť nějakého muže– muže, který se narodil vroce 1900.“


    „Vroce 1900? Když spojená intervenční armáda osmi velmocí vpadla do Pekingu?“


    „Ano, všestadvacátém roce éry Kuang-sü, za boxerského povstání.“


    „Ty si pamatuješ, co se vtom roce dělo?“


    „Ale no tak, bráško, vtom roce jsem se narodila!“ zadívala se na červánky stoupající nad horizont. Ulice Nan-ming byla celá zakrytá zlatavým světlem zapadajícího slunce. Zavřela oči azarecitovala: „ Kde jen naleznu pramen broskvových květů, poutník, jenž tam už dříve byl, se opět vrací.“


    „To mi zní povědomě! Odkud to jen znám?“


    „To je ze Zápisků ozdejším aonom světě od Liou I-čchinga zpátého století, kde popisuje, jak za dynastie Východní Chan na počátku našeho letopočtu Liou Čchen aŽuan Čao vyrazili na horu Tchien-tchai, kde se krajina podobala té zpříběhu oprameni broskvových květů. Sledovali potůček, až narazili na dvě dívky, které je pozvaly ksobě domů. Liou aŽuan si připadali jako vráji, ‚nastal soumrak, oba byli ubytováni, dívky je těšily, jejich slova zněla líbezně apoutníci zapomněli na domovinu‘. Sdívkami se veselili od rána do večera celého půl roku, až se jim zastesklo po domově arozhodli se vrátit. Když však sešli dolů zhory, jejich vesnice vypadla úplně jinak, nikdo je tam nepoznával aukázalo se, že uplynulo už dvě stě let ačas poskočil do dynastie Ťin. Vúdolí tedy potkali potomky ze sedmé generace, mezi kterými ‚se vyprávělo, že kdysi dávno se vydali do hor, ztratili se auž nikdy nenalezli cestu zpět. Byl to už osmý rok éry Tchaj-jüan za dynastie Ťin, když tu se náhle znovu objevili anetušili, co se stalo.‘“


    „To zní jako příběh zpera Washingtona Irvinga.“


    Jin Jü ho poplácala po rameni: „Prcku, ty mě vážně dobře znáš! Liou Jü-si byl za dynastie Tchang několikrát poslán do exilu khranicím, akdyž se poprvé vrátil do chrámu Süan-tu vČchang-anu, dnešním Si-anu, vůbec to místo nepoznal, působilo úplně jinak, pochmurně. Tehdy si povzdychl ‚poutník, jenž tam už dříve byl, se opět vrací‘.“


    „Jsi taky takový poutník, co se vrací na známá místa?“ Když si všiml jejího dlouhého mlčení, začal se S‘Wang omlouvat: „Byl jsem moc neurvalý, viď?“


    „Narodil jsem se do rodiny chudých literátů na začátku dvacátého století, vroce, kdy začalo boxerské povstání. Naštěstí jsem měl strýčka obchodníka, sjehož finanční pomocí se mi podařilo odejít zvenkova za vzděláním. Čtvrtého května1919 jsem stál na náměstí Nebeského klidu, ijá mám podíl viny na spálení domu rodiny Čao. Tenkrát mě ani nenapadlo, že hned další rok odjedu na studia do Japonska– znáš pornohvězdu Sola Aoi?“ když viděla, jak S‘Wang váhá, mávla rukou azasmála se.


    „Teď jsem vženském těle aotyhle věci už vůbec nemám zájem. Ale ve svém životě jsem měl pletky sjaponskými ženami. Během mých studií vNagasaki se do mě zamilovala na život ana smrt jedna dívka jménem Anna, nakonec kvůli mně zemřela. Už si nevzpomínám na její japonské jméno, byla křesťanka, takže si pamatuju jenom její biřmovací jméno.“


    „Byla jsi pěkný sukničkář!“


    Jin Jü se zarděla azahanbeně sklopila hlavu: „Odjel jsem kvůli tomu zJaponska alodí se vypravil studovat do Francie. Nejdříve do Paříže, kde jsem bydlel na Montmartru, potom jsem odjel do Provence, do Grasse skrz naskrz provoněného vůní levandule. Mým spolužákem vPaříži byl Jean-Paul Sartre, vknihkupectví Shakespeare asynové jsem potkával Hemingwaye, Jamese Joyce, Ezru Pounda. Četl jsi Islunce vychází? Četl jsem první verzi rukopisu– přímo před Heming­wayem. Ve Francii jsem strávil čtyři roky, byl to vážně pěkně smyslný svět. Nechtěl jsem ale zbůhdarma plýtvat svým časem, atak jsem tenkrát učinil nejbláznivější rozhodnutí svého života– odjel jsem do Moskvy! Jel jsem přes celý evropský kontinent, dorazil jsem do ledové Moskvy zasypané sněhem, viděl jsem Leninovo mauzoleum na Rudém náměstí, rudou hvězdu na špici Kremlu asrdce mi překypovalo vzrušením, naplňoval mne obdiv ahrdinské představy. Dostal jsem se na moskevskou Sunjatsenovu univerzitu apotkal jsem tam svého učitele avůdce. Vroce 1930 jsem byl zatažený do jednoho incidentu aSovětský svaz mne vyhostil aSunjatsenovu univerzitu kvůli tomu zavřeli.“


    „Vrátil ses do Číny?“


    „Ano, ale musel jsem žít inkognito, bydlel jsem vzahraniční koncesi, kdyby mě chytili vojáci Kuomintangu, zavřeli by mě, nebo dokonce zastřelili. Nemohl jsem se účastnit revoluce, prohlásili mě za zrádce, komplice Čchen Tu-sioua anastrčenou loutku. Nezbývalo mi než se vmísit do kruhu vzdělanců acelé dny recitovat básně, debatovat, pít abavit se. Abych si vydělal na živobytí, pracoval jsem jako učitel, novinář, redaktor aautor románů zprostředí bojového umění pro bulvární časopisy. Redigoval jsem Pole života asmrti od Siao Chung, opár let později jsem četl její Příběhy od řeky Chu-lan. Nepotkali jsme se sice tolikrát, ale vážně jsem si tu dívčinu ze severovýchodu oblíbil achtěl jsem ve zbývajících letech života napsat knihu snázvem Řeka životaasmrti.“


    „Řeka života asmrti?“


    „Ataké oŘece zapomnění apolévce stařenky Meng Pcho! Když vypukla válka proti Japonsku, zmítal jsem se po Číně sem atam, byl jsem ve Wu-chanu, Čchung-čchingu, Čcheng­-tu, nakonec na jihu vKchun-mingu, zkrátka podobal jsem se vyhoštěnému Liou Jü-xi. Národní jihozápadní sdružená univerzita, která dočasně zastávala funkci nejvýznamnějších národních univerzit, mne odmítla přijmout, byl jsem pro ně moc neortodoxní. Sám jsem se vydal přes hory ařeky do Tibetu, dorazil jsem až kzasněženým horským vrcholkům. Vtom skutečném ráji na zemi jsem žil mnoho let ado vnitrozemí jsem se vrátil až po vítězství včínsko-japonské válce. To mi bylo už přes čtyřicet apotkal jsem ji.“


    „Myslíš– slečnu Cchao?“


    „Byla to neobyčejně inteligentní žena adočista mne okouzlila. Byla vdaná, manžel byl úředník, ale vůbec ho nemilovala. Za dělostřeleckých výbuchů roku 1949 ji manžel opustil autekl na parník směřující na Tchaj-wan, akdyž měla příležitost dostat se za ním přes Hongkong, rozhodla se ji nevyužít azůstat tady.“


    „Kvůli tobě?“


    „Jenomže já byl takzvaný zrádce aona manželka kuomintangského úředníka– zůstala kvůli mně, ale já od ní byl odloučený třicet let. Když jsem se vrátil, bylo mi už osmdesát aizní už byla stará paní. Ten dům, kam jsem tě vzal, zdědila po svém otci, stát jí ho zpětně přisoudil. Bydleli jsme vjedné ulici, ale viděli jsme se stěží párkrát do roka. Haha, aspoň jsme se jeden druhému neomrzeli. Za svůj život jsem miloval spoustu lidí, spoustu jsem jich také nenáviděl, ale život je plný výmolů– nakonec jsem nenašel ženu, se kterou bych se chtěl oženit, anemám tedy ani žádné potomky– toho ze svého minulého života lituju nejvíc!“


    „Chtěla bys děti?“


    „Mít dítě, které dál nese tvoje geny, je kolem akolem daleko lepší než tahle věc spřevtělováním. Tvoje dítě předá geny svým dětem atvůj život je tak vážně nekonečný. Moje stáří bylo předlouhé aosamělé, slečna Cchao byla jediný člověk, se kterým jsem si mohl povídat. Někdy za mnou chodili zahraniční novináři, aby se mnou udělali rozhovor, ale ptali se na samé drby ahistorky ze života slavných lidí amě to otravovalo. Chtěl jsem umřít dřív, nečekal jsem, že se dožiju dvaadevadesáti aumřu vposteli.“


    „Ty jsi byl zklamaný, že žiješ moc dlouho? Co kdybys umřel příliš brzy?“


    „S‘Wangu, to bys nepochopil!“


    „Poslední otázka. Vyšla tvoje Řeka života asmrti?“


    „Krátil jsem si jejím psaním dlouhé chvíle vČching-chaji, trvalo mi to třicet let, ale potom jsem ji spálil.“


    „Proč?“


    „Psal jsem Řeku života asmrti vlastně každou minutou, každou vteřinou svého života. Píšeš ji ity!“


    Mladík chvíli mlčel, pak nakrčil obočí ateprve potom objal dlaní jedné ruky pěst druhé ruky vgestu pozdravu jako staří Číňané: „Bratře Jin Jü, nevím sice, jak ses jmenoval vminulém životě, ale přesto se znás stali přátelé, asi tomu tak osud chtěl. Dnes večer se rozloučíme anevíme, kdy se opět shledáme, opatruj se!“


    Iona ho pozdravila pradávným gestem: „Dobrá! Bratříčku S‘Wangu, musím na kolej sbalit věci. Určitě se ještě setkáme!“


    „Kdybychom tak měli dva poháry dobrého pití!“


    „Před devadesáti lety jsem se chystal odejít zdomova avyrazit na cesty, Li Šu-tchung, dnes známý jako buddhistický mnich Chung I, právě vstoupil do kláštera Tygřího běhu vChang-čou. Můj strýc byl jeho blízký přítel. Než jsem vyrazil do Pekingu, přišel se Li Šu-tchung rozloučit azazpíval jednu píseň, kterou sám složil.“


    Jin Jü domluvila apustila se do zpěvu té písně:


    



    Vedle pavilonu, ucesty, zeleň trávy setkává se snebem.


    Večerní větřík rozehrává flétnu, slunce se sklání za hory.


    Okraje nebes, kouty země, blízcí přátelé se rozcházejí.


    Jedna konvička vína je mírou pro naše dnešní veselí,


    dnes večer nás čeká odloučení achladné sny.


    



    Píseň končí, lidé se rozcházejí. Víc už neřekla ani slovo, pousmála se avjejí mužsky hrdinské tváři se mihlo cosi překrásně ženského. Jin Jü šla směrem kNanmingské střední, po několika krocích se otočila aohlédla se za S‘Wangem. Ten na ni ale vyděšeně zakřičel jen: „Pozor!“


    Od západního konce ulice Nan-ming se jako býk utržený ze řetězu řítilo několikatunové nákladní auto. Nezpomalovalo ani přes skřípění brzd, od kol mu odletovalo bahno anakonec vrazilo do Jin Jü aodhodilo ji do vzduchu.


    Letěla.


    Během kraťoučkého okamžiku dopadla před S‘Wanga na tvrdý asfalt. Ta náhlá katastrofa ho ochromila ateprve díky křiku kolemstojících děvčat kní celý roztřesený poklekl aobjal její měkké zdeformované tělo.


    Jasně červená krev jí umazala čelo atváře adál jí bublavě vytékala zúst…

  


  
    ČTVRTÁ ČÁST


    POLÉVKA STAŘENKY MENG PCHO


    Probouzím se vcizím městě


    se tvým jménem na rtech


    miláčku


    jsme na hony vzdáleni


    já vím


    že sladkých šestnáct nám je pouze jednou


    apřece stále dbám na bělost svých šatů


    dbám na všechny ty opěvované


    rozmazlované achlácholené pocity


    dbám na tu zlatavou síň snů


    jež namísto mne zachytává výpady cizího místa


    láska je vlastně alkohol


    jenž vypitý promění se ve stesk


    ajá sama vcizím městě


    noc co noc pozvedám číši


    avzdaluji se svým sladkým šestnácti


    



    — Si Mu-žung: Šestnáctileté mládí

  


  
    PRVNÍ KAPITOLA


    Poslední červenec, nejteplejší den roku 2011.


    Bylo sedm hodin ráno, slunce právě vyšlo aozářilo ulici, zatímco zvelkého jerlínu se rozléhalo ohlušující cvrčení cikád. Che Čching-jing pro syna připravila novou košili, pořídila ji na jednom ze značkových obchodů na Tchao-pao za peníze utržené vknihkupectví. Ve dveřích mu ještě narovnala límeček. Předchozího dne ho nutila ostříhat vlasy, které si nechal narůst po přijímacích zkouškách na střední školy. Spočítala jeho náklady na školné, bydlení apoplatky na zařízení formalit avyšlo jí, že bude potřebovat 2990 jüanů. Vložila bankovky do nové peněženky aopakovaně ho upomínala, aby dával pozor apeníze cestou neztratil.


    Do školy ho ale nevyprovodila, došla sním pouze knejbližšímu vchodu do metra. Od školky po první stupeň základní školy ho vždycky doprovodila kzápisu, ale dnešek byl výjimka. Před půl měsícem dostal S‘Wang oznámení opřijetí na Nanmingskou střední školu. Včera mu připomněla, že kvůli práci na plynovém potrubí vulici Nan-ming mají všechny autobusové trasy výluku alze se tam teď dostat pouze metrem. Když syn vcházel do podzemí, zavolala na něj Che Čching-jing: „Wang Ere, uvidíme se na zahajovacím ceremoniálu!“


    Vmetru jednou přestoupil, než se dostal na zastávku nejblíž ke škole, aitak bylo potřeba jít ještě přes deset minut pěšky. Při pohledu na hodinky mu bylo jasné, že to nestihne. Zastavilo uněj auto ařidič stáhl okénko: „Hej, že ty se jdeš zapsat na Nanmingskou střední, za deset jüanů tě tam hodím, jednotná cena.“


    Byl to sice nelegální černý taxík, ale kolem dokola žádné jiné taxi nebylo. Posadil se dozadu apoložil ruku na peněženku. Vůz už se málem rozjel, když se otevřely dveře. Vnich stála dívka sbílou sukní. S‘Wang si poposedl doleva auvolnil jí místo na pravé straně.


    „Nanmingská střední!“ měla něžný apříjemný hlas. S‘Wangovi se omlouvala: „Nezlob se, můžu se stebou podělit oauto?“


    Zůstal jako opařený anezmohl se ani na „ano“, protože se jí pořádně podíval do tváře…


    Už to nebyla žádná malá holka, ale zhruba třicetiletá žena, věk na ní však nezanechal téměř žádné stopy apři prvním pohledu si ji všichni pletli sčerstvou absolventkou univerzity. Podobala se bájným démonům, kteří namísto stárnutí mládnou.


    Ou-jang Siao-č‘.


    Poznala toho šestnáctiletého chlapce.


    „Jdeš na zápis?“


    Nemotorně přikývl.


    „Neloudejte se, takhle přijedeme pozdě!“ řidiči už došla trpělivost, nečekal adupnul na plyn. Nejspíš se bál stát uvýchodu zmetra, jednak aby mu někdo nepřebral kšeft, jednak aby nenarazil na policii.


    „Moc se omlouvám!“ opáčila Siao-č‘ zdvořile apozvedla zápěstí, aby se podívala na bílé keramické hodinky. „Ještě máme sedm minut, za žádnou cenu nesmíme přijet pozdě!“


    Zahanbeně sklopila hlavu, sněhobílé tváře jí lehce zčervenaly apři hranici vlasů jí vyskočily drobné krůpěje potu; běžela celou cestu zmetra. Mladík se vyhýbal jejímu pohledu, za celou dobu ani nepromluvil apohledem skenoval vše uvnitř auta kromě ní.


    Řidič to vzal zkratkou aza pět minut byli ubrány Nanmingské střední.


    Siao-č‘ podala řidiči deset jüanů dřív, než to stihl S‘Wang. Vystoupil ařekl jí první větu vtomto životě: „Dlužím vám pět jüanů!“


    „Kdepak! Děkuju, že jsem stebou mohla jet!“


    Bylo letní ráno aulicí Nan-ming poletoval prach ze stavby. Její úsměv zacloumal srdcem nejednoho studenta.


    Dorazili naštěstí včas. Uvchodu do školy stál shluk studentů prvního ročníku, všechny doprovázeli rodiče, jenom S‘Wang tam byl sám. Před školou zastavovala další adalší auta, studenty šly na zápis doprovodit celé rodiny abrzy byla ulice zastavěna automobily nejrůznějších značek.


    Nad stadionem visel obrovský nápis sdělující novým studentům, ve které učebně probíhá zápis akde se platí zápisné. Siao-č‘ došla kháji oleandrů při kraji stadionu. Rudé květy kvetly čím dál tím jasněji.


    Šla přímo kbudově, kde probíhala výuka. Vzrcadle na rohu chodby se upravila avylepšila si decentní make-up. Přestože bylo léto, nebyla oblečená nijak vyzývavě, sukně jí zakrývala kolena aměla nenápadné boty na nízkém podpatku.


    Siao-č‘ ho spatřila.


    Nováčci se směstnali pod žhnoucím sluncem na stadionu nebo se vypravili do učeben vprvním patře, ale ve druhém patře byl úplný klid. Sledoval ji tam pouze onen mladík. Lehce se otočila anakrčila jemné obočí. Zatvářila se přísně avrhla na něj chladný pohled. Setkávala se smnoha studenty, kteří ji sledovali nebo tajně pozorovali, musela jim proto dávat najevo, že je nedotknutelná.


    S‘Wang chvíli stál na chodbě, dokud mu nepípla SMS. Byla od maminky, ptala se, jestli to stihnul včas na zápis. Odepsal kratičké „všechno vpořádku“ asešel po schodech postavit se do fronty na zaplacení poplatků.


    Za hodinu se noví studenti ajejich rodiče účastnili uvítací ceremonie. S‘Wang se odpojil od davu, postavil se doprostřed stadionu avystavil se spalujícímu slunci. Novou košili, kterou mu maminka koupila, promočil pot.


    Dohlédl na univerzitní knihovnu vdálce, která bývala přes spoustou let chrámem pro obětování zemřelým na hřbitově Horská víska sjednocené spravedlnosti. Pak zadeklamoval klasický verš zČchuských písní:


    „ Duše, ach, duše se vrátila.“

  


  
    DRUHÁ KAPITOLA


    Neúprosné žhavé slunce.


    Stadion se svou teplotou alespoň čtyřiceti stupňů podobal horké anelítostné Sahaře; horké vlny pohlcovaly dívky achlapce ve své náruči. Řada dívek se vymluvila na menstruaci ajedna po druhé opouštěly formaci, stejně jako několik málo chlapců, kteří předstírali mdloby. Jen on stál rovně jak svíčka pod sálajícím sluncem apozorně sledoval instruktora. Jeho bílá pleť už na slunci ztmavla astačilo se dotknout, aby se začal ztoho popálení loupat. To byl hlavní důvod, kterého se dívky bály, přestože byly všechny natřené opalovacím krémem.


    Vojenský výcvik trval pět dní askončil před babím létem. Vojenský instruktor na něj pěl ódy, že je jeho nejvytrvalejší žák. Nikdo se neodvážil do černa opáleného S‘Wanga šikanovat.


    Před začátkem vyučování se stěhovali noví studenti na koleje. Konečně přišla Che Čching-jing adonesla synovi přikrývku apolštář. Nafasoval novou teplákovou soupravu, oblečený celý včerném vypadal pěkně drsně aděvčata se za ním otáčela. Maminka ho neustále oněčem poučovala, koneckonců se synem žila celých šestnáct let aještě nikdy se od něj neodloučila.


    Na kolejích bylo víc dospělých než žáků, všichni pomáhali dětem sustláním postele azavazadly. Teprve když Che Čching-jing všechno poklidila, neochotně odešla aupomínala syna, aby jí určitě zavolal.


    „Mami, už jsem velký, dokážu se osebe postarat.“


    S‘Wang ji políbil na čelo, jako kdyby tam byli sami, aostat­ní se mu začali smát. On si jich však vůbec nevšímal.


    První noc, kterou vtomto životě strávil na kolejích, se spolužáky příliš nemluvil. Všichni studenti Nanmingské střední tam zároveň bydleli na kolejích, aaby měli jednodušší kontakt srodinami, měli povolené mobilní telefony, jen je nesměli používat na hodinách.


    Jeho starému předpotopnímu mobilu se už stihl vysmát spolubydlící spící na spodním lůžku palandy; všichni měli iPhony, dva naproti si přivezli dokonce iPady abyli pohroužení do hry Plants vs. Zombies.


    Pozorně si prohlédl dřevěné rámy oken– nesly všelijaké stopy více než dvaceti let, mísila se tam spousta jmen arůzných symbolů od pěticípých hvězd po kostlivce. Vnejnenápadnějším růžku byly téměř neznatelně vyryté znaky „Společnost mrtvých básníků“.


    Za okny se ve vlnách ozývali cvrčci; lehký závan větru ssebou přinesl vůni oleandrů atrochu rozptýlil horký adusný vzduch vmístnosti. Napínal oči, aby za neosvětleným stadionem ve tmě spatřil obrysy knihovny.


    Zničehonic se na půdě knihovny rozsvítilo světlo.


    S‘Wang to sledoval sočima doširoka otevřenýma zparapetu pokoje ve čtvrtém patře kolejí alitoval, že nemá po ruce dalekohled.


    „Hele, pojď už spát,“ zívl spolubydlící ze spodního lůžka, když zhasla světla. Pak kněmu přistoupil další abeze slova zatáhl závěsy. S‘Wang se zokna vykláněl už dvě hodiny avšichni ho měli za podivína.


    Vté chvíli dostal Ma Li vdalekém Kuang-čou SMS zprávu: „Vrátil jsem se na Nanmingskou střední. Spím na palandě, na které jsi spával ty.“


    Druhý den ráno S‘Wangovi volala Che Čching-jing; ptala se na tamto aono, měla strach, že se syn špatně najedl ašpatně vyspal, ale on odpovídal, že je všechno vpořádku, aještě se zeptal, jak se spalo jí. Řekla, že když nebyl doma, nemohla spát celou noc.


    První vyučovací den.


    Učebna 1.B byla ve třetím patře bílé vyučovací budovy, ve třídě byli třicet dva žáci, sedmnáct chlapců apatnáct děvčat. S‘Wang patřil mezi ty vyšší, seděl vpáté řadě víc než deset metrů od tabule akatedry, takže se mohl po libosti toulat ve svých myšlenkách nebo sebou neposedně šít. Vlavici sním seděl čilý chlapec, který se neustále bavil sostatními. Před nimi seděla dvě děvčata, jedna ostříhaná nakrátko, druhá svlasy vohonu, obě průměrně hezké. Chovaly se kS‘Wangovi přátelsky, ale on odpovídal jen na to nejnutnější anikdy se snimi sám od sebe do řeči nedal.


    Do třídy vešel asi čtyřicetiletý učitel stlustým šanonem vruce, na sobě perfektně vyžehlenou bílou košili se zlatým perem zastrčeným vnáprsní kapse. Postavou působil mladě, jenom vlasy mu trochu prořídly. Pronikavým pohledem přejel třídu. Všichni zněj cítili sebevědomí aaroganci.


    „Dobrý den, žáci, jsem váš třídní učitel. Jmenuji se Čang Ming-sung.“


    Otočil se ktabuli, aby napsal znaky svého jména. Ačkoliv byl matematikář, jeho písmo bylo velmi úhledné. Studenti si mezi sebou špitali, jméno učitele Čanga mělo zvuk, byl vnejrůznějších vzdělávacích programech vtelevizi apatřila mu ijedna zplaket, kterými byla oceněna Nanmingská střední.


    „Už deset let jsem nebyl třídním. Minulý měsíc přišlo nové vedení analéhavě mne prosilo, abych na sebe břímě třídního učitele vzal adovedl jednu třídu kmaturitě. Přislíbil jsem teprve po důkladném zvážení aschválně jsem si vybral vaši třídu.“


    Někteří žáci začali neočekávaně tleskat. Několik knihomolů stlustými skly brýlí mělo pocit, že mít Čang Ming-sunga za třídního je jako dar znebes– bezplatně získali výuku od nejslavnějšího domácího učitele ve městě aúspěšné přijetí na prestižní univerzity se zdálo být naprosto nevyhnutelné.


    Čang Ming-sung byl však vůči všem pochvalám aódám na svou osobu imunní, neřekl už jedinou zbytečnou větu arovnou začal sprvní lekcí matematiky. Dívky, které dříve měly hodiny matematiky za suchopárné anudné, se teď plně soustředily, jako by naslouchaly nějakému nebeskému výnosu. Vcelé třídě nebyl téměř nikdo, kdo by se myšlenkami zatoulal jinam. Po hodině se mu dostalo nemálo potlesku, přísně přejel očima celou třídu azastavil se až uS‘Wanga. Lehce pokrčil obočí, jako kdyby ho pohled toho mladíka vylekal. Když se ozvalo zvonění radostně ohlašující konec hodiny, Čang Ming-sung se se studenty ani nerozloučil avyrazil ze třídy 1.B rovnou ven.


    S‘Wang během přestávky seděl bez hnutí ačekal na zvonění na začátku hodiny. Čang Ming-sung už určil předsedu třídy, byla jí tlustá brýlatá dívka, která teď vyzvala všechny, aby se postavili aspolečně pozdravili učitele zvučným „dobrý den“.


    Byla to hodina angličtiny avyučovala ji Ou-jang Siao-č‘.


    „Dobrý den!“ hluboce se všem uklonila. Byla celá vbílém, měla lehký make-up ahavraní vlasy jí splývaly na ramena. Vbílých sandálkách si stoupla na stupínek akaždý její nepatrný pohyb, každičký výraz ve tváři působil neobyčejně přitažlivě. Žáci pod stupínkem sledovali její ruce– ani na jedné ruce neměla prstýnek. Na tabuli napsala svoje jméno. Dívka vpřední lavici si jméno polohlasem přečetla apotom hned šeptala do ucha své kamarádce vlavici: „Hele, jmenuje se Ou-jang Siao-č‘! Četla jsi ty knížky?“


    Lehce se na třídu usmála, takže zní nemohl nikdo ani spustit oči, ale zároveň nikterak nerozptylovala jejich soustředění.


    „Můžete mě oslovovat jako učitelka Ou-jang nebo učitelka Siao-č‘– víte, proč se jmenuju Siao-č‘? Je to jméno jedné flétny.“


    Odhodila vlasy zramenou dozadu, ale stále zachovávala vážný tón: „Je mi velkou ctí, že mohu být vaše učitelka čínštiny. Tohle je zároveň moje první hodina na Nanmingské střední. Vystudovala jsem pedagogickou univerzitu vtomto městě, už dvanáct let vyučuji čínštinu apřed dvěma měsíci jsem byla přeřazena sem– jéje, teď jsem vám odhalila svůj věk!“


    Tou větou se ve třídě uvolnila atmosféra aděvčata vpředních lavicích se opět dala do šepotu: „Panejo, vůbec bych jí tolik nehádala! Já myslela, že jí je tak nějak přes dvacet!“


    Jednu věc ale studentům neprozradila– že na Nanmingské střední odmaturovala.


    „Teď si otevřete učebnice na první lekci– Jaro vzahradě: Čchang-ša od Mao Ce-tunga.


    Začala báseň předčítat stejně něžným hlasem jako kdysi, neustále zvedala oči od textu asledovala reakce žáků. Její pohled zabrousil také na S‘Wangovu tvář. Koutky úst se jí zvedly do lehkého úsměvu, ale nikdo si toho nevšiml aona pokračovala ve čtení: „Byli jsme tenkrát mladí, na vrcholku sil, byli jsme plni ideálů, plni zdraví…“


    Po pětačtyřiceti minutách zvonek ohlásil konec hodiny, Siao-č‘ oznámila, co budou probírat na další hodině, azdvořile se se všemi rozloučila. Zdálo se, že první hodina proběhla nadmíru úspěšně, aona sebevědomě opustila učebnu.


    Siao-č‘ se vrátila do sborovny. Vmístnosti stálo více než deset velkých stolů. Sostatními učiteli vycházela velmi dobře, dělili se onakládané švestky adalší podobné dobroty. Když se snášel soumrak, svelkou kabelkou plnou učebního materiálu vruce vycházela školní branou azrovna natrefila na toho chlapce. Stydlivě ustoupil stranou.


    „Ahoj!“ pozdravila ho jako první. Vítr si pohrával sjejími vlasy aodhalil oto víc její obličej. Hoch notnou chvíli váhal apak teprve ze sebe vypravil pozdrav: „Dobrý den.“


    „Pamatuju si tě, dneska ses zapsal jako nový žák. Byl to ipro mě první den na této škole, ráno jsme se podělili otaxík.“


    „Bylo to fajn.“


    Mluvil tak tiše, že sám sebe neslyšel.


    „Pamatuju si tvoje jméno ze seznamu nových žáků– S‘Wang?“


    „Ano.“


    „Děkuju!“


    Na silnici před nimi ještě probíhaly stavební práce, bagry neúnavně hloubily vzemi. Osamoceně se vydala ke vzdálené stanici metra. Když se otočila, nebylo po něm ani stopy.

  


  
    TŘETÍ KAPITOLA


    „Je vHongkongu.“


    S‘Wang vkuchyni zalil čaj arozdělal krabici směsíčními koláčky.


    „Ale neřekla mi otom.“


    „Chtěla, aby to pro vás bylo překvapení.“


    „To tedy není…“ otočila hlavu azahleděla se zokna, všechno tam ještě bujelo, nocovky provoněly vzduch omamnou vůní, aona si dala načas sdokončením věty, „překvapení.“


    „Nebojte se, dneska mi volala, pověřila mě, abych se za vámi zastavil.“


    Následovala chvíle ticha, které nic nepotvrdilo ani nevyvrátilo, až nakonec pozvedla šálek ausrkla čaje: „Dobře, děkuji ti, S‘Wangu.“


    „Nedáte si měsíční koláček?“


    Otevřela bezzubá ústa.


    „Omlouvám se!“


    Sám se plácl přes tvář, měsíční koláček rozkrájel apoložil před ni kousek plný náplně.


    Devadesátiletá paní vzala kousek koláčku, vložila ho do úst, zavřela oči adlouho žvýkala: „Děkuji! Naposledy jsem měsíční koláček jedla na Svátek středu podzimu vroce 1948.“


    „Jin Jü svámi za celou tu dobu měsíční koláčky nejedla?“


    „Měsíční koláčky se jí spolu se členy rodiny, amy jsme dva samotáři, tomu bys nerozuměl, chlapče.“


    „Kdepak, rozumím tomu.“


    Tvářil se vážně.


    „Zítra je Svátek středu podzimu– už jsem málem zapomněla, jak měsíční koláčky chutnají, nejspíš úplně jinak než kdysi.“


    Slečně Cchao se vočích zračila únava. Nebylo možné představit si, jak vypadala před více než šedesáti lety, jestli to byla kráska, která lámala mužská srdce ana kterou by muž čekal až do konce života.


    „Skutečně je vHongkongu?“


    „Samozřejmě!“


    Jin Jü byla ještě naživu.


    Před třemi měsíci S‘Wang přišel kbráně Nanmingské střední aJin Jü, která právě úspěšně složila zkoušky na vysokou, se sním loučila. Když dozpívala Li Šu-tchungovu píseň Loučení, na ulici Nan-ming ji porazilo auto– bylo to nákladní auto, kterému vypověděly brzdy avrazilo do Jin Jü tak, až letěla vzduchem. Utrpěla vážná zranění, vnemocnici ji zachraňovali tři dny atři noci, ale nakonec se jim podařilo vyrvat ji smrti ze spárů. Od té doby se však neprobudila zkómatu. Lékaři řekli, že možná zůstane ve vegetativním stavu.


    Při zkouškách na vysokou měla nejlepší výsledky ve městě aobdržela dopis opřijetí na Hongkongskou univerzitu. Její otec se věnoval mezinárodnímu obchodu avHongkongu byla nemocnice, která vynikala vléčení těžkých mozkových poranění, takže doufali, že jakmile se jednoho dne probudí, bude moci rovnou vHongkongu nastoupit do školy.


    „Ale její telefon nezvonil,“ ukázala slečna Cchao na telefon.


    S‘Wang přirozeně odpověděl: „To víte, Hongkongská univerzita je velmi přísná, ona se poctivě učí ačasto mobil vypíná, aby mohla studovat.“


    To byla lež. Lhát starým lidem je někdy stejně jednoduché jako lhát malým dětem.


    „Aha, stačí, když se jí bude dobře dařit,“ usmála se konečně slečna Cchao avzala si další kousek měsíčního koláčku. Byla dnes očividně při chuti.


    „Nebojte se, určitě na vás nezapomene.“


    „Haha, kéž by na mě zapomněla! Mohla by tak žít jako obyčejná dívka anemusela by mrhat časem na mě, takovou starou bábu!“


    Hrubou teplou rukou pohladila S‘Wangovu dlaň: „Už se setmělo, maminka čeká, až se vrátíš domů.“


    „Slečno Cchao, opatrujte se! Budu sem za vámi často jezdit. Kdybyste něco potřebovala, zavolejte mi!“


    Opustil dům porostlý psím vínem avrátil se na ulici Věčného odpočinku zahalenou do temné noci. Pomalu šlapal do pedálů.


    Vroce 2011, po začátku školy atýden před Svátkem středu podzimu, poprvé vyšel S‘Wang ze školy akoupil měsíční koláčky, aniž by otom řekl mamince.


    Vulici Věčného odpočinku panovalo děsivé ticho, kulatý měsíc probleskoval mezi mraky podobnými bílým lotosovým květům. Tlumené světlo lamp protahovalo stín jeho ajeho kola, který dosahoval téměř na protější chodník, ke starému domu, kde Jin Jü žila vminulém životě. Poštovní schránka přetékala dnešními večerními novinami areklamními letáky, zčehož usuzoval, že tam bydlí poměrně hodně lidí. Sklepní okno zpoloviny vystupovalo nad úroveň země abylo téměř uchodníku. S‘Wang se natáhl na zem, plivl si do dlaní asilou zokna otíral prach. Vytáhl zkapsy baterku, její světlo však nedokázalo proniknout prachem sklepa. Zdálo se, že uvnitř je spousta harampádí.


    Otočil se azadíval se naproti přes ulici– na starý dům spící vtemné noci, strašidelný dům opuštěný vroce 1983. Kdyby se vpřízemí rozsvítila světla, dokázal by říci, kdo je uvnitř, ať už by to byli lidé, nebo duchové.


    S‘Wang se za svitu měsíce postavil azhluboka dýchal. Na ulici nebyla ani auta, ani lidé.


    Před železné dveře na ulici Věčného odpočinku číslo devatenáct se snesl jediný list. S‘Wang se dotkl rezavých flíčků na dveřích apřitiskl ucho ke škvíře. Kromě padajícího prachu slyšel jakýsi nezřetelný zvuk, jako by střechou dovnitř pronikal vítr ajako had se plazil po domě. Ohnul klouby prstů azaklepal. Zútrob třicetiletého strašidelného domu se ozvala temná ozvěna…


    Hlavními dveřmi nebylo možné vstoupit, S‘Wang oněkolik kroků ustoupil aobjevil malý dvorek po pravé straně obehnaný nizoučkou zídkou, přes nějž se natahovaly bujné vrbové větve. S‘Wang se vší silou přehoupl přes zídku adopadl oběma nohama na úzkou terasu pokrytou spadaným listím, odpadky akočičími výkaly.


    Dům měl zboku dvě okna, která vypadala neprodyšně uzavřená, ale nebylo vnich sklo. Zlehka otevřel okenici jednoho znich aposvítil dovnitř baterkou. Celý pokoj byl plný prachu aharaburdí, od země se zvedl pach plísně. Běžní lidé by se tam báli– ale on srdnatě vlezl oknem dovnitř.


    Baterkou přejížděl po celé místnosti. Většina nábytku už byla pryč; buď ho policie zapečetila jako důkazní materiál, nebo ho odnesli zloději. Vobývacím pokoji zbylo jen několik židlí pokrytých hustou spletí pavučin. Zadržel dech, aby mu do nosu nevnikala hniloba aplesnivý prach. Na zemi nenašel bílé čáry označující místo, kde našli zavražděného, to bývá jenom vamerických filmech. Ale na stěně byly poznačené nějaké symboly ačáry. Tady našli tělo.


    Stál před oknem vobývacím pokoji. Vzal kus látky aotřel sklo. Dohlédl na ulici Nan-ming ozářenou měsíčním svitem ana sklepní světlík protějšího domu. Obešel přízemí apotom opatrně vkročil na schodiště. Pod nohama se mu ozvalo zaskřípění– chatrné schodiště se mohlo kdykoliv zřítit.


    Patro bylo rozdělené do tří místností, první byla koupelna. Ze špinavého záchodu se mu udělalo špatně. Na zdech byly nalepené velké bílé kachle, které za roky těžkých zkoušek přešly do kávové barvy. Stála tam ještě cihlová vana, jaká byla dříve kvidění jenom vnedostavěných domech. Následoval velký pokoj svelkou postelí podobnou mrtvole, zníž zbývala jenom zrezavělá kostra, apod ní běhalo zmateně několik krys. Zakryl si nos, ustoupil aotevřel dveře do posledního pokoje. Uvnitř byla malá postel stéměř ztrouchnivělým rámem, přes nějž přebíhaly zástupy švábů. Na stěně viselo zrcadlo včerném vykládaném oválném rámu. S‘Wang došel pomalu před zrcadlo aposvítil baterkou na nejasný stín. Vzaprášeném zrcadle byl šestnáctiletý S‘Wang. Neodvažoval se zrcadlo otřít, sídlili vněm duchové.


    Když se otočil, našel za sebou starou skříň, která ukrývala nějaké hračky. Vzal jednu znich aočistil ji. Byla to dřevěná panenka, sjakou si kdysi hrávala spousta holčiček. Panenka nebyla oblečená, ležela nahá uprostřed času aprachu azírala na něj obrovskýma očima– vypadala jako živá. S‘Wang ji položil zpátky. Když se chystal ztoho pokoje duchů utéct, zabrousil paprskem baterky do rohu místnosti avšiml si černé díry. Původně ji někdo zakryl prkny, která vytvářela velmi dobrou iluzi dvojité zdi, ale prkna postupem času kvůli vlhkosti shnila.


    Chvíli váhal, potom natáhl ruku anahmátl čtyřhranný předmět ve tvaru plechovky. Při bližším prozkoumání se ukázalo, že to je kovová plechovka na sušenky skulatým víkem. Otřel zní prach. Krabička byla krásná, ručně malovaná barevnými výjevy zklasických příběhů, sdívkami ve starodávném oblečení. Byl na ní nápis „dvanáct zlatých jehlic“ ze Snu včerveném domě. Rozpoznal vnich Süe Pao-čcha, Miao Jü, Wang Si-feng aLi Wan.


    Dřív bývaly tyhle plechové krabičky vmnoha domácnostech, sloužily kuchovávání sladkostí anejrůznějších pochutin abývaly kvidění vždycky kolem Nového roku. Většinou byly ukryté vnějakém koutě domácnosti.


    Vstrčil prst do škvíry pod víčkem asilou plechovku otevřel. Do nosu ho udeřil pach plísně, jako by uvnitř byly uložené kosti zemřelého pána domu. Kurážně dovnitř vstrčil ruku anahmátl několik papírových kartiček. Na jedné znich byl příkladný vojevůdce Kuan Jü zobdobí Tří říší, na další scéna zobrazující generála Lü Pu, jak poráží tři udatné válečníky. Byly to kartičky zkrabiček od cigaret– dnešní děti onich určitě ani neslyšely, ale kdysi dávno býval vkaždé cigaretové krabičce přiložený malý obrázek, na jehož přední straně byl nějaký výjev nebo osobnost ana zadní straně popis. Tyhle kartičky scigaretami vlastně nijak nesouvisely, byly kdostání vkaždém pouličním stánku. Řada chlapců je sbírala atvořila znich sady, kupříkladu všech sto osm hrdinů zPříběhů od jezerního břehu, všechny bojovníky zPříběhů dynastií Suej aTchang aGenerálů rodiny Jang. Kluci snimi hrávali „foukání do karet“, kdy položili dvě kartičky na zem aplácali dlaněmi nebo foukali, aby vytvořili závan větru avyhrál ten, kdo tímto způsobem kartu obrátil…


    Ten pokoj byl očividně dívčí, pokoj jediné svědkyně oné vraždy, dcery zavražděného. Ale sbírání karet bylo klučičí hra. Obrátil celou plechovku dnem vzhůru. Uvnitř našel ještě mašli, sice už notně začernalou, ale ještě bylo možné rozpoznat její původní vzhled– vypadala jako mašle, jaké nosila děvčata ve věku dvanácti třinácti let.


    Jako poslední zplechovky vypadla magnetofonová kazeta.


    Vroce 1983 právě začínaly být audiokazety populární.


    Kazeta byla popsána drobnými znaky. Teprve když znich naněkolikáté setřel vrstvy prachu aposvítil si na ně baterkou, rozluštil, co se na kazetě píše:


    



    01. Sama stoupám na západní pagodu 02. Přeji si být nesmrtelná 03. Tolik žalu 04. Voňavé květiny jsou bez citu 05.Dlouhá tichá noc 06. Kdo jen ví, co právě cítím.


    Teresa Teng, album Mdlá láska.


    



    Byla to kazeta Teresy Teng atahle verze ve zjednodušených znacích byla očividně pirátská kopie, ale originál tenkrát beztak nebyl kdostání.


    Toto album Mdlá láska bylo celé napsáno na základě klasických čínských básní, skladba Tolik žalu byla variací na motivy básně Jarní vody se právě valí na východ básníka Li Jü.


    Na kazetě bylo celkem dvanáct písní, na druhé straně jich bylo ještě šest, včetně dalších Li Jüho slov „slzy vrůži na tvářích mne opíjí, kdy shledáme se opět, lidský život je plný trápení, nekonečného jako vody tekoucí na východ“ aslov básníka Ou Jang-siou „loni na svátek lampionů, květinový trh zářil jako za bílého dne, čas, kdy se měsíc dotýká vrbových větví, lidé se setkají, jen co se setmí“.


    Otočil kazetu apodíval se na stranu B, kde bylo těch dalších šest skladeb:


    



    07. Slzy vrůži na tváři 08. Moře listů ahlasů 09. Lidé se setkají, jen co se setmí 10. Hledíme na sebe skrz slzy 11. Jak říci nevyslovitelné 12. Chybíš mi.


    



    Votvoru ve zdi nebylo kromě krysích výkalů už nic dalšího.


    Stál vpokoji, který před třiceti lety býval dívčí ložnicí, nos měl plný pachu plísně ahniloby, když vtom se mu rozezvonil mobil. Volala mu Che Čching-jing: „Wang Ere, jak to, že ještě nejsi doma?“


    „Ahoj mami… hned jsem tam!“


    Uložil plechovku zpátky do rohu. Ať už spřípadem souvisela, či ne, policie tenkrát tajemství skryté vdíře ve zdi určitě neobjevila. Jako vítr opustil ten strašidelný dům. Neodvážil se dotknout pevně zamčených hlavních dveří, atak vylezl opět přes zídku na boku.


    S‘Wang se na kole vracel domů aměsíc za ním vrhal předlouhý stín.

  


  
    ČTVRTÁ KAPITOLA


    Šestnáctiletá dívka sobličejem porcelánové panenky ahavraními vlasy, které jí rámovaly tvář, měla oči tak zářivé, že se jí do nich spolužáci neodvažovali ani pohlédnout. Právě nastoupila na střední školu azrovna vmobilu poslouchala píseň Přeji si být nesmrtelná od Teresy Teng. Ještě dvě hodiny, aměsíc se vyhoupne na oblohu. Dívala se zokna amyšlenkami se toulala úplně jinde, až se její otec začal bát, že se mu dcerka zamilovala.


    Zazvonil zvonek udveří.


    Otec vkuchyni vařil, takže běžela otevřít. Ve dveřích stál nějaký cizí mladík, zhruba stejně starý jako ona sama, opůl hlavy vyšší, atak trochu nesměle si ji prohlížel.


    Byla to první dívka vyrůstající vrodině Šen aotec ji střežil jako oko vhlavě.


    „Kdo jsi?“


    Tu otázku měla položit ona, ale on byl rychlejší, azní vypadlo: „Šen Min.“


    Nedůvěřivě zavrtěla hlavou: „Promiň, ale my se známe?“


    „Jdu za tvým tatínkem.“


    „Počkej chvíli.“


    Šen Min nakrčila obočí, zavřela dveře azavolala na tatínka. Kde jen toho kluka už viděla?


    Jedenašedesátiletý prokurátor vdůchodu měl už spánky bíle prokvetlé, vobličeji byl vyhublý, ale oči měl stále živé aplné života.


    „Ty jsi…“ zůstal Šen Jüan Čchao stát zaraženě ve dveřích apozorně si prohlížel hochovu tvář. „Syn policisty Chuang Chaje?“


    „Dobrý den, pane prokurátore Šene, můj táta je policista Chuang Chaj, už jsme se viděli. Jmenuju se ALiang.“


    „ALiangu, pojď dál!“


    Mladík zdvořile pokývl hlavou, vstoupil apodal mu krabičku měsíčních koláčků: „Krásný Svátek středu podzimu!“


    Bývalý prokurátor Šen Jüan-čchao podle etikety zdvořile odmítl, ale protože mu dárek nabízel středoškolák, nakonec ho přijal. Šen Min poslušně ustoupila do kuchyně avynořila se se zalitým čajem. Šen Jüan-čchao se ho otázal: „Hochu, dáš si něco kpití?“


    „To není třeba.“


    „Otvém tatínkovi jsem loni slyšel. Obětoval se, aby dopadl vraha mého syna. Stydím se, že jsem tenkrát kvám domů přišel ztropit scénu astvým tátou se rozkmotřil. Nezapomněl jsem ale, co mi řekl; totiž že toho vraha dopadne, pokud sám dřív nezemře. Byl to skutečně dobrý policista! Zmýlil jsem se vněm. Chtěl jsem jít ina jeho pohřeb.“


    „Nic se neděje. Jediný případ, který můj táta před smrtí nedořešil, byl ten případ zroku 1995 zulice Nan-ming, domníval se, že těch několik vražd má na svědomí tentýž pachatel. Kladl mi na srdce, abych vjeho úkolu pokračoval, kdyby náhodou zemřel, aabych za každou cenu ten případ vyřešil, často za vámi chodil, akdyby vás cokoliv trápilo, je mojí povinností vám pomoct.“


    „Ach, nenapadlo by mě, že byl Chuang Chaj tak dobrý člověk– ale ty ještě studuješ střední školu, obávám se, že mi nemáš jak pomoci.“


    „To nevadí, půjdu na policejní akademii astanu se policistou.“


    „Takové odhodlání se jen tak nevidí. Inu, jaký otec, takový syn. Tři roky jsme se neviděli, vyrostl ztebe pěkný fešák. Kdyby byl můj syn Šen Ming ještě naživu, bylo by mu letos čtyřicet.“


    Po místnosti byly rozvěšené fotky Šen Minga azesnulé Šen Jüan-čchaovy ženy apod nimi byl drobný oltářík se dvěma čerstvými měsíčními koláčky; určitě je tam pro oba mrtvé připravili právě dnes.


    „Můžu zapálit pár vonných tyčinek?“ postavil se mladík vážně. „Za mého tatínka.“


    Šen Jüan-čchaovy se vočích objevily slzy adojatě mu podal tři tyčinky: „Malá Min, honem mu je pomoz zapálit.“


    Dívka se na něj dívala podezřívavě, jako by to byl nějaký blázen, ale bylo to poslušné děvče. Třikrát se před oltáříkem poklonil apotom vložil vonné tyčinky do obřadní nádoby. Pak se jako duch otočil azahleděl se smutnýma očima na prokurátora. Tomu vočích problesklo ohromení abezděky kchlapci přistoupil azdvihl obočí: „Hochu, ty…“


    „Strýčku Šene, kdybyste měl nějakou novou stopu, řekněte mi, prosím.“ Stěmi slovy mu napsal svoje číslo: „Určitě vám pomůžu vraha dopadnout.“


    „To není potřeba.“ Starý Šen ještě nepřišel ozdravý rozum: „Jsi ještě moc mladý, chytání vrahů přenech dospělým.“


    „Budu čekat na váš telefonát!“ připomněl mu klidně mladík, potom se podíval na Šen Min. Krčila se za pohovkou astudem byla celá uzardělá.


    „Na shledanou.“


    Zahleděl se do její tváře, potom sám od sebe vyšel zobývacího pokoje, rychle si nazul boty aotevřel dveře.


    S‘Wang vyšel do zapadajícího slunce avyrazil na kole domů.


    Projížděl starou špinavou uličkou vedoucí kjejich vchodu. Po obou stranách stály kadeřnické salony se zmalovanými anafintěnými dívkami, restaurace plné pachu přepáleného oleje astánky spouličním občerstvením. Za více než deset let od S‘Wangova narození kolem dokola vyrostly vysokopodlažní budovy, ale tady ztoho místa se stala chudinská čtvrť. Spousta domů byla na spadnutí, stál tam inespočet nelegálních přístřešků zbudovaných svépomocí. Dvoupatrová budova se proměnila vpětipatrový bunkr. Většina starousedlíků se přestěhovala na předměstí adomy pronajali dělníkům přicházejícím zokolí. Vjedné místnosti se často tísnilo pět šest lidí.


    Po Chuang Chajově smrti se Che Čching-jing strachovala každý večer. Kladla synovi na srdce, aby nechodil ven, pokud nemusí; vokolí se neustále prali místní vandráci avolat 110 nemělo žádný smysl.


    Che Čching-jing měla už dávno nachystanou večeři azlobila se, proč že nepřišel domů dřív? Ve svých jedenačtyřiceti letech se se svou krásou rozloučila ana ulici se už za ní nikdo neotáčel. Byl sice Svátek středu podzimu, ale ona nebyla vdobrém rozpoložení aneklidně se dívala na starý jerlín za oknem. Syn jí pošeptal do ucha: „Mami, děje se něco? Pověz mi to.“


    „Viděl jsi tu vyhlášku vulici? Budou to tady bourat, musíme se vystěhovat, ale nikdo neví, kolik nám dají peněz. Sousedé tvrdí, že to bude jmění, ale já nevím, co si počneme.“


    „Já se nechci stěhovat.“


    „Wang Ere, narodil ses tady, dávno sis na tenhle dům zvykl. Ale mě to pořád mrzí, že jsem ti nezařídila lepší bydlení– dobře ses měl jenom tenkrát těch pár dní urodiny Ku.“


    Zčervenaly jí oči aS‘Wang ji pevně objal: „Mami, už orodině Ku nemluv!“


    Měsíc za oknem zářil tak jasně, až ztoho bolely oči.

  


  
    PÁTÁ KAPITOLA


    Milá Siao-č‘,


    při čtení dopisu jako bychom spolu mluvili osobně.


    Nikdy jsem ti nevyprávěl, jak jsem viděl ducha.


    Znáš tu pustou pláň, která je vedle staré ocelárny? Vroce 1988 jsem byl ve třetím ročníku tady na střední ačasto jsem chodil se spolužáky hrát fotbal. Pokaždé když jsme míč zakopli za tovární zeď, šel jsem pro něj já. Jednou jsme si kopali až do večera, akdyž jsem opět přelezl zeď, otočil jsem se avšiml si, že všichni utekli. Byla zima, takže se setmělo velmi brzy ahvízdal severní vítr. Vtovárně před sebou jsem nikoho neviděl, byla tam jenom budova Území prokleté dívky apláň zarostlá uschlým zažloutlým plevelem.


    Říká se, že vtakových chvílích je snadné narazit na duchy.


    Ajá ji skutečně spatřil.


    Vyšla zkřoví, byla oblečená vúzké tradiční šaty čchi­-pchao avypadala, že jí vůbec není zima. Měla účes jako zfilmu adívala se na mě podivným pohledem. Bylo mi tenkrát teprve sedmnáct. Začala se mnou mluvit, jemným, tichým hlasem, kantonsky, už si nevzpomínám, co mi říkala, ale vůbec jsem se nebál.


    Následoval jsem ji mezi studené ruiny, sledoval jsem, jak padá ledový soumrak ajak se srpek měsíce chystá vyšplhat na rozbořený komín. Viděl jsem smutek abolest vjejích očích, když mluvila oudálostech své doby aosvém krátkém životě. Její pětadvacetileté já zůstalo uvězněné vtéhle pustině auž se nemělo nikdy změnit nebo být zraněno.


    Čas se proměnil vhutný prach aona vněm byla pohřbena ve své dřívější kráse.


    Mé mladší já stálo tenkrát vchladném svitu nového měsíce. Vnáruči jsem držel fotbalový míč, plevel akřoví okolo mne zpívalo avítr vyprávěl ojejím nevinném pohledu.


    Věnovala mi úsměv, ale neodvedla mne ssebou.


    Potom jsem vyrůstal stejně jako ostatní. Dostal jsem se na vysokou, vstoupil do společnosti. Svět jsem nezměnil, ale byl jsem jím změněn natolik, že by mne už nepoznala.


    Tenkrát jsem už byl starý.


    Narodila se vroce 1910, zemřela osmého března1935 abyla pohřbena na veřejném kantonském hřbitově. Její náhrobek potom zbourali kvůli výstavbě továrny ajejí kosti se staly součástí Území prokleté dívky.


    Zemřu stejně jako ona vpětadvaceti letech?


    



    Tvůj učitel Ming


    8.března1995


    



    Podzim roku 2011.


    Siao-č‘ se vrátila na Nanmingskou střední astala se učitelkou čínštiny.


    Seděla sama vrohu knihovny arozprostřela před sebou dopis, který si schovávala už šestnáct let. Zažloutlý dopisní papír byl hustě popsaný úhledným Šen Mingovým písmem. Byl poslední den školy před prázdninami kolem státního svátku vříjnu ateprve dnes vstoupila do knihovny. Kdysi tu bývala nesčetněkrát. Sice kolovaly různé povídačky opůdě, kde straší, ale ona měla tohle místo přesto ráda. Tenkrát nebyl internet apouhé učebnice nedokázaly uspokojovat její touhu po vědění. Každá kniha pro ni byla cenná. Často se včítárně začetla ina dvě hodiny, někdy úplně zapomněla ina večeři…


    Dnes byla knihovna nově zrekonstruovaná, čítárna byla stále na tom samém místě, ale všechny stoly ažidle byly zbrusu nové. Také knih zde přibylo, ale ty staré tu zůstaly.


    Dlouho váhavě procházela mezi regály, až se jí konečně podařilo najít Vzestup apád Třetí říše sHitlerovou hlavou na modrém pozadí na obálce. Nalistovala poslední stránku, kde byla vstrčená žlutá výpůjční kartička. Mezi hustě psanými jmény se schovávaly idva znaky– Šen Ming. Přitiskla si kartičku ke rtům, jako by zní mohla ucítit vůni minulého života. Kdoví, kolikrát už si tuhle knihu někdo půjčil, ale nikdo neodhalil ono tajemství, totiž že na zadní stranu silného papíru, zněhož byla kartička vyrobena, někdo tužkou načrtl její tvář.


    Proč zrovna Vzestup apád Třetí říše? Protože proč by dívky četly takové knihy?


    Vjednom japonském filmu zroku 1995 byla podobná scéna.


    Náhle do knihovny někdo přišel. Ou-jang Siao-č‘ uklidila starý dopis avrátila Vzestup apád Třetí říše na poličku. Skryla se za regálem azpoza knih toho člověka pozorovala– je to zase on?


    Ten prvák jménem S‘Wang se procházel po čítárně, jako by to místo dobře znal, prstem přejížděl přes hřbety knih amálem prošel ikolem ní. Jeho prst se zastavil na hřbetu snápisem Vzestup apád Třetí říše. Bez váhání knihu vytáhl analistoval rovnou na poslední stránku, vyndal výpůjční kartičku apřiložil ji kústům. Siao-č‘ tomu nemohla uvěřit, nemohl přece vidět, že ona před chvílí udělala to samé.


    Teprve za drahnou dobu vrátil S‘Wang knihu zpět na místo, zvedl hlavu apodíval se směrem kpůdě apak zknihovny odešel. Konečně se odvážila pořádně nadechnout. Schovaná za oknem ve druhém patře sledovala jeho siluetu na stadionu.


    Za půl hodiny se Ou-jang Siao-č‘ vrátila do sborovny. Ostatní učitelé tam nebyli, někteří šli na oběd do jídelny, jiní už odešli domů. Na stole měla nakupené úkoly zčínštiny, které dnes vybrala, ana spořiči obrazovky dvě dívky se stejným jménem zjaponského filmu Milostný dopis. Padla na ni najednou únava, chystala se sednout si na židli azavřít oči, když vtom se rukou dotkla myši aspořič obrazovky zmizel.


    Teprve pak si všimla listu papíru položeného pod myší, na nějž někdo rukou napsal několik veršů:


    



    Kolikrát už jsem seděl pod květy asám hrál na flétnu,


    ty jsi byla vzdálená jako Mléčná dráha.


    Na obloze dnes už září jiné hvězdy než včera,


    na koho zde sám ve větru čekám?


    Mé myšlenky se táhnou jako nedokončené vlákno hedvábí,


    obtáčí mé srdce akloužou mezi prsty.


    Jen měsíc mne věrně doprovází časem,


    pohár žalu nikdy nevyschne.


    



    Byla to čtrnáctá báseň ze Šestnácti básní otoužení od básníka Chuang Ťing-žen zdynastie Čching. Nejenom že si tu báseň pamatovala, ale jasně poznala také ten rukopis, každičký tah vypadal jako dřív… Ou-jan Siao-č‘ se posadila na židli asáhla si na srdce. Zkabelky vytáhla starý dopis aporovnala ty verše, které ještě nestihly zaschnout, sverši, které psal kdysi Šen Ming vlastní rukou– bylo téměř jisté, že je psal ten samý člověk! Bezděky natáhla ruku po sklenici sčajem, ale převrhla ji apo celém stole se jí rozlil čaj zrůží. Zmatečně se dala do úklidu, na osušení stolu spotřebovala celý balíček papírových ubrousků. Papír celý nasákl čajem– kdoví, jestli se znaky nerozpustí? Položila něžně papír sChuang Ťing-ženovou básní na parapet azatížila ho těžítkem, aby na vzduchu uschnul.


    Siao-č‘ vyrazila ze dveří azmateně se rozhlížela do všech stran. Na chodbě přibylo lidí; kdokoliv mohl vniknout do sborovny, komukoliv mohl na šíji sedět Šen Mingůvduch.


    Nakonec se zadívala na multifunkční budovu. Odtamtud bylo možné jasně dohlédnout na její místo ve sborovně.


    Na obloze dnes už září jiné hvězdy než včera, na koho zde sám ve větru čekám?

  


  
    ŠESTÁ KAPITOLA


    Pozdní podzim. Dvůr na ulici Věčného odpočinku byl plný spadaného listí. Slečna Cchao jen málokdy zapomněla zalít květiny vtruhlíku. Šestnáctiletý S‘Wang přišel načas apřinesl ssebou jídlo vhodné pro staré lidi. Před několika měsíci se ti dva stali přáteli bez ohledu na věk, setkávali se téměř každý víkend. Minule se ho napřímo zeptala: „Jsi na tom stejně jako ona, že?“


    Nikdy nevyslovila jméno Jin Jü. Podezříval ji, že ikdyž oní mluví vženském rodě, vlastně myslí rod mužský.


    „Cože?“


    „Kým jsi byl vminulém životě?“


    „Byl jsem obyčejný člověk, zemřel jsem vpětadvaceti, vůbec jsem nežil tak dynamicky jako ona, takže jí závidím, aještě víc závidím vám– slečno Cchao.“


    „Vpětadvaceti?“ vrásčité rty se jí zachvěly apak stará paní zamávala rukou: „Chlapče, pojď sem ke mně.“


    Jako kdyby byl její pravnuk, položil jí hlavu na hruď aposlouchal hluboké apomalé údery jejího srdce.


    „Po svatbě se mi nenarodily děti. Ztěch všech útěků apřesunů za války proti Japonsku jsem pokaždé potratila,“ zlehka ho hladila po vlasech, „dítě jsem chtěla, ale nemohla mít. Můj manžel odjel posléze na Tchaj-wan astal se tam vlivnou osobou. Znovu se tam oženil aměl děti. Vosmdesátých letech se vrátil do pevninské Číny asetkal se se mnou, ale potom už mě nekontaktoval. Až znovin jsem se dočetla, že je mrtvý. Na vlastní oči jsem viděla tolik smrti. Můžeš chtít odplatu, ale nikdy nebudeš schopný ji dokončit, chápeš?“


    „Ale…“


    „Konfucius na břehu řeky pravil: Mrtví zůstanou mrtvými, čas plyne dál.“


    Stará paní zavřela oči ausnula, jakmile větu dokončila. Vté chvíli vešel S‘Wang do její pracovny auvědomil si, že vypadá neobyčejně špatně; ležela vlenošce astařecké skvrny vjejím obličeji vystupovaly obzvlášť výrazně. Natáhla kněmu seschlou ruku podobnou ruce kostlivce azhrdla vymáčkla několik slov: „Ona… že… že… že… je… mrtvá…“


    „Kdo? Ne, vHongkongu se jí náramně daří, přestaňte vymýšlet takové věci!“


    „Ty mi lžeš.“


    „Kdepak, dopisujeme si.“


    „Včera vnoci se mi oní zdál sen.“


    Další prorocký sen? Že by Jin Jü vHongkongu zemřela? Slečna Cchao pokračovala vzarmoucené rozpravě: „Řekla mi to– že zemřela.“


    Po tvářích jí stékaly dva pramínky horkých slz. S‘Wang ve spěchu našel kapesník, ale nedařilo se mu je vysušit, atak jen sočima dokořán sledoval, jak stará paní pláče apláče.


    „Mne žádné vody neohromí, neboť jsem spatřil širé moře, žádné mraky nejsou krásnější než ty na vrcholku hory Wu.“


    Stará paní ze všech sil zarecitovala ty dva verše, jako kdyby vydechovala poslední doušek svého života.


    Mladík dořekl zbývající dva verše: „Míjím květy, však nemám chuti se za nimi ohlédnout, můj život patří napůl cestě Tao anapůl tobě.“


    Když za týden později přijel opět do ulice Věčného odpočinku za slečnou Cchao, dveře byly pevně zamčené aškvírou ve dveřích viděl, že je dvůr plný nahromaděného listí. Teprve od souseda se dozvěděl, že stará paní zemřela před sedmi dny, té noci, kdy od ní odešel.


    S‘Wang poklekl na schodech atřikrát pobil hlavou ozem na znamení úcty. Sočima plnýma slz nasedl na kolo adojel na druhý konec ulice Věčného odpočinku, ktomu starému třípatrovému domu– vosmdesátých letech měl dům tajemného majitele, který zde zažil divoké dvacáté století. Před několika dny požádal policistu Je Siao, aby zjistil skutečnou identitu onoho muže.


    „Poslední trockista vČíně.“ Je Siao zpozoroval nepatrnou změnu vS‘Wangově výrazu: „Proč se na to ptáš?“


    „Viděl se smalým Šen Mingem.“


    „Ale zemřel už vroce 1992, bylo mu devadesát dva.“


    „Já vím. Byl to můj jediný přítel.“

  


  
    SEDMÁ KAPITOLA


    Štědrý večer roku 2011, sobota.


    Ma Li stál na balkoně ve dvacátém patře apomocí dalekohledu sledoval ulici pod sebou.


    Všude byla veselá avřelá atmosféra ablikající pestrobarevné vánoční stromy. Ulicí procházely mladé páry stulené vobjetí. Zpozoroval podivného muže, který mířil kjeho domu sám vkožené bundě asnasazenou kapucí, podoben nájemnému vrahovi.


    Domovní zvonek se rozezvučel. Ma Li se podíval na kamerový systém askutečně tam stál ten tajemný člověk. Dělilo je od sebe dvacet pater. Když si sundal kapuci, ukázala se tvář šestnáctiletého mladíka.


    „To jsi ty?“


    „Ma Li, tady Šen Ming.“


    Byl to ten mladík jménem S‘Wang.


    „Jak jsi mě tady našel?“


    „Mám tvoje telefonní číslo apoznávací značku auta, nebylo těžké tě najít.“


    „Jak jsi mohl vědět, že jsem doma?“


    „Tušil jsem to.“


    Ma Li bezmocně otevřel hlavní dveře. Už pěknou řádku dní nevyšel ven, měl na sobě domácí oblečení, obě tváře zarostlé ana hlavě se mu dávno objevilo několik bílých vlasů. Pořád to však byl muž, který by dokázal poplést hlavu daleko mladším dívkám, stačilo by jen zajít na Holiday karaoke, arázem by měl slušnou řádku telefonních čísel.


    Za půl minuty S‘Wang vstoupil kněmu do bytu.


    „Happy Christmas!“ promluvil plynule cizí řečí.


    Ma Li nepřítomně pokynul hlavou. Přehraboval se dlouho vbotníku apak hodil S‘Wangovi plyšové papuče. S‘Wang si bot pro děti všiml: „Jsi ženatý?“


    „Rozvedený,“ odpověděl lehce avešel do obývacího pokoje. Pod nohama byly nablýskané týkové parkety, bar byl naplněný drahým alkoholem vmodrobílých porcelánových lahvích apohovka byla zpravé kůže.


    „Kolik je dítěti?“


    „Čtyři,“ vzal několik fotek položených před televizí, „holčička, žije smámou vKantonu.“


    „Stýská se ti po ní?“


    „Zvykl jsem si. Přijede každý měsíc za mnou, ale jsme si trochu cizí.“


    Ma Li mu nalil sklenici mléka: „Co že sis vzpomněl, že mě dneska večer navštívíš?“


    „Ze dvou důvodů: zaprvé, vrátil jsem se na Nanmingskou střední. Zadruhé, myslím, že mi ještě spoustu věcí tajíš.“


    „Jdi pryč,“ vzal mu Ma Li sklenici zruky astrčil hubeňoučkého S‘Wanga ke dveřím. „Vážně jsem se zbláznil, ty nejsi žádný učitel Šen Ming, jsi jen středoškolák, co trpí nějakou duševní poruchou, ajá si tě ještě pustil ksobě domů!“


    Mladík stál ve dveřích aneměl se kodchodu.


    „Promiň, ale už jsem toho pro tebe udělal až dost. Zavolám policii!“


    „Zapomněl jsi na nápis ‚Společnost mrtvých básníků‘, který jsi vyryl kružítkem do okenního parapetu na koleji?“ S‘Wang se vrátil do obývacího pokoje aposadil se na pohovku. Zavřel oči aodříkával: „Slovo zmírá vyslovením, říkají. Já na to, ne, vten den život zahájí.“


    „To si nepamatuju.“


    „Americká básnířka Emily Dickinson, předčítal jsem ji vknihovně Nanmingské střední před sedmnácti lety zhruba touhle dobou– akromě tebe tam byla ještě Liou Man aOu-jang Siao-č‘.“


    Ma Li chtěl něco říct, ale opět se zarazil. Vytáhl zledničky plechovku piva, otevřel si ji azhluboka se napil. Spěnou kolem úst vypadal jako pořádný chlap.


    „Děkuju ti, že jsi mě nevyhodil,“ vyloudil mladík ubohý aslabý výraz azdálo se, že to ani nepředstírá.


    „Ty vyryté znaky na parapetu tam ještě jsou?“


    „Jsou.“


    „To je vážně zázrak.“


    „Mým třídním je teď Čang Ming-sung.“


    „Ten?“ Ma Li zavrtěl hlavou aznovu se pořádně napil. „To by mě nenapadlo.“


    „Někteří tvrdí že… že to on mě zabil!“


    „To není možné.“


    „Takže ty víš, kdo mě zabil?“


    Popadl sám sebe vší silou za vlasy asám pro sebe mumlal: „Bože, nezdá se mi to? Jak bych mohl narazit na ducha učitele Šen?“


    „Tak dělej, že je to sen.“


    Ma Li S‘Wanga odstrčil, přeskočil pohovku aběžel koknu. Otevřel je adíval se na blyštivou štědrovečerní scénu. Vytáhl balíček cigaret, jednu si vložil do úst azapálil. Namodralý kouř brzy odnesl studený vítr: „Chlapče, že ty trpíš schizofrenií? Nebo bludem! Že ti na šíji sedí nějaký duch? Říkám ti, že to všechno, co jsi právě říkal, sis vybájil, nic takového se nestalo! Není žádný Čang Ming-sung, žádná Liou Man, auž vůbec neexistuje nějaká Ou-jang Siao-č‘!“


    Opět nabyl klidného výrazu. Cigareta už téměř dohořela, atak ji vyhodil přímo zokna ve dvacátém patře.


    „Já nejsem nějaký chlapec, jsem tvůj třídní učitel aučitel čínštiny ze střední školy, jsem Šen Ming, akdybych byl ještě naživu, bylo by mi letos jednačtyřicet.“


    „Je strašná zima!“ Ma Liho rty zfialověly. Zavřel okno.


    „Tvrdíš, že jsem si Ou-jang Siao-č‘ vymyslel? Vídám ji teď každý den. Kdybys ji chtěl vidět, zastav se na Nanmingské střední.“


    „Ne, tam se nikdy nechci vrátit!“


    „Ou-jang Siao-č‘ je teď moje učitelka čínštiny vprvním ročníku.“


    „Jak to, že se zní stala učitelka? Proč se vrátila na Nanmingskou střední?“


    „Vrátila se letos– ani já nevím proč.“


    „Siao-č‘ neví, že jsi Šen Ming?“ Ma Li se ale hned opravil, „neví, že se prohlašuješ za Šen Minga?“


    „Ještě jsem jí to neřekl… nejspíš jí to brzy povím.“


    S‘Wang přešel několik kroků po pokoji azadíval se na luxusní domácí kino ahezký stojan na CD. Koukalo zněj DVD vlimitované edici– Sbohem, má konkubíno.


    „Ty se na to ještě díváš?“


    „Já… vyndal jsem to ráno, že se na to podívám večer, když se budu nudit.“


    Ma Li si pamatoval, že když se byli vroce 1994 se školou podívat do kina na tenhle film, učitel Šen plakal ještě potom, co vyšel zkina.


    „Chci se na to znovu podívat.“


    Spocitem, že zní jako rozmazlené děcko, vložil DVD do přehrávače. Než se posadili na pohovku, zhasli světla, aby si připadali jako vkině. Na plátně se objevila aréna avstoupil do ní panovník ruku vruce se svou konkubínou…


    Po sto šedesáti minutách sjel Ma Li výtahem dolů do garáží vpatře B2. Stálo tam pořád to samé černé SUV Porsche Cayenne.


    Cestou kS‘Wangovi domů jeli přes most ulice Wu-ning přes řeku Su-čou, když vtom S‘Wang náhle vykřikl: „Stát!“


    „Tady nemůžu zastavit!“


    „Zastav!“


    Ma Li svého učitele vždycky poslouchal, atak dupl na brzdu azastavil při okraji mostu.


    „Děkuju,“ otevřel S‘Wang dveře, vyskočil azamával mu, „na shledanou!“


    „Jsi vpořádku?“ stáhl okénko. Mladík se pod jednou zlamp na mostě rozesmál: „Neboj! Neskočím do řeky! Jeď honem domů.“


    Porsche odjelo temnou nocí ana mostě zbyla jen auta, která svištěla kolem. Jinak tam nebylo ani živáčka. S‘Wang se opřel ostudené zábradlí, díval se do klidných hlubokých vod řeky Su-čou apotom se rozkřičel jako šílený…

  


  
    OSMÁ KAPITOLA


    Poslední den roku 2011.


    „Jsem detektivní duch.“


    „Dobře, teď po tobě chci jen jednu věc– už se přestaň dívat na detektiva Conana!“


    „Pane policisto Je Siao, já si zvás nedělám legraci.“


    „Už je tma, měl bys jít domů, nebo zas bude volat tvoje mamka, S‘Wangu.“


    Díval se právě do zrcadla vkoupelně aholil se elektrickým strojkem.


    Vzrcadle viděl ještě jednu tvář. Tvář chlapce, který nedávno oslavil šestnácté narozeniny auž dorůstal do věku, kdy ho také čekalo holení vousů. Pod obočím mu blýskaly panovačné achladné oči. Za pár let bude ofous pohlednější než Je Siao.


    „Jsem Šen Ming.“


    Ta tři slova vyřkl dospělým tónem, apřestože zněl jeho hlas stále mladistvě, zaznívala vněm výčitka zdoby před šestnácti lety, kdy zemřel.


    Je Siao vypnul strojek avšechno náhle zcela ztichlo. Půlka jeho tváře zůstala neoholená. Díval se na S‘Wanga přes zrcadlo. Za pár vteřin se zvuk strojku ozval znovu, holil se rychleji akoutkem oka ho pozoroval.


    „Děkuju, žes to konečně nahlásil policii, konečně otom nebetyčném tajemství víme!“


    Je Siao bydlel vosmadvacátém patře přesně naproti věčně zářícímu obchodnímu centru Sny budoucnosti. Uokna měl ostřelovací pušku se zaměřovačem. S‘Wang ji zvědavě pohladil, ale Je Siao mu ji vytrhl: „Opatrně! Ta puška je opravdová!“


    „Koho chcete zabít?“


    Vhorním patře protější budovy se rozsvítilo několik oken– skutečně výhodná poloha pro ostřelovače.


    Uklidil pušku do skříně avážně ho varoval: „Ne abys otom někomu řekl, jinak…“


    „Já umím zachovat tajemství,“ S‘Wang odvážně smlouval spolicistou. „Ale nejdříve mi musíte věřit všechno, co vám říkám!“


    Je Siao byl svobodný mládenec, bydlel vjednopokojovém bytě ve vysokém bytovém domě. Měl vbytě oněco čistěji než Chuang Chaj, ale itak měl doma spoustu instantních nudlí anezdravých potravin. Nebyla tam ani stopa po cigaretovém kouři, alkoholu nebo kávě; ohledně kouření aalkoholu byl zapřisáhlý asketa.


    „Když Šen Ming vroce 1995 zemřel, jeho duše se nerozplynula, ale poletuje po tomhle městě šestnáct let, skrytá vtěle jednoho chlapce jménem S‘Wang.“


    „To jsi ke mně domů takhle vpadl jenom proto, abys mi pověděl tohle? Když tohle tajemství střežíš už tak dlouho, proč jsi otom jen tak bezdůvodně řekl až mně?“


    „Bojím se, že se nedožiju osmnácti.“


    „Někdo tě ohrožuje?“ podíval se Je Siao kukátkem ve dveřích. „Já tě ochráním.“


    „Ne, poslední dobou mívám noční můry, ve kterých umírám– když mi někdo nepodřízne hrdlo, porazí mě náklaďák nebo spadnu ze střechy nějaké budovy…“


    „Bojíš se, že když umřeš, tohle tajemství bude navždycky pohřbeno pod zemí aty se nebudeš moct pomstít?“


    „Je Siao, jste pěkně chytrý.“


    „Takové ucho– atak umí pochlebovat! Jestli jsi vážně duch Šen Minga, kterého vroce 1995 zavraždili, proč nejdeš arovnou svého vraha nezabiješ?“


    S‘Wang se hořce usmál: „Nevím, kdo to je. Bodnul mě zezadu, nezahlédl jsem jeho tvář.“


    „Já ho chytím.“


    „Máte nějakou stopu? Co ten chlapík zobchodu sDVD? Jenom já vám můžu pomoct ten případ vyřešit! Protože jsem Šen Ming, jsem druhá oběť zroku 1995, můžu vám říct tajemství, okterých ostatní nemají ani tušení. Před šestnácti lety, když jsem se narodil jako S‘Wang, jsem přísahal, že vraha najdu, hledal jsem ho spolu sChuang Chajem– jsem pro tenhle případ kompetentnější než vy!“


    „No dobře, ale zároveň jsi taky vrah, to ty jsi zabil zástupce ředitele Jen Liho, viď?“


    Po té protiotázce se S‘Wang lehce otřásl azatvářil se děsivě, jako by se vrátil na místo činu: „Ano.“


    „Občas si říkám, že máš vsobě někoho ukrytého, protože ve tvých očích vidím stín dospělého, který prožil těžko představitelné útrapy– jenom já tě dokážu pochopit, jsem na tom stejně jako ty.“


    „Hádám, že jste zažil bolest ze ztráty nejmilovanější osoby.“


    „Takovou bolest, co ti pronikne celým srdcem.“


    „Je Siao, nezažil jste bolest zvlastní smrti, ta vůbec nesouvisí stělesnou bolestí. Po smrti se stanete někým jiným, dáte sbohem všem lidem okolo sebe, musíte začít od novorozence aznovu vyrůst. Přes dvacet let vašeho předchozího života přijde vniveč!“


    „Nevěřím sice, že na tomhle světě existují duchové, ale můžeš mi říct všechno, co víš– ať už to je pravda, nebo sis to vymyslel. Tak mluv, ty detektivní duchu.“


    „Největší otázka, která vás před šestnácti lety trápila, bylo, proč šel Šen Ming devatenáctého června1995 do Území prokleté dívky na smrt?“


    „Přesně tak, vyřešení téhle otázky by bylo velkým pokrokem kvyřešení případu.“


    „Ale to je tajemství.“


    Když si takovou odpověď vyslechl, zavrtěl Je Siao jen zklamaně hlavou aotevřel dveře: „Můžeš jít domů.“


    „Počkejte, mám ještě jednu otázku, ohledně Čang Ming­-sunga.“


    „Už dávno jsem sním mluvil, řekl, že Chuang Chaj sním mluvil už mnohokrát, několikrát ho dokonce vzal na policejní stanici adostalo ho ven až vedení úřadu pro vzdělávání. Je to vraždící maniak? Nemám jak to posoudit.“


    „To nemůžete prohledat jeho byt?“


    „Myslíš, že je snadné dostat povolení kdomovní prohlídce, když nemám žádné skutečné důkazy? Obzvlášť utak známého člověka.“


    Je Siao uvažoval čistě logicky ahned se vrátil kpůvodnímu tématu: „To jsme se dostali moc daleko. Nic ztoho, co jsi mi řekl, nemáš jak dokázat, jsou to jen bludy, S‘Wangu.“


    „Když mi nebudete věřit, určitě toho budete litovat.“


    Je Siao si vzpomněl na Šen Jüan-čchaa adal mu ještě poslední šanci: „Pověz mi něco oŠen Mingově vlastním otci, Šen Jüan-čchaovi, pokud si to pamatuješ.“


    „Jsem jeho nemanželský syn, to je jeho největší tajemství. Když jsem byl ještě naživu, neustále se bál, strachoval se, že jeho tajemství někdo odhalí. Nebyl ale bez citu, každý měsíc mi posílal peníze. Když jsem ještě bydlel vsuterénu, častokrát mi daroval nějaké knížky, od obrázkových po světová díla. Největší dojem ve mně zanechala kniha Jak se kalila ocel, schoval si ji ve tvrdém přebalu zdob svého mládí, na obálce byl barevně vyvedený Pavka Korčagin jedoucí na koni, na hlavě špičatou čepici Rudé armády apevným pohledem hleděl vstříc daleké budoucnosti. Tu knihu jsem četl aspoň desetkrát, až měla desky celé ošoupané aslova Nikolaje Ostrovského jsem uměl, jako když bičem mrská. Dodnes si pamatuju tu pasáž, kdy se vRudé armádě bojující proti Symonu Petljurovi objevili čínští vojáci. Napsal jsem si ji červeným inkoustem na titulní stránku: Život je to nejcennější, co člověk má, amá pouze jeden. Život by se měl prožít tak, že když člověk vzpomíná na uplynulé události, neměl by litovat, že prožil všechny ty roky nadarmo, aneměl by se ani stydět, že žil zbůhdarma…


    „Tu knihu jsem viděl, uŠen Jüan-čchaa doma, vjeho knihovně– řekl, že si ji vzal zpátky zkolejí Nanmingské střední po Šen Mingově smrti.“


    „Výborně! Takže on ji pro mě schovává!“


    Je Siao pozorně zkoumal mladíkovu tvář, která úplně nabyla výrazu muže ve středních letech. Pokud itohle hrál, pak by byl skutečný král filmového plátna. Vtom popadl papír atužku: „Můžeš mi to znovu napsat?“


    S‘Wang vystrašeně přikývl, vzal si papír atužku ajal se psát Šen Mingovým písmem:


    Život je to nejcennější, co člověk má, amá pouze jeden. Život by se měl prožít tak, že když člověk vzpomíná na uplynulé události, neměl by litovat, že prožil všechny ty roky nadarmo, aneměl by se ani stydět, že žil zbůhdarma. Když se blíží konec, měl by být sto říci: „Celý svůj život jsem žil naplno, všechno jsem obětoval tomu největšímu světovému úkolu– bojoval jsem za osvobození všeho lidu.“


    To byla jediná stopa, kterou se mohl prokázat. Je Siao ho sledoval, jak dopsal odstavec, avydechl: „Pavka Korčagin… ijá si tenhle citát pamatoval, když mi bylo šestnáct.“


    „Proč se zvás stal policista?“


    „Osud.“


    „Stejně jako já jsem se po smrti stal S‘Wangem?“


    „Tak nějak.“


    „Uznáváte tedy, že jsem Šen Mingův duch?“


    Je Siao zavrtěl hlavou: „Na světě nejsou duchové, ale já můžu pomoct tobě aty musíš pomoct mně.“

  


  
    DEVÁTÁ KAPITOLA


    Dva tisíce dvanáct.


    Nejchladnější měsíc roku. Práce na potrubí vulici Nan-ming se protáhly avšem bylo jasné, že tam něco smrdí. Studenti iučitelé si začali stěžovat. Ou-jang Siao-č‘ jela do školy metrem apři pohledu na hodinky po výstupu ze stanice jí bylo jasné, že jde zase na poslední chvíli. Kdosi před ní chytil nelegální taxi aona se rozběhla za ním, mávala akřičela: „Počkejte na mě!“


    Dveře auta se otevřely aven vykoukl žák z1.B Nanmingské střední– S‘Wang. Siao-č‘ se posadila dovnitř azahanbeně se usmála: „S‘Wangu, je mi to vážně trapné!“ Taxi jelo po téměř zamrzlé ulici Nan-ming.


    Siao-č‘ byla taková zima, že si bez ustání třela ruce amladík se zeptal vepředu sedícího řidiče: „Mohl byste zapnout topení?“


    „Na těch pár minut? Ještě než se to zahřeje, jsme tam.“


    „Nech to být, já to vydržím, děkuju.“ Siao-č‘ vypadala vobličeji ještě bledší, horká pára jejího dechu avůně jejích vlasů dosáhla až kněmu. Když vystupovali zauta, pošeptala mu: „Chodit pozdě není správné, neříkej otom ostatním spolužákům!“


    Ubrány na ni čekal učitel An. Tenhle učitel politologie se ještě neoženil, ikdyž byl vlastně pohledný. Úlisně na ni zavolal: „Siao-č‘.“


    Jeho oslovení jí nebylo příjemné. Všichni ostatní, ať už učitelé, nebo studenti, ji oslovovali „učitelko Ou-jang“, jako kdyby ty dva znaky „Siao-č‘“ byly určené jen pro její oslovení zdoby, kdy studovala na střední škole, azůstaly tam pohřbené.


    „Dobré ráno, pane učiteli An.“


    „Snídala jste už?“ měl pro ni připravenou snídani.


    „Páni, děkuju, mám přece jen trochu hlad.“


    Vzala si od učitele An nabízenou snídani abok po boku vstoupili školní branou dovnitř. S‘Wang stál za nimi vchladném větru pod bodem mrazu. Siao-č‘ se za ním otočila azavolala: „S‘Wangu, pojď dovnitř, ať nepřijdeš pozdě na hodinu!“


    Učitel An měl Ou-jang Siao-č‘ rád. Věděla otom víceméně celá škola, kolegové mu přirozeně záviděli, kolegyně jim to přály. Sice vypadala mladě, ale ve skutečnosti už to byla pětatřicátnice, která zůstala na ocet ahledání manžela pro ni nebyla lehká věc. Pocházel zdobrého zázemí, bydlel vluxusní bytové čtvrti nedaleko ulice Nan-ming apovídalo se, že je příbuzný sředitelem školy.


    První hodina byla právě hodina politologie. Učitel An si všiml, že je S‘Wang duchem nepřítomný, azničehonic ho vyvolal, aby odpověděl na otázku. Spolužáci ho sledovali achystali se mu vysmát, nikdo znich nečekal, že odpoví neobvykle plynule apřesně vysvětlí rozdíl mezi Marxem aHegelem, anavíc ještě přidá téma Spinozova monismu aKantovy otázky „co je člověk“. Učitel An na něj zůstal zírat sotevřenými ústy, ani on neměl na S‘Wangovu otázku odpověď adostal ze sebe jenom kryptickou otázku: „S‘Wangu, ty asi hodně čteš nad rámec povinné literatury, že?“


    Odpoledne proběhla schůzka skupiny pro studium literatury jako obvykle, ačkoliv se blížily semestrální zkoušky. Schůzku vedla Ou-jang Siao-č‘.


    Vroce 1995 vedl skupinu pro studium literatury Šen Ming. Jednou přinesl knihu básní Li Čching-čao skomentáři, že prý ví, že se jí její básně líbí, aproto jí knihu vpevné vazbě koupil– to byl první dárek, který od něj Siao-č‘ dostala.


    „S‘Wangu, kdepak se touláš? Nemusíš být ve stresu, jsme skupina pro studium literatury, nejsme na hodině. Tví spolužáci mi říkali, že si pamatuješ spoustu starých básní, co třeba nějakou od Li Čching-čao?“


    „Hluboký, jak hluboký je dvůr, vněmž žiji? Mraky amlha halí má okna adveře. Jasně vidím větévky vrb akalichy slivoní, když se jaro vrátí do korun stromů, nalezne mě starou na jihu vNan-ťingu. Kolikrát jen jsem cítila měsíc, kolikrát jsem zpívala světrem, dnes už jsem stará aničeho jsem nedosáhla. Kdo by litoval mne slabou, nad hrobem? Nebyla jsem se podívat na lampiony, nemám už chuť procházet se sněhem.“


    S‘Wang báseň odříkal bez jakéhokoli zaváhání aspolužáci si začali mezi sebou udiveně šeptat.


    „Dobře…“ Siao-č‘ bezděky listovala knihou, ani ona sama si celou tu báseň nepamatovala. Intuitivně pokývala hlavou apochválila ho: „Klobouk dolů!“


    Když schůzka skupiny pro studium literatury skončila, S‘Wang vyrazil zučebny, ale ona na něj zezadu zavolala: „S‘Wangu, počkej na mě.“


    Siao-č‘ sním šla na stadion, pod nohama měli silnou vrstvu sněhu akolem dokola nebylo ani živáčka. Neměl, co by učitelce řekl, sklopil hlavu apádil kupředu. Nestačila mu avyčítavě se ozvala: „Kam uháníš?“


    Zastavil se, už byli vrohu stadionu, uzídky, která kdysi celá kvetla růžemi, ale teď byla holá.


    „S‘Wangu, ty jsi vážně zvláštní student.“


    To ostatně říkali všichni, učitelé ispolužáci. První semestr byl téměř pryč, aon pořád ještě mezi ostatní žáky nezapadl, se spolubydlícími nemluvil. Prý mu dívky posílaly SMS zprávy, vnichž ho zvaly na víkend do kina, ale on jim nikdy neodpověděl.


    „Odpověz mi, prosím, na pár otázek– čím se živí tvůj tatínek?“


    „Ten? Je to obyčejný člověk, bez zvláštního vzdělání, často jezdí na služební cesty.“


    „Aco maminka?“


    „Vede malé knihkupectví.“


    „Tak to se nedivím, to jsi určitě odmalička hodně četl, viď?“


    „Je to velmi malé knihkupectví, naproti mé bývalé základní škole. Prodává tam manga, časopis Nejromán aučebnice,“ rozpovídal se konečně trochu.


    „S‘Wangu, myslela jsem to tak, že jsi kovaný ve staré literatuře, měla jsem za to, že pocházíš ze vzdělané rodiny.“


    „Kdepak,“ rozhodil rukama, „vůbec ne!“


    „Promiň, jenom jsem byla moc zvědavá.“


    Siao-č‘ měla ke zvědavosti důvod, tu samou báseň od Li Čching-čao jí kdysi recitoval Šen Ming.


    Došli ke školní bráně. Stmívalo se brzy, vpět hodin už byla úplná tma. Zavál další poryv studeného větru anebe bylo plné sněhových vloček. Zamávala mu: „S‘Wangu, utíkej zpátky, já už jdu taky domů.“


    Ubrány se objevil náhodou také učitel An apřitočil se kSiao-č‘ adal se sní do řeči. S‘Wang tiše ustoupil dozadu.


    „Siao-č‘, rozmyslela jste si to?“


    „Nezlobte se, chci se dneska vrátit domů brzy, na večeři půjdeme, až bude příležitost.“


    „Aha, to je skutečně škoda, už jsem rezervoval stůl vté japonské restauraci.“


    Učitel An vypadal zklamaně arozhlédl se okolo, jestli na Siao-č‘ někdo nečeká. Auviděl S‘Wanga.


    Byla už moc tma anerozeznal jeho výraz, ale vypadal pravděpodobně velmi podobně jako na dopolední hodině politologie. Přesto súsměvem Siao-č‘ odpověděl: „To nevadí, Siao-č‘, buďte na sebe cestou domů opatrná! Na shledanou.“


    Západní vítr sílil, sníh padal čím dál tím hustěji. Siao-č‘ si narovnala límec azastrčila dlouhé vlasy dovnitř. Stála usilnice abez ustání se chvěla. Zastavila před ní červená Hyundai Elantra, řidič stáhl okénko aukázalo se, že je to ten samý, co ji vezl do školy. Zamával na ni: „Nastupte!“


    Siao-č‘ se právě chystala otevřít dveře, ale vtom ji S‘Wang chytil za paži. Ohromeně se na něj otočila: „Co je?“


    „Nenastupujte!“


    „Proč, S‘Wangu?“


    Byla úplně zmatená. Nečekala, že ji ten plachý student prostě jen tak zničehonic popadne za paži.


    „Intuice– něco není vpořádku.“


    Podívala se na řidiče, vypadal jako zobrazení nevinnosti. Právě přišel další učitel, také se chtěl svézt černým taxíkem, atak Siao-č‘ rozpačitě ustoupila avůz mu přenechala: „Jen jeďte první, pane Wangu.“


    „Děkuji.“


    Učitel se během nastupování do auta zadíval zvláštním pohledem na Siao-č‘– za ruku ji stále držel ten student.


    Nelegální taxík zmizel voblaku kouře aona aS‘Wang zůstali stát ve větru asněhu.


    „Omlouvám se.“


    Teprve teď ji pustil, Siao-č‘ se rukama pevně objala kolem ramen achladně se zeptala: „Oco se pokoušíš?“


    „Vám nepřišlo, že je stím řidičem něco vnepořádku?“


    „Nelegální taxíky nejsou vpořádku, jsou provozované nezákonně, kazí trh, anavíc je to nebezpečné. Nedostála jsem svým povinnostem učitele, atak ti slibuju, že už nikdy černým taxíkem nepojedu.“


    Siao-č‘ si třela paže: „Pěkně to bolí, jak jsi mě popadnul.“


    „Já…“


    „To je jedno, nezlobím se na tebe, ale už to nikdy nedělej.“ Siao-č‘ vydechla obláček bílé páry. „Ale děkuju, S‘Wangu, že máš omne starost!“


    Stála ušpinavé silnice aširoko daleko nebylo vidět žádné další auto: „No, půjdu na metro pěšky, na shledanou!“


    Černá noc se snášela na bahnitou silnici, okolo stály stroje na hloubení půdy. Ušla pár kroků, když ji S‘Wang doběhl: „Já vás doprovodím.“


    „To není třeba, vrať se do školy, takhle ti všechno vjídelně vystydne.“


    „Tady vokolí není moc bezpečno, neměl bych klid, kdybych vás nechal jít samotnou.“


    Byla zté věty trochu na rozpacích, ale nemohla odmítnout studentův dobrý úmysl: „Tak… dobře!“


    Tma houstla aulice Nan-ming už dávno nevypadala jako dřív. S‘Wang nepromluvil ani slova, vločky jim padaly do očí arozostřovaly vidění. Naštěstí kolem svítily pouliční lampy, které vrhaly jejich dva stíny na bělostný sníh. Napojili se na cestu vedoucí na Území prokleté dívky, skřípnutou mezi dvěma rozestavěnými budovami. Vlnila se dál, do rohu sopuštěnou tovární budovou. Ou-jang Siao-č’ se zarazila, téměř rozeznala polorozpadlý komín. Náhle nemohla udělat už ani krok.


    „Na co se díváte?“


    „Já… to nic!“


    „Povídá se… že tam je místo, kterému říkají Území prokleté dívky.“


    Poprvé před ní vyslovil ta tři slova. Siao-č‘ měla tváře zrůžovělé mrazem, teď však získaly mrtvolně bílou barvu.


    „Ty?“ rychle nabyla původní výraz. „Otom jsi slyšel od starších spolužáků, že?“


    „Vroce 1995 natomhle Území prokleté dívky vpředvečer přijímacích zkoušek na vysokou zemřel jeden učitel.“


    Neodvažovala se mu podívat do očí, otočila hlavu azadívala se na ulici Nan-ming: „Vroce 1995 jsem také studovala na Nanmingské střední, ten rok jsem dělala přijímačky na vysokou– ten učitel, okterém mluvíš, byl můj třídní.“


    „Byla jste tam taky?“


    „Na tohle se raději neptej! Někdo ho zabil.“


    „Kdo byl vrah?“


    „Nevím, prý ten případ nevyřešili, takže– S‘Wangu, už otom místě, prosím, nemluv, auž vůbec nechoď touhle cestou. Říkám to pro tvé bezpečí, rozumíš?“


    Pokračovala dál, už se neotočila, S‘Wang šel vedle ní astudený vítr ho nutil smrkat.


    „Běž už zpátky, ještě nastydneš.“


    „To nic, doprovodím vás kmetru.“


    „S‘Wangu, na něco se tě zeptám– proč mi neříkáš paní učitelko Ou-jang, ale jenom ‚vy‘, nezní to moc zdvořile.“


    „Nezlobte se, Siao-č‘.“


    Siao…č‘…


    „Omlouvat bych se měla já! Jsi výjimečný chlapec, takže je přirozené, že komunikuješ jinak než ostatní. Jak bych tě mohla nutit, abys mluvil podle našich zvyklostí? Možná jsou vtvých očích ti ‚vážení učitelé‘ jenom prázdné loutky.“


    Došli na zastávku, na zemi ležela vrstva sněhu amladík jí zamával: „Buďte cestou opatrná!“


    „Děkuju, S‘Wangu!“


    S‘Wang ji neoslovoval jako učitelku, aiona ho přestávala vnímat jako studenta.

  


  
    DESÁTÁ KAPITOLA


    Druhý semestr prvního ročníku.


    Čang Ming-sungovi bylo sice už přes padesát, ale nebýt prořídlých vlasů, působil stále mladě. Někteří lidé oněm říkali, že je proutník, že už měl spoustu žen, ale bojí se zodpovědnosti anechce se nechat chytit do chomoutu.


    Každý den časně ráno přicházel Čang Ming-sung do školy, poklidil si vkabinetu, aby tam nebylo ani smítko prachu, aněkolikrát oběhl stadion, aby se udržoval ve formě. Na téhle škole byl už přes dvacet let, znal tady každičkou píď, kde roste plevel, kde jsou díry, ve kterých by klopýtl, aze kterého okna je vidět do dívčích kolejí.


    Na stadionu často vídal toho žáka jménem S‘Wang; podobal se hubeňoučkému sojovému výhonku, měřil metr sedmdesát osm avážil padesát kilo, ale každý den cvičil jako šílený. Nejprve rychlým tempem oběhl dvě kolečka, potom si dal čtyřicet kliků, dvacet shybů, někdy cvičil box, jindy bojová umění nebo thajský box. Potom šel do jídelny, kde snědl dvě syrová vejce, čímž vyděsil okolostojící spolužáky, kteří se kněmu potom odmítali byť jen přiblížit. Chlapci ho měli za blázna, dívky se mu posmívaly, že chce být kupa svalů. Ten hoch jako by měl od narození nepřítele, který ho zabije, pokud nebude dostatečně zocelený.


    Na konci února Čang Ming-sung jednou po hodině S‘Wanga zastavil: „S‘Wangu, stav se za mnou do kabinetu.“


    Každý jiný student by se rozzářil samým štěstím– spousta jich mu pochlebovala, co jim síly stačily, jenom aby získali šanci na jeho doučování. Největší počet bodů se během přijímacích zkoušek dal totiž získat právě díky matematice.


    Jeho kabinet se nacházel vnejvyšším patře budovy, vprostorách, které škola dávala kdispozici pouze špičkovým učitelům. Kabinet byl prostorný, ale tmavý aznejasného důvodu bylo okno otevřené jenom na škvírku azatažené tlustým závěsem. Čang Ming-sung vážně pravil: „Sedni si, nestyď se! Víš, proč jsem si tě sem pozval?“


    „Nevím.“


    S‘Wang se posadil na židli až úplně vrohu. Nad jeho hlavou visely děkovné nápisy bývalých vděčných studentů anejrůznější poháry zcelého města, ba dokonce zcelé Číny jako vyznamenání vynikajícího pedagoga.


    „Jako učitel matematiky bych se otakové věci neměl zajímat, ale jako tvůj třídní učitel mám za každého studenta zodpovědnost.“


    „Provedl jsem něco?“


    Čang Ming-sung měl na stole zrcadlovku apod sklem na stole bylo mnoho fotografií; očividně se věnoval fotografování. Uklidil fotoaparát do brašny azadíval se na S‘Wanga: „Dělám si otebe starosti, jsi zamlklý, straníš se ostatních, chováš se podivně aněkteří chlapci mi říkali, že ztebe mají strach.“


    „Nevím, co si myslí ostatní, ale já jsem takový odjakživa, na mé studijní výsledky to nemá vliv.“


    „Každý den sám běháš po stadionu, všiml jsem si, že po tobě potají pokukuje několik děvčat. Sešel jsem se snimi soukromě, ale říkaly mi, že se ti asi děvčata vůbec nelíbí.“


    „Jenom se před nimi stydím, to je celé.“


    „To není důvod,“ usmál se Čang Ming-sung úsměvem, ze kterého zůstal člověk na pochybách, „spoustu věcí mi ještě tajíš.“


    „Netajím.“


    Nasadil nevinný výraz, ale učitel přitvrdil: „Jsi nejlepší student vmé třídě, dost možná vcelé škole.“


    „Myslím, že to je tím, že moc rád čtu, proto je ze mě knihomol.“


    „Knihomol, co každý den trénuje thajský box?“


    „Bydlím vdivoké čtvrti, často se tam perou místní pobudové. Cvičím, abych ochránil sebe amaminku.“


    „S‘Wangu, prošel jsem si tvoji složku, budete se brzy stěhovat, to chápu,“ napil se Čang Ming-sung čaje apak se kněmu přiblížil. „Tvůj otec se ztratil, když jsi šel do první třídy, zrušili už ijeho místní příslušnost, museli jste se smaminkou spolehnout sami na sebe. Samozřejmě že na rodičovských schůzkách maminka říká, že tatínek často jezdí za prací mimo město.“


    „Pane učiteli Čangu, nezlobte se, ale to jsou soukromé věci naší rodiny, nikomu onich prosím neříkejte, ani ostatním učitelům.“


    „Neboj se, chráním soukromí každého svého studenta,“ zaznamenal, že S‘Wangův pohled není upřený na něj, ale na obrovskou knihovnu za ním. „Kam se díváš?“


    Knihovna vůbec nevypadala jako knihovna učitele matematiky; byly tam samé knihy ohistorii, náboženství, sémiotice adetektivních případech. Mezi knihami jako Gnosticismus, ŽivotopisC. G. Junga, Studie osvatém grálu, Čarodějnictví ve středověku, Vyvolávání duchů včínském starověku, Sbírka tibetských zaříkávadel, Psychiatrické studie aZáklady forenzního lékařství byl zamíchaný iŠťastný princ ajiné pohádky od Oscara Wildea. Okousek dál stál iObraz Doriana Graye aSalome.


    „Promiňte, jsem jenom zvědavý…“


    „To jsou mé nejoblíbenější knihy! Jestli tě zajímají, můžu ti je půjčit.“


    „To není třeba. Můžu už jít?“


    Po S‘Wangově kvapném odchodu zůstal Čang Ming-sung sedět sám opřený na židli dlouho ponořený do svých myšlenek, dokud nepadla tma. Teprve potom se vydal do další části budovy.


    Otevřel archivační místnost, kníž měl klíč pouze on adalší dva učitelé. Jedna vedle druhé tam byly vyrovnány plechové skříně pokryté prachem ana nich byly vyznačené kategorie aročníky. Velmi rychle našel složku třídy maturující vroce 1988– třídu, vníž byl Šen Ming. Vposledním ročníku ho Čang Ming-sung měl na matematiku. Stlustým spisem už dlouho nikdo nehýbal. Obsahoval studentskou kartu každého člověka, včetně modrého studentského sešitu, hodnocení jednotlivých předmětů azhodnocení maturitní zkoušky podle učitelů. Ten rok bylo studentů málo, jenom tři třídy, ani ne sto lidí. Šen Ming byl ve 3.B. Na školu nastoupil vroce 1985. Vté samé třídě se nacházelo ještě jedno jméno– Lu Čung-jüe.


    Otevřel Šen Mingovu studentskou kartu. Černobílá fotografie byla trochu rozostřená, jeho pohled působil ve světle baterky melancholicky, rty měl pevně sevřené, jako by chtěl něco říci. Idnes by dokázal trumfnout nejeden korejský idol mladých děvčat.


    Podle studentské karty měl Šen Ming vynikající výsledky; zčínštiny míval 85 až 90 bodů, nemluvě opolitologii, historii azeměpisu, špatně si nevedl ani ve fyzice achemii, jenom matematika byla trochu slabší, ikdyž pořád kolem 80 bodů. Třídní učitel ho velmi vychvaloval, prohlásil oněm, že je to nejenom dobrý člověk, ale istudent. Byl také členem Komunistické ligy mládeže azastupoval školu na celooblastních zasedáních ligy azískal mnohá ocenění apochvaly.


    Včervnu 1988, měsíc před přijímacími zkouškami na vysoké školy, vypukl obrovský požár mezi načerno postavenými chatrčemi naproti Nanmingské střední škole. Ten den měl zrovna službu Čang Ming-sung. Zůstal jen ochromeně stát ve školní bráně ahleděl do všepožírajících plamenů. Jeden student vběhl do ohně adlouho se nevracel. Když už si všichni mysleli, že uhořel, vynořilo se do noci jeho zpocené hořící tělo jako bůh sestupující znebes. Všichni se ho okamžitě jali hasit azjistili, že vnáruči drží malé děvčátko.


    Ten zachránce byl Šen Ming ata dívenka, pro jejíž záchranu riskoval život, byla dcerkou pobudů přebývajících vpřístřešcích. Vohni uhořelo šestnáct lidí, mezi nimi ijejí rodiče.


    Bez ohledu na počet mrtvých se po každé podobné tragédii pořádalo slavnostní předávání ocenění. Šen Ming byl oceněn jako mladý hrdina, který bez mrknutí oka pomohl bližnímu svému. Když se ktomu připočetly jeho výborné studijní výsledky, dostal šanci nastoupit na Pekingskou univerzitu.


    To všechno se stalo před více než dvaceti lety aŠen Ming už je sedmnáct let mrtvý. Nebo ne?

  


  
    JEDENÁCTÁ KAPITOLA


    Začátek jara roku 1994.


    Poprvé vešla do budovy Nanmingské střední školy. Za okny mrholilo ave sborovně bylo šero avlhko, takže se chvěla jako osika, ipřes zateplené kalhoty.


    Uplynulo už šest let. ZŠen Minga během té doby vyrostl zralý muž, středoškolský učitel čínštiny, kterému mnozí záviděli, Ou-jang Siao-č‘ si ještě pamatovala jeho tvář. Aona už také nebyla to jedenáctileté děvčátko, špinavá hladová tulačka žijící vnačerno postaveném přístřešku. Nesla černou aktovku, bílý svetr jí sahal téměř ke kolenům aměla vlasy až na ramena, přestože je většina ostatních dívek nosila nakrátko atakhle se oblékaly ačesaly jenom hongkongské filmové hvězdy. Měla téměř nezdravě bílou pleť, ale její havraní oči nebylo možné vymazat zpaměti, stejně jako její krásně tvarovaný nos arty. Podobala se dívčí verzi herečky Joey Wong. Soudě podle jejího vzhledu pocházela ta sedmnáctiletá slečna zdobré rodiny.


    Bylo neobvyklé, že se tady tak objevila, na prestižní škole ve městě, nastupovali sem pouze ti studenti, kteří excelovali vpřijímacích zkouškách, anepřestoupil sem zatím nikdo, kromě několika vybraných dětí vysoce postavených kádrů.


    „Dobré ráno, pane učiteli, jmenuju se Ou-jang Siao-č‘,“ řekla tiše auklonila se. Působila blahodárně jako jarní větřík. Šen Ming nikdy tak zdvořilou studentku neviděl, atak jen rozpačitě odpověděl: „Vítám tě, Ou-jang, já jsem Šen Ming, třídní učitel 2.B, budu tě mít ina angličtinu, vezmu tě představit spolužákům.“


    Ve sborovně nikdo nebyl aon vypadal, že snad ani nechce být stouhle žačkou sám vjedné místnosti. Vstoupili do studené třídy aSiao-č‘ se zdvořile uklonila: „Ahoj, dobré ráno, jmenuju se Ou-jang Siao-č‘.“


    Šen Ming ji posadil do lavice vedle Liou Man.


    Ma Li seděl za ní aobdivoval černý vodopád jejích vlasů. Několik pramínků sklouzlo přes opěradlo židle ajejich konečky se stočily na jeho lavici. Několik chlapců si mohlo ukroutit krky, jak přejížděli očima přes její ramena pod bílým svetrem asledovali její štíhlé prsty, když si vyndávala penál aknihy arovnala je na lavici před sebou. Liou Man oblečená celá včerveném se chovala přátelsky apomohla nové spolužačce uklidit nepořádek pod lavicí.


    Drobné dešťové kapky bušily na okno, uněhož seděla, aněkolik předčasně vykvetlých kamélií se třepotalo vchladném jarním povětří.


    Šen Ming zatím vedl hodinu čínského jazyka. Byla věnovaná Lu Sünovu dílu Vzpomínám na Liou Che-čen. Křídou napsal na tabuli: „Odhaluji svou největší bolest zlosynům, těším je svým utrpením, to je nepatrná oběť přeživšího, kterou nabízím mrtvým.“


    Ou-jang Siao-č‘ se náhle otočila, lehce pokynula hlavou na dva chlapce sedící za ní abezhlasně artikulovala: „Doufám, že budeme dobře vycházet!“


    Na nové škole zapadla velmi rychle, přátelila se sněkolika dívkami, především se spolusedící Liou Man. Chlapci jí přirozeně nadbíhali, ale ona vůči nim byla chladná apokaždé je zdvořile odmítla.


    Zdálo se, že třídní učitel Šen Ming se jí záměrně vyhýbá aSiao-č‘ ho začala podezírat, že ji poznal. Ale tenkrát byla malá holka, během dospívání se dívky velmi mění. Dnes už vypadala úplně jinak než před šesti lety– že by snad to tajemství vyzradily její oči? Celých několik týdnů sní učitel nikdy nepromluvil, vyjma otázek na hodinách– přitom Liou Man za ním často chodila se svými dotazy– apřitom sostatními žáky vycházel náramně, asMa Lim adalšími chodil hrát ibasketbal.


    Nejvlídněji se kní na Nanmingské střední chovala učitelka hudební výchovy. Byla sem tenkrát přidělená po absolvování pedagogické univerzity, dnes už dávno učí na dívčí střední škole. Tenkrát nebyl na hudební avýtvarnou východu kladen žádný důraz, takových hodin mívali po konci druhého ročníku velmi málo ajejí dojmy zhudebního vyučování byly omezené na ty chvilky, kdy poslouchala paní učitelku hrát na klavír. Poslední zkouškou zhudební výchovy byl zpěv za doprovodu klavíru. Někteří spolužáci si vybrali hongkongské popové hvězdy nebo píseň Motýlí sen mladých milenců aučitelka všechny tyto skladby nevzrušeně doprovázela na klavír. Siao-č‘ si ale zučebnice vybrala píseň Má vlast atenkrát si říkala, jak by bylo krásné stát se učitelkou.


    Jeden ze spolužáků pro ni přepsal báseň Střípek od básníka Pien Č‘-lina: „ Stojíš na mostě apozoruješ krajinu, člověk sledující krajinu se dívá na tebe. Jasný měsíc zdobí tvé okno, ty zdobíš něčí sny.“ Toho papírku si ale nevšímala, od ostatních si držela dostatečný odstup, nikým nepohrdala ani si nikoho nepouštěla moc ktělu, snad kromě Liou Man, sníž sdílela lavici ipokoj na kolejích. Nenapadlo by ji, že se tahle básnička dostane po více než deseti letech do učebnic čínštiny.


    Ou-jang Siao-č‘ nikdy před nikým nemluvila odůvodu svého přestupu na Nanmingskou střední, ale někteří učitelé její tajemství bezohledně prozradili– její otec byl velitelem vLidově osvobozenecké armádě apřed mnoha lety zemřel včínsko-japonské válce; padl vpřední linii během bojů hluboko vhorách abyl oceněn jako mučedník revoluce. Siao-č‘ smatkou se protloukaly životem samy. Byla pilná studentka, chodila na prestižní školu ve městě, ale zneznámých důvodů musela být přeřazena na internátní školu, kde žáci přespávali na kolejích. Ztitulu dcery válečného hrdiny se těšila výhodnějším podmínkám, apřestoupila proto na Nanmingskou střední.


    Její tatínek však ve skutečnosti žádný válečný hrdina nebyl.


    Začátek jara roku 2012.


    Už nebyla středoškolačkou ve velkém bílém svetru, ale učitelkou čínštiny na střední škole, která byla oblečena do bílého kabátu avysokých kozaček. Byla jasná noc plná hvězd. Oleandry ještě nevykvetly.


    Siao-č‘ sama přecházela přes stadion arychlými kroky vešla do multifunkční budovy. Otevřela malé dveře ve čtvrtém patře vedoucí na střešní terasu– často sem chodívala za svých školních let, dnes otomhle skrytém místě věděla jen hrstka studentů.


    Podívala se dolů, po stadionu bloumal učitel An. Ten muž ji sneochabující vytrvalostí zval na večeře, apřestože ho už dvakrát odmítla, bez ustání kolem ní kroužil. Tohle bylo jediné místo, kde ji nikdy nemohl najít.


    Měsíc jasně zářil.


    Na střeše foukal studený vítr, vlasy měla rázem rozcuchané. Ucítila, že za ní někdo stojí, akdyž se otočila, spatřila sedmnáctiletého studenta.


    „S‘Wangu? Co tady děláš?“


    „Pšt!“ položil jí prst přes ústa. „Ať nás neuslyší!“


    Siao-č‘ kývla na souhlas. Došel kzábradlí anahnul se přes něj.


    „Proč vás tak uhání?“


    Mluvil tiše, bál se, že vítr donese jeho slova kučiteli An.


    „Záležitosti učitelů se studenty nijak nesouvisí.“


    Nasadila vážný výraz jako při hodině, chyběla jí už jenom rákoska.


    „Bojím se ovás.“


    „S‘Wangu, říkej mi učitelko Ou-jang!“


    Tvářila se sice přísně, ale řídila se S‘Wangovými pokyny aztišila hlas, co to jenom šlo, téměř ji nebylo slyšet apůsobilo to trochu komicky.


    „Dobře, Siao-č‘.“


    S‘Wangova odpověď ji uvedla do rozpaků: „Nenutím tě! Chci ale vědět, co tady opůlnoci děláš, proč ještě nespíš?“


    „Nemůžu usnout.“


    „Ty mě sleduješ?“


    „To ne, jenom jste se ukázala na stadionu, učitel An šel za vámi, bál jsem se, že vám ublíží.“


    „Jak jsi ale věděl, že se schovám tady?“ Urovnala si lem sukně avystrašeně se otočila: „To není možné! Nikdo otěch­hle dvířkách na terasu neví! Až na…“


    „Já vím.“


    Naznačil jí, ať je tiše. Dole pod nimi vmdlém svitu lamp sklopil učitel An hlavu atruchlivě vyšel školní branou ven.


    „S‘Wangu, kdo vlastně jsi?“


    „Už jsem tady byl,“ pohladil zábradlí, „před spoustou let.“


    „Kolik ti je? Že si troufáš mi tvrdit, že to bylo před spoustou let?“


    „Před sedmnácti lety jste taky stála na tomhle místě, tak nejistá, že jste málem spadla dolů, ale někdo přišel azezadu vás chytil, jinak byste spadla dolů azabila se.“


    „Mlč!“


    Konečně se jí úplně proměnil výraz ve tváři. Vyrazila pryč, ušla několik kroků aotočila se, jako by chtěla něco říci.


    „Vlastně jste se chtěla zabít.“


    „Nechtěla!“ sklopila hlavu aneodvažovala se podívat se mu do očí. „Já… já jen… ten večer se mi motala hlava achtěla jsem trochu na vzduch, ale chvíli jsem nedávala pozor auklouzla mi noha…“


    „Tenkrát jste ale říkala něco jiného! Říkala jste, že co jste přišla na tuhle školu, roznáší ovás někdo pomluvy, samé smyšlenky, akaždý si je ještě nějak dozdobí. Vlastně jste se neodvažovala mluvit schlapci, ani jste se nedala dohromady snějakými chuligány, jenom vás obtěžovali! Není to tak?“


    „Je, to jsem říkala, ale jak to víš ty?“


    „Tenkrát za té jarní noci vroce 1995 jste na střeše řekla mnoho upřímného– že kdyby cílily ty fámy jenom na vás, dokázala byste to vydržet, beztak už jste si dávno zvykla. Ale ve třetím ročníku začaly daleko horší klepy, do kterých byli zapleteni ivaši rodiče, ato už jste nevydržela. Kdybyste tady zůstala, nikdy by se vám nepodařilo očistit se, jako student, který přestoupil na jinou školu před maturitou už byste nemohla přestoupit jinam, takže jste zkrátka neměla žádné útočiště.“


    Vté jarní noci roku 1995 bojovala na téhle terase jako vystrašené kotě. Spadli do bahna, on ji rukou objímal kolem pasu. Siao-č‘ se přestala bránit, její tváře byly jako kusy ledu poseté zbytky slz, azahleděla se na oblohu. Zhluboka dýchala, zdvihala se jí hruď. Otočila hlavu aspatřila tvář svého učitele.


    Šen Ming byl její třídní azároveň učitel angličtiny, bydlel na školních kolejích até noci měl právě dozor avšiml si nejasného kymácejícího se stínu na terase multifunkční budovy. Napadlo ho, že chce možná někdo spáchat sebevraždu, atak tam vběhl, aby ho zachránil.


    Ipo tolika letech si jasně pamatovala, co jí tenkrát řekl:


    „Siao-č‘, prosím, nesmíš umřít.“


    „Proč?“


    „Kdybys umřela, byla by to obrovská ztráta pro mě– před sedmi lety jsem vběhl do toho požáru amálem uhořel, jenom abys mohla žít!“


    „Takže jste mě poznal?“


    „Byla jsi mi povědomá na první pohled, potom jsem si všiml tvých zvláštnůstek azačal jsem tě potají pozorovat. Nenapadlo mě, že by ses za těch pár let tak změnila, ale často ses nepřítomně dívala směrem kopuštěným pozemkům naproti škole, někdy jsi sama šla na Území prokleté dívky, ajá se rozpomněl, že ty jsi to děvčátko, které jsem zachránil.“


    „Pane učiteli Šene, já myslela, že mě nikdy nepoznáte.“


    „Tu věc, kterou jsi mi darovala, pořád nosím usebe.“


    „Tohle je potřetí, co jste mi zachránil život, nevím, co bych vám měla jako poděkování dát teď?“


    „Jediný dárek, který chci, je vidět tě každý den šťastnou.“


    Ou-jang Siao-č‘ se chápavě usmála apotom se bez zábran rozesmála, smála se na celé kolo, jako by chtěla, aby ji slyšela celá škola.


    Druhý den si spolužáci mezi sebou špitali, že opůlnoci jim ve snech křičel nějaký ženský duch.


    Teď se psal rok 2012, byla stejně chladná jarní noc aSiao-č‘ opět stála na terase multifunkční budovy. Svit měsíce ozařoval její slzy.


    „S‘Wangu, odkud tohle všechno víš?“


    Vodpovědi na její zmatený aznepokojený pohled si mladík ukázal na vlastní hlavu.


    „Jsi blázen? To ty jsi mi potají položil minulý semestr na stůl ve sborovně ten lístek sopsanou básní od Chuang Ťing-žena?“


    „Ano.“


    Na terasu se přihnal poryv větru. Siao-č‘ se hodnou chvíli chvěla zimou, potom náhle pozvedla ruku asilou ho udeřila do tváře.


    „Jsi odporný! To se nestydíš? Víš ty vůbec, co právě děláš?“ neovládla se arozkřičela se, nevšímala si slz stékajících jí po tvářích, „S‘Wangu, já tě prosím, už se kolem mě nemotej! Přestaň fantazírovat, není na tom vůbec nic zábavného! Chápeš to?“


    „To vy to nechápete.“


    Na tváři se mu vyrýsoval obtisk její ruky. Ani se nepohnul, dokonce ani výraz jeho očí se nezměnil.


    „Je mi to líto, ale já tě tím políčkem chtěla probrat!“ přistoupila kněmu blíž apohladila ho po tváři. Její štíhlé prsty byly ledové: „Jsem tvoje učitelka, Ou-jang, je mi pětatřicet, už nejsem žádná mladice, jsem jako tvoje máma. Tobě je teprve sedmnáct, jsi takový fešák, určitě máš davy ctitelek.“


    „To není důležité.“


    „Poslouchej! Chlapče, všechny ty věci, které jsi před chvílí řekl, se staly vminulém životě! Víš ty vůbec, že ten učitel, co mě zachránil, je už dávno mrtvý?“


    „Vím, Siao-č‘, zemřel vdeset hodin večer devatenáctého června1995.“


    S‘Wang odříkal čas Šen Mingovy smrti chladně, jako kdyby ho vyvolala snějakou neslanou nemastnou otázkou během hodiny.


    „Dost!“


    „Bojíte se?“


    „S‘Wangu, pořád kuješ nějaké plány. Co jsi nastoupil na Nanmingskou střední, sbíráš omě tajně informace? Že ty jsi četl jeho deník? Naučil ses napodobovat jeho písmo?“


    „On si nepsal deník.“


    „Takže jsi vyhledal Ma Liho?“


    „Vy vážně nejste vkontaktu se svými bývalými spolužáky?“


    „Přestaň předstírat, že jsi dospělý! Už se ke mně nepřibližuj, auž vůbec mě neměj rád, protože… jsem prokletá!“


    „Prokletá?“ S‘Wang bezděky pokýval hlavou.


    „Zapamatuj si, prosím, že… že každý muž, jen co se ke mně příliš přiblíží, umře!“


    „To vám věřím.“


    Vítr už jí dávno osušil slzy ave svitu měsíce vypadala ještě bledší, jako skutečný duch. Zhloubi hrdla vyloudila několik slov: „Když zhasnou světla, máš být na kolejích aspát, neporušuj prosím kolejní řád školy.“


    Stěmi slovy Siao-č‘ vyběhla ven anechala ho samotného na terase.


    Tajemné okénko na půdě knihovny naproti přes stadion se opět rozsvítilo.

  


  
    DVANÁCTÁ KAPITOLA


    Svátek čistoty ajasu.


    Po sedmnácti letech od Šen Mingovy smrti, během nichž nastudoval Šen Jüan-čchao veškeré případy opsychopatických vrazích, nespatřoval už na rakvích ahrobech vůbec nic nepřístojného.


    Byl to další zupršených zatažených dnů. Hřbitov lemovala pole se zlatavou řepkou. Na náhrobku byla vykládaná fotografie vážně se tvářícího muže apod ní nápis „hrob hrdiny Chuang Chaje“. Podle zvyklostí by měl být na hřbitově válečných adalších hrdinů, ale jeho posledním přáním bylo, aby mohl na věčnosti doprovázet svého zesnulého synka, aproto ho pohřbili na obyčejném hřbitově napředměstí.


    Šen Jüan-čchao vjedné ruce třímal deštník adruhou si khrudi tiskl velkou kytici chryzantém. Vtom spatřil před hrobem stojícího S‘Wanga. Mladík se otočil, vruce svíral tři zapálené tyčinky, znichž knebi stoupaly spirálky kouře.


    „Já tu zrůdu chytím apotom ho vlastníma rukama zabiju,“ vyklouzlo zŠen Jüan-čchaových rtů. Jeho vlasy od jejich minulého setkání výrazně zbělely, ale pohled měl hluboký, nebo možná spíše hrozivý.


    „Chlapče, pěkně jsi vyrostl. Přišel jsem uctít památku tvého otce.“


    Stále měl za to, že mluví sChuang Chajovým synem. S‘Wang se rozhodl hrát hru až do konce: „Pane prokurátore Šene, děkuju vám!“


    Šen Jüan-čchao mu pevně stiskl ruku, ledově studenou jako ruka mrtvého, azadíval se na Chuang Chajův náhrobek: „Starý Chuangu, nestihl jsem přijít na tvůj pohřeb, ale zašel jsem za tebou alespoň vden svátku čistoty ajasu. Jsem ti velmi vděčný, ipřestože jsi všechny ty stopy, které jsem všemi svými silami sháněl apředával ti, považoval za mylné.“


    „Tatínek to určitě slyšel, už je vráji, určitě nade mnou bude držet ochrannou ruku, abych vraha dopadl.“


    „Jsi ale moc mladý.“


    „Táta často mluvil ojednom americkém filmu zprostředí amerického jihu šedesátých let, protkaného rasismem, je to příběh syna jednoho poctivého prokurátora. Hlavní postava mnohokrát recituje jednu báseň, dodnes si pamatuju jednu větu: ‚ Jsem pánem svého osudu, jsem kapitánem své duše.‘ Ten film se jmenuje Neporažená, báseň napsal básník viktoriánské Anglie William Ernest Henley.“


    „Chlapče, co se mi snažíš říct?“


    S‘Wang vypadal stále hrozivěji: „Pane prokurátore Šen, jste omnoho lepší člověk, než za jakého jsem vás měl.“


    „Už jsem dávno vdůchodu, jako prokurátor jsem pracoval víc než čtyřicet let ajsem svědomitý člen Strany, prostý jakýchkoliv výčitek. Na shledanou, chlapče.“


    „Vyprovodím vás.“


    Naposledy se podíval na náhrobek ajako by do něj udeřil blesk– pod Chuang Chajovým jménem byl vyryt nápis „syn Chuang Č‘-liang“ vyvedený včerné barvě na znamení, že se jedná ojméno zesnulého. Kdyby Chuang Chaj měl ještě další děti, byla by jejich jména na náhrobku červenou barvou– ale stálo tam jenom černé „Chuang Č‘-liang“.


    S‘Wang rozpačitě odva kroky ustoupil. Stál přímo před ALiangovým hrobem.


    Šen Jüan-čchao sice už nebyl nejmladší, trpěl daleko­zrakostí, ale nápis na náhrobku přečetl docela jasně. Stálo tam pod ALiangovým jménem i„vslzách nechal zhotovit otec Chuang Chaj“ adata „1994–2004“. Byla tam také vykládaná porcelánová ALiangova podobizna, obrázek desetiletého chlapce, který zemřel na leukémii, skutečně byl S‘Wangovi trochu podobný.


    Šen Jüan-čchao si vtu ránu vytvořil rovnítko mezi mladíkem stojícím před ním aChuang Chajovým synem, který zemřel před osmi lety.


    „Ty… ty…“


    Rozechvěl se. S‘Wang shlavou lehce sklopenou opravdu působil jako duch mrtvého…


    „Je to tak, to já jsem Chuang Č‘-liang, před osmi lety jsem umřel na leukémii. Chtěl jsem vám říct, že když člověk umře, může znovu obživnout.“

  


  
    TŘINÁCTÁ KAPITOLA


    Je Siao rychlými kroky vstoupil do uličky vchudinské čtvrti aobezřetně se rozhlížel do všech stran. Všude kolem stály chatrné budovy těsně před spadnutím adomky postavené jako dočasné anelegální řešení. Na spoustě oken byly nápisy protestující proti nucenému bourání, někteří dokonce budovali opevnění, připraveni bojovat až do konce. Vpotemnělém kadeřnictví blikala červená lampa aněkolik výrostků dřepělo při okraji ulice akouřilo. Byl oblečený vcivilním oblečení, nikdo nepoznal, že je policista. Na čele měl obvaz, kolem oka obrovskou zelenomodrou modřinu apři každém kroku cítil ostrou bolest vhrudi azádech.


    S‘Wang na něj už čekal vnudlárně. Sedmnáctiletý mladík se změnil; rozšířila se mu ramena, rýsovaly se mu svaly na rukou ahrudníku anikdo se už neodvážil ho šikanovat.


    „Co se vám stalo?“ rozhlédl se S‘Wang opatrně po okolí. „Kdo vás zranil?“


    „Neslyšel jsi, co se stalo vobchodním domě Sny budoucnosti?“


    „Slyšeli otom úplně všichni.“


    „Byl jsem pak pohřbený přes sto metrů pod zemí, málem jsem tam zůstal.“


    „Kdybyste umřel, který policista by mi pomohl?“


    Mluvil spolicistou, jako by byli jedna generace, Je Siao nic nenamítal. Oba si objednali misku su-čouských nudlí se skopovým masem.


    „Proč nesmím za tebou domů?“


    „Protože Chuang Chaj unás doma byl často, ale pak umřel. Nechci, aby vás potkal stejný osud.“


    „To není žádný důvod! Jak se daří mámě?“


    „Má starosti kvůli tomu nucenému stěhování, peníze od developera nestačí ani na koupelnu na předměstí, atak mamka celé dny jen vzdychá. Bojí se, kam se vrtneme.“


    Je Siao ukázal na jeho vypouklý biceps: „Ještě cvičíš?“


    „Bojová umění, je to veřejný kroužek pro milovníky zápasení. Trénujeme tam boj athajský box, není potřeba nic platit, jde jenom oto, aby se člověk ubránil ve skutečném souboji. Někdy přijdu domů sopuchlou tváří amodřinami, ale mamce tvrdím, že jsem cestou upadl. Prý bude letos konec světa, ale já už dávno umřel, takže se nemám čeho bát. Bojím se, že se mi nepodaří vtomhle životě svého vraha dopadnout. Rozhodně nechci narazit na Lu Čung-jüeho anechat se jím zase zabít.“


    „Nedovolím, abys na něj natrefil.“ Je Siao sedící vhlučné azamaštěné nudlárně působil se svými zraněními mužněji než obvykle. Vylovil hůlkami nudli: „Jen co se uzdravím, půjdeme cvičit spolu.“


    „Jenomže kdo mi zaručí, že při příštím převtělení si po překonání Řeky zapomnění avypití polévky stařenky Meng Pcho budu pamatovat události zminulého, nebo dokonce předminulého života? Taky se mi může stát, že se převtělím do zvířete, že ze mě bude kráva, kůň, husky nebo labrador…“


    Policistova tvář potemněla apůsobila hrozivě: „Před týdnem jsem šel za Šen Jüan-čchaem domů apůjčil si od něj knihu Jak se kalila ocel, do které si Šen Ming napsal ten citát, aporovnal jsem ho svýrokem Pavky Korčagina, který jsi mi napsal ty. Poslal jsem je oba do grafologické laboratoře policejní akademie– podle znaleckého posudku napsal oba vzorky tentýž člověk.“


    „Je Siao, jste chytrý, to je konečně způsob, jak dokázat, že jsem Šen Ming.“


    „Vlaboratoři mi řekli, že je vjednom ztisíci případů možné, že se znalec plete, ajá pořád tvrdím, co dřív– na světě nejsou duchové.“


    „Já ale nejsem duch.“


    „Hochu, nechci se stebou přít otomhle, přišel jsem tě varovat– nehraj si před Šen Jüan-čchaem na Chuang Chajova syna. To není legrace, nejenom že jsi tím zneuctil památku Chuang Chaje ajeho syna, ale ještě si takhle ošklivě hraješ subohým prokurátorem na penzi. Kdybys skutečně byl Šen Ming, nikdy bys takhle nelhal.“


    „On vám otom pověděl?“


    „Ano, řekl mi, že šel na Svátek čistoty ajasu navštívit Chuang Chajův hrob azjistil, že tam je iChuang Chajův mrtvý syn, co zemřel už před osmi lety, ale teď vyrostl velegantního mladého muže ahledá ipřes všechny nepřízně osudu Šen Mingova vraha aodplatu pro svého otce.“


    „Omlouvám se, nečekal jsem, že mi bude věřit.“


    „On otom vůbec nepochybuje! Pevně věří, že duše Chuang Chajova syna ještě žije apostupně dospívá– řekl mi, že tě zrovna hledá.“


    „Já…“ S‘Wang už nedokázal svou porci dojíst aodložil hůlky. „Řekl jste mu, jak je to doopravdy?“


    „Málem ano! Ale pak jsem si pomyslel, že kdybych mu řekl ostředoškolákovi S‘Wangovi, co předstírá, že je Chuang Chajův syn, co kdyby se pak vydal kvám domů nebo do školy, to bys měl utrum. Kdyby se otom dozvěděla tvoje máma…“


    „To za nic na světě!“


    „Tak to bys mi měl poděkovat.– řekl jsem mu, že to byly jen halucinace. Ale vzal si za svědka svou dceru, narodila se až po Šen Mingově smrti, viděla tě, když jsi přišel na Svátek středu podzimu knim domů!“


    „Promiňte.“


    „Už za ním nechoď, takhle mu zničíš život!“


    „Je to můj táta zminulého života, nikdy bych nedopustil, aby se mu něco stalo.“


    Je Siao dopil poslední hlt polévky: „S‘Wangu, zničíš si isvůj život.“

  


  
    ČTRNÁCTÁ KAPITOLA


    Šen Jüan-čchao už ducha Chuang Chajova syna nikdy neviděl.


    Oměsíc později už bylo horko, večerní autobus byl ve špičce plný pachu potu. Dívka svlasy do ohonu seděla na sedadle uokna apsala úkol zangličtiny. Za pár dní ji čekaly závěrečné zkoušky.


    Za oknem se míhaly pestrobarevné scény. Vokně se odrážela její tvář. Byla ještě hezčí než dřív, bělostné tváře měla roztomile buclaté jako kráska ze starých románů.


    Šen Min otočila hlavu auviděla ho. Sedmnáctiletý mladík se vpřeplněném autobuse držel tyče, aby ho neumačkal dav. Pamatovala si na něj, viděla ho loni na Svátek středu podzimu. Všude okolo stáli lidé, nebylo kam uhnout, aon slabě pozdravil: „Ahoj.“


    Předstírala, že to neslyšela, dál se sklopenou hlavou pokračovala ve psaní úkolu asrdce se jí málem rozskočilo. Autobus popojel odalší zastávku. Mladík jako by si nemohl pomoct: „Je už moc tma, už nepiš.“


    Za oknem se rozzářila cedule restaurace Ze dna moře. Její culík se nepatrně zachvěl ateprve potom položila tužku. Pořád ale nezvedla hlavu, aby se na něj podívala.


    Vautobuse byl vydýchaný těžký vzduch, Šen Min stoupla červeň do tváří. Otočila se směrem ke dveřím– pohledem přeletěla spoj mezi dvěma vozy autobusu, moře unavených tváří bez výrazu, až se zarazila na očích jednoho muže.


    Muž ve středních letech sběžným účesem by neupoutal ničí pozornost, až na světlé znaménko na čele.


    Vtom se začal tlačit kvýchodu, autobus právě zastavil.


    „Stůj!“ Když mladík toho muže zaregistroval, zakřičel na celý autobus azačal rozhrnovat dav do stran, bez váhání se snažil dostat kzadním dveřím autobusu.


    „Jsi padlej na hlavu?“


    „Co děláš, pitomče?“


    „Jau, to bolí!“


    Když se mladík tou směsicí hlasů probojoval ke dveřím, byly už otevřené aten muž jimi jako vítr vyběhl ven. Dovnitř se natlačila další vlna lidí jedoucích zpráce anatlačila ho zpátky do vozu.


    „Nezavírejte!“


    Řidička ale dveře už dávno zavřela, aniž jeho šílenému volání věnovala pozornost, aspořádnou porcí nadávek uvedla autobus do pohybu. Ostatní pasažéři si ho prohlíželi, jako by se dívali na blázna.


    Šen Min bázlivě vyhlédla zokna. Ten muž stál poklidně na kraji silnice asledoval autobus mizící vdáli, dokud mu nezmizel za zatáčkou.


    Vstala ze svého místa uprostřed zlostných pohledů aprotlačila se až kmladíkovi lapajícímu po dechu. Za další dvě zastávky společně vystoupili.


    „Proč jsi chtěl toho člověka chytit?“


    Šen Min promluvila jako první. Stáli na autobusové zastávce ponořené do noci. Suše si odkašlal: „Viděl jsem ho, jak krade někomu peněženku.“


    „Páni, ty umíš chytat zloděje?“


    „Lidi jsou hodní na mě, já jsem hodný na ně.“


    Před rozkošnou Šen Min se téměř nezmohl na slovo.


    „Děkuju ti.“


    „Za co? Tobě peněženku neukradl.“


    „Za to, že jsi loni na Svátek středu podzimu přišel knám domů zapálit tyčinky za mého staršího bratra.“


    „To bylo samo sebou, určitě vraha tvého bratra dopadnou!“


    Za zastávkou stála spousta stánků obklopených hladovými lidmi na cestě zpráce. Šířily se kolem nich různé lákavé vůně.


    Došel ke stánku sfermentovaným tofu: „Máš hlad?“


    „Trošku.“


    Mladík koupil několik kousků horkého tofu apodělil se sní. Šen Min ho při jídle pozorovala aon rozpačitě sklopil hlavu: „Proč se na mě díváš?“


    „Připadáš mi povědomý, neviděla jsem tě, když jsem byla malá? Ve kterém to tak mohlo být roce? No ano, na 1. základní škole na ulici Dlouhověkosti, všichni otobě říkali, že jsi zázračné dítě, ale já byla tvoje jediná kamarádka.“


    Ten chlapec jménem S‘Wang vní vdětství zanechal nesmazatelný dojem.


    „Je to tak, jsem to já! Vážně jsi mě poznala! Kdybys mi ukázala mou fotku zté doby, ani já sám bych se nepoznal.“


    „Takže jsi to ty, konečně ses ukázal!“ Šen Min mu málem vlepila políček. „Pamatuju si, že ses mi tenkrát představil jako S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘. Proč teď ale tvrdíš, že se tvůj táta jmenuje Chuang?“


    Rozhodl se ve zlomku vteřiny: „Promiň, tenkrát jsem tě oklamal, nebylo to S‘Wang jako ‚rozhlížející se generál‘, ale jako ‚smrt‘, zní to stejně.“


    „Takže S‘Wang není tvoje jméno, jenom přezdívka?“


    „Přesně! Ve skutečnosti se jmenuju ALiang, ale mám ještě jedno jméno, říkají mi Malý Ming.“


    Jeho společnice jedla tofu aprohlásila: „Počkej, mně říkají Malá Min!“


    „To moje Ming znamená ‚jasný‘.“


    „Proč ti říkají Malý Ming, když jsi ALiang?“


    „Ty máš taky tisíc dotazů, co? Dobře, povím ti to– znáš slavného rádce Ču Ke-lianga?“


    „Jdi ty, jen plácáš!“


    „Jaké bylo osobní jméno Ču Ke-lianga?“


    Dívala se na něj doširoka otevřenýma očima avypadala tak rozkošně, až se ztoho málem zbláznil: „Kchung Ming– takže proto ti říkají Malý Ming, když jsi ALiang.“


    „Vidíš, jak ti to pálí.“


    „Ale tatínek říká, že jsi mrtvý.“


    „Tvůj tatínek má pravdu, umřel jsem před osmi lety, to mi bylo deset.“


    „Kecáš!“


    „Dobře, kecám.“


    Zjeho napůl pravdivých anapůl lživých řečí byla Šen Min čím dál tím zmatenější, ustoupila odva kroky ařekla: „Půjdu už domů.“


    „Kontrola změsta je tady!“ zakřičel někdo avšichni stánkaři vmžiku sbalili svých pět švestek arychle jako šířící se plameny odtlačili své vozíky do hlubin noci.


    Vtom zmatku zmizel itajemný mladík aŠen Min si pro sebe rozpačitě opakovala: „S‘Wang? Malý Ming?“

  


  
    PATNÁCTÁ KAPITOLA


    19.červen2012, sedmnácté výročí Šen Mingovy smrti.


    Na nebi byl zavěšený nový srpek měsíce. Prošla po cestičce vedoucí od ulice Nan-ming aprocházela mezi dvěma nově vystavěnými budovami. Spatřila zchátralou továrnu. Pata vysokého komínu byla zarostlá plevelem aodevšud se ozývalo cvrčení abzučení hmyzu akvákání žab. Vstoupila do budovy, která už byla téměř na spadnutí. Kužel baterky osvětloval všechen ten nepořádek, který zůstal stejný jako kdysi. Zamířila přímo kpodzemní chodbě protkané prasklinami.


    Území prokleté dívky.


    Jedna, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm… odpočítala vduchu sedm kroků astanula přesně na konci chodby přímo naproti silnému kovovému poklopu skulatou klikou obalenou hustou pavučinou.


    Zhluboka dýchala.


    Vzpomněla si na mrtvé tělo učitele Šen Minga, jak tam leželo ve špinavé krvavé vodě– to rozkládající se pětadvacetileté tělo…


    Neodvážila se poklop otevřít.


    Přesně deset hodin.


    Vrátila se do továrny, podřepla aotevřela papírový pytlík, který přinesla ssebou. Vytáhla zněj papírové peníze azapálila jich celý štůsek.


    Žena pálící papírové peníze byla oblečená celá vbílém, černé vlasy jí při pohledu ze strany zakrývaly obličej aštíhlé prsty neustále kmitaly kolem plamenů. Nebyla to překrásná Nie Siao-čchien zDucha krásné dívky ani žádný prokletý ženský duch ze starých pověstí, byla pouze tak mladá akrásná, že se podobala nějaké nadpozemské víle– není divu, že jí studenti říkali „bohyně“.


    Nikdy nezrušila žádnou domluvenou schůzku; škoda jen, že ktéhle došlo osedmnáct let později. Plameny ozářily její tvář doruda aona si opatrně přitáhla lem sukně. Několik kousků popela jí vlétlo do očí; stékající slzy se zasyčením padaly do ohně.


    Náhle za sebou zaslechla jakýsi zvuk. Zněl jako něčí pláč.


    Ou-jang Siao-č‘ se rychle otočila. Zchodby se vynořil lidský stín, jako by tam někdo vstal zmrtvých.


    Sedmnáctiletý S‘Wang.


    Její vyděšený výkřik by dokázal zahnat na ústup všechny duchy, kteří se tam mohli nacházet. Zakryla si tvář rukávem: „Ty… ty… co tu děláš?“


    „Siao-č‘.“


    Minulý týden proběhly závěrečné zkoušky na konci prvního ročníku aS‘Wang jako jediný ještě zůstal ve škole. Překročil hromádku popela apřiblížil se kní, jako kdyby chtěl odhodit lidskou skořápku, vníž se ukrýval Šen Mingův duch.


    „Nepřibližuj se ke mně!“


    Popadl svou bránící se učitelku za paži: „Nebojte se! Jsem tady!“


    „S‘Wangu, ty ses zbláznil?“ zvedla kněmu hlavu ase znovu nabytou vážností se ho zeptala: „Už začaly prázdniny, proč ještě nejsi doma? Co tady opůlnoci děláš?“


    „Na tohle bych se měl ptát já vás.“


    Mladík jí hleděl do očí, vnichž se ještě blyštěly slzy, dokud plameny za nimi zcela nevyhasly anezbyla tam jenom hromádka šedohnědého popela.


    „To stebou nemá co dělat. Když umřel, ty jsi ještě ani nebyl naživu.“ Pokusila se setřást jeho ruku: „Pusť mě!“


    S‘Wang zesílil, jeho ruka se ani nepohnula apěti prsty svíral její paži jako vocelových kleštích: „Pamatujete si ještě na Společnost mrtvých básníků?“


    Zjeho tichého hlubokého hlasu se jí rozbušilo srdce, podívala se na poklop vedoucí do podzemí apak zavrtěla hlavou: „To mluvíš otom klasickém americkém filmu?“


    Když ještě chodila na střední školu, jejich učitel čínštiny Šen Ming jim tenhle film jednou pustil vposluchárně multifunkční budovy abyl za to kritizován zástupcem ředitele isamotným ředitelem.


    „Nejenom, copak jste zapomněla?“


    Pak mladistvým hlasem zadeklamoval: „Od zítřka budu šťastný člověk, budu krmit koně, štípat dříví, procestuji celý svět, od zítřka se budu starat ojídlo azeleninu, mám dům svýhledem na moře, přichází jaro avše kvete.“


    Roztřásla se. Na Svátek čistoty ajasu vzal vnoci učitel Šen Ming Ma Liho, Liou Man aOu-jang Siao-č‘, společně přelezli školní zeď aproklouzli sem do podzemí anahlas si předčítali jednu báseň od básníka Chaj-c‘ za druhou. To byla Společnost mrtvých básníků učitele Šen Minga, bylo to jejich společné tajemství, okterém netušila ani jeho snoubenka. Kdyby na to přišlo vedení školy, možná by ho jako třídního učitele dokonce vyhodili.


    Pro ně čtyři nebylo Území prokleté dívky strašidelným atajemným místem, ale místem, kde se mohla setkávat jejich Společnost mrtvých básníků.


    „Tenkrát jsme nejvíc recitovali dva básníky, jedním byl Chaj-c‘, druhým Ku Čcheng– oba dva zemřeli, jeden spáchal sebevraždu pod koly vlaku, druhý odjel na ostrov na jihu Tichého oceánu anejprve sekyrou zabil vlastní ženu apotom isebe.“


    „Poukazuješ tím nějak na Šen Mingovu smrt?“


    „Devatenáctého června1995 jste byla oblečená úplně stejně.“


    Sklopila hlavu apodívala se na svou bílou sukni apak se zadívala na něj: „Ty… co jsi vlastně zač?“


    „Siao-č‘! Kdybych ti řekl že… že jsem Šen Ming, uvěřila bys mi?“


    Hlas mu vtu chvíli vycházel až odkudsi zhloubi hrdla ajeho pohled patřil pětadvacetiletému muži.


    „Ne!“


    Nato chladně odříkal dlouhý rozhovor:


    „Pane učiteli Šene.“


    „Nemluv se mnou, ani se ke mně nepřibližuj. Už nejsem žádný učitel.“


    „Prý už zítra nebudete ve škole, kdy odcházíte?“


    „Dnes večer, vosm hodin.“


    „Nešlo by to otrochu později? Večer vdeset na vás budu čekat naÚzemí prokleté dívky.“


    „Území prokleté dívky? Je to něco důležitého?“


    „Potřebuju vám něco říct, ale ve dne se to nehodí.“


    „Tak dobře, slibuju, ijá ti chci něco říct.“


    „Přesně vdeset, uvchodu na Území prokleté dívky!“


    



    Tenhle rozhovor spolu vedli odpoledne 19.června1995 uplotu kolem školního stadionu, poslední den, kdy byl Šen Ming ještě naživu.


    „Mlč… už… už toho… už toho nech… už… ne… nemluv… prosím tě…“ opakovala sama pro sebe azakrývala si uši.


    „Siao-č‘, tenkrát před sedmnácti lety jsem tady byl přesně vdeset hodin večer. Ale tebe jsem tu nepotkal,“ uchopil ji S‘Wang za ruku azlehka ji pohladil po vlasech. „Přišla jsi tenkrát vůbec, za té deštivé noci?“


    Nepromluvila ani slova, jenom vrtěla hlavou jako oživot.


    „Ty jsi nepřišla?“ přičichl kjejím vlasům. „Dobře, věřím ti.“


    „Nech mě jít!“


    Vyběhla ze špinavé továrny. Srpek měsíce pomalu bledl amísto něj vyplnily oblohu hvězdy. Vzpomněla si na jarní den před sedmnácti lety, kdy snimi učitel Šen Ming seděl ve vysoké trávě asledovali padající Lyridy.


    Ou-jang Siao-č‘ si nadzdvihla sukni achtěla se rozběhnout pryč, ale S‘Wang ji pevně chytil za zápěstí. Sedmnáctiletý student běžel jako smyslů zbavený se svou učitelkou až kzastávce metra. Oba sotva popadali dech, ale poslední metro jim přece jenom ujelo. Siao-č‘ zamávala na taxík, ale S‘Wang chytil dveře anechtěl je pustit. Chvěla se, ale přikázala mu pevným hlasem: „Pusť! Nech mě jít domů!“


    V22:45 vnoci 19.června2012 ujížděla pryč vtaxíku, přes zamlžené okno sledovala oblohu bez hvězd apřed očima jí vyvstaly vzpomínky na Území prokleté dívky před sedmnácti lety– temné astudené podzemí, Šen Ming ajeho Společnost mrtvých básníků usedli okolo několika bílých svíček, jako kdyby se chystali provádět nějaký starověký obřad. Na zdech se třepotaly jejich stíny připomínající starodávné nástěnné malby. Ou-jang Siao-č‘ oblečená ve velkém bílém svetru procítěně recitovala Ku Čchengovu báseň:


    „Nebe zesinalo, zešedly iulice, zešedly domy, zešedl idéšť…“

  


  
    ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA


    Sedmý den sedmého měsíce podle čínského lunárního kalendáře, den, kdy se podle pověsti setkává nebeská přadlena spasáčkem– den milenců.


    Škola zorganizovala výlet během letních prázdnin jenom pro studenty, kteří měli nastoupit do druhého ročníku. Cílem byl blízký ostrov, prázdninové letovisko. Cestou do přístavu narazila Siao-č‘ na protijaponskou demonstraci stransparenty „budeme bránit ostrovy Tiao-jü“. Obklopili taxi tak, že mu nezbylo než šinout se krokem, anakonec musel řidič na ulici zaplavené lidmi zastavit úplně. Několik mladých lidí, kteří vyhlíželi jako vysokoškolští studenti, lepilo na okénko aut slogany vyzývající kbojkotům japonského zboží. Ona si však vzpomněla na Šen Minga před sedmnácti lety. Také se někdy při rozhovorech omoderní historii Číny rozohnil, jednoho dne dokonce scelou třídou zpíval píseň Krví potřísněná jednota.


    Do přístavu dorazila vposlední minutě.


    Nejteplejšího dne roku 2012 se nalodily všechny čtyři třídy čítající přes sto lidí včetně třídních adalších důležitých učitelů na loď. Za účast na výletě se vybíral poplatek, ale utrácení peněz od rodičů nikomu srdce netrhalo, vhloučcích dychtivě klábosili arozebírali svoje cestovatelské zkušenosti– někdo se právě vrátil zcestování po Tchaj-wanu, jiný jezdil každé léto do Disneylandu vHongkongu, další srodiči projeli několik evropských států.


    Siao-č’ stála stranou davu na zádi apozorovala S‘Wanga vzdáleného několik desítek metrů, jak opřený ozábradlí sleduje hladce ubíhající vodu. Kolem proletělo hejno racků, vzduch byl prosycený slanou vůní aon rozpřáhl ruce azavřel oči. Za ním se ozýval šepot ostatních spolužáků: „Mentál!“


    S‘Wang setřásl spolužáky adošel kSiao-č‘, která se zhlížela ve vodní hladině. Jeho tvář vypadala ve svitu slunce mužně aučitelka na okamžik zapomněla na věkový rozdíl mezi nimi.


    „Jsi na moři poprvé?“ zeptala se bez zájmu, oči pevně upřené na zpěněné vody.


    „Ano, jsem taková žába na dně studny, sedmnáct let jsem neopustil naše město. Ale nijak toho nelituju– smyslem cestování je vlastně snaha prožít ještě další život vedle toho obyčejného. Ale protože já si pamatuju svůj minulý život, už jsem žil dvojnásob déle než obyčejní lidé– je to, jako kdybych cestoval včase.“


    Siao-č‘ se ta jeho řeč úmyslně opředená tajemstvím trochu příčila, beze slova tedy otočila hlavu aodešla.


    Za několik hodin přirazila loď ke břehu ostrova. Byly po něm rozeseté rybářské vesničky, vdálce se do výšky tyčily vysoké hory apláž byla pokrytá stříbřitým pískem. Žáci se se svými učiteli ocitli vrybářském ráji.


    Třídní učitel Čang Ming-sung šel vepředu jako vedoucí skupiny ase zrcadlovkou na krku neustále fotografoval. Vyfotil snad každého studenta, vyjma S‘Wanga.


    Učitel politologie An se podobal mouše, neustále sledoval Ou-jang Siao-č‘ aona sním ze zdvořilosti čas od času prohodila pár slov. Měla na sobě pestrobarevnou sukni, jakou nosívala málokdy, akdyž zafoukal vítr aodhalil její štíhlé sněhově bílé nohy, chlapci se potají zdálky dívali aděvčata po ní vrhala závistivé pohledy.


    Na ostrově nebylo kromě plavání moc jiné zábavy, atak si všichni ssebou přinesli plavky, ať už plavat uměli, nebo ne. S‘Wangovo cvičením vypracované tělo se blýskalo na sluncem zalité pláži azahanbovalo ostatní tlouštíky nebo hochy hubené jako sojový klíček. Přišla ho pozdravit dokonce iděvčata zvedlejších tříd. On je ale chladně odmítal, sám sbíral na pláži mušle apřikládal je kuchu, jestli uslyší šumění moře. Siao-č‘ si ssebou plavky ani nevzala apouze si povídala sněkolika učitelkami, což vnímala spousta studentů jako nebetyčnou křivdu.


    Večerní vánek byl osvěžující ajedním závanem odfoukl letní parno. Mnoha lidem bylo špatně po mořských plodech, včetně učitelů Čang Ming-sunga aAn, atak většina lidí ležela bezmocně zalezlá vpokojích nebo na svých mobilech hráli Legendu oTřech říších.


    Siao-č‘ toho moc nepojedla aodvážně se procházela rybářskou vesnicí; schválně si vybírala liduprázdná zákoutí od bujných hájků až po pláž.


    Nad moře se vyhoupl jasný měsíc.


    Byla to nezapomenutelná scéna– lehla si na písek ahleděla na modrošedý předěl mezi mořem anebem atéměř zlaté kolo měsíce.


    Vtom ji někdo zezadu popadl za pas. Siao-č‘ vykřikla azačala se bránit, když jí po těle začala přejíždět ještě další ruka. Vší silou se snažila vyprostit. Byli to pobudové potloukající se po pláži, nepodobali se místním rybářům.


    „Pusťte ji!“


    Zhouští se vynořil S‘Wang. Měsíc ozářil jeho tvář aSiao-č‘ se vrhla kněmu: „Pomoz mi!“


    Stál sám proti čtyřem mužům, kteří mu radili, aby si hleděl svého. S‘Wang se knim beze slova přiblížil ajednoho rovnou srazil pěstí kzemi. Každičký jeho sval vypadal, že co nevidět vybouchne. Po několika chvatech thajského boxu stříkala zmizerů krev do všech stran. Siao-č‘ se oněj bála, volala do všech stran opomoc, ale široko daleko nebylo ani živáčka aburácení vln překrylo veškeré její volání.


    Opět minut později už dva zmužů leželi na zemi azbylí dva se zmateně rozběhli pryč.


    S‘Wang ji chytil za ruku: „Rychle utíkej pryč!“


    Byla si téměř jistá, že ti mizerové odběhli pro posily– kdo ví, kolik se jich za chvíli objeví? Temnou nocí burácely poryvy větru ahrály si sjejími vlasy isukní, až se podobala květině rozkvetlé na hladině rozbouřeného moře. Neuběhla však ani několik kroků. S‘Wang ji musel téměř odtáhnout kúpatí kopce. Její dlaň byla úplně rozpálená. Nakonec se jim podařilo dorazit na druhou stranu ostrova. Na nezabydlenou část pláže je nikdo nepronásledoval.


    Měsíc na zem vrhal jejich stíny, mořská hladina se lehce vlnila azdvíhala aneposedná pěna jim zmáčela bosé nohy ilem její sukně. Zčela apaže mu stékala krev akapala bez ustání do písku pod jejich nohama. Stál před ní ale pořád dokonale vzpřímeně. Sklopila hlavu azhluboka se nadechla, než nejasně zamumlala: „Děkuju!“


    „Proč jsi šla ven sama?“


    „Uvnitř bylo moc dusno, chtěla jsem si sama poslechnout hlas moře.“


    „Poslechnout hlas moře?“


    „Ano, už jsem ho slyšela.“


    Siao-č‘ zavřela oči apozorně se zaposlouchala. S‘Wang se kní přiblížil. Chybělo pár centimetrů amohl ji políbit na rty. Vtom okrok couvla asetřela mu krev zrány: „S‘Wangu, poslouchej svou učitelku, nesmíš se prát.“


    Štíhlými prsty přejížděla mladíkovi po čele, namočila si je vjeho horké sedmnáctileté krvi, která skutečně téměř pálila. Ve svitu měsíce odrážejícím se od mořské hladiny se její tvář omamně leskla.


    „Raději utrhni květinu, dokud je čas, než bys lámal větévku bez květu,“ odříkal S‘Wang měkce aona si vzpomněla na jarní noc roku 1995, kdy se procházela divokou krajinou kolem ulice Nan-ming, kolem nich poletovaly světlušky aon jí tiše recitoval Zlatem prošívaný háv od básnířky Tu Čchiou. Vté době se Ou-jang Siao-č‘ celé dny trápila, protože se po škole roznesla další fáma, kterou si špitala děvčata opolední pauze aslyšeli je ichlapci, když si vjídelně nabírali oběd– otec Ou-jang Siao-č‘ nebyl podle nich žádný hrdina, ale tenkrát vbitvě vhorách byl zastřelen pro dezerci aocenění válečného hrdiny mu rodina pořídila za peníze. Aže prý si její maminka po tom, co ovdověla, často tahá domů cizí muže…


    Siao-č‘ se neuměla hádat astěmi drbnami se moc nebavila, takže neměla jak dokázat svou nevinu. Ikdyby všem přinesla ukázat potvrzení otom, že byl její tatínek válečný hrdina, našel by se někdo, kdo by to označil za podvrh. Kromě spolusedící Liou Man se sní žádná jiná spolužačka nekamarádila. Naopak chlapci jí nadbíhali, ale ona je pokaždé chladně odbyla. Chodila sice před přechodem na Nanmingskou střední na jinou prestižní střední školu ve městě, ale předměstí bylo drsné; často na ni uškolní brány čekali různí výrostci, adokonce se mezi sebou čas od času seprali. Škola se stala problémovým místem. Adostavily se stížnosti rodičů volajících po tom, aby to děvče co nejrychleji školu opustilo, mezi nimi ijeden rodič zvedení města. Škola podlehla tlaku shora, kývla na tento přemrštěný požadavek azařídila, aby byla Siao-č‘ přeřazena na Nanmingskou střední na předměstí, aby se zbavili výrostků potloukajících se po městě… Krásnou dívku vždycky provází klepy, což si lidé vyložili jako ono přísloví, že „mouchy nelétají kolem nenaprasklých vajec,“ ausoudili, že na těch pomluvách zkrátka něco být musí.


    Stokrát vyřčené se stává pravdou. Aslova mohou zabíjet.


    23.srpna2012, sedmý den sedmého měsíce podle čínského lunárního kalendáře. Písek na opuštěném ostrově obklopeném širým mořem zamlžil pohled Ou-jang Siao-č‘. Rukou si zakryla drobné vrásky kolem koutků očí: „Promiň, jsem trochu zmatená… ty nejsi on.“


    Vítr jí rozcuchal vlasy. Odvrátila hlavu, aby její žák nezahlédl blyštící se slzy. S‘Wang kní natáhl ruku, která se pro ni právě bila akrvácela, tou horkou rukou ji pohladil po tváři aotočil ji ksobě. Krev na špičkách prstů ještě nezaschla ana tváři jí zůstalo několik otisků, které ji však učinily ještě krásnější, jako když slivoňové květy obsypou bělostný sníh.


    „Siao-č‘, podívej se na mě.“


    Vlny vzlykaly aplakaly, slzy jí stékaly do úst, ale ona se jen naklonila kněmu ado ucha mu téměř nehlasně zašeptala: „Doprovoď mě zpátky. Kdyby se někdo ptal, co se ti stalo na hlavě, řekni, že ses škrábnul ovětev.“


    S‘Wang její tvář ještě hodnou chvíli držel ve své dlani, ale pak jí pomohl otřít zbytky krve.


    Té noci spala Siao-č‘ vjedné místnosti sostatními učitelkami, naslouchala burácení větru za okny asama pro sebe si vduchu opakovala: „Je přece už dávno mrtvý…“

  


  
    SEDMNÁCTÁ KAPITOLA


    Nastal podzim, stejně jako vbásni císaře Wu-ti zdynastie Chan.


    Třídu za necelé dva roky čekaly přijímací zkoušky na vysoké školy. Na Nanmingské střední studovali samí špičkoví studenti, kteří přirozeně mířili na ty nejlepší školy zcelé země. Nebylo třeba zvedat bič– sami se snažili aden co den studovali jako oživot.


    Poté, co se rozšířily zprávy otom, že Mo Jen získal Nobelovu cenu za literaturu, všichni si hodin čínštiny hned více hleděli. Ou-jang Siao-č‘ právě na vyučování dokončila rozbor třetí kapitoly Snu včerveném domě, kterak Lin Taj-jü přišla do domu rodiny Ťia, aodpoledne se se spolkem pro studium literatury pustila do páté kapitoly knihy „Víla Probuzení uvede vpísních Sen včerveném domě“.


    „Prý Zlato sNefritem souzeny byly si osudem, já přesto zmysli nepustím prastarý záslib Dřeva sKamenem. Marně vyhlíží krystalky sněhu krasavice uprostřed hor, nezapomenu na osiřelý les té víly zjiných světů. Ach, není už na světě nic, co by mne opravdu těšilo! Ach, není už na světě nic, co by mne šťastným činilo. Mou mysl neztiší laskavá něha choti mé.“


    Kolem okna proletělo několik suchých listů, když Siao-č‘ dorecitovala Zkažený život vyprávějící oSüe Pao-čchaj.


    „S‘Wangu,“ vyvolala ho bez varování. Mladík spěšně vstal: „Já dával pozor.“


    „Prý už jsi Sen včerveném domě dávno četl. Chtěla jsem se tě proto zeptat, která z‚dvanácti zlatých jehlic‘ je ti nejmilejší?“


    „Báseň Zkažený život, kterou jste právě přečetla, je sice oSüe Pao-čchaj, ale dotýká se také Lin Taj-jü. Všichni litují Taj-jü aoceňují Pao-čchaj, ale já mám nejradši Čchin Kche-čching– netýkal se právě jí erotický sen, který měl Ťia Pao­-jü vpáté kapitole?“


    Siao-č‘ si suše odkašlala. Sice vmístnosti seděli samí mladiství, ale on pokračoval dál úplně bez skrupulí: „Vlastně si myslím, že ‚bohyně‘ zjeho snu byla převtělením Čchin Kche-čching, ajeho zasvěcení do tajů sexu měla na svědomí mladá vdaná paní omnoho starší než on.“


    „Tak, pro dnešek tady skončíme, můžete jít oněco dříve.“


    Byl pátek, všichni už se nemohli dočkat, až budou moci domů, ajako mávnutím kouzelného proutku zůstala vučebně jenom Siao-č‘ aS‘Wang.


    „Siao-č‘, proč jsi mě nenechala domluvit?“


    „Jsou to všechno ještě děti, není potřeba říkat jim tolik.“


    „Pravda, to jenom my dva jsme dospělí.“


    „Co to říkáš?“ lehce do něj strčila. „Někdy mám vážně pocit, že ti není sedmnáct.“


    „Je mi dvaačtyřicet, jsem osedm let starší než ty.“


    Rázem změnila výraz: „Mlč!“


    S‘Wang opustil učebnu, zastavil se vpokoji pro batoh azamířil ke školní bráně. Siao-č‘ ho dohnala: „Promiň.“


    „To nic.“


    Bok po boku kráčeli po ulici Nan-ming, když se zničehonic zeptala: „S‘Wangu, minulý týden jsem si všimla, že máš na ploše mobilu koncert Jacky Cheunga zroku 1995, je to tak?“


    „Hm, toho roku jsem na něm byl.“


    Zatvářila se trochu zvláštně apotom se hodnou chvíli ošívala, než řekla: „Dneska večer má Jacky Cheung ve městě koncert, nešel bys?“


    „Páni, ty máš lístky?“


    „Nemám, ale určitě je budou mít překupníci přímo na místě.“


    „Vůbec jsem otom nevěděl… ale…“


    Siao-č‘ předstírala, že se nic nestalo: „Nemáš čas? Nebo už jsi domluvený sněkým jiným?“


    „Kdepak, mám čas!“


    S‘Wang okamžitě zavolal mamince, že má dnes večer doučování avrátí se až po desáté hodině.


    „Lžeš mámě často?“


    „Jak bych mohl? Je to nejlepší ženská pod sluncem! Ataky nejkrásnější!“


    Dali se do smíchu avešli do metra.


    Byl víkendový večer ametro směřující do města se plnilo čím dál tím víc. Nepodařilo se jim posadit, atak nezbývalo než se vestoje přidržovat madel. S‘Wang působil dospěle amužně, zatímco Siao-č‘ vypadala daleko mladší, než byl její skutečný věk, takže by nikdo nehádal, že jde oučitelku ajejího žáka, ale spíš opár milenců aona je zkrátka ochloupek starší.


    „Vroce 1995 jsem tě přistihl, jak si vhodině opisuješ písničku: ‚Jedno poblázněné srdce, dva na sebe zdálky hledí, napíšu sotva tři čtyři znaky, ale uroním proudy slz. Nemohu se dočkat sedmého dne sedmého měsíce, až se straky slétnou amanželé se na jejich křídlech opět shledají. Na onom světě nemám stání, na Mostě úniku truchlím, ze svého žalu stavím věž až do nebes, leč nemám jiné volby.‘“


    S‘Wang právě odříkal slova televizního seriálu Trilogie oslivoňovém květu od Čchiung Jao, který byl právě velmi populární. Díl Manžel ze světa duchů pojednával ozáhadném příběhu– hlavní hrdinka se domnívala, že její milovaný manžel už je mrtvý, nečekala, že po řadě let sní bude jeho duch komunikovat prostřednictvím písně apřesvědčí ji, že na světě skutečně existují duchové.


    „Na mostě úniku truchlím– pamatuju si jenom tuhle jedinou větu.“


    Siao-č‘ nedbala, že ji mohou slyšet okolostojící cestující. Ačkoliv mluvila nahlas, občas ji přehlušil lomoz soupravy.


    Ke stadionu přijeli právě před zahájením koncertu. Zašli nejdříve do večerky koupit něco ksnědku; neměli nic kromě specialit ze severovýchodní Číny, čajových vajec anakrájeného chleba. Ve vchodu se už dávno nakupily davy lidí. Siao-č‘ od překupníka koupila dva lístky, podařilo se jí náhodou sehnat dobrá místa. Dav je popostrkoval kupředu. Cestou si koupili fluorescenční tyčky. Zakřičela S‘Wangovi do ucha: „Už jsem na koncertě nebyla asi deset let!“


    „Já sedmnáct!“


    Musel rty téměř přitisknout kjejímu uchu, aby ho slyšela.


    Vešli na rozbouřený hlučící stadion aspatřili ozářené pódium. Teprve vtu chvíli se S‘Wang rozkřičel jako řádný středoškolák– asním ipětatřicetiletá Siao-č‘, překvapená sama sebou.


    Hvězda večera vstoupila na scénu voslnivém kostýmu. Nejprve zazpíval píseň Li Siang-lan apřipojil Mám zlomené srdce.


    Ou-jang Siao-č‘ začala mávat svítící tyčinkou do rytmu. Všichni okolo vpoblázněném davu vypadali povětšinou na třicet avýš, mladíčků jako S‘Wang tam bylo poskrovnu, vypadal spíš jako fanoušek japonské dívčí kapely AKB48. Dal se ipřesto do zpěvu svým chlapeckým hlasem aSiao-č‘ na něj vyplázla jazyk. Ucítila, že jí jednu ruku ovinul zezadu kolem pasu apřitáhl si ji. Nebránila se, naopak se oněj opřela. Nos mu naplnila vůně jejích vlasů, několik pramínků mu laskalo tvář jako hedvábný šátek ovíjející se kolem krku.


    Na jevišti pokračovala jedna píseň za druhou, Jako rána do srdce, Celou cestu stebou, Čekal jsem věčnost…


    Během následujících dvou hodin se její horká tvář dotýkala S‘Wangovy brady aušního lalůčku.


    Když se vystoupení chýlilo ke konci, zazpíval Jacky Che­ung píseň, kterou napsal až po Šen Mingově smrti– Přišla na můj koncert.


    „Přišla na můj koncert, bylo nám sedmnáct, má první láska. Kluci pro ni stáli frontu celou noc, sehnali jí lístek za půlroční úspory. Ajá ji opil svým zpěvem, opil svým zpěvem…“


    Vítr Siao-č‘ zcuchal vlasy aona objala S‘Wanga kolem krku azabořila mu hlavu do pevné hrudi. Nechtěla, aby ji viděl plakat? Nebo nechtěla tu dojemnou píseň poslouchat? Objímala mladíka tak silně, že se málem nemohl nadechnout, anos měl zabořený do jejích hebkých vlasů.


    Jako úplná tečka přišla na řadu písnička Polibek na rozloučenou.


    Uvolnila objetí, osušila si slzy apodívala se mu do tváře. Kolem nich se nesla slova písně: „Líbám tě na rozloučenou uprostřed bláznivé noci.“ Jeho rty se přiblížily kjejím, ale zarazily se ve vzdálenosti asi dvou centimetrů. Vypadali jako dvě sochy.


    Písnička skončila, ale on ji za celou dobu nepolíbil.


    Konečně řekla první větu za celý koncert: „Ty nejsi Šen Ming.“


    Opůl hodiny později se lidé ze stadionu vytratili azůstali tam jen oni dva, seděli uprostřed prázdného hlediště, pod nohama spoustu svítících tyčinek, plastových lahví apytlíků od pochutin. Sledovala techniky, jak rozebírají osvětlení pódia, opřela si hlavu ojeho rameno alehce vydechla.


    „Copak?“


    „Já… nevím.“


    Sundal si bundu apoložil ji Siao-č‘ přes kolena: „Není ti zima?“


    „Trošičku.“


    Zavřela oči aněkolikrát se zhluboka nadechla: „Víš ty co? Za pět let mi bude čtyřicet.“


    „To mi bude čtyřicet sedm.“


    Hořce se usmála azavrtěla hlavou, pak znovu otevřela oči azahleděla se na podzimní oblohu.


    Deset hodin vnoci.


    Kolem skučel vítr ana tvář jí donesl suchý list. Ou-jang Siao-č‘ si list vstrčila do úst aúplně ho rozžvýkala: „Když spěcháš se skloněnou hlavou, nezapomeň také vzhlédnout khvězdné obloze.“


    Dlouho neodpovídal, až nakonec vstala: „Běž domů, S‘Wangu.“

  


  
    OSMNÁCTÁ KAPITOLA


    Odva dny později.


    Pondělní hodina čínštiny probíhala jako obvykle, jenom Siao-č‘ se pohledem vyhýbala S‘Wangovi aon se jí sám na nic neptal. Odpoledne však došlo ke změně; děvčata ve třídě si začala špitat, chlapci stáli vhloučku aněčemu se hurónsky smáli. Všichni bez výjimky S‘Wanga sledovali spodivným výrazem plným výsměchu azávisti. Vztekle jednoho hocha popadl ateprve pod pohrůžkou výprasku se dozvěděl, očem si všichni šuškají– na pátečním koncertě Jacky Cheunga seděl nedaleko od nich spolužák zvedlejší třídy, který nečekal, že tam narazí na učitelku Ou-jang aS‘Wanga, ještě navíc sedící podezřele blízko vedle sebe. Ta zpráva se rozšířila jako požár aněkolik stovek studentů si je prohlíželo, jako by ioni byli na skandálních fotografiích sEdisonem Chenem.


    Ou-jang Siao-č‘ procházela kolem šeptajících kolegů. Jedna učitelka ve středních letech si počkala, až půjde Siao-č‘ kolem, anahlas prohlásila: „Ti dnešní studenti si pěkně troufají, nestydí se namlouvat si učitelky! Jestli oni nekoukají až moc na japonské filmy pro dospělé? Uf, jen si to představím adělá se mi zle.“


    Ou-jang Siao-č‘ byla celý týden úplně bledá, hodiny vedla bezmyšlenkovitě abez rozmyslu je ukončovala. Studenti už za ní po vyučování nechodili; jako kdyby měla mor, celý svět si od ní držel odstup. Ani S‘Wang nic neřekl, na chodbě ji beze slova míjel, aještě úmyslně skláněl hlavu avyhýbal se jí.


    Každý den po konci vyučování se hned vracela domů. Věděla, že ji S‘Wang pozoruje zpoza háje oleandrů, že sleduje její siluetu vycházející ze školní brány. Jenom učitel An za ní pořád chodil. Když ho chladně odmítla, sebralo ho to natolik, že vztekle kopal do nejbližšího stromu. Při hodinách politologie učitel An S‘Wanga často bez varování vyvolával avšechno to byly prapodivné otázky.


    Vpátek na S‘Wanga opět ukázal: „Jsou na světě duchové, nebo ne? Kdybys měl nějaké tajemství, kčemu by pak byl materialismus?“


    Ta otázka byla naprosto pomatená. Ale všichni spolužáci pochopili, co se tím „kdybys měl nějaké tajemství“ myslí. S‘Wang na něj hleděl bez špetky strachu: „Jistěže duchové existují! Copak jestli já něco tajím! Nejenom já, ale ivy, kaž­dý člověk tady něco tají! Jenom otom nevíte, toho ducha vsobě nevidíte, to jen já ho skutečně cítím, vnímám, jak mi sedí na rameni akaždý den, každičkou vteřinu vás všechny pozoruje!“


    Zvuk jeho hlasu ještě ani nedozněl, ave třídě propukla vřava. Učitel An střídavě zelenal afialověl, vzteky bez sebe popadl ukazovátko, silně jím udeřil oS‘Wangovu lavici avybouchl: „Ty chuligáne, koukej odsud vypadnout!“


    S‘Wang se ale narovnal anaprosto klidně odpověděl: „Omlouvám se, pane učiteli, ale na to nemáte právo.“


    „Tak ty nepůjdeš? Tak půjdu já!“


    Učitel An mrskl učebnicemi apři odchodu práskl dveřmi tak, až se učebna otřásla. Všichni zůstali jako opaření. S‘Wang se tiše posadil, ale ve skutečnosti se chvěl po celém těle.


    Za několik minut si ho nechal zavolat třídní učitel Čang Ming-sung. Sepsul ho jako prašivého psa anutil ho, aby se učiteli An omluvil. S‘Wang zavrtěl hlavou: „Když mě učitel vhodině vyvolá ajá podle svého nejlepšího svědomí odpovím, co je na tom špatného?“


    „S‘Wangu, ty si vážně myslíš, že na tomhle světě existují duchové?“


    „Jeden znich se ve mně pořád schovává,“ nasadil S’ Wang výraz muže ve středních letech. „Pane učiteli Čangu, věříte mi to?“


    Téměř padesátiletý třídní učitel se téměř vyděsil: „Nejsem takový suchar, za jakého mě máte, už spoustu let se zajímám ofilozofii anáboženství apodivuhodné přírodní jevy, včetně duchů.“


    „Rozumím.“


    S‘Wang ukázal na polici knih za ním aČang Ming-sung se zatvářil podivně: „Pokud tě něco trápí, můžeš se mi klidně svěřit– jako tvůj třídní učitel se ti můžu zaručit, že nikomu nic neřeknu.“


    „Nezlobte se, já jen tak plácal, je to jen můj pohled na svět.“


    „Dobře, ale já stejně věřím, že máš nějaké tajemství. Určitě ho odhalím, na to vem jed.“


    „Pane učiteli Čangu, můžu už jít?“


    „Když se učiteli An omluvíš, odpustím ti, co jsi provedl.“


    Za celou dobu jejich rozhovoru však Čang Ming-sung ani jednou nezmínil Ou-jang Siao-č‘– snad nechtěl, aby ztratila tvář.


    Vnoci, právě když ulehla do postele, dostala SMS od S‘Wanga: „Omlouvám se! Půjdu se učiteli An omluvit, řeknu, že jsme se náhodou na tom koncertě potkali aty jsi upadla ajá tě zvedl, takže si ten spolužák omylem pomyslel, že se osebe opíráme.“


    Ou-jang Siao-č‘ pevně svírala telefon, jako by ho chtěla rozdrtit, adlouho jen tak hleděla do tmy, než odepsala: „S‘Wangu, pamatuj si, ať se bude dít cokoliv, hlavně se nikdy nenuť kelhaní! “


    „Siao-č‘, celá škola nás sleduje, rozjel se kolotoč pomluv ajá vůbec nevím, co mám dělat.“


    „Nevšímej si jich! Nesmíš se tím nechat rozptýlit, musíš se poctivě učit aposlouchat své učitele! “


    „Měla jsi mě někdy ráda? “


    Na tuhle SMS Siao-č‘ neodpověděla. Pravděpodobně oba celou noc oka nezamhouřili.

  


  
    DEVATENÁCTÁ KAPITOLA


    Prosinec. Byla taková zima, že ivzduch málem zmrzl.


    Šen Min chodila do druhého ročníku avposlední době se pustila do četby knížky Poslední pouto. Americká spisovatelka ji doháněla kslzám, když vyprávěla příběh dívky, která se po smrti proměnila vducha, ale zůstala ve světě lidí, pozorovala vraha asvou rodinu, ale nemohla se nijak projevit. Tatínek už dávno nepracoval jako prokurátor, ale doma byl stále stejně přísný, takže se mu Šen Min ojedné věci neodvažovala říct– totiž že se zamilovala.


    Ten kluk byl zjiné střední. Nikdy ho neviděla ve školní uniformě, obdivovala jeho šik účes, zkrátka podobal se nějaké mladé korejské televizní hvězdě. Měl vždycky ten nejnovější iPhone auměl mluvit tak, aby oslnil světa neznalá naivní děvčata. Stačilo mu pár vět, auž mu strkaly svoje telefonní číslo, po několika večeřích je dostal do postele… Do této fáze se naštěstí Šen Min ještě nedostala.


    Často se setkávali umalé restaurace spálivou polévkou, vedle byla Střední škola 1.května anaproti knihkupectví Opuštěná vesnice. Šen Min vyrostla do krásy, ve školní uniformě jí to slušelo ajemně se usmívala.


    Ovíkendu šli do kina. Když ruku vruce vycházeli ven, kousl ji do ucha: „Malá Min, nejsi unavená? Nenajdeme nějaký hotel, abychom si odpočali?“


    Už to nebyla žádná malá holka aokamžitě změnila přístup: „Ne!“


    „Dobře, tak to se honem vrať domů, ať se otebe tatínek nebojí!“


    „Měj se.“


    Šen Min odcházela nerada amávala mu na rozloučenou, když nastupovala do autobusu.


    Chlapec zůstal stát, zavolal si apotom zašel do večerky koupit balíček cigaret. Jednu znich si strčil do úst apokuřoval. Vykouřil jich pět za sebou, ale před Šen Min si nikdy nedal ani jednu. Netrvalo dlouho apřiběhlo další děvče, také středoškolačka jako Šen Min, oblečená daleko vyzývavěji, ale rozhodně ne tak hezká. Velkopansky ji objal kolem pasu, nestydatě kouřil aflirtoval sní, několikrát ji na ulici políbil apotom zapadli do nedalekého hodinového hotelu.


    Byla už skoro půlnoc, když vyšli zhotelu ven. Scigaretou vústech se potloukali kolem, vruce lahev piva. Na ulici bylo liduprázdno, když vtom se znoci vynořil statný mladík.


    S‘Wang probodával prostopášníka pohledem: „Hej ty! Stůj!“


    „Co jsi zač?“ vyfoukl mu kluk do obličeje kouř. „Táhni!“


    Dívka sdechem páchnoucím po alkoholu začala křičet: „Cvok!“


    „Slečno, jestli se nechceš do něčeho namočit, tak běž honem domů.“


    Vtlumeném světle pouliční lampy vytáhl mladíkovi zúst cigaretu. Dívka nebyla hloupá, akdyž si uvědomila, že tam něco nehraje, okamžitě se vypařila.


    „Jdi do hajzlu!“ strčil mladík do S‘Wanga prudce, ten se ale nepohnul ani opíď, skoro jako kdyby se pokusil odstrčit zeď.


    „Nechci ti ublížit, ale musím tě varovat– přestaň se okamžitě vídat sŠen Min.“


    „Tsss– ty jsi spolužák malý Min? Tajně ses do ní zabouchl anetroufáš si to říct, takže ji furt sleduješ, ty chudáčku ubohá!“


    „Jsem její starší bratr. Aještě jedna věc– neříkej jí malá Min.“


    Mladík se po S‘Wangovi ohnal pěstí, ale ten jeho úder klidně vykryl levou rukou apravou mu uštědřil ránu přímo do nosu. Začala mu stříkat krev, upadl na zem, ale se zatnutými zuby opět vstal. Následoval další hákový úder asprška pěstí. Okolní obchůdky začaly otevírat. Zbyla mu už jen síla na škemrání opomoc. Ještě štěstí, že S‘Wang nepoužil také nohy, jinak by si hoch poležel několik dní vnemocnici.


    „Zapamatoval sis to dobře? Jestli tě sní ještě někde nachytám– no však už víš!“


    Kolem začali procházet lidé, každý se ale tvářil, že nic nevidí. S‘Wang zmizel jako vítr, aby nenarazil na policii.


    Od té chvíle ten grázl zmizel Šen Min ze života.

  


  
    DVACÁTÁ KAPITOLA


    „Jestli bude ještě zítra, jak chceš mít svou tvář namalovanou? Jestli zítřek už nepřijde, jak si povíme na shledanou? “


    Často měla pocit, že tohle byla píseň, která Šen Mingovi proběhla hlavou 19.června1995 vdeset hodin vnoci, vtom okamžiku, kdy ho zabili astal se zněj duch.


    21.prosince2012. Konec světa podle mayského kalendáře.


    Byla hluboká noc. Ze třicátého patra měli dokonalý výhled na polovinu města pod sebou, za oknem se teplota pohybovala kolem bodu mrazu. Mladíkův předpotopní mobil se rozezněl písní Jestli bude ještě zítra, ale už to nebyla původní verze zroku 1990, ale remake od Shin aSimona Hsueh. Siao-č‘ na parapetu složila nohy do tureckého sedu avydechovala na okno horkou páru tvořící bílý zamlžený stín. Zapíchl do kolečka prst anakreslil nejprve kočičku apotom jí přikreslil brýle.


    „S‘Wangu, nezlob!“


    Znovu dýchla na sklo akočička isbrýlemi zmizela.


    „Jsem Šen Ming.“


    „To, že jsem tě sem dnes pozvala, se Šen Mingem vůbec nesouvisí.“


    Byli vbytě, který si Ou-jang Siao-č‘ pronajímala sama, neměla spolubydlící. Byl to malý byt; pokoj skuchyní, dokonale uklizený ačistý. Nemluvili spolu už řadu dní, vídali se sice na hodinách, ale ani se na sebe nepodívali. Časně zrána však dostala S‘Wangovu SMS: „Siao-č‘, chtěl bych tě vidět. Bude ještě zítra?“


    Byl právě pátek aSiao-č‘ počkala až do večera, dokud se nebe nezbarvilo do lakově černé barvy, ateprve potom mu poslala adresu. Kromě konce světa byl dnes také zimní slunovrat, kdy je vcelém roce noc nejdelší aden nejkratší. Číňané kdysi chodívali navštívit hroby svých příbuzných apředků. Věřili také, že vten den je jinová, tedy ženská energie nejsilnější, po setmění se objevují duchové akaždý by si měl hledět, aby se co nejdřív vrátil domů anetoulal se zbytečně po venku.


    Když S‘Wang dostal její SMS, rozhodl se naopak domů nejít, vystoupil zmetra, vypnul mobil ašel sem, do bytu ve třicátém patře.


    „Dopoledne za mnou přišel tvůj třídní učitel Čang, řekl mi, abych stebou přerušila veškeré soukromé styky, nesmím stebou mluvit ani ve sborovně.“


    „Čang Ming-sung?“ nakreslil S‘Wang do páry na okně psa. „Proč?“


    „Odpoledne za mnou přišel iředitel, povídal mi to samé vbledě modrém, je to rozhodnutí školní stranické komise.“


    „To říká každý?“


    „Dokonce idalší učitelé astudenti, brzy se to dozví itvoje máma.“


    „Ale kčemu to? Co jestli zítřek už nepřijde?“


    Opět se sklonila dopředu, aby dýchla na okno bílý obláček: „Bylo by krásné, kdyby byl dnes konec světa– promiň, takhle by učitelka na střední škole neměla mluvit.“


    „Siao-č‘, je to už tolik let, proč ses ještě nevdala? Určitě se otebe ucházela spousta mužů, ne?“


    „Co bys tak chtěl, abych odpověděla? Že jsem na Šen Minga nikdy nezapomněla? Že mě kvůli němu trápí svědomí? Tak to se pleteš, pro osmnáctileté mladé lidi tyhle věci nic neznamenají!“


    „Lžeš.“


    Ou-jang Siao-č‘ ho pohladila po nose, skoro jako kdyby to byl ještě žáček ze základní školy: „Až budeš tak starý jako já, tak to pochopíš.“


    „Nezapomínej, že jsem osedm let starší než ty.“


    „Mlč…“


    Než domluvila, S‘Wang ji pevně políbil na rty. Po krátkém boji se Siao-č‘ podvolila. Lapal po dechu: „Promiň.“


    „Varuju tě– každý muž, co se ke mně přiblíží víc, než je zdrávo, zemře!“


    S‘Wang jí prokousl ret, ateď jí zněj stékala krev, takže při vyslovení svého varování vypadala jako upír.


    „Můžeš mi říct proč?“


    „Jméno Siao-č‘ jsem si vymyslela sama.“


    „Jméno není důležité, třeba já jsem S‘Wang, ale také Šen Ming.“


    Víš… byla jsem opuštěná, našli mě vkoši na odpadky na břehu řeky Su-čou. Neznám svoje pravé rodiče, nevím ani, kdy mám narozeniny nebo od kdy jsem se začala toulat sbezdomovci. Někdy jsme byli hlady, jindy se nám podařilo se najíst. Když mi bylo tak jedenáct, přišli jsme do těch chatrčí naproti Nanmingské střední. Pomáhala jsem ostatním sbírat odpadky, abychom si vydělali na živobytí, žila jsem ve světě, kterým ostatní pohrdali. Když jsem jednou měla hlad aukradla jedno kuřecí stehýnko, zavřeli mě tvoji spolužáci na Území prokleté dívky. Kdybys mě nezachránil, umřela bych tam hlady azbyla by ze mě jen hromádka kostí.“


    „Dodnes si pamatuju, jak ses tenkrát tvářila.“


    Siao-č‘ se čelem opřela ookno aměla pocit, že se vznáší vysoko ve vzduchu: „Tenkrát jsem neměla ani jméno. Vtom sklepě jsem cítila obrovskou vůli žít, byla jsem ti za záchranu nesmírně vděčná. Ale když jsem se vrátila zpátky mezi tuláky adál jsem sbírala špinavé odpadky, polykala studené atvrdé knedlíky man-tchou ačas od času utrpěla výprask, zlobila jsem se na tebe, že jsi mě zachránil. Nebylo by bývalo lepší, kdybys mě nechal tiše umřít tam vpodzemí? Rázem by bylo po všem tom utrpení.“


    „Chtěla jsi umřít– takže?“


    „Omlouvám se! Ten požár jsem tenkrát způsobila já! To já škrtla zápalkou, zapálila jsem odpadky vmístnosti. Chtěla jsem se tam zavřít auhořet, nenapadlo mě, že ublížím ostatním. Bylo mi teprve jedenáct, byla jsem moc naivní ahloupá, nečekala jsem, že se oheň rozšíří. Během mrknutí oka už to nešlo zastavit, zapálila jsem všechny ty přístřešky…“


    Zavřela oči. Po tvářích jí stékaly slzy; zdálo se, že jsou tak horké, až se vypařují.


    „To byl červen1988, se spolužáky jsme ten večer šli ven. Ještě než dorazili hasiči, uslyšel jsem zplamenů volání opomoc, takže jsem se neohlížel avběhl tam– nešlo mi ani tak oto zachránit tě, chtěl jsem jenom vypadat, že jsem se pokusil někoho zachránit, chtěl jsem vypadat jako hrdina iza cenu vlastního života.“


    „Nebál ses, že uhoříš?“


    „Nebál! Za několik týdnů mě čekaly přijímačky na vysokou, avíš, jak tenkrát byly náročné? Omísto na katedře čínského jazyka na Pekingské univerzitě se pralo několik desítek tisíc středoškoláků! Když jsem stál proti těm plamenům, napadlo mě, že kdybych se ukázal jako ochotný nasadit třeba vlastní život pro dobrou věc, kdybych třeba dokonce někoho zachránil, možná by mi to zaručilo doporučení. To já jsem vlastně ten největší sobec! Vposledním ročníku jsem opodobném požáru snil den co den, nebo třeba opovodni, onějaké katastrofě, která by ohrozila všechny učitele istudenty, abych měl příležitost prokázat svou statečnost azískat ocenění… to já bych se měl omlouvat tobě.“


    „Ne, zachránil jsi mě, to já odsoudila ksmrti tolik lidí, včetně těch, kteří se omě starali. Jsem vrah, nebo přinejmenším žhář. Tohle tajemství jsem ale nikdy nikomu neprozradila.“


    Zadíval se na život plynoucí dál ipřes hrozbu konce světa, ahořce se usmál: „Já otom tvém tajemství už dávno vím– když jsem tě ztoho ohně vynesl, měla jsi usebe poloprázdnou krabičku sirek, schoval jsem je do vlastní kapsy. Měla jsi tenkrát vočích strach, který mi to všechno pověděl za tebe.“


    „Proč jsi mi to neřekl?“


    „Nechtěl jsem ti přece zničit život! Apak tu byl můj sobecký důvod. Kdybys nebyla oběť, ale viník požáru, můj statečný skutek by úplně postrádal smysl– kdo by předával nějaká ocenění klukovi, co zachránil vraha?“


    Siao-č‘ ho soucitně pohladila po bradě: „Pane učiteli Šene, pamatuju si, jak jste mi tenkrát vté pustině uulice Nan-ming řekl, že jsme oba stejní.“


    „Byli jsme jak dva meteory, přiletěli jsme ze vzdáleného vesmíru, ocitli se na modré Zemi, společně jsme vletěli do atmosféry, aniž bychom se domluvili, ashořeli jsme na prach astřepy.“


    „Šen Mingu, jsem ti za záchranu vděčná. Ta událost přitáhla pozornost veřejnosti; někdo podal hlášení ostatečném středoškolákovi, jiní se začali zajímat oubohou osiřelou holčičku. Jeden armádní oficír mě adoptoval, protože jeho žena nemohla mít děti. Stala jsem se jeho dcerou, ojídlo aoblečení už jsem neměla nouzi, když jsem si poprvé oblékla nové šaty akdyž jsem si dávala každý večer čerstvě uvařenou rýži, už mě nepronásledovaly nenávistné pohledy. Hned druhý den vmém novém domově ale povolali otčíma do Vietnamu. Pak už jsem ho viděla jenom na posmrtném obrázku.“


    „Siao-č‘, tohle mi nemusíš říkat.“


    Jen tak do vzduchu pronesla: „Od té doby jsem se smacechou odcizila, měla za to, že jsem divoška, co vyvázla ohni apřinesla jejímu muži neštěstí asmrt. Byla to ale koneckonců žena vojáka, obdržela nemalou penzi aze mě byla dcera hrdiny, atěšila jsem se tak nejrůznějším výhodám. Znovu jsem mohla začít chodit do školy, Základní škola 1.srpna porušila předpisy apřijala mě. Učila jsem se poctivě, přeskočila jsem několik tříd adohnala děti ve svém věku, až jsem složila přijímací zkoušky na váženou školu ve městě. Protože si mě ale vyhlídli pobudové, číhali na mě ubrány aobtěžovali mě iostatní, převedli mě na Nanmingskoustřední.“


    „Apak jsme se setkali.“


    „Nečekala jsem, že mě skutečně poznáš.“


    „Jak bych mohl zapomenout? Děvčátko, které jsem poprvé uviděl vnoci vpodzemí Území prokleté dívky vroce 1988, podruhé při požáru na ulici Nan-ming. Sice jsi za těch šest let vyrostla vkrásnou dívku aúplně ses změnila– ale tvoje oči jsou pořád stejné.“


    Pohladil jí něžně vějířek vrásek uvnějšího koutku oka: „Vím, že jsi ten požár založila, že tam kvůli tomu uhořela spousta lidí, ale také vím, že to nebylo úmyslně.“


    „Kdyby se otomhle tajemství dozvěděli jiní, dost možná bych už byla ve vězení. Rozhodně bych nežila svůj současný život.“


    „Liou Man otom věděla.“


    Ou-jang Siao-č‘ zavrtěla hlavou apovzdychla si: „Měla jsem to uhodnout dávno.“


    „Pátého června1995, ten večer, co ji zavraždili, byla sama ve studovně azavolala na mě, že prý už odhalila tvoje tajemství– řekla mi, že je tvoje nejlepší kamarádka, ale to že je jen naoko, ve skutečnosti ti hrozně závidí, protože po tvém příchodu přestala být středem pozornosti. Všichni kluci tajně pokukovali po tobě– nejspíš iten, který se líbil jí.“


    „Liou Man předstírala, že je moje nejlepší přítelkyně, jenom proto, aby zjistila moje tajemství?“


    „Bojím se, že všechny ty pomluvy, co se otobě po škole šířily, byly jejím dílem. Liou Man mi řekla, že před několika dny se dozvěděla pravdu otvém skutečném původu– že jsi byla vroce 1988 adoptovaná jako jediná přeživší toho požáru aže jsem tě zachránil já.“


    „Všechno ostatní už zvládla její představivost.“


    „Ano, Liou Man mi vyložila svoje dohady– že tě určitě mám rád, že jsem tvůj třídní, ale stalo se mezi námi daleko víc… Samozřejmě jsem všechno popřel!“


    „Apřitom jsme spolu nikdy nic neměli, ani náznakem, dokonce ani do tvého pokoje jsem nevstoupila, Šen Mingu.“


    Nepoznal, jestli tu větu vyřkla suspokojením, nebo slítostí.


    „Druhý den ráno, když jsem zjistil, že je Liou Man mrtvá, tak…“


    S‘Wang chtěl pokračovat, ale Siao-č‘ mu zakryla ústa rukou: „Už nic neříkej.“


    Po dlouhé odmlce se odhodlal: „Aza tři dny potom jsem umřel ijá.“


    „Víš, jaký byl rok 1995 pro mě? Po tvé smrti jsem se dostala na pedagogickou univerzitu apotom jsem učila vchudých oblastech na západě Číny, protože jsem byla stejná jako ty děti, ijá zažila vdětství hlad aneměla jsem přístup ke vzdělání.“


    „Nepotřebuju znát tvou minulost, zajímá mě jenom jediná otázka– ať je to jak chce, špatně se mi otom mluví, bojím se, že jakmile to tajemství vyslovím, navždy mi zmizíš.“


    Ou-jang Siao-č‘ si skryla tvář do dlaní: „Asi vím, očem mluvíš. Proč jsem se stebou chtěla setkat vdeset hodin večer devatenáctého června1995 naÚzemí prokleté dívky? Proč jsem nepřišla na schůzku, ale tebe tam zabili? Nemohla mě přece odradit jen ta bouřka? Aproč jsem nic neřekla ve škole ani policii? Proč jsem všem lhala?“


    „Tajíš přede mnou něco?“


    Aniž by na S‘Wangovy otázky odpověděla, otočila hlavu azadívala se zokna ve třicátém patře. Vtu mrazivou noc bylo město rozzářené spoustou pouličních světel, kam až oko dohlédlo, ale bylo to jen obyčejné pozlátko. S‘Wangův předpotopní telefon se rozezvonil. „ Jestli skutečně bude nějaké zítra, kdo ví, zda dokážu vše dotáhnout do konce, jestli se všechno nerozplyne jako dým, jestli nebude žádné zítra…“


    Půlnoc.


    Když se probudil ze snu, vněmž vraždil jednoho člověka za druhým, bylo už časné ráno 22.prosince. Železobetonová džungle za oknem se nijak nezměnila, jenom se na ni snášely sněhové vločky.


    Zítřek tedy skutečně nastal.


    Ou-jang Siao-č‘ stála uokna. Byla už oblečená do bavlněného pyžama, vlasy rozházené po ramenou, anepřítomně pozorovala sněhové vločky. Stanul zničehonic za ní, už se však neodvážil pohladit ji po ramenou, pouze si přičichl kjejím voňavým vlasům. Otočila se azahleděla se mu do očí, jejich rty se téměř dotýkaly, ale ona jen zavrtěla hlavou: „S‘Wangu, běž už, prosím, tvoje maminka na tebe doma čeká.“


    Vyháněla ho pryč.


    Už znovu neopakoval „já jsem Šen Ming“, beze slova se oblékl, došel ke dveřím, vzal za kliku anaposledy se na ni podíval. Připadala mu křehká jako obláček páry, který se co nevidět rozplyne.


    Jak by se měl rozloučit?


    Stál už na promrzlém chodníku, do obličeje mu létaly sněhové vločky jako kousky natrhaného papíru. Město, které právě přežilo konec světa, mu poprvé vživotě připadalo blízké. Našlapoval sněhem oněco lehčeji.


    Došel až křece Su-čou na most ulice Wu-ning, opřel se onamrzlé zábradlí pokryté sněhem apozoroval plynoucí řeku života asmrti, sledoval, jak se do ní noří nespočet vloček, taje abeze stopy mizí…


    Domů přišel až se svítáním aprobudil maminku sedící udveří– Che Čching-jing celou noc probděla, oči měla celé zarudlé znevyspání azestárla snad oněkolik let.


    „Kde jsi byl?“


    Pod jejím vražedným pohledem si sundal kabát, nalil si šálek vody avyndal chleba zledničky.


    „Wang Ere, čekala jsem na tebe celou noc, neodvážila jsem se telefonovat tvému třídnímu, bála jsem se, že by tě potrestal, kdyby zjistil, že jsi vnoci nebyl ve svém pokoji. Šla jsem na policii za Je Siaem, hledal tě po celém městě, po půlnoci zašel ido Nanmingské střední.“


    Che Čching-jing ho vztekle popadla za límec, jako by chtěla roztrhnout svetr, který synovi sama darovala: „Jestli mi to nepovíš, něco uvidíš!“


    „Byl jsem se ženou.“


    Konečně promluvil. Pak se posadil adál žvýkal chléb.


    Maminka na něj zůstala beze slova zírat. Dlouho se chvěla, než zvedla telefon: „Dobrý den, je tam pan učitel Čang? Omlouvám se, že vás ruším takhle ve svátek. Jsem S‘Wangova máma, musím vám něco říct. Včera byl celou noc pryč, tvrdí, že byl se ženou.“


    Vtelefonu se ozýval ostrý Čang Ming-sungův hlas. Che Čching-jing si přitiskla telefon těsněji kuchu. Po několika minutách mlčky zavěsila, pomalu došla až kS‘Wangovi avlepila mu facku.

  


  
    PÁTÁ ČÁST


    VDOVA


    Užje ztebe duch,


    lidé na tebe zapomněli,


    ale já tě mám stále před očima,


    tenkrát vté cizí zemi,


    vobdobí voňavých jabloňových květů


    pod tou dalekou hvězdnou oblohou


    ve svitu hvězd.


    Snad se tamní jaro aléto


    nestřídaly tak rychle


    – nikdy ses pro mě


    ani jedinkrát neusmála,


    – nikdy jsi se mnou


    tajně nešpitala.


    Potichoučku jsi onemocněla, poklidně zemřela,


    jako by sis ze spaní broukala nějaký popěvek.


    Pro žal dnešní noci


    jsi rozsvítila knot svíčky,


    ajá ti přináším


    několik růží jako poděkování.


    Dnešní noc utebe držím stráž,


    spolu se srpkem měsíce.


    Možná na mne ve své mysli


    nemáš jedinou vzpomínku,


    možná nepřijmeš


    ten můj žal,


    avšak já ti přeji, ať vtom sadu plném zelených jablíček


    dojdeš věčného klidu.


    



    — Michizō Tachihara: Věnováno mrtvé krásce

  


  
    PRVNÍ KAPITOLA


    První den roku 2013.


    Je Siao seděl sám vChuang Chajově bytě adíval se na stěnu vpokojíku, na černočerveně pospojovaná jména. Byt byl už dva roky prázdný, nemohli ho dodnes prodat. Všechny materiály kpřípadu už odnesli azbývala tu jenom ta jména na zdi.


    Jméno „Šen Ming“ napsal doprostřed velkými znaky Je Siaoův předchůdce před osmnácti lety. Ion už byl dávno mrtvý. Rudá barva zůstala stejně čerstvá jako kdysi, jako kdyby sama zeď krvácela znějaké trhliny.


    Ten večer, kdy byl Šen Ming zavražděn, se kromě zástupce ředitele Jen Liho, kterého Šen Ming zabil, kolem pohybovalo ještě několik dalších lidí– prvním ahlavním podezřelým byl Lu Čung-jüe, Šen Mingův spolužák na střední škole, který vdobě vraždy pracoval jako inženýr vocelárně Nan-ming. Toho večera měl noční směnu; jako důkaz mu sloužil čas vyražený na píchacích hodinách. Lu Čung-jüe se posléze oženil se Šen Mingovou snoubenkou astal se zetěm Ku Čchang-lunga. Když ale rodina Ku vroce 2006 zkrachovala, hrál vtom příběhu jednu ze záporných rolí aipřes všechny svoje snahy skončil súplně holýma rukama. Když na to jeho bývalý tchán přišel achtěl po něm vyrovnání, Lu Čung-jüe ho zavraždil. Zanedlouho se obětí vraždy stala iKu Čchiou-ša– vrahem byl pravděpodobně také on. Bývalá manželka Ku Čchiou-ša Lu Čung-jüemu tajně podávala léky zapříčiňujícítrvalou neplodnost. Lu Čung-jüe se stále pohyboval na svobodě anikdo neměl ani tušení, kde mu může být konec. Chuang Chaj svůj život položil právě při pokusu ojeho dopadení.


    Dalším jménem na zdi byla Ou-jang Siao-č‘. Vdobě vypuknutí případu byla vposledním ročníku na Nanmingské střední abyla to prý nejlepší kamarádka Liou Man. To ona jako první policii nahlásila, že by Šen Ming mohl být vÚzemí prokleté dívky, apolicie tam skutečně po třech dnech od vraždy jeho tělo našla. Potom složila přijímací zkoušky na pedagogickou univerzitu adeset let po ní nebylo ani vidu, ani slechu, až se před dvěma roky opět vynořila na Nanmingské střední astala se učitelkou čínštiny vS‘Wangově třídě.


    Třetím podezřelým byl Ma Li; tím se ale Chuang Chaj nikdy příliš nezabýval. Je Siao vyšetřil jednoho za druhým všechny Šen Mingovy studenty azjistil, že Ma Li pracoval jako asistent ředitelky společnosti Er-ja od srpna2005 do ledna2006, přesně vpůlroce, který byl zhlediska krachu rodiny Ku klíčový. Potom odjel Ma Li podnikat do Ameriky, ovšem zanedlouho se do Číny vrátil, oženil se anarodila se mu dcera. Po rozvodu se vrátil zpátky do tohoto města.


    Kdo ještě zbývá?


    Čang Ming-sung, na kterého měl spadeno Šen Jüan­-čchao? Dnes byl třídním S‘Wangovy třídy avynikajícím učitelem Nanmingské střední. Policie navíc už prověřila, že má naprosto neprůstřelné alibi.


    Je Siao do poznámek přidal ještě jedno jméno– S‘ Ming­-jüan.


    To byl S‘Wangův otec; vroce 2002 záhadně zmizel, dokonce ijeho místní příslušnost už byla zrušena. Před vyhazovem ale pracoval jako dělník vocelárně Nan-ming. Nemohl se ve večer vraždy do továrny vrátit? Je Siao neměl vsoučasnosti žádný důkaz apřipadalo mu zbytečné vyptávat se Che Čching-jing– byla to koneckonců S‘Wangova máma.


    S‘Wang.


    Ať tak či onak, on Šen Minga určitě zabít nemohl, protože se narodil teprve šest měsíců po jeho smrti. Právě studoval na Nanmingské střední astal se přítelem policisty Je Siao. Tvrdil osobě, že je Šen Ming, že si pamatuje všechno zminulého života, má stejnou povahu ipocity, má dokonce stejný rukopis– prý proto, že vyplivl polévku stařenky Meng Pcho.


    Přísahal, že se pomstí, že vypátrá avlastníma rukama dopadne Šen Mingova vraha. Apotom, potom ho zabije.


    Je Siao ovšem nikdy neuvěřil, že je S‘Wang skutečně Šen Ming– S‘Wang byl sice výjimečné dítě, ale určitě neexistuje něco jako převtělování. S‘Wang musel skrývat nějaké daleko děsivější tajemství.


    Vtom ticho vprázdném bytě proťalo vyzvánění Je Siaova telefonu. Volal mu kolega, že prý se poblíž S‘Wangova domova našlo tělo.


    Rychlostí blesku se vydal na místo.


    Parta dělníků tam právě bourala domy těch, kdo se bránili zuby nehty, všude to dunělo vrčením buldozerů apraskáním bouraných zdí. Řada lidí se stavěla dělníkům do cesty, ale nakonec je několik mohutných chlapíků odvleklo pryč, nedbaje jejich hořekování apláče. Jedna zhromad sutin byla obklopena davem zvědavců.


    Když tenhle dům strhli, vykopali vjeho základech, pravděpodobně vmístech, kde býval dvorek, téměř rozdrcenou kostru– celou lebku, žebra rozházená kolem dokola astehenní kosti; všechno patřilo jednomu mrtvému.


    Je Siao přelezl trosky apodřepl vedle– tak blízko, že se mohl kostí dotknout, kdyby natáhl ruku. Zlebky na něj hleděly dva temné mlčenlivé otvory, skoro jako by chtěly žalovat.


    Kdo jsi?


    Ucítil vzádech pár očí. Otočil hlavu aspatřil vdavu tvář jednoho mladíka. Osmnáctiletého S‘Wanga.


    Druhý den získali otěle více informací– vsoučasné době nebylo možné potvrdit jeho totožnost, ale podle pitvy šlo omuže vysokého asi metr sedmdesát šest ve věku asi pěta­třicet až čtyřicet let, který zemřel asi před deseti lety. Na jeho krčním obratli byla patrná stopa po smrtelném zranění nějakým ostrým předmětem, šlo pravděpodobně ovraždu. Za ta léta dům už dávno vystřídal majitele, apolicie tak pátrala, kdo tam před deseti lety bydlel, amohl by tedy být označen za podezřelého.


    Vnoci přišel Je Siao před S‘Wangův dům. Okolní domy byly už víceméně všechny stržené ado výšky se tam osaměle tyčil jenom vysoký jerlín.


    Nějaký černý stín vyskočil před rozvaliny. Je Siao se obezřetně sklonil arozhlížel se. Věděl, že se tady pohybuje spousta pobudů. Vchladném měsíčním světle se před ním vynořil S‘Wang. Poklekl na hromadu střešních tašek ahořce se rozplakal.


    „Pro koho tady brečíš?“ ozval se za ním chladně Je Siao. Mladík vyskočil jako čertík zkrabičky avykopnul proti němu chvatem zthajského boxu. Policista pohotově uhnul achytil ho jednou rukou pod krkem: „To jsem já!“


    Zmateně se vyprostil zJe Siaova sevření: „Nezlobte se, já myslel, že jste jeden ztěch zatracených dělníků, co to tady bourají.“


    „Jak se ti poslední dobou daří?“


    „Děsně!“


    Bylo to vůbec poprvé, co viděl S‘Wanga takhle sklíčeného. Posadil se na zbytek cihlové zdi: „Ještě mi toho hodně tajíš, viď?“


    „Je Siao, všechno vám pomalu povím, ale pomozte mi někoho najít, ano?“


    Nečekal, až Je Siao přikývne, azabraný sám do sebe pokračoval: „To neštěstí vroce 1983 na ulici Věčného odpočinku přežilo ataké nahlásilo jedno děvče, jediná dcera mrtvého.“


    „Proč bych po ní měl pátrat?“


    „Prosím vás oto.“


    Při pohledu na prosbu vjeho očích Je Siao shořkým pousmáním přislíbil.


    Otýden později se ukázalo, že složka toho děvčete jako by se vypařila. Je Siao navštívil příbuzné mrtvého, zjistil, že to děvče bylo adoptované, nikdo ji nechtěl, až se jí ujal nějaký cizí pár aod té doby po ní nebylo ani vidu, ani slechu. Co se týká její fotky, dochovala se jedna jediná, černobílá fotka ze školy, když jí bylo třináct let.


    Předal tu fotografii S‘Wangovi.

  


  
    DRUHÁ KAPITOLA


    Svátky jara, tedy Čínský nový rok, přišly roku 2013 později než obvykle.


    Lu Ťi-cungovi bylo osmnáct. Přede dvěma lety ukončil první stupeň střední školy anastoupil na soukromou obchodní školu. Původně bylo domluvené, kterým směrem se bude jeho kariéra ubírat– měl pracovat vkuangtungské pobočce japonské automobilky na montážní lince avydělávat alespoň tři tisíce jüanů měsíčně, ale během zimních prázdnin jim bylo oznámeno, že ředitel školy zmizel isfinancemi, aškola tudíž není dále provozuschopná akončí.


    Každou zimu bylo tohle maličké město uprostřed přírody na jihu Číny tak studené asychravé, že ta zima až zalézala do morku kostí. Úzké uličky byly plné odpadků aza deštivých dní také pod vrstvou bahna. Všude hrály dokola písně jako Kupčení sláskou nebo Nejlepší etnikum. Kolem jeho domova stály samé hodinové hotely, internetové kavárny alevné restaurace spálivou polévkou. Jejich názvy aslogany dokázal odříkat zpaměti.


    Ven nijak zvlášť nevycházel, natož aby vycestoval zprovincie– jenom jednou, to mu bylo jedenáct, ho maminka vzala do obrovského města. Ten den si bude pamatovat navždy. Poprvé na vlastní oči uviděl mrakodrapy, propletené podjezdy anadjezdy plné aut, Mercedesy aBMW, jak vyjíždí zpřepychových sídel azase se vrací. Maminka mu do ucha pošeptala: „Ťi-cungu, tady bydlí tvůj táta, budeme se sním mít dobře.“


    Svého tátu nikdy neviděl.


    Od okamžiku, kdy se narodil, tvořila jeho svět maminka ajejí rodiče. Teprve když viděl tatínky ostatních dětí, začal se na ně vyptávat, ale pokaždé dostal tuhle odpověď– tvůj táta pracuje daleko, je to odporný hajzl, co opustil tebe amaminku, avůbec si nepřej se sním někdy vživotě setkat.


    Teprve před sedmi lety se Lu Ťi-cung dozvěděl otcovo jméno, to když našel kopii občanského průkazu. Stáli před tím obrovským domem pro bohaté lidi na uvedené adrese, ale dům byl opuštěný astála před ním jenom nějaká mladá žena.


    Byla to otcova sestřenice; měla překrásnou tvář, ale vypadala odměřeně. Táta už byl pohřešovaný, vdomě už bydlel nový majitel aneměl jim kdo pomoci, dala tedy mamince alespoň pár tisíc.


    Maminka ho zklamaně vzala zpátky domů.


    Po mnoho let živila rodinu ztržeb pouličního krámku. Syn díky její péči vyrostl do metru osmdesát. Nad obočím měl světlé mateřské znaménko.


    Zkuejlinské restaurace srýžovými nudlemi naproti internetové kavárně ho neustále sledoval pár očí. Patřily muži ve středních letech sběžným účesem abez nějakých výrazných rysů. Na bradě neměl jediný vousek asnadno splynul sdavem. Odlišovalo ho snad jenom světlé mateřské znaménko na čele.


    Dojedl právě pálivé rýžové nudle shovězí roštěnou, zapálil si cigaretu adíval se naproti přes ulici. Za výlohou internetové kavárny se hubený vysoký mladík upřeně díval na obrazovku počítače auž dvě hodiny pevně svíral myš.


    Přede dvěma dny nasedl na dálkový autobus, vmísil se mezi davy lidí cestujících na Nový rok apoprvé vživotě přijel do tohohle špinavého městečka. Už sedm let neletěl letadlem aod okamžiku, kdy iknákupu vlakových jízdenek byl potřeba doklad totožnosti, nepoužil už ani služby železnice. Vždycky jednou za čas si koupil ztracenou občanku někoho cizího, kdo se mu blížil věkem avzhledem, aby si mohl alespoň pronajmout pokoj vmalém hotýlku. Na mnoha místech zahlédl svůj zatykač. Kdykoliv kolem něj prošla policie, zpanikařil, ale potom se uklidnil– stačilo zakrýt znaménko na čele, avypadal úplně tuctově.


    Potuloval se na spoustě míst. Když mu došly úspory, nezbývalo mu než začít pracovat, žil zruky do huby. Nehledě na nebezpečí se vrátil do města, dokonce si otevřel obchůdek sCD aDVD, ale to byla jenom zástěrka pro nelegální obchody. Jedné podzimní noci tam vpadl nějaký muž– poznal vněm policistu Chuang Chaje. Jako šílený tedy vyrazil ven. Když vběhl do jedné nedostavěné budovy, měl už pocit, že policista vytahuje zbraň, na nic se tedy neohlížel avyskočil zokna– smrt mu připadala přijatelnější než být dopaden. Povedlo se mu ale přeskočit do vedlejší budovy, zatímco Chuang Chaj nedoskočil aspadl hluboko dolů.


    Od té chvíle měl na svědomí další lidský život.


    Jeho jméno se opět objevilo na vyhláškách; na zastávkách abankovních dveřích byla nalepená jeho fotka. Několikaletý život psance ho proměnil vprohnaného zajíce, který se málokdy dopustil jakékoliv chyby.


    Jenom jednou, když výjimečně jel autobusem po městě, uviděl podivného mladíka. Vypadal, že ho poznal, aon poznal jeho. Ta situace by byla vážně nebezpečná, kdyby autobus právě nezastavil na zastávce anebyl nacpaný pasažéry, S‘Wang by ho určitě chytil. Neklesl vživotě takhle hluboko právě přičiněním toho kluka?


    S‘Wanga spatřil poprvé před osmi lety, ale už tenkrát pocítil nevysvětlitelný strach. Potom potkal jeho matku aod té chvíle ho vnoci budily noční můry. Co ale nečekal, že se ztoho dítěte stane jeho adoptivní syn anastěhuje se knim domů. Bylo to proto, že neměli sženou děti? Ve skutečnosti si byl vědom toho, že nikdy nemůže mít děti, ale ještě před třiceti lety byl muž plný sil ajedna žena sním otěhotněla– jak to, že se zněj tak rychle stal takový budižkničemu? Neustále pátral po důvodu– dokud mu jeden člověk nedal lahvičku sLHRH, lékem, který způsobil jeho neplodnost. Teprve vté chvíli pochopil, že ho vykastrovala jeho vlastní žena.


    Měl vten okamžik chuť ji zabít.


    Přestože tomu dítěti nikdy nevěřil, uvědomoval si také, že Ma Li je prolhaný podnikatel, ale protože se chtěl ženě pomstít, jednal podle Ma Liho plánu. Rodinný podnik jeho manželky tak zkrachoval aon si na konto převedl několik desítek milionů.


    Jenomže právě když se radoval znabytého bohatství achystal se ho náležitě využít, dokonce už měl domluvenou operaci vJaponsku na znovuoživení svého mužství, zřítil se do té smrtelné pasti.


    Na jaře 2006 se ocitl během několika kratičkých týdnů na mizině.


    Neštěstí nechodí samo, atak se mu udveří objevil bývalý tchán snožem vruce. Lu Čung-jüemu se podařilo uprchnout, ale nechal za sebou tchána ležícího vkaluži krve.


    Atak se začal jeho život psance…


    Během těch let se zamýšlel nad svým životem, vzpomínal na tu dívku před více než deseti lety, na spolubydlící na střední ina potupu, žárlivost anenávist vroce 1995.


    Přemýšlel inad sebevraždou, nesčetněkrát už stál na nějaké střeše nebo uřeky, chtěl skočit ase vším tak skoncovat, stát se rozdrcenou masovou kaší, nechat se spálit tuláky nebo si nechat potvrdit identitu policií, aby mohli prohlásit, že případ sebevraždy pohřešovaného zločince je vyřešený.


    Opět se po dvaceti letech zachová jako pořádný chlap.


    Pokaždé když dospěl vúvahách až sem, vzpomněl si na toho kluka, co se původně jmenoval S‘Wang, potom si jméno změnil na Ku Wang podle příjmení jeho ženy, adnes už se nejspíš jmenuje zase S‘Wang aje mu už osmnáct. Rozhodl se proto, že nemůže zemřít. Ne že by na to neměl odvahu, ale nedokázal tu záležitost jen tak ukončit. Musí se prostřednictvím S‘Wanga dozvědět pravdu. To bylo to jediné, co ho ještě drželo při životě.


    Život pod cizí střechou, ztráta majetku, toulání se… ikdyby ho policie dopadla, nic by to neznamenalo; jediné, čeho litoval, bylo, že nemá dědice, který by dál šířil jeho geny.


    Vzpomněl si na přítelkyni, sníž se před osmnácti lety rozešel– vyhodil ji isvelkým břichem, dokonce ji nutil, aby šla na potrat, adal jí peníze na potřebné výdaje.


    Když si na to teď vzpomněl, měl chuť vrazit si nůž do srdce.


    Byla zima 2013 avzduch téměř zamrzal.


    Nebýt adresy, kterou mu napsala do jednoho zdopisů, nikdy by do tohoto města nezavítal. Když přišel před oprýskaný dům, kde žila, aspatřil ji, už dávno to nebyla ta kráska, jakou znal před více než deseti lety, ale buclatá žena ve středních letech. Málem zapomněl její jméno, ale nakonec si ho opět vybavil– Čchen Siang-tchien. Vzpomněl si ina jejich první setkání.


    Včera vyšla tahle čtyřicetiletá žena zdomu svysokým hubeným mladíkem, mohlo mu být tak sedmnáct, osmnáct. Ve tváři mu připadal trochu povědomý, jenom oči měl úplně mrtvé amelancholické.


    Na čele měl hoch světlé mateřské znaménko.


    Mužovo srdce začalo prudce bít. Tajně otevřel jejich schránku azjistil chlapcovo jméno– Lu Ťi-cung.

  


  
    TŘETÍ KAPITOLA


    Poslední večer roku 2013 podle čínského kalendáře.


    Byt, vněmž nebyla klimatizace ani topení, se podobal iglú. Ještě že na stole stál na indukčním vařiči podomácku vyrobený kotlík apára, která zněj stoupala, pomáhala teplotu ve stísněném bytě zvyšovat. Lu Ťi-cung seděl ustolu společně smaminkou ajedli skromnou, ale teplou večeři asledovali nudný přímý přenos zoslav Nového roku. Když před několika dny otevřela poštovní schránku, zjistila, že se vní někdo přehraboval aroztrhl obálku soznámením ze školy. Který šmejd to asi tak mohl udělat?


    Zničehonic se ozval zvonek.


    Kdo to knim jde takhle vpředvečer Nového roku? Její výraz se úplně změnil asama pro sebe mumlala: „Že by… že by to byl on?“


    Roztržitě vstala, pohladila syna po tváři ahonem se podívala do zrcadla. Zastyděla se, jak vypadá, ale vtom se zvonek opět pronikavě rozkřičel. Lu Ťi-cung otevřel dveře. Vtemné chodbě stála žena vkabátu.


    Světlo vmístnosti odhalilo její asi třicetiletou tvář, která byla stále působivá. Dlouhé vlasy měla rozprostřené na ramenou azcelého těla stoupal chlad. Hoch se neudržel akýchnul si. Ustoupil opár kroků dozadu: „Já vás znám.“


    „Ano. Nenapadlo by mě, že se vytáhneš do takové výšky.“


    „Ťi-cungu!“ ozval se za ním neklidný matčin hlas. „Kdo je to?“


    Potom iČchen Siang-tchien spatřila, kdo to stojí ve dveřích, ajejí nadšené očekávání se proměnilo vpochyby azklamání.


    „Vy jste…?“


    „Můj synovec si na mě ještě pamatuje.“


    Vešla do místnosti provoněné parami zkotlíku apozorně se rozhlédla. Zchátralý nábytek zdruhé ruky atelevize. Byl to domov chudých lidí žijících vneustálé nejistotě.


    „Vy jste… Lu Čung-jüeho sestřenice?“


    Žena se vřele usmála: „Dobrý den. Už je to sedm let, co jsme se viděli naposledy.“


    „Aco vás sem přivádí vtuhle dobu? Aco Lu Čung-jüe? Kde je?“


    Čchen Siang-tchien ji zavalila sérií otázek, ale dostala jednu jedinou prostou odpověď: „Pořád oněm nemám žádné zprávy. Já jsem sem přijela za prací, atak mě napadlo, že bych se zašla podívat na Ťi-cunga. Tenkrát na Nový rok jsme si psaly SMS, to vy jste mi poslala tuhle adresu.“


    „Ach, pojďte se honem posadit! Buďte jako doma, jen se neupejpejte, dejte si snámi večeři. Říkejte mi švagrová.“


    „Dobře. Já jsem Siao-č‘,“ posadila se. Vrukou ještě držela nejrůznější dárky, včetně obálky spenězi pro Lu Čung-jüeho, jaké děti na Nový rok dostávají. „Jak se Lu Ťi-cungovi během těch let dařilo?“


    „Ále! Ani mi nemluvte, obchodní školu mu zavřeli, teď se jen poflakuje doma acelé dny prosedí nad videohrami vinternetové kavárně.“


    Lu Ťi-cung nevydal doposud ani hlásku, jen se sklopenou hlavou vybíral knedlíčky zkotlíku. Teprve teď se na tetu zadíval: „Chci jít pracovat avydělávat peníze.“


    „Jít do světa aučit se novým věcem je dobrá věc, pomůžu ti.“


    „Vážně?“


    Lu Ťi-cungovi se vočích zablesklo světélko zájmu.


    Ohodinu později jim Siao-č‘ nechala svoje nové telefonní číslo arozloučila se. Čchen Siang-tchien ji spolu se synem vyprovodila ze schodů aSiao-č‘ je ujistila, že je bude často navštěvovat. Obloha vybuchovala rachejtlemi aona celou noc probděla vnedalekém hotýlku.


    Před měsícem vydala Nanmingská střední interní oznámení: Ou-jang Siao-č‘ podala výpověď ana základě svého přání byla přeřazena jako vyučující do chudé horské oblasti na jihu Číny. Odcházela ve spěchu; S‘Wang ještě ani nedoběhl ke školní bráně, aona už se usadila vtaxíku. Nad ulicí Nan-ming visela těžká šedivá obloha aproháněl se po ní ledový vítr zalézající až do morku kostí. Mladík poklekl do bahna, ale ona se neodvážila otočit.


    Hned druhý den nastoupila do vlaku na jih, letošní Čínský nový rok chtěla strávit už tam. Poslala mu jednu SMS: „Šen Mingu? Jestli skutečně jsi Šen Ming, jsi ten nejšťastnější člověk na světě. Prosím tě, opatruj vše, co máš, azapomeň na mne. Už se nikdy neuvidíme. Nakonec bych ti chtěla moc poděkovat. Ou-jang Siao-č‘, posláno ze vzdálenéhomísta.“


    Potom nechala tohle telefonní číslo zrušit.


    Kvůli oné adrese, kterou tenkrát na Nový rok dostala, chtěla právě sem, do malé chudé miaoské vesničky vhorách. Našla na místní střední škole místo učitelky astrávila zde celé zimní prázdniny. Adresu matky samoživitelky ajejího syna si nechávala celé ty roky jen proto, aby mohla jednoho dne nalézt Lu Čung-jüeho. Uplynulo už sedm let aten bastard se neustále skrýval mezi lidmi. Zinformací od nejrůznějších zdrojů bylo možné usuzovat, že Lu Čung-jüe ze závisti zradil nejlepšího přítele, azískal tak všechno, co bylo Šen Mingovi drahé. To on Šen Minga onoho 19.června1995 zabil vpodzemí Území prokleté dívky.


    Uvědomila si, že ho na povrch dokáže přivábit jenom jedna jediná osoba, dítě se světlým mateřským znaménkem na čele– Lu Ťi-cung, jediný Lu Čung-jüeho syn. Bylo mu osmnáct stejně jako S‘Wangovi aměl iněkteré podobné povahové rysy. Na začátku jara začala vyučovat ve vesnici kmene Miao akupa chudých dětí jí na chvíli pomohla oprostit se od minulosti.


    Jenomže vnoci pokaždé všechno ztichlo, na nebi se vykulil obrovský měsíc, skrz moskytiéru jí svítil do očí aona vtakových okamžicích vzpomínala na jaro roku 1995.


    Před osmnácti lety stál učitel Šen Ming na stadionu Nanmingské střední školy aspohledem upřeným na čerstvě zelené listy oleandrů prohlásil: „VPusté zemi Eliot říká, že duben je krutý měsíc.“


    Siao-č‘ skrytá za živým plotem se ozvala: „Pane učiteli, je podle vás krutý život, nebo smrt?“


    Vylekal se azavrtěl hlavou: „Samozřejmě smrt.“


    „To je pravda, život je tak krásný! Tak krásný…“


    Teprve vtu chvíli si všimla sluchátka vŠen Mingově uchu, byl to tenkrát velmi populární walkman.


    „Co posloucháte?“


    Strčil jí jedno sluchátko do ucha aona uslyšela zpěv včisté kantonštině: „Roční doby se bez ustání střídají, čas plyne jako vítr. Pořád hledám, ale přitom stále ztrácím, co jsem nikdy nechtěl, mám ve svých rukou. Co jsem získal, ztratil jsem, nedokážu vysvětlit své nedostatky. Změnil jsem, co jsem slyšel, co jsem viděl, nevím, kde ještě hledat. Co vživotě hledáme? Neustálým ztrácením avlastněním jsem promrhal svůj život, ještě jsem ničeho nedosáhl, auž to opouštím. Co vživotě hledáme? Vté mlze nevidím jasně, nenapadlo mne, že to, co jsem ztratil, bylo moje všechno…“


    Byla to píseň Co vživotě hledáme od Dannyho Chana, hlavní znělka seriálu Spravedlnost je neúprosná.


    „Pane učiteli, máte ještě ten dárek, co jsem vám tenkrát dala?“


    „Mám.“


    Odpověděl jedním jediným slovem, ahlas se mu přesto chvěl.


    „Musíte ho dobře opatrovat.“


    „Promiň, Siao-č‘, neměli bychom spolu takhle mluvit… Jsem tvůj třídní učitel, ty jsi moje studentka, neměli bychom se stýkat soukromě, aby nedošlo knějakému nedorozumění uostatních studentů.“


    Šen Ming ustoupil, schválně si od ní udržoval určitý odstup, skoro jako kdyby se vyhýbal té vůni linoucí se zjejích vlasů. „Musíš teď všechny svoje síly upřít na studium, abys složila zkoušky na pedagogickou univerzitu.“


    „Protože vy se budete co nevidět ženit?“


    „To jsou dvě různé věci.“


    „Vaše snoubenka je určitě moc krásná, viďte? No ano, spousta spolužáků viděla její fotku.“


    „Co mi chceš říct?“


    „Chci vám popřát hodně štěstí! Určitě se spolužáky přijdeme na vaši svatbu anevěstě dáme skutečný křišťálový náhrdelník.“


    Ačkoliv se Siao-č‘ usmívala, cítila se úplně opačně. Teprve teď pochopila na vlastní kůži význam onoho „nutit se kúsměvu“.


    „Ku Čchiou-ša je hodná žena,“ problesklo Šen Mingovi vočích cosi zvláštního, apak se jí podíval do očí, „ity se jednou vdáš, Siao-č‘.“


    „Kdepak, já se nikdy nechci vdát.“


    Učitel už ze stadionu odešel, ale Siao-č‘ za ním ještě zavolala: „Aať se vám brzy narodí syn!“


    „Až umřu, vzpomene si na mě někdo?“ mumlal si sám pro sebe Šen Ming, když vstupoval do budovy sučebnami.


    Odva měsíce později byl zavražděn.

  


  
    ČTVRTÁ KAPITOLA


    Předvečer Nového čínského roku.


    Za oknem vybuchovaly tisíce rachejtlí. Che Čching-jing se převracela vposteli anemohla spát. Zaslechla vzlyk, zněl jako záchvěv zpodzemí. Vstala, oblékla se adošla ksynově posteli. Zjistila, že tam pod peřinou pláče. Odkryla pokrývku amrštně vklouzla kněmu, jako termolahev, aobjala jeho studená záda: „Wang Ere, učitelku Ou-jang vážně není možné najít, můžeš se za to zlobit na mě, jestli chceš. Když jsem si představovala, že jednou budeš takhle velký, taky jsem vnoci brečela do polštáře, dokonce ještě víc než ty teď.“


    Osmnáctiletý S‘Wang se kní otočil. Polštář měl celý vlhký: „Mami, myslíš ještě někdy na tátu?“


    „Občas.“


    S‘Wang se dál nevyptával. Zhruba před jedenácti lety se S‘ Ming-jüan zjejich života dočista vypařil.


    Během těch let se jí dvořila spousta mužů, někteří znich měli iauto abyt, parádní figuru, byli rozvedení nebo ovdovělí, ale ona jim všem zavírala dveře před nosem, ato ipolicistovi Chuang Chajovi. Po jeho smrti to šlo sjejím knihkupectvím od deseti kpěti. Dnešní děti už nečetly, atak ji jen tak tak uživil jen prodej učebnic přes internet. S‘Wang se nemohl dívat, jak se jeho maminka trápí, akdyž měl čas, vknihkupectví jí pomáhal achodíval také na brigády, aby jí trochu ulehčil. Ale ona se bránila, že prý ještě nějaké úspory mají aže to vystačí na dostudování středníškoly.


    Téměř každý víkend dostávali brzy ráno, nebo naopak vnoci tajemné telefonáty. Che Čching-jing pokaždé ukořistila sluchátko dříve než syn, ale člověk na druhém konci pokaždé zavěsil. S‘Wang požádal Je Siaa, aby zjistil, kdo jim to volá. Číslo nebylo registrované apatřilo někomu mimo provincii.


    Je Siao je uklidňoval, že si nemají dělat starosti, je to jen obvyklé obtěžování, často tenhle způsob používají developeři, aby urychlili podpis dohody ovystěhování se akompenzaci.


    Za poslední rok už kolem nich padlo hodně budov akaždý návrat domů byl jako návrat na rozbombardovanou frontu. Někteří obyvatelé byli vyhnáni, některé domy zbourali násilím ipřes četné protesty. Sousedé přišli iza ní, doufali, že společně se budou bránit do poslední chvíle. Che Čching-jing ale na boj rezignovala, sdevelopery se sešla jenom dvakrát asouhlasila sodstěhováním aplánem na vyrovnání– pohřbila starý dům za ubohých pár desítek tisíc.


    „Mami, proč jsi těm šmejdům na něco takového přistoupila?“


    S‘Wang často vzpomínal na Chuang Chaje. Kdyby byl ještě naživu, dovolili by si na ně developeři?


    „Wang Ere, ostatní rodiny jsou větší asilnější, ale unás jsme zbyli sami dva, vdova se sirotkem, nechci se stím už dál trápit.“


    „Sami dva, vdova se sirotkem?“ zvedl obočí azahleděl se zokna. „Copak táta umřel?“


    Doma už neměli žádný otcův obrázek avS‘Wangově paměti byl čím dál tím nejasnější.


    „Promiň,“ pohladila syna po tváři krásná čtyřicátnice skoutky očí plnými vějířků vrásek. „Ty vůbec nevíš, jak strašné věci dokážou člověku provést, aby dosáhli svého! Nechci, aby ti jakkoliv ublížili.“


    „Čeho se bojíš?“ S‘Wang ustoupil audeřil dvakrát do vzduchu pěstí avyzkoušel si hákový úder. Zakončil kopem zthajského boxu: „Kdyby se ti hajzlové odvážili přijít, tak jim ty jejich hnáty zpřelámu!“


    „Mlč!“ zakryla mu pevně ústa rukou. Cítila jeho napjaté svaly. „Wang Ere, nech už toho cvičení! Nechci, aby se ztebe stal pouliční rváč, to není tvoje cesta. Chci, abys žil klidný spořádaný život.“


    „Když mě nechají na pokoji, nechám na pokoji ijá je!“


    „Jsi dospělejší než ostatní děti, proč mě vtomhle nechápeš? Mám už beztak tohohle domu plné zuby– vzimě je tu vlhko achlad, vlétě horko kzalknutí, klimatizace běží chvilku apak vypadne elektřina, ity se stydíš si sem vodit spolužáky. Od chvíle, co ses narodil, jsem ti nedokázala zajistit hezký život, ani cestovat jsem tě nikam nevzala.“


    Když loni vlétě pořádala Nanmingská střední výlet pro studenty aučitele na ostrov, vnutila mu tisíc jüanů jako kapesné, aby se mohl víc kamarádit sostatními anemusel se den co den prát achovat se čím dál odtažitěji.


    „To nevadí, já jsem byl na spoustě míst už dřív!“


    „Moc mě to mrzí! Astím příjmem, co teď mám, si byt vživotě nebudeme moci dovolit. Pronajmu nám byt poblíž knihkupectví, abys bydlel včistém apohodlném domově, po tom už spoustu let toužím. Aty peníze, co nám dají jako kompenzaci, budeš mít na vysokou.“


    Daní jim bude nejistý život nájemníka.


    S‘Wang sklonil hlavu aopřel se omatku. Cítil, jak vní koluje krev. Hned zjara dostala Che Čching-jing peníze. Dům měli bourat, izněj měly být ruiny, jako ze všech okolních domů. Za dva roky tu měly vyrůst luxusní budovy.


    S‘Wangovi se nechtělo opustit starý dům– třešňové květy, které nakreslil na zeď, astaré básně vyryté do parapetů. To skácí iten starý jerlín? Vtom stísněném bytě přebývala ijeho vzpomínka na otce zdoby, kdy bylo S‘Wangovi sedm let.


    Na stěhování toho neměli mnoho, Che Čching-jing spoustu věcí vyházela– mezi nimi imanželovy věci. S‘Wang pomáhal stěhovákům snábytkem, pobíhal kolem asousedé se shodli, že se čím dál tím víc podobá S‘ Ming-jüanovi. Večer konečně vešli do nového dvoupokojového bytu nedaleko knihkupectví. Všechno bylo nově zrekonstruované anábytek kompletní, byt měl ihezkou koupelnu akuchyň. Byl to skutečně jejich vysněný domov. S‘Wang měl poprvé vživotě vlastní pokoj, maminka mu koupila novou postel.


    Za několik dní vstoupila Che Čching-jing do synova pokoje, aby mu poklidila sezónní oblečení, když S‘Wang náhle zvednul peřinu: „Mami, co kdybych tě učesal?“


    „Proč bys mě česal takhle večer?“


    „Nech mě, ať tě učešu, ještě nikdy jsem žádnou dívku nečesal.“


    Páni, od kdy její syn takhle mluví?


    Che Čching-jing se zvesela posadila před zrcadlo. S‘Wang svlečený do půl těla vstal zpostele avzal kostěný hřeben. Nemotorně jí několikrát hrábl do vlasů, až bolestí vykřikla, pak se otočila apohladila ho po hrudi: „Wang Ere, není ti zima?“


    „Není.“


    Často cvičil od pasu nahoru nahý, anavíc už začínalo být poměrně teplo.


    „Řekni, nejsem už stará?“


    „Nejsi, jsi ještě mladá, vlasy máš husté ačerné jako mladá holka. Učešu ti dva copánky.“


    „To je moc složité. Počkej… je to už přes třicet let, co jsem neměla copánky.“


    „Třicet?“


    „Hm…“


    Che Čching-jing chtěla něco říct, ale pak se zarazila, zavrtěla hlavou adál mlčela. Období před třiceti lety pro ni bylo tabu.


    „Proč jsi mi nikdy nevyprávěla osvojí minulosti?“


    „Už mě přestaň česat, půjdu už spát.“


    Pokusila se vstát, ale S‘Wang ji zatlačil zpátky adál ji česal. Naklonil se kní: „Ty se otom bojíš mluvit?“


    „Wang Ere, copak už to dávno všechno nevíš? Mí rodiče umřeli, než ses narodil, já jsem pracovala na poště, to je celá moje minulost.“


    „Aco bylo ještě před tím? Kam jsi chodila na střední? Kde jsi jako malá bydlela? Co jsi zažila zajímavého? Máš zté doby ještě nějaké přátele?“


    „Ty ses mi hrabal ve věcech, když jsme se stěhovali?“


    „Promiň.“


    „Když už jsi všechno viděl, už asi žádné další otázky nemáš, ne?“


    Mluvila sice klidně, ale srdce se jí málem rozskočilo.


    Syn vytáhl zpod postele fotoalbum zasunuté do zaprášeného látkového obalu. Jeho červené desky páchly plísní. První fotografie už byla notně vybledlá. Byla na ní dívka vdlouhé sukni před poštovní školou. Che Čching-jing samozřejmě poznala, okoho jde– byla to ona sama ve svých sedmnácti nebo osmnácti letech. Měla sice úplně nemoderní oblečení iúčes, ale byla pořád velmi krásná. Štíhlýma rukama si přidržovala sukni, aby ji nezvedl vítr. Hleděla smutnýma očima do dáli… na co asi? Vypadala skutečně jako zpěvačka Momoe Yamaguchi.


    Následovaly rodinné fotografie, většinou krajina apo­koje, byl to dům, zněhož se právě odstěhovali. Na fotkách se často objevoval pár ve středních letech– přirozeně to byli S‘Wangovi prarodiče, ale vůbec si nebyli sChe Čching-jing podobní. Ona byla jenom na několika fotografiích, dohromady jich nebylo ani dvacet. Nenašel tam ani žádné další lidi kromě příbuzných, třeba školní fotografie. Auž vůbec tam nikde nebyl S‘ Ming-jüan, bylo to tedy asi album vytvořené ještě před svatbou.


    S‘Wang odklopil víčko zplechovky na sušenky aChe Čching-jing se bezděky otřásla: „Itohle jsi objevil?“


    „To jen díky tomu stěhování!“


    Na všech čtyřech stranách plechovky byly výjevy ze Snu včerveném domě, Lin Taj-jü, Ťia Jüan-čchun, Š‘Siang-jün aČchin Kche-čching, další ze „dvanácti zlatých jehlic“. S‘Wang víčko za použití jisté síly sundal, aven se vyvalil pach hniloby. Uvnitř byla kazeta.


    Na kazetě Lidé na vodě od Teresy Teng bylo na straně AaB celkem dvanáct písní:


    



    01. Lidé na vodě 02. Úsměv milovaného člověka 03. Kdybych mohla mít jedno přání 04. Nezapomenutelné oči 05.Poletující listí 06. Jako tvá něžnost 07. Nezáleží na tom, kdo jsi 08. Stačí, když na mne myslíš 09. Čeká tu na tebe jedno děvče 10. Maminčina píseň 11. Usměvavá tvář avoňavé květy 12. Odvaha ženy


    



    Na tu kazetu si Che Čching-jing samozřejmě velmi dobře pamatovala, jako mladá dívka ji tajně poslouchala každý den.


    „Wang Ere, to všechno jsem vyhodila, proč jsi to přitáhl zpátky?“


    „Našel jsem taky tvou fotku před třiceti lety, Je Siao mi ji pomohl najít, ikdyž nevěděl, že na té fotce jsi ty.“


    Che Čching-jing zbledla: „Před třiceti lety? Kde?“


    „Chunanská střední škola, 1.B, na křižovatce Chunanské ulice aulice Věčného odpočinku.“


    „To ses musel splést.“


    „Lu Ming-jüe– pamatuješ si ještě to jméno?“


    Na šíji jí vyskočila husí kůže akřečovitě vrtěla hlavou: „Máš moc bujnou představivost.“


    „Nelži sama sobě!“ nepřestával jí česat. „Moc dobře víš, že už jsem odhalil tvoje tajemství. Našel jsem dokonce datum tvého narození, narodila ses ve stejný den jako Lu Ming-jüe atvoje osobní složka začíná vroce 1983, do té doby žádné záznamy neexistují– to jsem si sám dohledal varchivu.“


    „Mlč!“


    „Je taky náhoda, že vroce 1983 je záznam ve složce Lu Ming-jüe přerušený, protože toho roku došlo vjejí rodině kmasakru– jejího otce někdo unich doma zavraždil aona byla jediný svědek ajako první to nahlásila.“


    „Co tímhle vším chceš říct?“ vyprostila se Che Čching-jing synovi achystala se odejít. „Jdi už spát, dobrou noc.“


    S‘Wang ji však chytil za rameno, jako kdyby chytal zločince: „Mami, se svými příbuznými se prakticky nevídáš. Dneska jsem našel strýčkovo číslo, předstíral jsem, že mu volá policie, aon mi řekl, že vůbec nejsi vlastní dítě babičky adědy.“


    „Wang Ere, poslouchej mě…“


    „Lu Ming-jüe!“ zakřičel. „To je tvoje pravé jméno!“


    Ze zubů kostěného hřebenu vypadl bílý vlas. Už se dál nebránila.


    „Ne, Lu Ming-jüe bývalo mé jméno. Už jsem na to sama skoro zapomněla.“


    „Nejsi ani dcera Lu Ťing-nana, že ne?“ S‘Wang poprvé vyslovil jméno muže zavražděného vroce 1983 na ulici Věčného odpočinku.


    „Wang Ere, ty mě chceš utrápit ksmrti?“


    „Chci tě zachránit,“ políbil matku na šíji aChe Čching-jing rezignovala.


    „Takže už jsi vtom domě vUlici věčného odpočinku číslo 19 byl? Tam jsem se narodila– můj táta, tvůj opravdový dědeček, byl známý překladatel. Oběsil se, když mi byly čtyři roky, to je vůbec první vzpomínka, kterou si vybavím. Zanedlouho umřela imaminka, tvoje babička. Náš dům obsadil úředník Lu Ťing-nan. Jeho manželka nemohla mít děti, ale byla to hodná žena, starala se omě apřijala mě za vlastní. Měla jsem vlastně docela šťastné dětství, na ulici Věčného odpočinku jsem žila až do svých dvaceti let. Zlom přišel ve chvíli, kdy zjistila, že ji manžel podvádí avnávalu zlosti skočila do řeky autopila se. Od té doby mě neměl kdochránit.“


    „Mami, ty chceš říct, že ten hajzl Lu Ťing-nan…“


    „Mluvit oněm jako ohajzlovi je ještě moc milosrdné!“


    „To ty jsi ho zabila?“


    „Wang Ere, přestaň stím vyptáváním!“ téměř žadonila, ale nebylo to nic platné, S‘Wang jí dál šeptal do ucha: „Dneska večer jsem byl na ulici Věčného odpočinku, dal jsem si dohromady materiály, které nastřádal Chuang Chaj, azjistil jsem, že Lu Ťing-nana nemohl vroce 1983 zabít nikdo zvenčí. Našly se sice stopy po tom, jak někdo přelézal zeď, aokno bylo rozbité cihlou, ale zjistil jsem, že většina střepů byla venku, takže okno musel rozbít někdo zevnitř– to byla otázka, se kterou si policie dlouho lámala hlavu, anikdy ten případ nedořešila. Nikoho ale ani ve snu nenapadlo, že právě dcera oběti, jediný svědek aprvní, kdo vraždu nahlásil, byla vlastně vražedkyní!“


    „To jsou tvoje dohady, nemáš žádné důkazy! Kdo by věřil středoškolákovi, co se jen celé dny pere?“


    „Mami, já otom nikomu nepovím. Je to už třicet let– anavíc ten mrtvý měl na svědomí strašnou spoustu zločinů aty jsi byla ještě malá holka.“


    Konečně slovo za slovem odříkala tíživé přiznání: „Přiznávám, že jsem zabila.“


    S‘Wang položil hřeben, osušil jí slzy azašeptal jí do ucha: „Zabila jsi svého adoptivního otce, Lu Ťing-nana.“


    „Protože to byla bestie! Wang Ere, jsi už velký, určitě chápeš, co tím myslím.“


    „Nic mi nemusíš vysvětlovat, rovnou mi pověz, jak to bylo.“


    „Nikdo netušil, jak se ke mně choval, ani mě nikdo nepodezíral. Tu noc se opil, bylo to vobývacím pokoji vpřízemí. Bránila jsem se jako oživot apři tom našem zápasení jsme se přiblížili koknu do dvora arozbili ho. Popadla jsem střep, co byl po ruce, aprořízla jsem mu hrdlo– všude byla krev, ina mojí tváři. Rozbila jsem ten střep na kousky, takže tím vražedná zbraň přestala existovat. Posadila jsem se venku na schody adala se do pláče. Někdo šel kolem azeptal se, co se stalo, apak hned dorazila policie…“


    „Nikdo další tam nebyl?“


    Che Čching-jing zamyšleně neurčitě zavrtěla hlavou: „Kdyby to někdo viděl, už dávno by mě chytli– Wang Ere, já tě prosím, už se mě na nic neptej, už jsi se mě natrápil dost.“

  


  
    PÁTÁ KAPITOLA


    Svátek čistoty ajasu.


    Šen Min bylo už osmnáct abyla rozkošná jako jarní kvítí. Mrholilo. Otec ji vzal kmatčině hrobu. Ssebou nesli papírové peníze ačerstvé květiny. Byl to veřejný hřbitov na předměstí. Ležel tady istarší bratr, kterého nikdy nepoznala.


    Unáhrobku dřepěl nějaký muž aprávě pálil papírové peníze. Pára zdešťových kapek dopadajících do plamenů smísená skouřem poletovala ve vzduchu.


    „Kdo tam?“ zakřičel starý prokurátor. Muž se pomalu otočil arozpačitě vstal achystal se kodchodu. Šen Jüan-čchao ho chytil za rameno: „Stůj! Ty jsi ALiang?“


    „Promiňte, já jen…“


    „Děkuju ti!“ objal ho dojatý Šen Jüan-čchao. „Už nic neříkej, chlapče.“


    Šen Min se tvářila trochu pochybovačně. Položila květiny na hrob. Na náhrobku byl vytesaný nápis „Hrob milovaného syna Šen Minga“ apod tím „Vslzách nechal zhotovit otec Šen Jüan-čchao“ adata 11.5.1970– 19.6.1995.


    Mladík Šen Jüan-čchaa toporně objal, pak však jejich vzájemné sevření mimoděk zesílilo.


    „Toho ďábla vlastníma rukama dopadnu!“ zašeptal mu do ucha aŠen Jüan-čchao mu vobjetí odpověděl: „Bylo by to tak krásné, kdybys byl můj syn.“


    „Tati, nech toho!“


    Dcera ho vytrhla zobjetí. Déšť mu už úplně promočil vlasy. Dala nad ně deštník. Teprve vtu chvíli otec mladíka pustil asuše si odkašlal: „Promiň, vím, že jsi přišel navštívit hrob mého syna. Určitě tě bude znebes ochraňovat.“


    Šen Min vyslala kmladíkovi urputný pohled. To ona mladíkovi řekla, kde je hrob jejího bratra, abála se, že se otom otec dozví. Zároveň mu vduchu nadávala– co tady ten holobrádek uvšech čertů dělá?


    Minulý čtvrtek sama obědvala pálivou polévku vmalé restauraci poblíž Střední školy 1.května; jídlo pálilo tak, až zní stékaly čůrky potu, když vtom jí někdo zaklepal na záda. Když se otočila, stál za ní ten mladík. Vposlední době se začala víc zajímat oopačné pohlaví. Měla chuť se otočit zpátky autéct, ale upamatovala se na tu tvář achytila se za srdce: „Fuj, tys mě vyděsil!“


    „Promiň. Divím se, že jsi mě ještě poznala.“


    „Jmenuješ se ALiang, ne?“


    „Přesně tak, malá Min.“ Ukázal naproti: „Každý víkend pomáhám vtámhletom malém knihkupectví.“


    „Dobře, budu si často chodit kupovat knížky.“


    „To radši ne, šéfová je hrozný pes. Kdyby sis se mnou chodila povídat, možná by mi dala vyhazov.“


    „No dobrá,“ vyplázla na něj jazyk. Mladík se přehnaně dospěle zeptal: „Tatínek se má dobře?“


    „Odešel do důchodu aje pořád doma, když nemá nic na práci, čte si samé podivné knihy.“


    „Podivné knihy?“


    „Všechno je to ozabíjení– když se dívám na obálky těch knih, jde ztoho mráz po zádech. Vypadá to, že se zbláznil.“


    „Chodíváš někdy bratrovi na hrob?“


    „Každý rok od roku, co jsem nastoupila do první třídy, pokaždé na Svátek čistoty ajasu mě tam táta táhne.“


    „Řekla bys mi, kde to je?“


    Šen Min ale rozhodně nenapadlo, že opár dní později, na Svátek čistoty ajasu, se ten kluk uhrobu jejího bratra skutečně zjeví.


    Mrholilo akolem nich stoupal mlžný opar. Šen Jüan­-čchao dceru zatáhl za sebe. Starý popleta si konečně vzpomněl, kdy toho mladíka viděl naposledy. Bylo to přesně před rokem uChuang Chajova hrobu– zahlédl tam iALiangův náhrobek.


    „Ty… jsi ještě naživu?“


    To byla otázka, kterou bylo vhodné vyslovit právě snad jen vtento den, na čínské dušičky. Mladík se na něj podíval aneřekl tak ani onak, pak se zadíval na náhrobek za sebou: „Ztohoto světa mohu odejít, teprve až bude Šen Mingův vrah po zásluze potrestán.“


    „ALiangu, já tě vidím, nezdá se mi to…“ Šen Jüan-čchao ho pohladil po tváři avlasech. „Kdepak, jak by to mohla být jen halucinace…“


    Otočil se nervózně na dceru: „Malá Min, vidíš ho? Nebo tady mluvím do vzduchu?“


    „Ne, taky ho vidím.“


    Šen Min se bázlivě schovala za náhrobek, ale neodvažo­vala se otci lhát.


    „Jsi normální živý člověk! Kdybych tě mohl vidět, znamenalo by to, že můj syn Šen Ming… to by mohl být ještě na tomhle světě? Letos by mu bylo třiačtyřicet.“


    Šen Jüan-čchao zněj byl zmatený. Poklekl před Šen Mingovým hrobem azapálil pro něj papírové peníze: „Malý Mingu, jestli jsi ještě tady mezi námi, řekni mi to, prosím.“


    Už rok hledal takového čtyřicátníka mezi živými lidmi. Mladík využil okamžiku anepozorovaně se ze hřbitova vytratil. Teprve když se jeho sestřička aotec postavili azvedli hlavy, zjistili, že ALiangův duch se rozplynul jako pára nad hrncem.

  


  
    ŠESTÁ KAPITOLA


    19.června2013.


    Bylo osmnácté výročí Šen Mingovy smrti asblížící se desátou hodinou večerní byl Čang Ming-sung čím dál tím neklidnější. Krev mu tělem kolovala tak prudce, jako kdyby měla vytrysknout kapilárami ven. Svlékl se apoklekl na rohož. Na hrudi měl namalovaný hexagram aprováděl prapodivná gesta– prý to mělo napomoci reinkarnaci lidské duše.


    Už více než rok bedlivě sledoval S‘Wanga ve své vlastní třídě. Kpřekvapení všech se začaly proslýchat pomluvy ojeho aférce sučitelkou, adošlo to tak daleko, že Ou-jang Siao-č‘ byla vyhozena aČang Ming-sung jakožto třídní učitel se musel veřejně omluvit. Na prosbu ředitele arodičů potají S‘Wanga pozoroval, především během letních prázdnin. Zjistil, že ten chlapec celé dny cvičí thajský box vjednom zklubů, kope do pytle sneuvěřitelným vztekem, dokud nemá nohy rozkopané do krve.


    Náhle zazvonil zvonek.


    To má dnes přijít ještě někdo na doučování? Podíval se do rozvrhu, ujistil se, že už tam nikoho dalšího zapsaného nemá. Že by mu některý zrodičů nesl dárek?


    Čang Ming-sung se oblékl, sklidil rohož na zemi aotevřel dveře. Spatřil tam neznámou tvář. Muži mohlo být přes šedesát let achladně si ho prohlížel.


    „Vy jste…?


    Vtom se rozpomněl– toho člověka viděl jednou odpoledne před více než deseti lety vknihovně, apak také mnohokrát vmetru, vparku poblíž svého domu…


    19.června, deset hodin večer.


    Chtěl zakřičet, ale než stihl zavřít dveře, starý muž ho začal mlátit dřevěnou tyčí po hlavě, znovu aznovu…


    Když se Čang Ming-sung probudil, byla už hodina pryč. Vmístnosti byly zatažené těžké závěsy. Všude byly hromady knih, ale podlaha byla uklizená ana nábytku nebylo snad ani smítko prachu. Schoulil se do rohu pokoje. Nohy aruce měl pevně svázané, takže se nemohl ani hnout, ústa měl ucpaná kusem látky. Čelo ho samou bolestí pálilo. Šen Jüan-čchao se tvářil hrozivě, vruce třímal dřevěnou tyč asrozhaleným límečkem přecházel sem atam jako řezník.


    „Konečně jsi přišel ksobě, výborně!“ stiskl Čang Ming-sunga pod krkem, až zrudl vobličeji. „Dobře mě poslouchej! Vím, že když ti rozvážu pusu, hned začneš volat opomoc apřiběhne policie. Bude stačit, když budeš kývat nebo vrtět hlavou. Aopovaž se lhát!“


    Čang Ming-sung vyděšeně přikývl amuž se začal vyptávat: „Jsi vrah, že ano?“


    Zuřivě vrtěl hlavou, až schytal políček.


    „Celý pokoj je polepený symboly svobodných zednářů, za koho se máš? Za amerického prezidenta? Jsi pošuk, co zkoumá čarodějnictví asektářství, že ano?“


    Další zavrtění hlavy, další rána.


    „Devatenáctého června1995 jsi zabil Šen Minga, že ano?“


    Čang Ming-sung málem spolkl hadr vústech, naběhly mu žíly ajako oživot dál vrtěl hlavou.


    „Lžeš! Je to už osmnáct let, já už nevydržím čekat– dneska večer čas vypršel!“ starý prokurátor opět pozvedl hůl. „Tys použil nůž, já použiju hůl, možná je to dokonce milosrdnější.“


    Ve skutečnosti je daleko krutější člověka ubít holí než ho zabít nožem.


    Když se Šen Jüan-čchao chystal rozmáchnout aČang Ming-sung zavřel oči amálem se pomočil apokálel, rozezněl se domovní zvonek. Hůl spadla na zem, Čang Ming-sung se nadechl úlevou, že mu hůl nerozbila hlavu. Šen Jüan-čchao stál nehybně jako socha, ateprve když zvonek zazvonil potřetí, tiše vyšel zložnice adošel khlavním dveřím. Za nimi se přidušeně ozvalo: „Pane prokurátore Šene, jste tam? Nejsem policajt, tady je ALiang.“


    „ALiang? Co tu děláš?“


    Mladík za dveřmi odpověděl: „Jsem duch, můžu jít, kam chci. Věděl jsem, že si pro něj dnes přijdete.“


    „ALiangu, to je moje věc, stebou nemá co dělat, radši jdi pryč.“


    „Řekl jsem přece, že toho ďábla zabiju vlastníma rukama, abych se pomstil za svého tátu. Jestli neotevřete, nahlásím to policii! Nebo půjdu rovnou dolů za ochrankou.“


    Dveře se pootevřely na úzkou štěrbinu. Nebylo jí vidět téměř žádné světlo ajen matně rozeznal obrys postavy. Mladík se protlačil dovnitř aopět dveře zamkl.


    Šen Jüan-čchao ustoupil dozadu: „Chlapče, tu šanci zabít ho ti nedám.“


    „Děkuju vám, pane prokurátore, že nechcete, abych měl na svědomí něčí život, ale sám chcete vzít vinu na sebe. Ale já jsem duch, já se lidské spravedlnosti nebojím!“


    „Jak jsi to tady našel?“


    „Před půlhodinou mi volala vaše dcera– že prý jste šel brzy zdomu, ale ještě jste se nevrátil, aže jste jí nechal dopis, ve kterém píšete, že přesně před osmnácti lety byl její bratr zavražděn avy se musíte pomstít.“


    „Ale já přece vůbec neřekl, za kým jdu?“


    „Šen Min je hodné děvče. Nevěděla, co dělat, proto šla za mnou. Moc se bála, že jste se vypravil někoho zabít, anavíc vám je přes šedesát, určitě by to pro vás bylo nebezpečné. Neodvažovala se to ale oznámit policii, ať už byste se pokusil někoho zabít, nebo ne, zavřeli by vás na stanici. Hned jsem jí slíbil, že vás dnes večer přivedu zpátky domů.“


    „Ty jsi věděl…?“


    „Nemohl to být nikdo jiný než Čang Ming-sung.“


    Ještě než dozněl zvuk jeho hlasu, vstoupil mladík do ložnice. Čang Ming-sung při pohledu na něj zpanikařil. Co tady jeho vlastní student S‘Wang dělá stímhle zloduchem?


    „Jste si jistý, že je to on?“ otočil se S‘Wang ke starému prokurátorovi avytáhl Čang Ming-sungovi látku zúst. Dokázal naštěstí jen chraptět, zdaleka neměl sílu ani odvahu, aby se rozkřičel.


    „Pane učiteli Čangu, omlouvám se, že jdu tak pozdě.“


    Středoškolák si před svého třídního podřepl apozorně zkoumal jeho rány.


    „Ty jsi ho přišel zachránit? Copak ho znáš?“ rozevřel Šen Jüan-čchao doširoka oči auchopil tyč, aby mohl opět udeřit. S‘Wang se nebojácně postavil, hůl mu vzal audeřil se do hlavy. Zčela mu začala téci krev. Na ten bláznivý kousek zůstali Šen Jüan-čchao iČang Ming-sung jen tupě zírat.


    „Ano, přišel jsem ho zachránit.“


    Čerstvá krev mu stékala přímo do úst.


    Šen Jüan-čchao si představil, že přesně před osmnácti lety touhle dobou jeho syn Šen Ming krvácel ze zad zrovna tak, asám dostal chuť okusit ten pocit krvácení asmrti.


    „Chlapče, ty nejsi duch, že?“


    „Duchové nekrvácí, bolest cítí jenom lidé zmasa akrve,“ rozetřel si krev po tváři. Působil najednou jako děsivý zlý duch. „Toho člověka, kterého jste svázal, sleduju už tři roky avěřím, že on není Šen Mingovým vrahem.“


    „Mluvíš úplně jako policajt!“


    „Omlouvám se, že jsem vás tahal za nos. Chuang Chajův syn ALiang už dávno zemřel na leukémii, já se mu jenom dost podobám, aChuang Chaj mě proto měl jako vlastního syna. Jmenuju se S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘, můj táta se jmenuje S‘ Ming-jüan amaminka Che Čching-jing. Chodím na Nanmingskou střední, po těchto letních prázdninách budu vposledním ročníku atenhle člověk je můj třídní učitel.“


    „Ale proč tohle všechno děláš?“


    „Pro mrtvého Chuang Chaje– byl pro mě jako vlastní táta. Četl jsem všechny materiály, vašeho syna zabil někdo jiný!“


    „Podle čeho tak soudíš?“


    „Vím, kdo to byl!“


    Šen Jüan-čchao dlouho mlčel anakonec se uvolnil. S‘Wang využil příležitosti aČang Ming-sunga rozvázal. Do ucha mu přitom pošeptal: „Pane učiteli, nemstěte se, prosím vás, ani nejednejte unáhleně.“


    „Děkuju, S‘Wangu!“


    Myslel to upřímně, neustále si rozhýbával svaly aklouby, zůstal vrohu anikam neutíkal ani nekřičel.


    S‘Wang objal na zemi klečícího starého pána: „Dnes jsem přišel zachránit jeho, ale ivás– kdybyste ho zabil, stal by se zvás zločinec, odsoudili by vás ktrestu smrti ajá bych se nechtěl dožít toho dne, kdy by vás měli zastřelit! Kdybyste umřel, co by si počala vaše dcera?“


    „Už osmnáct let na něj myslím, každou vteřinu; ani na chvíli ty vzpomínky neblednou, jsou naopak čím dál tím jasnější. Za tenhle život mu toho tolik dlužím. Dokud žil, nijak jsem mu to nevynahradil, ateď se chci jen vykoupit tím, že ho pomstím, ikdybych kvůli tomu měl umřít. Ta jeho tvář… to bys nikdy nepochopil.“


    „To se pletete, je to už osmnáct let ana všechno už sedla spousta prachu, všechno je už jinak. Ikdybyste tohohle člověka zabil, Šen Minga to neoživí, nechte to být.“


    Plačící Šen Jüan-čchao svěsil hlavu: „Tohle si říkám už pěknou řádku let. Mám to teď opravdu vzdát?“


    S‘Wang podepřel Čang Ming-sunga: „Pane učiteli, už vás nebude ohrožovat, ale potřebuju, abyste mi něco slíbil.“


    „Povídej,“ chytil se ho rozechvělý Čang Ming-sung jako tonoucí stébla. „Slíbím ti, co budeš chtít!“


    „Za ten dnešní incident se vám tady jménem starého pána omlouvám, jednoduše mu moc chybí jeho mrtvý syn. Dělejte prosím, jako by se nic nestalo, auž vůbec nechoďte na policii, ano? Stačí, když mi to slíbíte, ajá pro vás udělám, co si řeknete!“


    „Dobře, slibuji, odpouštím mu, nebudu mu to mít za zlé.“


    Ivtéto chvíli mluvil Čang Ming-sung vybranou čínštinou. S‘Wang zašeptal: „Děkuju! Odvděčím se vám!“


    Potom chytil starého prokurátora: „Pojďme už!“ Vzal dřevěnou hůl aprovazy, jimiž byl Čang Ming-sung spoutaný, protože to všechno mohlo sloužit jako důkaz. Oba muži spěšně opustili byt vsedmém patře apod rouškou noci opustili rezidenční čtvrť. Ochranka si jich nevšímala, mysleli si, že to je otec, který přišel vyzvednout syna zdoučování.


    Zastavili taxík aS‘Wang řidiči přesně nadiktoval Šen Jüan-čchaovu adresu. Bylo půl jedenácté vnoci– před osmnácti lety touhle dobou byl Šen Ming už mrtvý.


    Šen Jüan-čchao celou cestu ani nepromluvil. Vlasy měl rozcuchané anepřítomně se díval do tmy apředstavoval si bolest, kterou zažívá zavražděný, anekonečnou osamělost po smrti.


    „Slibte mi, že už nic takového neprovedete– odplatu nechte na starosti mně.“


    „Ale ty jsi ještě dítě.“


    „Jsem vlastně už dávno dospělý.“


    Aniž by věděl proč, vzpomněl si Šen Jüan-čchao na události před více než třiceti lety. Možná že jsou staré vzpomínky spřibývajícími léty stále jasnější…


    „Šen Ming byl moje nemanželské dítě, mají se Šen Min jinou matku. Jeho maminka zemřela, když mu bylo sedm.“


    „Já vím.“


    „Jednou na Svátek práce, ještě než jsem se oženil, jsem vzal Šen Minga do Lidového parku. Byl to nejšťastnější den jeho dětství. Vozil se na kolotoči, koupil jsem mu nafukovací balonek alahev pomerančového džusu…“


    „Nezapomněl jsem na to.“


    „Co to říkáš, chlapče?“ podíval se na něj starý pán nedůvěřivě.


    S‘Wang otočil hlavu ahleděl zokna. Do auta svítilo bodavé světlo pouličních lamp aS‘Wangovi se postavily chloupky na šíji.


    Auto zastavilo ubrány do rezidenční čtvrti. Doprovodil Šen Jüan-čchaa až kzáhonům před domem. Ve čtvrtém patře se ještě svítilo. Kdyby se nevrátil, Šen Min by na něj če­kala celou noc.


    „Před osmnácti lety, čtyřicet devět dní po Šen Mingově smrti, jsem si pozval taoistického mnicha, aby provedl rituál přivolávání duše.“


    „Jste věrný komunista, pevně věříte vdialektický materialismus, tak čím to, že jste zkusilněco takového?“


    „Někdo mi řekl, že vtěch místech, kde byl zavražděn, je moc jinové energie ajeho duše se nedokáže ztoho podzemí vyprostit, že mu může pomoci jenom přivolávání duše, že přinejmenším uvidí mě apotom se znovu narodí.“


    Šen Jüan-čchao mluvil neobyčejně vážně; těžko říct, jestli to byla stařecká zmatenost, nebo jestli se dal na jinou víru. Byly to však jen povídačky lidí tahajících peníze ztěch, kdo jim uvěří.


    Když ho doprovodil ke schodům, řekl S‘Wang tiše: „Nezlobte se, že jsem vám ty dva roky lhal.“


    „Nic se neděje, přál bych si, aby to byla pravda, abych mohl ještě jednou potkat svého syna.“


    Mladík pevně uchopil jeho ruku do své teplé dlaně, která na každý pád patřila živému člověku: „Na světě nejsou duchové. Už prosím po Šen Mingově duši nepátrejte!“


    Během chvíle, kdy mluvil, došli kŠen Jüan-čchaovu bytu. Starý pán sklopil hlavu aokrok ustoupil. Neodvažoval se postavit tváří vtvář své dceři. Zvonek za něj musel zmáčknout S‘Wang. Šen Min byla udveří rychlostí blesku. Nejprve spatřila mladíka, potom vbláznivé radosti objala tatínka. Když ho táhla domů, S‘Wang rychle seběhl ze schodů. Šen Min na okamžik napadlo, jestli to náhodou skutečně nebyl duch…

  


  
    SEDMÁ KAPITOLA


    Poslední letní prázdniny před přijímacími zkouškami na vysoké školy.


    Ostatní spolužáci chodili na doučování nebo si zvali domácí učitele, ale Šen Min měla ve škole dobré výsledky anijak zvlášť se netrápila. Každý týden se vídala se S‘Wangem aon se neustále vyptával na jejího otce. Nečekala, že po tom večeru 19.června bude celé léto poklidné aotec se svými bláznivými nápady přestane. Každý den ráno chodil ven cvičit, doma trénoval kaligrafii, čas od času zašel na čaj sbývalými spolužáky apodobně jako další členové Strany vdůchodu se zajímal odůležité státní záležitosti adenně četl Reference News aGlobal Times.


    Šen Min se zakoukala do S‘Wanga.


    Zvala ho na pálivou polévku ajako záminku pokaždé použila vyjádření díků za záchranu tatínka. Jindy ho sama od sebe pozvala do kina– ta drobná aněžná Šen Min byla ve skutečnosti náruživou milovnicí hororů. Dokonce iučínských hororů, které působily spíš směšně, se bála tak, že strachy křičela achoulila se S‘Wangovi do náruče. Když se vkině setmělo arozzářilo se filmové plátno, celá rozechvělá objala jeho paži ajejí vlasy ho lechtaly ve tváři. Vtěch chvílích mu naskakovala husí kůže, ale zároveň se choval nerozhodně.


    Po filmu ho Šen Min pozvala na zmrzlinu atiše řekla: „Táta říká, že nejsi duch.“


    „Promiň, že jsem vám lhal, jsem S‘Wang, jako ‚rozhlížející se generál‘.“


    „Co ztoho ti mám vlastně věřit?“


    „Nevěř mi ani slovo.“


    „Podvodníku!“


    Ačkoliv se naoko zlobila, neustále se kněmu přibližovala, až S‘Wang ukročil dozadu: „Aco kdybych byl vážně duch?“


    „Já se nebojím.“


    „Měla bys už jít domů.“


    „Tatínek jde zítra na schůzi kádrů prokuratury vdůchodu, stav se unás doma.“


    Při těch slovech zčervenala. Bylo to vůbec poprvé, kdy domů pozvala nějakého chlapce.


    Druhý den se překrásně oblékla. Měla na sobě růžovou minisukni avlasy si nechala upravit ukadeřníka. Za dva roky se zní vyloupne krásná žena.


    S‘Wang dorazil na minutu přesně.


    Nachystala takových dobrot, že se cítil trapně aneodvažoval se jí pohlédnout do očí.


    „Ve škole se určitě líbíš spoustě holek, viď?“


    „Kdepak.“


    Co se po škole rozšířily zprávy oněm aOu-jang Siao-č‘, žádná zdívek se neodvažovala sním promluvit, nemluvě ochlapcích, kteří se mu ze žárlivosti vysmívali aposměšně si ho měřili.


    „Zase lžeš!“ Šen Min ho vytáhla zpohovky. „Pojď se unás porozhlédnout!“


    Upřeně se díval na Šen Mingovu fotografii vobývacím pokoji.


    „Bráchu jsem nikdy nepotkala,“ zatvářila se Šen Min ztrápeně.


    Suše si odkašlal: „Brácha je pořád stebou.“


    „Vážně? Myslíš jako duch? Já se ale nebojím.“


    „Kdyby to byl opravdický duch, to by byla paráda! Malá Min, budu tvůj starší brácha, ano?“


    „Proč?“ lehce se zamračila. „Jsi jen oden starší než já.“


    „Dovol mi dávat na tebe pozor.“


    „Nechci.“


    Odstrčila jeho rameno, S‘Wang ale beze slova došel ke dveřím azhluboka se nadechl: „Musím jít! Maminka na mě čeká svečeří.“


    „Příští týden tě zase pozvu na pálivou polévku.“


    „Už se nebudeme vídat.“


    Šen Min zjeho odmítnutí úplně zbledla: „Proč?“


    „Nezlob se, ale musím ještě dokončit nějaké důležité věci.“


    „Co to máš za tajemství, S‘Wangu?“ chytila ho za paži.


    S‘Wang se jí kvapně vyprostil ajako vítr seběhl po schodech dolů. Zahleděl se na bujně rostoucí oleandry na květinovém záhonu atiše odpověděl: „Vraždu.“

  


  
    OSMÁ KAPITOLA


    Září2013, poslední ročník střední školy.


    Čang Ming-sung dodržel slovo anešel na policii ani nepůsobil žádné problémy. Jenom se začal víc zajímat oS‘Wanga. Ten hoch byl čím dál tím zamlklejší apokaždé se svému třídnímu schválně vyhýbal. Jednou večer za ním Čang Ming-sung zezadu zavolal: „S‘Wangu, umíš hrát ping-pong?“


    Osmnáctiletý mladík se zatvářil neurčitě: „Trochu, proč­pak?“


    „Pojď si se mnou zahrát.“


    Místnost spingpongovým stolem se nacházela na chlapeckých kolejích. Kdysi to býval Šen Mingův pokoj, zanedlouho po jeho smrti ho přestavěli adnes se tady hrál ping-pong.


    Vytáhl klíče aodemkl dveře. Pingpongový stůl byl pokrytý vrstvou prachu; očividně už tu dlouho nikdo nehrál.


    „Byl jsi tu někdy?“


    Čang Ming-sung si vybíral raketu, zatímco S‘Wang se klidně rozhlížel: „Byl.“


    „Kdy?“


    „Vminulém životě.“


    „Ty jsi ale vtipálek!“ odpálil míček aS‘Wang mu ho zkušeně vrátil tak, že ho Čang Ming-sung nedokázal vrátit zpátky na stůl.


    „Jde ti to!“


    Po deseti minutách hry už Čang Ming-sung nemohl, koneckonců bylo mu už přes padesát, celý zpocený se posadil na stranu avelkými doušky pil.


    IS‘Wang se potil, atak si sundal tričko aodhalil pevné svaly.


    „S‘Wangu, děkuju ti, že jsi mi zachránil život.“


    „To nic nebylo. Pane učiteli, proč jste se mě nezeptal, jaký mám vztah sprokurátorem Šenem?“


    „Kdo ví?“


    Čang Ming-sung nasadil nicneříkající výraz, ale důvod ho ve skrytu duše velmi zajímal.


    „Byl to dobrý přítel mého táty, často jsem chodíval kněmu domů. Aten večer mi volala jeho dcera, že šel nejspíš za vámi.“


    „Když je to takhle, tak určitě víš otom, co se přihodilo učiteli Šen Mingovi– vroce 1995 zabil kousek od školy zástupce ředitele apotom někdo zavraždil jeho.“


    „Ano, prokurátor Šen byl jeho vlastní otec.“


    „Pořád si myslí, že jsem jeho syna zabil– ale to je nebetyčné nedorozumění, policie to už dávno prošetřila. Kdybych byl vážně vrah, copak bych mohl být vaším třídním?“


    „Určitě šlo onedorozumění.“


    Čang Ming-sung se ztěžka nadechl azadíval se na strop pokrytý pavučinami: „Víš ty co? Tady dřív Šen Ming bydlel. Mezi studenty se povídá, že tady straší, takže sem na ping-pong prakticky nikdo nechodí.“


    „Copak tady někdo viděl ducha učitele Šen Minga?“


    „Možná ano!“


    Zářivka nad jejich hlavami se náhle rozblikala. Při pohledu do temné chodby skutečně měli pocit, že tam straší.


    „Je tady,“ tvářil se Čang Ming-sung stále stejně apoplácal mladíka po hrudi. „Honem se obleč aběž do pokoje.“


    Byl podzim apočasí se ochlazovalo víc avíc. Zwu-tchungů, čínských slunečníků, ucesty opadával jeden list za druhým, suché listí vlétávalo škvírami do učeben adopadalo na tabule. Studenti poctivě studovali, řada znich chodila žádat odoučování aČang Ming-sung téměř každého znich odmítl. Byl to dodnes jediný učitel, který se odvážil kS‘Wangovi přiblížit, azačali spolu celkem dobře vycházet.


    S‘Wangův telefon se rozezněl písní Jsem strom na podzim od Toma Changa aČang Ming-sung si povzdychl: „Jako mladý jsem měl tuhle písničku moc rád.“


    „Prý je to písnička zroku, kdy jsem se narodil.“


    „Ale Tom Chang zemřel až po tvém narození.“


    Právě procházeli kolem knihovny avýraz vČang Ming-sungově tváři ztvrdl: „S‘Wangu, máš poslední dobou velmi špatné výsledky vpříkladových testech zmatematiky.“


    „Hm, matematika byla vždycky moje slabá stránka.“


    „Potřebuješ doučování!“


    S‘Wang se zastavil azadíval se na střechu knihovny: „Dobře, však to je sen spousty lidí.“


    „Dnes večer tady budu opravovat domácí práce, ale skončím až tak vdeset večer. Přijď za mnou na desátou hodinu.“


    Potom vešel Čang Ming-sung přímo do knihovny.


    Správce už dávno odešel domů aon seděl sám vopuštěné čítárně. Neměl žádné úkoly na opravu, ale zpolice vyndal knihu Andělé adémoni azačal jí listovat.


    



    Deset hodin večer.


    S‘Wang skutečně přišel. Nesl si učebnici matematiky. Čang Ming-sung se pousmál: „Výborně. Je tady ale trochu chladno, pojďme nahoru.“


    „Nahoru?“


    Knihovna měla celkem dvě patra. Nahoře byla už jenom ona tajuplná půda. Čang Ming-sung ho vedl ke schodům apodíval se do jeho očí plných pochybností: „Ty se bojíš?“


    „Ne.“


    S‘Wang se vydal nahoru jako první, Čang Ming-sung hned za ním. Došli až na půdu plnou prachu. Střešním okénkem dovnitř pronikal svit měsíce arozprostřel se S‘Wangovi na očních víčkách.


    Čang Ming-sung zavřel dveře. Zámek byl zvláštní, zastrkoval se zvenčí. Kdyby je někdo potají sledoval, mohl by je zvenčí zamknout ajedinou únikovou cestou by bylo jen střešní okno, kterým se dalo vylézt na střechu.


    Půda byla zarovnaná knihami. Byly tam jenom dvě volné židle. S‘Wang se pozorně rozhlédl: „Pane učiteli, slyšel jsem, že tu před osmnácti lety někdo umřel.“


    „Ach ano, ta dívka Liou Man, našli ji vpředvečer přijímacích zkoušek na střeše apolicie prohlásila, že ji tady někdo otrávil výtažkem zoleandru.“


    „Atoho vraha dopadli?“


    „Někteří tvrdili, že to byl učitel Šen Ming, kterého zabili nedávno potom, ale kdo ví?“


    S‘Wang postupně couval do rohu místnosti: „My nebudeme mít doučování?“


    „Nejdřív si popovídejme– jsi velmi zvláštní hoch; to jsem silně pocítil už před dvěma lety, kdy jsem tě prvně po­znal.“


    „To říkají všichni.“


    „Ta záležitost sučitelkou Ou-jang mne velmi zaskočila azarmoutila.“


    Po dlouhé odmlce S‘Wang odpověděl: „Nechci to zase vytahovat, nejspíš už ji nikdy neuvidím.“


    „Jsi ještě moc mladý, nevíš, že na světě je spousta věcí, které moc chceme, ale nemůžeme je mít. Lidé někdy nerozumí sami sobě.“


    „Jak to myslíte, pane učiteli?“


    „Sám nevíš, co ve skutečnosti chceš.“


    Čang Ming-sung se přitočil za něj azlehka se přiblížil kjeho uchu, takže mu téměř dýchal na krk.


    „Pane učiteli…“ otočil nervózně hlavu, ale Čang Ming­-sung přistoupil ještě oněco blíž apromluvil hlasem tak sladkým, že by zněj člověk roztál: „S‘Wangu, jsi moc hezký chlapec, určitě se líbíš spoustě děvčat? Popravdě řečeno, nelíbíš se jenom děvčatům.“


    Pohladil S‘Wanga po tváři, přejel prsty od jeho brady přes ušní lalůček anos anakonec mu je strčil do úst.


    „Nebojíte se, že vás kousnu?“ S‘Wang se překvapivě nebránil.


    „Můžeš mě kousnout, jestli chceš.“


    Ipřes silnou vrstvu oblečení cítil Čang Ming-sung výrazný pach jeho potu.


    „Nezlobte se, pane učiteli!“


    Právě když mu chtěl Čang Ming-sung obtočit ruku kolem pasu, vyskočil S‘Wang jako zasažený proudem avyrazil pryč způdy.


    Čang Ming-sung se vměsíčním svitu rozrušeně posadil na podlahu, nabral do dlaně hrst prachu arozprášil ho kolem. Vytáhl zkapsy papírový kapesník aotřel si prsty. Když je strčil do vlastních úst, jako by ještě cítil mladíkovu vůni.


    Byl přesvědčený, že se S‘Wang ještě vrátí.

  


  
    DEVÁTÁ KAPITOLA


    Rok 2014.


    Vzimě toho roku byl vzduch plný smogu, došlo vlastně kvážnému znečištění ovzduší. Zjednoho konce stadionu Nanmingské střední na předměstí nebylo vidět na druhý. Při pohledu ze sborovny byla někdy půda knihovny úplně zahalená vmlze.


    Čang Ming-sung měl dojem, že toho mladíka S‘Wanga nikdy neprohlédne.


    Sice mu minule způdy utekl, ale potom se mu už nevyhýbal. Čang Ming-sung si sním několikrát povídal osamotě aS‘Wang mu naprosto obyčejně odpovídal. Když spolu byli sami, Čang Ming-sung se schválně dotýkal jeho ruky. S‘Wang se zpočátku pokaždé stáhl, ale posléze mu dotyk dovolil.


    Vlednu vpředvečer zkoušek mu od S‘Wanga přišla SMS: „Pane učiteli Čangu, můžu dnes večer přijít kvám domů na doučování? “


    „Určitě, budu se těšit.“


    Toho večera se Čang Ming-sung vrátil domů brzy; poklidil tak, že nikde nebylo ani smítko, apečlivě zatáhl závěsy. Dal si koupel ve vaně anastříkal na sebe výraznou pánskou vůni.


    Prohlédl si sám sebe vzrcadle. Vůbec nebylo poznat, že mu je už přes padesát, vypadal spíš jako distingovaný intelektuál.


    Zazvonil zvonek.


    Vkukátku spatřil mohutného mladíka. Otevřel mu dveře apousmál se: „Pojď dál, S‘Wangu.“


    „Dobrý večer, pane učiteli.“


    S‘Wang zdvořile vstoupil dovnitř. Byl tu už podruhé aopatrně se rozhlížel kolem dokola.


    Minulý měsíc oslavil osmnácté narozeniny apodle zákona už byl dospělý. Čang Ming-sung ho poplácal po rameni: „Už jsi opůl hlavy vyšší než já.“


    Klimatizace běžela naplno abylo tam teplo kzalknutí. Čang Ming-sung mu pomohl svléknout bundu: „Dáš si něco kpití?“


    Nečekal na S‘Wangovu odpověď avytáhl zledničky dvě piva, jedno otevřel apostavil před něj. S‘Wang si stále ještě nesundal rukavice. Pivo odstrčil: „Nechci, děkuju, já nebudu pít.“


    Čang Ming-sung se kněmu opět přitočil azačal se svlékat. Rozepnutá košile odhalila jeho hruď. Přitiskl rty kjeho ušnímu lalůčku: „Začneme sdoučováním.“


    Vtom pocítil ostrou bolest vbřiše, jako by mu někdo trhal vnitřnosti– to ho S‘Wang udeřil loktem do žaludku. Než se stihl začít bránit, utržil další ránu do tváře, div mu nevyletěly zuby zúst. Spadl na zem, před očima se mu míhaly mžitky anedokázal se pohnout.


    Oněkolik minut později byl úplně nahý asvázaný nylonovým provazem.


    S‘Wang se tvářil ponuře. Výraz osmnáctiletého mladíka byl stejně děsivý jako výraz muže ve středních letech. Opřel se jednou nohou oČang Ming-sungovo tělo azhurta spustil: „Spletl jste se ve mně, pane učiteli.“


    „Spletl, spletl, omlouvám se… S‘Wangu, spletl jsem se, pusť mě, prosím, je to jenom soukromá záležitost, ty chceš… já chci… nikdy jsem nikoho nenutil.“


    „Teprve teď to chápu– proč se tenkrát vroce 1988 Siao Pcheng oběsil na chlapeckých kolejích, co ho přivedlo ktomu, že se rozhodl vzít si život.“


    „Siao Pcheng?“


    „Pamatujete si na něj ještě vůbec? Byl drobný, měl alabastrovou pleť, často si ho pletli sděvčetem.“


    „Ach, tenhle…“ Čang Ming-sung se potil, jako by ležel na fakírské podložce. „Ty… jak oněm víš?“


    „Dva měsíce předtím, než se mu to přihodilo, za vámi chodil na doučování, že ano? Pokaždé to bylo večer, do pokoje se vracel nezřídka až opůlnoci, začal být nemluvný. Všichni jsme si mysleli, že to dělá ten tlak zpřijímaček, ale nenapadlo nás, že vy…“


    „Kdo vlastně jsi?“


    „To není důležité! Důležité je, co jste přes dvacet let prováděl!“ S‘Wang vytáhl ze šuplíku strojek na zastřihování obočí apřiložil ho Čang Ming-sungovi ke tváři. „Jestli se nepřiznáš, vyřežu ti to do tváře, aby to všichni věděli, jen co se postavíš před katedru.“


    „To ne!“


    „Potom, co se Siao Pcheng oběsil, nikdo už vté místnosti nebydlel, dokud se tam po mnoha letech nenastěhoval učitel Šen Ming. Dnes tam je pingpongová místnost. Ode dne, co jste mě vzal zahrát si ping-pong, pořád vidím jeho tvář, jeho tělo, jak se mi houpe před očima.“


    „Přiznávám se!“


    Strojek se blížil kjeho čelu.


    „Mluv, bylo to taky na půdě knihovny?“


    „Bylo, bylo, vylákal jsem ho tam, řekl jsem, že si tam dáme doučování, ale ve skutečnosti…“


    „Pokračuj.“


    „Slíbil jsem mu, že když mi bude po vůli, bude mít víc bodů při přijímacích zkouškách zmatematiky, to pro něj bylo klíčové. Nenapadlo mě, že si to bude tak brát arozhodne se zabít.“


    „Siao Pcheng byl uzavřený do sebe, jak by mohl takovou křivdu snést? Neodvážil se otom říct nám, auž vůbec ne rodičům. Zaplatil za to vlastním životem!“ S‘Wang uklidil strojek na obočí: „Kdo ještě?“


    Čang Ming-sung zalapal po dechu: „Byl první, potom už nikdo další nebyl.“


    „Nevěřím.“


    S‘Wang zotvíral všechny šuplíky askříňky vpokoji; hledal dobrou půlhodinu, až vjednom ze šuplat našel tajnou přihrádku. Vní bylo schováno několik obálek seřazených podle data.


    „Prokurátor Šen měl pravdu– vážně jsi úchyl!“


    Namátkou otevřel jednu zobálek aČang Ming-sung zklamaně zavyl. Uvnitř bylo několik fotografií nahého chlapce. Nevypadal víc než na sedmnáct let ana fotce bylo vyznačené datum: září1992. Vpozadí byla půda nad knihovnou.


    „Takže existují důkazy!“ S‘Wang otevřel další obálku. „Pane učiteli, tak tohle je ta vaše záliba ve fotografování?“


    Hoch na dalších fotografiích mu byl povědomý. S‘Wang se podíval pozorněji. Byl to Ma Li!


    Fotografie byly pořízeny vkvětnu 1995.


    Nedokázal si prohlížet Ma Liho fotky, bylo mu znich nanic.


    Čang Ming-sung na zemi mumlal: „Kdybych si ty fotky nepořídil, tak jen co by se dostali na vysněné slavné univerzity, udali by mě.“


    Bylo to tak, ipo dvaceti letech museli mít muži ze vzpomínky na ty fotky noční můry ažádný znich se neodvážil otom tajemství promluvit.


    Vobálce byl ještě přiložený list papíru. S‘Wang ho vyndal adal se do čtení:


    



    Ma Li, včera večer jsem se schovávala vknihovně azjistila jsem, jaké máte ty aučitel Čang tajemství. Nikdy by mě něco takového nenapadlo, ale určitě tě nutil, viď? Nechci se dívat, jak se ti to děje. Přestaň, prosím, dokud je čas, jestli si netroufáš, udělám to za tebe.


    Liou Man, 1.června1995


    



    Devatenáctiletý S‘Wang dopis přečetl třikrát, ateprve potom se chladně zadíval na Čang Ming-sunga.


    „Věděl jsi, kdo je Liou Man, že ano?“


    Čang Ming-sungovi bylo jasné, že když už to došlo až sem, je úplně zničený, atak začal mluvit bez skrupulí: „Ten vzkaz mi předal Ma Li.“


    „Apotom jsi Liou Man zabil?“


    Čang Ming-sung se ale hořce usmál: „Ne, někdo ji otrávil, ajak bych ji mohl oklamat? Ať už šlo ojejí, nebo oŠen Mingovu vraždu, na oba večery mám stoprocentní alibi.“


    „Je mi to jasné, už nemusíš nic říkat.“


    „Moc ti to sluší, S‘Wangu.“


    Čang Ming-sung byl sice svázaný na podlaze, ale itak si stále S‘Wanga upřeně prohlížel azvláštně se usmíval.


    Mladík na něj ale hleděl tak děsivým nenávistným pohledem, že ho žár vjeho očích div nesežehl.


    „Tebe hodně zajímá rok 1995, že ano? Můžu ti povědět ještě daleko víc– na Šen Minga jsem žárlil, byl mladší než já, neměl takovou kvalifikaci, já absolvoval univerzitu Čching­-chua, takže jsem nebyl vničem horší než on. Jenomže on se měl stát zetěm ředitele univerzity, získal příležitost kstrmému kariérnímu růstu, ajá jsem měl zůstat pořád jenom středoškolským učitelem matematiky.“


    „Proto jste oněm po škole šířil fámy?“


    „Tu historku ojeho nepřístojném vztahu sLiou Man jsem vymyslel já, protože to vyznívalo uvěřitelně.“


    Čang Ming-sung se náhle spokojeně rozesmál: „Ato, že je Šen Ming nemanželské dítě, to mi prozradil Lu Čung­-jüe.“


    „Lu Čung-jüe?“


    „To byl Šen Mingův spolužák na střední, byli to nejlepší přátelé. Vpokoji snimi byl iSiao Pcheng. Nevím, proč mi tohle vlastně říkal? Potom jsem se doslechl, že se oženil sŠen Mingovou snoubenkou, acelé mi to došlo.“


    „Takže to byl on!“ S‘Wang tvrdě udeřil pěstí do zdi. Pak se otočil zpátky kČang Ming-sungovi azadíval se do jeho politováníhodných iodporných očí: „Na shledanou, pane učiteli!“


    S‘Wang se naposledy rozhlédl po místnosti. Při odchodu ssebou vzal všechny obálky sfotkami zrůzných období.


    Nechal Čang Ming-sunga samotného na podlaze. Klimatizace sice hřála, ale byl úplně nahý asamou zimou mu teklo znosu.


    Čang Ming-sung se neodvážil křičet. Kdyby přivolal sousedy nebo ochranku, kdyby ho takhle někdo našel, co by si pomysleli? Nezbývalo mu než sebou pomalu šít adoufat, že najde nějaký vhodný nástroj, kterým by provaz rozřezal.


    Ale ikdyby se mu podařilo se osvobodit, co pak? S‘Wang si odnesl veškeré důkazy ojeho proviněních, zítra je ukáže ve škole nebo na policii, nebo je možná zveřejní na internetu– ato bude jeho konec, konec pověsti prvotřídního váženého učitele. Všichni ti chlapci, co už odmaturovali, se vrátí abudou proti němu svědčit.


    Zavřou ho do vězení, bude tam se všemi těmi skutečnými úchyly ablázny, co někoho znásilnili, apotom…


    Čang Ming-sung pocítil chuť se zabít.


    Vtom si uvědomil, že S‘Wang při svém odchodu nedovřel dveře.

  


  
    DESÁTÁ KAPITOLA


    Vtu samou dobu.


    Ma Li se právě dosprchoval avycházel zkoupelny, když mu začal zvonit telefon. Neznámé číslo, pevná linka. Na okamžik zaváhal, pak hovor přijal.


    Na druhém konci se ozval S‘Wangův hlas: „Ma Li, to jsemjá, S‘Wang.“


    „Co se děje, že voláš takhle vnoci?“


    „Právě jsem vyšel zČang Ming-sungova bytu.“


    „Cože?“ při zvuku toho jména se Ma Limu rozbušilo srdce, ale přinutil se ke klidu: „Co se stalo?“


    „Vím ojeho tajemství.“


    Za oknem začal proletovat sníh. Ma Li málem upustil mobil na zem, ale rozhodl se spolehnout na štěstí: „Očem to mluvíš?“


    „Otajemství, které máš ty aČang Ming-sung. Všechno mi přiznal– viděl jsem ifotky.“


    Na tohle neměl co říct. Připadal si náhle jako nahý, jako kdyby klečel ve sněhu avšichni ho pozorovali.


    S‘Wang chladnokrevně dodal: „Ataky vzkaz, co ti napsala Liou Man.“


    Potom mu ještě nadiktoval adresu. Ma Li si ho vyposlechl azavěsil.


    Zhluboka dýchal, otevřel okno asledoval, jak vločky klouzají zvysokých budov, srozpaženýma rukama pozoroval noční svět. Zločin, který skrýval osmnáct let, měl konečně vyjít na světlo.


    Pocítil chuť se vším skoncovat.


    Ne, než to udělá, musí ještě zařídit jednu věc!


    Ma Li se bleskově rychle oblékl, nasedl do svého SUV Porsche Cayenne ashvízdáním pneumatik vyrazil po silnici pokryté bahnem aledovkou.


    Sklopil clonu proti slunci azadíval se do zrcátka na její vnitřní straně. Letošní rok byl rokem jeho znamení. Zašel párkrát do nějakého toho nočního klubu azískal pěkné úlovky, ale žádná žena nezůstala na druhou noc. Na střední byl vysněným milencem pro mnohé spolužačky, například pro Liou Man– ale byla to neopětovaná láska. Ma Li jí pomáhal sdomácími úkoly azkouškami, neustále se ho na něco vyptávala. Kjejich nejintimnějšímu kontaktu došlo vlétě 1994, když ho Liou Man pozvala do kina, ale on ssebou přivedl ještě dalšího spolužáka aona musela koupit tři lístky. Liou Man se přidala ke Společnosti mrtvých básníků učitele Šen Minga, ale jenom proto, aby mohla sMa Lim trávit víc času, především na jejich recitačních seancích vpodzemí Území prokleté dívky. Nechtěl ji zapudit kvůli ní samotné, ale jeho vlastní tělo mu přišlo špinavé, nehodné této čisté neposkvrněné dívky.


    Poprvé si ho Čang Ming-sung na doučování zavolal ještě vprvním semestru druhého ročníku, na knihovní půdu. Teprve tenkrát pochopil tajemství záhadného světla ve střešním okně půdy. Rozsvěcel ho učitel Čang Ming-sung při svých doučováních. Když se ruka toho muže dotkla jeho těla, netušil, co si počít, jestli volat opomoc, nebo se bránit…


    Potom strašně plakal, ačkoliv nechápal proč. Čang Ming-­sung si ho ještě vyfotil apotom ho vážně aupřímně utěšoval, jako kdyby byli na hodině aon mu vysvětloval, že to je způsob, jak se uvolnit, pokud má člověk stres ze studia.


    „Ma Li, jsi ten nejkrásnější student, kterého jsem kdy viděl. Určitě tě čeká zářná budoucnost amnoho úspěchů. Stačí, když budeš poslouchat svého učitele, poctivě se učit, řídit se školním řádem anebudeš vyvolávat problémy. Můžu ti dát doporučení, můžeš získat víc bodů, atím pádem větší šanci na přijetí na špičkovou univerzitu.“


    Vslabém světle na půdě vypadal Čang Ming-sung obzvlášť odporně, ale Ma Li se mu vděčně schoulil na rameno, podoben mírnému jehňátku.


    Už od svého nástupu na Nanmingskou střední měl jeden jediný sen– dostat se na Univerzitu Čching-chua astát se nejlepším znejlepších. Čang Ming-sung na Univerzitě Čching-chua studoval, pěkné řádce studentů už prý body přidal, kdo ví, jestli byli stejně hezcí jako Ma Li? Během jednoho roku Ma Limu body skutečně naskočily. Platil za ně pravidelným „doučováním“ každý týden, které se pokaždé protáhlo až do půlnoci.


    Nakonec se Liou Man jednou večer tajně vplížila do knihovny, vylezla na střechu půdy astřešním oknem spatřila jejich tajemství.


    Liou Man si sním chtěla popovídat osamotě, ale Ma Li se jí pořád vyhýbal, atak jí nezbývalo než mu napsat vzkaz. Když si ho přečetl, docela se zhroutil apředal vzkaz Čang Ming-sungovi. Ten bez jakéhokoli výrazu zareagoval: „Víš, co dělat.“


    Ma Li pochopil, že nesmí dovolit, aby se ojejich tajemství kdokoliv dozvěděl, jinak by přišel osvou šanci dostat se na Čching-chua, dokonce by se možná přijímacích zkoušek vůbec nemohl zúčastnit. Odmalička hodně četl, už od základní školy sním maminka poctivě dělala úkoly apokaž­dé, když měl ztestu méně než osmdesát bodů ze sta, otec ho zbil. Žádný zjeho rodičů neměl nijak vysoké vzdělání, atak vkládali veškeré své naděje do syna, přihlásili ho na nejrůznější doučování adoufali, že se dostane na významnou univerzitu. Pamatoval si, jak ho za studených zimních večerů maminka nutila celé noci studovat, jenom aby druhý den získal plný počet bodů. Nejlépe se mu dařilo vmatematice, odmalička míval ve zkouškách zmatematiky plný počet bodů. Proto ani rodiče, ani jeho učitelé nečekali, že ho ve druhém ročníku na střední tolik ovlivní jeho třídní učitel Šen Ming aMa Li se stane členem školní společnosti pro studium literatury. Nazlobilo to iČang Ming-sunga, dokonce se kvůli tomu sŠen Mingem dostal do křížku. Ma Li potom ze vzdoru tajně vstoupil do Šen Mingovy Společnosti mrtvých básníků.


    Ma Li během několika málo dní připravil plán vraždy. Zoleandrů okolo školního stadionu získal šťávu avytvořil zní jed.


    Pátého června1995 večer Liou Man sledoval anašel ji, jak si osamotě povídá ve studovně sučitelem Šen Mingem. Počkal, až vyjde ven, apak se zničehonic vynořil na liduprázdné chodbě azašeptal jí do ucha: „Dneska večer vdeset na tebe budu čekat na půdě knihovny.“


    Potom jako na trní čekal na půdě, až se nakonec Liou Man zjevila jako duch.


    Liou Man ho přemlouvala, ať se už sČang Ming-sungem nestýká, že ona ho ráda doprovodí na policejní stanici, že musí toho neřáda udat. Ma Li se kní ale beze slova zezadu přitočil, navlékl si rukavice apřipravený jed jí násilím vpravil do úst. Liou Man na něco takového nebyla připravená, spolkla velký doušek anedokázala ho vyzvrátit. Ma Li vpanice způdy utekl azvenčí zasunul zástrčku.


    Liou Man bušila na dveře. Ma Li se schoulil na podlaze vknihovně do klubíčka, dokud po dlouhých několika desítkách minut zvuky způdy neustaly.


    Než toho večera odešel zpokoje, zapálil pod postelí vonnou tyčinku suspávajícím účinkem, takže ostatní spolubydlící spali jako zabití– nikdo neměl ani tušení, že se vykradl ven, vykonal vraždu apotom se do pokoje nehlučně vrátil.


    Druhý den všest hodin ráno spatřil Liou Man nataženou na střeše knihovny. Vtu chvíli by se vněm leknutím krve nedořezal. Jako první ho napadlo– co když je ještě naživu?


    Potom na střechu vylezl učitel Šen Ming aprohlédl její tělo– Ma Limu blesklo hlavou, že po škole se jako vítr šíří řeči oŠen Mingově vztahu sLiou Man. Co kdyby skutečně včerejší večer strávili spolu? Navíc Šen Ming ve škole přespává, co takhle aby byl největším podezřelým on?


    Večer tedy počkal, až půjde Šen Ming na večeři do jídelny, tajně vnikl do jeho pokoje ana skříň postavil lahvičku se zbytkem jedu– tak už nikdo nebude moci podezírat jeho samotného.


    Netrvalo dlouho apolicie prohledala Šen Mingův pokoj azatkla ho jako podezřelého zvraždy.


    Otři dny později Šen Ming zemřel naÚzemí prokleté dívky.


    Ma Li nevěděl, kdo ho zabil. Ale po letech skrývání toho strašného tajemství byl přesvědčený, že to on mu vrazil nůž do zad jako první.


    Porsche zastavilo před domem, vněmž bydlel Čang Ming­-­sung. Vyjel výtahem do sedmého patra anašel dveře se symbolem svobodných zednářů. Byly pootevřené alinulo se znich světlo ateplý vzduch.


    Strčil do nich apo špičkách vstoupil do ložnice. Tam na zemi spatřil nahého učitele Čang Ming-sunga pevně svázaného nylonovým provazem.


    „Vy jste…“


    Neviděli se už tolik let, že Čang Ming-sung na Ma Liho tvář zapomněl. Ta jeho však vMa Liho vzpomínkách nevybledla, ani po těch devatenácti letech ne.


    „Pane učiteli Čangu, pamatujete si na mě ještě? Vroce 1995 jste mi pomohl dostat se na Univerzitu Čching-chua.“


    „Ma…“


    „Přesně, jsem Ma Li, za třídního jsem měl pana učitele Šen Minga.“


    Čang Ming-sung přimhouřil oči arozpoznal ho. Lehce přikývl: „Co tu děláš?“


    „Někdo mi zavolal.“


    „S‘Wang!“ zaskřípěl Čang Ming-sung zuby. „Poslal tě, abys mi pomohl?“


    Ma Li se na okamžik zarazil, ale potom zavrtěl hlavou: „Ne, poslal mě, abych vás zabil.“


    „Cože?“


    „Copak to vy jste nezabil Liou Man? AŠen Minga?“


    „Pokud si dobře vzpomínám, vraždil jsi ty, že? Abyl jsi to ty, kdo to všechno na Šen Minga nastražil– tu lahvičku sjedem, není-liž pravda?“ zavrtěl Čang Ming-sung na podlaze svým sněhobílým tělem. „Ale já ti nikdy neřekl, abys někoho zabíjel!“


    „Za celé ty roky jsem kromě toho, že jsem zabil Liou Man, nejvíc litoval toho, že jsem ublížil učiteli Šen Mingovi,“ potlačoval Ma Li pláč, protože si před odchodem zdomova zakázal odhalovat před Čang Ming-sungem jakoukoli slabost nebo strach. „Když se mi ukázal jeho duch, když posedl tělo toho chlapce, věděl jsem, že tenhle den jednou přijde, jenom jsem si na něj musel počkat dlouhých devatenáct let.“


    „Co to povídáš? Šen Mingův duch je tady mezi námi? Vtom hochovi?“ Čang Ming-sung na něj nevěřícně zíral.


    Ma Li se bláznivě rozchechtal: „Přesně tak, vážně se mu to povedlo! Je to borec! Každého zvás, kdo jste ho opustili, kdo jste na něj líčili, nechali jste ho bez pomoci aodsoudili ho ksmrti, vás všechny jednoho po druhém posílá do pekla!“


    „S‘Wang? Mluvíš oněm?“


    Namísto odpovědi se zasmál apřidřepl si kpadesátníkovi na podlaze: „Pane učiteli, už víc než deset let mám jeden sen– že vás zabiju.“


    Ma Li vstal azamířil do kuchyně, kde našel ostrý nůž: „Vážně se nenávidím. Kdybych vás zabil dřív nebo prozradil, co provádíte za špinavosti, nezničil byste život tolika dalším klukům, jako jsem byl já. Je ale pozdě bycha honit. Myslel jsem si, že když se dostanu na dobrou univerzitu, nějaká ta křivda se nepočítá– ale já ve skutečnosti už dávno všechno ztratil!“


    Přiložil chladnou ostrou čepel kČang Ming-sungově hrdlu.


    Ruka se mu ale chvěla anedokázal říznout, ačkoliv to už tolikrát dělal ve snu; včetně představy, jak se potom čerstvá krev rozstříkne do všech stran. Mezi tím, že někoho otrávíte, nebo ho vlastní rukou zabijete nožem, je přece jenom pořádný rozdíl.


    „Do prdele!“ Ma Li upustil nůž na zem apraštil se přes tvář. To za těch dvacet let tak změknul?


    „Chlapče, nebuď srab azabij mě!“ začal nečekaně žadonit sám Čang Ming-sung, „S‘Wang, můj žák, odnesl všechny důkazy, zítra otom bude vědět celá škola, aikdyby tomu ředitel aučitelé neuvěřili, někdo ty chlapce, co už ze školy odešli, začne vyšetřovat, aněkdo znich to určitě prozradí avšechno vyleze na světlo.“


    „Kdybych sám nebyl vrah, už bych to dávno nahlásil!“


    „Nevadí mi, že mě zatkne policie, ale nechci být vyhozený ze školy jako Šen Ming; nechci, aby mě všichni odkopli– ředitel, učitelé, studenti, rodiče… Jsem špičkový učitel matematiky na Nanmingské střední, zná mě celé město, jsem největší učitelská hvězda ve městě, všichni mě uctívají aváží si mě, dokonce iti nabubřelí hlavouni zradnice si lámou hlavu, jak ke mně dostat svoje děti na doučování.“


    Ma Li si prokousl ret aznovu se chopil nože: „Už to chápu, aS‘Wang to pochopil dávno, vaší slabostí je– marnivost!“


    „Než bych přišel oslávu aúctu, než bych naslouchal pomluvám, to raději zemřu! Na svět jsem nahý přišel, nahý zněj odejdu… jen pojď, zabij mě! Copak se bojíš? Všichni hezounci jsou stejní srabi jako malé holky.“


    Po těch provokativních zlostných slovech Ma Li prořízl Čang Ming-sungovi hrdlo.

  


  
    JEDENÁCTÁ KAPITOLA


    Jaro.


    Skrývání se na malém městě na jihu Číny mělo hned několik výhod. Zaprvé, člověk na zdravém vzduchu zesílil, ačkoliv se mu nevrátila mužná síla; zadruhé, mohl si najít práci vobchůdku na opravu elektroniky; zatřetí, nebyly tady žádné zatykače, dokonce ina policejní hlídky člověk na ulici málokdy natrefil, anemusel se tedy bát, že by ho tam někdo objevil.


    Vnoci nebo brzy kránu ho budily noční můry, vídal vnich tu pětadvacetiletou tvář, hrdě se nesoucího muže vnejlepších letech sjiskrným pohledem, připraveným přitáhnout pozornost celého okolí. Lu Čung-jüemu se zdávalo, že ho ten muž ubodal. Čerstvá krev mu prýštila zpod víček, zkrápěla mu oblečení avšude kolem stál dav přihlížejících, jako kdyby tam jenom auto porazilo nějakého psa.


    Po každém takovém probuzení uháněl kzrcadlu, prohlédl si svou více než čtyřicetiletou tvář, vrásky na čele akolem očí, ustupující vlasy aoči protkané krvavými žilkami.


    Ten muž, který ho ve snu vraždil, se jmenoval Šen Ming.


    Lu Čung-jüe ho poznal, když jim bylo teprve patnáct. Nanmingská střední škola zroku 1985 stála vjeho vzpomínkách uprostřed ničeho, vzapomenutém koutě světa, kde kromě ocelárny nebylo vůbec nic. Nové byly jenom školní budovy akoleje aspousta studentů se tam chtěla dostat stůj co stůj– Lu Čung-jüe se tam se svými průměrnými výsledky dostal jenom díky zadním vrátkům úřadu pro vzdělávání, kde jeho otec přihodil nějaký ten sponzorský dar navíc.


    Šen Ming se právě přišel zapsat. Měl na sobě sepranou bílou košili amodré kalhoty, sportovní boty samým praním zašedlé abatoh od pohledu prastarý, jako by ho někdo někde zahodil aon se ho ujal. Měl však zvláštní pohled; většinou se všem vyhýbal, ale mezi čtyřma očima vyvolával ve druhém člověku strach.


    Ve srovnání sostatními spolužáky působil až trochu moc dospěle.


    Přidělili je do jednoho pokoje. Ze šesti spolubydlících byl Šen Ming nejchudší, měl ssebou jen pár drobných ačasto si nemohl dovolit ani obyčejnou zmrzlinu. Dosahoval však výborných studijních výsledků; studoval neobyčejně pilně, každý večer, když zhasla světla, zápasil ještě pod moskytiérou sbaterkou. Byl nesmírně chápavý, výkladu vhodinách okamžitě rozuměl, především včínštině aangličtině neměl sobě rovného. Všichni učitelé si ho oblíbili, až na mladého matematikáře Čang Ming-sunga.


    Ve srovnání stakovým studentem působil Lu Čung-jüe oto ubožejším dojmem. Nebýt známek zpřírodovědných předmětů, které ho držely nad vodou, na škole by nevydržel.


    Byl však Šen Mingův nejlepší kamarád.


    Šen Ming byl mlčenlivý asamotářský, ale když byl pohromadě sLu Čung-jüem, rozpovídal se. Jeho oblíbená hláška, která Lu Čung-jüemu utkvěla vpaměti, byla: „Nestíhám se znovu narodit!“ Kdykoliv se Lu Čung-jüe ocitl vúzkých, Šen Ming mu přispěchal na pomoc. Astejně tak když Šen Ming nevycházel spenězi, Lu Čung-jüe ho štědře založil.


    Jednou, když ve druhém ročníku vytáhl Šen Minga hrát kulečník, narazili na bandu pobudů. Šen Ming mu je pomohl zahnat, ale rozbili mu hlavu atekla mu krev. Lu Čung-jüe ho doprovodil do nemocnice, staral se celou noc. Výsledkem bylo sedm stehů. Ve škole řekli, že nedával pozor aupadl.


    Ten večer ležel Šen Ming Lu Čung-jüemu na stehni apozoroval nebe plné hvězd. Řekl, že odmala nezažil jeden jediný hezký den, jeho vzpomínky že jsou plné toho, jak mu někdo ubližuje, nikdo si sním nechce hrát aitužku na psaní úkolů mu musela babička půjčit od pana domácího. Teprve na Nanmingské střední si konečně mohl kjídlu dát maso.


    Nakonec chladně prohodil: „Nechci takhle prožít celý život.“


    Před přijímacími zkouškami na univerzity byl Šen Ming skutečně nervózní, koneckonců toužil po přijetí na Pekingskou univerzitu amusel se vypořádat sohromným davem konkurentů. Vůbec si nebyl sám sebou jistý. Lu Čung­-jüemu dělalo starost, jestli se vůbec na nějakou vysokou školu dostane.


    Jednoho červnového večera vypukl vpřístřešcích bezdomovců naproti škole požár. Lu Čung-jüe adalší spolužáci se šli podívat, co se děje. Nenapadlo je, že se Šen Ming jako smyslů zbavený vřítí do plamenů ajako ohnivá koule znich zase vyskočí smalou holčičkou vnáruči. Lu Čung-jüe netušil, že to je to děvče, které kvůli němu před nedávnem jen se štěstím nezemřelo vpodzemí.


    Šen Ming tím získal doporučení na Pekingskou univerzitu astal se jedním zmála šťastlivců.


    Po přijímacích zkouškách odjel Šen Ming do Pekingu, Lu Čung-jüe zůstal ve městě astudoval přírodní vědy na místní univerzitě. Když se loučili na ulici Nan-ming, objímali se aplakali. Šen Ming zazpíval Li Šu-tchungovu píseň Loučení: „Vedle pavilonu, ucesty, zeleň trávy setkává se snebem. Večerní větřík rozehrává flétnu, slunce se sklání za hory. Okraje nebes, kouty země, blízcí přátelé se rozcházejí. Jedna konvička vína je mírou pro naše dnešní veselí, dnes večer nás čeká odloučení achladné sny.“


    To se všechno stalo před šestadvaceti lety.


    Teď byl Lu Čung-jüe hledaný zločinec na útěku, skrývající se vhlubinách davu. Nebyly náhodou všechny strasti, co ho potkaly, odplatou za smrt pětadvacetiletého přítele?


    Sem přijel kvůli jedinému člověku– jmenoval se Lu Ťi-cung, letos oslavil devatenácté narozeniny abyl to Lu Čung­-jüeho vlastní syn. Jediný. Dalšího se už vtomto životě nedočká.


    Schovával se vtomhle městečku na jihu Číny už rok ačasto pozoroval Lu Ťi-cunga ajeho matku Čchen Siang-tchien. Na ženě, kterou míval rád, už nic pěkného ke koukání nebylo, ale syn, kvůli kterému ji chtěl poslat na potrat, vyrostl vsilného astatného chlapíka– aco bylo nejdůležitější, podobal se Lu Čung-jüemu jako vejce vejci.


    Lu Ťi-cung trávil dny nicneděláním– buď sledoval porno, nebo trávil noci hraním počítačových her. Ukořistil spoustu bodů, než ho maminka za ucho vytáhla ven zinternetové kavárny. Slidmi se moc nebavil, neměl ani žádné kamarády– kromě těch virtuálních vinternetových hrách. Aděvčatům se nelíbil už vůbec.


    Hlavu měl neustále skloněnou, na čele výrazné světlé mateřské znaménko. Zjeho chladného pohledu šel strach. Jednou večer hrál vinternetové kavárně hru Dota, když mu vedle nějaký chlapík začal nadávat do bastardů azkurvysynů. Mávnutím kouzelného proutku se proměnil ajako posedlý ďáblem se na protivníka vrhl. Ten muž byl kriminální živel abyl zvyklý šikanovat celé městečko, takže se mu nikdo neodvažoval zkřivit ani vlásek. Tentokrát dostal takovou nakládačku, že zuby hledal po celé zemi auž se před Lu Ťi-cungem nikdy neukázal.


    Lu Čung-jüe se stále držel zpátky, neodvažoval se před syna předstoupit– bál se, že když mu vyjeví svou totožnost, způsobí katastrofu.


    Za Lu Ťi-cungem domů chodívala občas nějaká žena, pokaždé nesla různé ovoce adárky. Nevypadala na víc než třicet, oblékala se alíčila střídmě, ale ipřesto vdavu vynikala. Při bližším pohledu do tváře byla skutečně krásná– Lu Ťi-cung nevěřil, že by si Čchen Siang-tchien dokázala sehnat takovou kamarádku.


    Zdálo se, že jí Lu Ťi-cung věří; chodívali spolu na procházku avypadali skoro jako milenecký pár.


    Lu Čung-jüe usoudil, že žena není místní, ale že musí být znějakého velkého města. Několikrát ji tajně sledoval azjistil, že je to učitelka ve vesnici Miao za městečkem. Ve vesnici se doptal na její jméno– Ou-jang Siao-č‘.


    Poslední dobou ho zneklidňovalo, že už více než měsíc Lu Ťi-cunga nezahlédl astejně tak zmizela iona žena.


    Kam se poděl můj syn?


    Užíral se tou otázkou řadu dní, ale pak už to zkrátka nevydržel aza jedné jarní noci zaklepal uČchen Siang-tchien na dveře.


    „Kdo tam?“


    Je to téměř dvacet let, určitě už ho nepozná.


    Lu Ťi-cung sklonil hlavu askryl tvář do stínu za dveřmi: „Kde je váš syn?“


    „Co?“ ozvala se žena zmateně, „Ťi-cungovi se něco stalo?“


    „Nestalo.“


    Popošel dopředu avystavil svou tvář na světle lampy, především mateřské znaménko na čele.


    Čchen Siang-tchien couvla azměřila si ho přivřenýma očima. Nevěřícně vrtěla hlavou: „Ty jsi… to nemůže být pravda!“


    „Jsem to já.“


    Zavřel za sebou dveře aopatrně vešel do místnosti. Byl tam nepořádek apáchlo to tam po spáleném oleji.


    „Lu Čung-jüe?“ chytila ho žena za rameno apozorně si prohlížela jeho tvář. Pak sevření polekaně uvolnila austoupila do rohu pokoje: „Moje prokletí!“


    „Shledáváme se po dlouhém odloučení, ty nemáš radost?“


    Čchen Siang-tchien se chvěla po celém těle: „Já… já… jen mě nenapadlo…“


    „Měla jsi mě už dávno za mrtvého?“ Lu Čung-jüe natáhl ruku apohladil ji po hrubé apovislé tváři. „Někdy na tebe myslívám– jak jsem tě poprvé viděl vtom baru vroce 1995, tenkrát to bylo vážně parádní.“


    „Dej tu ruku pryč!“


    „Je to už tolik let, tobě se po mně nestýská?“


    Žena mu však vrazila facku: „Nenávidím tě!“


    „Omlouvám se,“ našel si kousek čistého místa, aby se posadil. „Ale já jsem ti strašně vděčný! Porodila jsi mi syna.“


    „Nezasloužíš si být jeho táta!“


    „Kde je Ťi-cung?“


    Chytil Čchen Siang-tchien pod krkem, až zalapala po dechu: „Před měsícem odešel za prací do města.“


    „Kam šel?“


    „Do toho města, kde jsem tě poznala! Prohlásil, že tam může hledat tátu.“


    „On mě šel hledat?“ Lu Čung-jüe bezděky povolil stisk ažena se bolestivě rozkašlala: „No jo, pořád ho zajímalo, jaký jeho táta je. Řekla jsem mu, že táta má na čele světlé mateřské znaménko.“


    „Dej mi jeho číslo!“


    „Po pár dnech, co byl pryč, přestalo jeho telefonní číslo fungovat; ani mi nezavolal, už několik týdnů od něj nemám žádné zprávy, hrozně se oněj bojím!“


    „Ale houby!“ Lu Čung-jüe přecházel po pokoji sem atam. „Aco ta ženská? Ta, co sem pořád chodí, co je zač?“


    „Myslíš Siao-č‘? Copak to není tvoje sestřenka?“


    „Sestřenka?“


    Lu Čung-jüe žádnou sestřenici neměl, že by to byla ona? Ale to ne, to neodpovídalo.


    „Máš její číslo?“


    „Mám.“


    Čchen Siang-tchien vytáhla mobil adala mu číslo na Siao-č‘: „Volala jsem jí, když se mi Ťi-cung přestal ozývat, ale řekla mi, že taky nic neví.“


    „Lže.“


    Když Lu Čung-jüe zavíral dveře aměl se kodchodu, Čchen Siang-tchien za jeho zády zašeptala: „Čung-jüe, nech mého syna na pokoji, prosím tě.“


    Otočil se azadíval se na ni očima plnýma nenávisti. Vjejích očích spatřil strach, který se jí nedařilo skrýt– na malém městě sice nevisely jeho zatykače, ale Čchen Siang-tchien věděla, že je zločinec na útěku, aod okamžiku, co ho poznala, se pohroužila do strachu aváhání. Možná že jí to řekla Ou-jang Siao-č‘? Kdyby teď odešel, nezvedne tahle žena telefon anenahlásí ho policii? Nechytnou ho potom po pár krocích?


    Lu Čung-jüe se ztuha pousmál, přitočil se kČchen Siang-tchien zezadu apohladil ji po šíji: „Siang-tchien, nevím, jestli si na mě někdy vzpomeneš, ale já na tebe myslívám často.“


    „Nech toho.“


    „Moc mě mrzí, že jsem tě tenkrát opustil!“


    Jakmile dořekl poslední slabiku, oběma rukama jí pevně sevřel krk. Ruce toho muže, který už zabil, byly hrubé asilné, jako řetěz na kolo. Žena se začala zmítat abránit, ze všech sil kolem sebe kopala azhloubi přidušeného hrdla vydávala syčivé zvuky jako had, dokud se celá nezachvěla anepovolily jí svěrače.


    Byla mrtvá.


    Vrukou muže, kterého kdysi milovala, se pomalu proměnila vtuhé tělo. Nakonec ji nechal ležet na špinavé podlaze. Lu Čung-jüe couvl, vylovil cigaretu adíval se na mrtvou Čchen Siang-tchien. Napadlo ho, že mrtvá vypadá opravdu příšerně.


    Odpusť mi, matko mého syna.


    Oklepal nad ní cigaretu azvedl sluchátko pevné linky, aby vytočil číslo, které mu Čchen Siang-tchien nadiktovala.


    „Haló, je tam Ou-jang Siao-č‘?“


    Když zaslechl její něžný hlas, měl dojem, že to musí být teprve vysokoškolská studentka.


    „Ano, kdo tam?“


    Lu Čung-jüe zavěsil ase sklopenou hlavou opustil místo činu. Nezapomněl se ujistit, že dveře jsou zavřené.


    Vrátil se do pronajatého pokoje, sbalil zavazadlo aposlal majiteli obchůdku selektronikou, kde pracoval, SMS, že končí. Doběhl potom na noční dálkový autobus avydal se na cestu domů.


    Za dva měsíce to bude devatenáct let od Šen Mingovy smrti.

  


  
    DVANÁCTÁ KAPITOLA


    „Kolik ještě přejde bouří? Jaro přišlo auž opět chvátá pryč. Lituji květy, jenž vykvetly příliš brzy, dívky, jež přišly onevinnost.“


    Ou-jang Siao-č‘ popošla několik kroků apotom se otočila na studentku, která šla za ní. Za necelé dva měsíce budou přijímací zkoušky na univerzity. Dívka zposledního ročníku jí připomínala ji samu, když jí bylo osmnáct. Nikdo by teď nedokázal uhodnout její věk.


    „Paní učitelko, proč se vám líbí tahle báseň od Sin Čchi-ťiho?“


    „Přelom jara aléta je nejvhodnějším obdobím pro smrt.“


    Kolem krku měla uvázaný fialový hedvábný šátek, vítr si pohrával sjejími vlasy. Zafoukl jí několik pramínků do obličeje apřitáhl pozornost kjejímu roztěkanému pohledu.


    Se začátkem jara dokončila Ou-jang Siao-č‘ povinný rok na jihu Číny, rozloučila se směstečkem idětmi Miao avrátila se do města.


    Přiřadili ji jako učitelku čínštiny na jednu střední školu ve městě. Měla teď na starosti přípravu na přijímačky vhumanitních předmětech.


    „Šen Min, proč za mnou stále chodíš?“


    „Paní učitelko, jste výjimečný člověk.“


    Dívka se oni neustále zajímala, byla zhruba ve věku prvních lásek arozchodů aOu-jang uctívala jako bohyni.


    „To tvrdí všichni, muži iženy.“


    Šen Min se vytasila sodvážnou otázkou: „Proč jste se nikdy nevdala?“


    „Tolik let jsem měla jednoho člověka ráda, ale nemohl si mě vzít.“


    „Byl ženatý?“


    Dnešní dívky jsou vážně předčasně dospělé, pousmála se Siao-č‘: „Protože… je už dávno mrtvý.“


    Dívka zvážněla: „Taky se mi někdo líbí, ale nemůže se mnou být. Tvrdí, že je duch.“


    Ou-jang Siao-č‘ jí pošeptala: „Nevěř tomu, co ti kluci říkají! Utíkej zpátky do studovny.“


    Očima vyprovodila dívčinu ladnou siluetu, pak sebrala okvětní lístky popadané kolem záhonu, přiložila je sebelítostivě ke rtům afoukla do nich. Když sledovala, jak je odnáší vlhký vítr, pocítila nepopsatelný smutek.


    Se S‘Wangem se už neviděla, dokonce si ani nezavolali– nevěděl, že se Siao-č‘ vrátila do města. Dělalo jí jen starosti, aby se sním náhodou nepotkala na ulici. Na Nanmingskou střední se Siao-č‘ nevrátila, akdyž dvakrát musela přejít ulici Nan-ming, úmyslně se jí vyhnula.


    Byly čtyři hodiny odpoledne, když opouštěla školu oblečená do pracovního oblečení, nasedla na metro avyrazila směrem do historického centra. Cestu lemovaly všelijaké obchůdky arestaurace, večer tam bylo obzvlášť živo; všichni se tady srocovali kvůli nákupům apochutinám.


    Vešla do jedné fuťienské restaurace, která působila relativně čistě. Ještě nebyl úplně čas večeře, několik chlapíků si tam povídalo amastilo karty. Posadila se aobjednala si misku polévkových knedlíčků chun-tchun.


    Jídlo jí přinesl vytáhlý hubený mladík. Ou-jang Siao-č‘ položila peníze na stůl ařekla: „Jestli máš chvilku, posaď se, popovídáme si.“


    Hoch se zarazil, zčervenal aposadil se: „Teto, já tě málem nepoznal.“


    „Jak se ti daří, zvyknul sis?“


    „Mám se fajn.“


    Vypadal, že mu není ještě ani dvacet let. Na čele měl světlé mateřské znaménko. Oblečený byl do obyčejné bundy, vlasy lesklé od mastnoty zkuchyně. Zdálo se, že se mu daří dobře– jenom výraz měl trochu zvláštní, jako kdyby toho měl spoustu na srdci, ale na poslední chvíli to zase spolkl.


    „Ahelemese! Tvoje krásná teta je zase tady!“ dobíral si ho jeden zkuchařů apoplácal ho po rameni. „Moc se mu tady líbí, pracuje zvesela, netuším, kde bere tolik energie.“


    „Jsem ráda, že se ti tu líbí, Ťi-cungu.“


    Plaše se podrbal na hlavě: „Plat by mohl být vyšší, mám jen dva tisíce měsíčně, ale všechno ostatní mě baví, jsou tady na mě hodní. Když budu pracovat ještě rok nebo dva, vydělám si na vlastní malou restauraci.“


    „To zní výborně, kdybys potřeboval pomoc, můžu ti půjčit peníze nebo ti dělat investora! Jako učitelka taky ale nemám plat bůhvíjaký, můžu ti půjčit nanejvýš deset tisíc jüanů.“


    Lu Ťi-cung se zahihňal, až ukázal všechny zuby. Celý zářil, vůbec se nepodobal tomu chlapci, kterým byl před několika měsíci. Tenkrát celé dny proseděl nad počítačovými hrami, často se pouštěl do křížku spouličními pobudy aneměl žádné přátele. Ani doma smaminkou nepromluvil víc než půl slova apři pohledu na někoho cizího se tvářil jako vrah vedený na popravu.


    Ou-jang Siao-č‘ se sním sblížila před rokem vmalém městečku na jihu Číny, protože ho viděla jako jediné vodítko kLu Čung-jüemu– pro toho kriminálníka, pokud tedy byl ještě naživu, byl ten chlapec se světlým znaménkem na čele jedinou osobou, na které mu záleželo.


    Měla pocit, že Lu Čung-jüe přešlapuje někde poblíž nebo se skrývá vnějakém temném koutě, proto byla při každém návratu do vesničky Miao nanejvýš obezřetná avkabelce nosila pepřový sprej. Ale ten muž byl jako duch anikdy se před ní neukázal.


    Před více než měsícem konečně vzala Lu Čung-jüeho syna pryč ztoho malého městečka. Toužil po tom iten chlapec; nechtěl už být tam, kde ho všechno dusilo, věděl sám moc dobře, že každodenní hraní her vzakouřené internetové kavárně se rovná pomalé sebevraždě. Snil otom, že odjede do vzdáleného velkoměsta, ačkoliv si jasně uvědomoval, že to nebude zadarmo. Ijeho maminka věděla, že ho doma neudrží, aproto ho svěřila Ou-jang Siao-č‘– Lu Čung-jüeho „sestřenici“, chlapcově „tetě“.


    Lu Ťi-cung vůbec poprvé vytáhl paty zmaloměsta, snapjatým očekáváním se vezl autobusem apřestoupil na vlak apo více než deseti hodinách se konečně dokodrcal sem. Siao-č‘ mu našla práci ve fuťienské restauraci. Majitel byl přímý adobrosrdečný chlapík zFu-ťienu apomohl mu vyřešit otázku bydlení, přestože vpokojíku bylo jen uzoučké okno, kterým viděl jen na sousední mrakodrapy.


    Chvatně si změnil telefonní číslo apřerušil kontakt smatkou. Siao-č‘ kladl na srdce, že kdyby maminka volala, má jí říct, že neví, kde její syn je. Ou-jang Siao-č‘ nikdy mámou nebyla, ale dokázala se do Čchen Siang-tchien vcítit. Přesto hochovi na jeho prosbu kývla. Bála se, že kdyby ho podvedla, už by ho nikdy nenašla aveškeré její snažení by přišlo vniveč.


    „Ťi-cungu, na něco se tě zeptám,“ během rozmýšlení snědla Siao-č‘ už celou porci knedlíčků azadívala se na znaménko na mladíkově čele. „Neobjevil se kolem tebe vposlední době někdo zvláštní?“


    „Neobjevil,“ nakrčil zamyšleně obočí apak zavrtěl hlavou.


    „Kdyby za tebou přišel někdo divný nebo kdyby se ti stala nějaká podivná věc, určitě mi hned zavolej, ano?“


    „Dobře, budu si to pamatovat.“


    Vypadal najednou daleko přitažlivější. Zítra za ním určitě přijde to děvče zrestaurace stahanými nudlemi abude se sním chtít bavit.


    Pro Siao-č‘ byl však jen pouhou návnadou.

  


  
    TŘINÁCTÁ KAPITOLA


    6.června2014.


    Před devatenácti lety časně zrána byla Liou Man nalezena mrtvá na střeše knihovny Nanmingské střední školy.


    Byl pátek večer před devátou hodinou, venku na ulici bylo příjemně aJe Siao oblečen do pohodlného civilního oblečení seděl sám upouličního stánku na kraji ulice ajedl smažené rýžové nudle smořskými řasami. Vdálce spatřil S‘Wanga přecházet silnici. Ten hoch byl čím dál tím svalnatější auž se vůbec nepodobal tomu vychrtlému slaboučkému chlapci, kterým byl, když ho Je Siao poznal. S‘Wang se sice zchudinské čtvrti odstěhoval, ale pral se stejně jako dřív. Na Nanmingské střední žádného srovnatelného protivníka neměl asousedé vnové čtvrti, kam se přistěhoval, se mu také obloukem vyhýbali. Jen on se odvažoval potloukat opůlnoci po venku aza pár drobných kupovat pochutiny vpouličních stáncích. Když zahlédl, že nějaký pobuda někoho šikanuje nebo že někdo krade vautobusu, rozzuřil se auštědřil mu lekci. Ať to bylo jakkoliv hrdinské, nepovažoval ho nikdo za hrdinu, ale za nevychovaného holobrádka.


    Che Čching-jing nad ním celé dny bědovala avzdychala. Ona jediná si ještě mohla dovolit dát synovi políček.


    Copak nečetl, že podobné případy vždycky špatně skončí?


    Nebýt Je Siaa atoho, že několikrát osobně zakročil, chlapec by už dávno byl na policejní stanici avyloučený ze školy. Je Siao ho pokaždé vážně varoval, dokonce si párkrát sundal oblečení avyzval ho na souboj. Dopadalo to obyčejně S‘Wangovou porážkou, čas od času utrpěl zranění vboji Je Siao.


    S‘Wang si ukuchaře objednal hovězí na špejli aposadil se naproti Je Siaovi: „Povedlo se mi vyklouznout.“


    „Kdyby to tvoje máma věděla, zpřelámala by ti nohy!“


    Zítřek byl prvním dnem přijímacích zkoušek na univerzity. Všichni adepti se doma biflovali, jenom S‘Wang zavolal Je Siaovi, aby sním zašel ke stánku na jídlo.


    „Nemám se čeho bát, snad jen že se teď ty tři dny neudržím na uzdě ajedním šmahem porazím všechny studenty ve městě.“


    „Hodně štěstí uzkoušek!“


    „Nepřišel jsem si stebou povídat otomhle!“ přerušil S‘Wang Je Siaovo přání. Oči mu potemněly: „Posledních pár dní mě sleduje jeden pár očí.“


    „Kdo?“


    Je Siao ze zvyku pohledem proskenoval okolí. Byla noc akolem stánku byla spousta lidí jdoucích znoční směny aprostitutek znedalekého nočního klubu.


    „Nevím, mám jen takový pocit… že je to Lu Čung-jüe.“


    Jakmile uslyšel to jméno, pozvedl Je Siao obočí. Koneckonců kvůli tomu muži už svůj život jeden policista obětoval: „To by si troufnul?“


    „Myslím, že ty si přeješ nejvíc ze všech, aby se zase vynořil.“


    „To si piš!“ zmačkal třicetiletý policista vruce jednorázový plastový kelímek. „Jestli se dobře pamatuju, za tři dny bude devatenácté výročí Šen Mingovy smrti.“


    „19.června1995, deset hodin večer, Území prokleté dívky.“


    „Lu Čung-jüe je ten nejprohnanější zločinec anejvětší klikař, na kterého jsem kdy narazil. Nebude takový hlupák, aby nám zrovna vten den vlezl do sítí.“


    „Já na ten den ale pořád čekám.“


    Když viděl mladíkův zuřivý pohled, chytil ho Je Siao za rameno: „Hochu, koukej mě poslouchat! Devatenáctého června nepůjdeš nikam ani na krok, budeš poslušně sedět doma adávat pozor na mámu.“


    „Aco ty?“


    „Vím sice úplně jistě, že se ten chlápek neukáže, ale pojedu do Nanmingské střední azajdu se podívat do té opuštěné továrny naÚzemí prokleté dívky.“


    „Dost už otomhle, na něco se tě zeptám: už rozhodli oMa Lim?“


    „Dnes dopoledne vynesl městský lidový soud střední úrovně rozsudek.“


    Je Siao šel ksoudu hned časně zrána; za vyšetřování vrámci tohoto případu byl plně zodpovědný. Dnes se setkal sotcem Liou Man. Muž byl usoudu velmi pohnutý, apřestože jeho dcera byla zavražděna před devatenácti lety, dožadoval se okamžitého vykonání trestu smrti.


    Asi před půlrokem byl prvotřídní učitel známý po celém městě– Čang Ming-sung– nalezen mrtvý ve svém bytě. Zavraždil ho jeho bývalý student, kterému navíc pomáhal dostat se na univerzitu Čching-chua vroce 1995, Ma Li.


    Před rozedněním vden činu zavolal Ma Li na policii asám se udal. Vysvětlil jim, že kvraždě ho vedly oplzlosti, knimž ho Čang Ming-sung vletech 1994 až 1995 nutil namísto doučování. Spolužačka Liou Man se otom dozvěděla, atak ji Ma Li otrávil šťávou zoleandru na půdě školní knihovny. Druhého dne podstrčil důkaz do pokoje učitele Šen Minga, apodezření tak svalil na něj. Protože se tenhle případ týkal dvou vražd na ulici Nan-ming vroce 1995, Je Siao se okamžitě vložil do vyšetřování apo zadržení podezřelého zvraždy celou noc hlídal.


    Ma Li neobyčejně chladně přiznal, že má velké výčitky kvůli Šen Mingově smrti, celý život toho hluboce lituje. Vůči Čang Ming-sungovi pociťoval bytostnou nenávist už dávno, proto vnoci vnikl do jeho bytu, svlékl ho asvázal anakonec mu kuchyňským nožem podřízl hrdlo. Proč byl na místě takový nepořádek? Protože hledal fotky, které si Čang Ming-sung pořídil, ale ten mu pak řekl, že ty fotky jsou dávno vyhozené, možná už kolují někde po venku, atak Ma Liho vyprovokoval kodplatě.


    Za několik dní už klepy oČang Ming-sungovi obletěly Nanmingskou střední aveškeré pedagogické kruhy. Netrvalo dlouho ařada jeho studentů od pětadvaceti do čtyřiceti let věku se aktivně ozvala aodhalovala pravý stav věci. Celkem pět mužů doznalo, že je Čang Ming-sung obtěžoval, adaleko větší množství se to pravděpodobně rozhodlo navždy ututlat.


    Nejklíčovější důkaz– vulgární fotografie pořízené Čang Ming-sungem– se nikdy nenašly. Je Siao skolegy opakovaně prohledávali místo činu, apotvrdili si tak pravdivost Ma Liho výpovědi. Vražedná zbraň odpovídala zranění na krku zavražděného, na noži byly Ma Liho otisky, krev po celém jeho těle patřila mrtvému aběhem posuzování nedošlo kžádným pochybnostem– krev vystříkla, když Ma Li Čang Ming-sunga zabíjel.


    Jenomže Je Siao měl už mnohaleté zkušenosti spodobnými případy aneseděly mu stopy na dveřích do bytu. Skoro jako by je někdo úmyslně nechal Ma Limu otevřené. Ma Li se sice dušoval, že vraždu provedl on sám, ale nebyl schopný říct, kde vzal nylonový provaz. Zpočátku tvrdil, že ho koupil na internetu, potom, že ho sebral usilnice.


    „Nezdá se ti to divné?“ vyslovil Je Siao svoje pochybnosti, ačkoliv byl případ už rozhodnutý.


    „Je to trochu zvláštní.“ S‘Wangův devatenáctiletý pohled byl nečekaně dospělý aklidný.


    Je Siao ho ve skutečnosti prověřoval, ale nebyl schopný získat jakékoliv důkazy, navíc když se na místě nenašly žádné otisky nebo vlasy jakékoli třetí osoby. Na chodbě domu, kde Čang Ming-sung bydlel, nebyly nainstalované bezpečnostní kamery aochranka si pamatovala jenom Ma Liho, takže se někdo další musel schválně vyhnout kamerám ado bytu projít přes garáže apo schodech.


    „Prohlížel jsem záznam zMa Liho telefonu– poslední příchozí hovor proběhl hodinu před vraždou ztelefonní budky poblíž místa činu. Podle Ma Liho to byl omyl. Prošel jsem záznamy zbezpečnostních kamer na ulici, ale ta telefonní budka je bohužel zrovna vmrtvém úhlu avolajícího jsem neviděl.“


    Zatímco Je Siao hovořil, S‘Wang dál setrvával vhrozivém mlčení.


    „Poslouchej– prověřili jsme seznam telefonních čísel vMa Liho mobilu abylo tam itvoje, volali jste si asi před dvěma lety.“


    „Seznámil jsem se sním, když jsem bydlel urodiny Ku.“


    „Přesně tak, Ma Li pracoval vEr-ja jako asistent Ku Čchiou-ša těsně před tím, než firma zkrachovala. Ptal jsem se ho na to, ale řekl mi, že tenkrát jsi byl jen žáček základní školy, že stebou určitě nebyl soukromě vkontaktu.“ Je Siao se odmlčel aschválně si prohlížel S‘Wangův výraz. „Chtěl bych si utebe teď ověřit, jestli mi lhal, nebo ne.“


    „Zajímala by mě jedna věc– jaký byl výsledek dnešního přelíčení?“


    „Trest smrti.“


    Policista, který už dopadl nespočet vrahů, pronesl ta dvě slova velmi vážně.


    „Odvolal se Ma Li kvyšší instanci?“


    „Ke všemu se přiznal, odvolání nepodal adoufá, že trest bude vykonán co nejdříve. Soud střední instance to podá ke schválení vyššímu soudu anakonec to dostane ke schválení Nejvyšší lidový soud.“


    S‘Wangovi lehce zfialověly rty, otočil se aněkolikrát si odkašlal, pak nakrčil obočí: „To hovězí strašně pálí!“


    „Ještě jsi mi neodpověděl.“


    „Když už to takhle dopadlo, co bych ti měl ještě povídat? Kdy se Ma Li vydá na poslední cestu?“


    „Do sedmi dní ode dne, kdy obdržíme rozkaz kvykonání popravy od Nejvyššího lidového soudu.“


    „Zastřelí ho?“ zakousl se mladík pevně do hovězího.


    „Ne, teď se popravuje injekcemi.“


    Při těch slovech se S‘Wang ve chvíli nepozornosti kousl do jazyka asbolestivou grimasou si zakryl ústa: „Bídníci!“


    „Cože?“


    „Kdokoli přečte tuhle knihu, stihne ho neštěstí; nezemře-li nožem, usmrtí ho jehla!“

  


  
    ČTRNÁCTÁ KAPITOLA


    19.června2014.


    Bylo brzy ráno, teprve se pomalu rozednívalo. S‘Wang potichoučku vyklouzl zpostele, opláchl si obličej aústa. Ze zrcadla se na něj dívala devatenáctiletá tvář, vníž však některé rysy prozrazovaly vyspělost, především jeho temně černé oči.


    Před deseti dny skončily přijímací zkoušky na vysoké školy. Test odevzdával téměř pokaždé jako první asledován očima učitelů istudentů odcházel bez jakéhokoli výrazu ze zkušební místnosti. Po zkouškách proseděl celé dny doma ana internetu se díval na všemožné horory. Che Čching-jing si kvůli tomu trochu dělala starosti, ale bylo to koneckonců pořád lepší, než aby dělal potíže někde venku– navíc když ji policista Je Siao důrazně varoval, aby ho dnes, 19.června, nikam nepouštěla aže kdyby se rozhodl kamkoliv jít, ať okamžitě zavolá na policii.


    Včerejší noc celou probděla Che Čching-jing utelevize, až ve čtyři hodiny ráno únavou usnula aoddechovala pravidelně na pohovce. Kdyby vydržela ještě pár minut, kdyby ji probudilo denní světlo, S‘Wang by přišel opříležitost proklouznout ven. Takhle však nehlučně sešel schody, nasedl na kolo avyrazil pryč. Kvůli období dešťů byl vzduch neobyčejně vlhký; hůř se mu dýchalo avyhýbal se kalužím. Každou chvíli se mohlo opět dát do deště.


    S‘Wang si koupil dvě placky svajíčkem na zahnání hladu anepřítomným pohledem sledoval kolemjdoucí mířící na ranní směnu. Potom opět vyrazil. Na okamžik zaváhal, ale potom se vydal směrem kulici Věčného odpočinku.


    Odeset minut později se přiřítil do té tiché uličky, opřel se nohou ozem arozhlédl se kolem dokola. Stromy ginkgo ucesty byly čím dál tím bujnější, už svými větvemi zakrývaly okna vpřízemí několika vilek vzápadním stylu. Občas se znich ozval jasný aostrý ptačí trylek.


    Zadíval se na ten starý dům ucesty. Zoken se ozýval lomoz, jak si jeho obyvatelé čistili zuby aoplachovali obličeje. Stál těsně usklepního světlíku pokrytého tlustou vrstvou prachu– vzpomněl si na Jin Jü astarého muže zminulého života.


    Potom se otočil ke strašidelnému domu naproti, vněmž už třicet let nikdo nebydlel.


    Ulice Věčného odpočinku číslo 19.


    Přešel úzkou ulici. Zrezivělé domovní číslo se chystalo odpadnout. Přes dveře visel železný řetěz avelký zámek. Nikde nebylo ani živáčka. Přelezl nízkou zídku, pro jeho dva roky trénované tělo to nebyl žádný problém. Když vstoupil do opuštěného dvora, udělalo se mu trochu špatně. Bezděky zvedl hlavu azahleděl se nahoru. Vlezl dovnitř rozbitým oknem. Ranní paprsky prosvětlovaly temný obývací pokoj, podlaha byla pokrytá prachem. Všechno vypadalo stejně, jako když tu byl minule.


    Jedné podzimní deštivé noci roku 1983 tady jeho máma Che Čching-jing zabila svého otčíma.


    Symboly ačáry na zdech stále volaly po jeho pozornosti, ačkoliv krvavé stopy už dávno vybledly.


    Zakryl si nos astoupal po schodech. Zjistil, že okno vpatře je už otevřené amístností se honí studený vítr, jako kdyby se snažil vymést kupy prachu apavučin. Za prvními dveřmi byla pořád ona špinavá koupelna, za druhými mrtvolná postel aza posledními– dětský pokojík Che Čching-jing.


    Zlehka do dveří strčil asrdce se mu rozbušilo dobře známým pocitem, který znal znoci 19.června1995. Copak bylo Území prokleté dívky itady?


    Když se otočil achtěl se dát na útěk, zavál za ním poryv chladného větru ana protější zdi se objevil něčí stín. S‘Wang neměl kam utéct. Právě když se chystal sehnout aohnat se hákovým úderem, dopadla mu na čelo těžká železná tyč.


    Jako by měl vtěle nějaký kov.


    Celý svět se sním zatočil. Spadl na špinavou podlahu chodby. Zčela mu kapala krev astékala až na jeho vlastní rty. Slaná, svíravá pachuť smrti.


    Uslyšel dunivé kroky rozechvívající podlahu. Snámahou otevřel oči, ale krev mu obraz rozmazávala vjednu velkou rudou kresbu. Viděl jenom pokřivený azakalený svět.


    Někdo ho popadl za kotníky atáhl ho do malého pokoje. Hruď atváře mu rozdírala podlaha abolelo to, jako by pod ním hořel oheň. Před očima měl rozbitou dřevěnou skříň sněkolika nahými dřevěnými panenkami. Hrála si snimi jeho maminka, když byla malá, apanenky si ho teď všechny prohlížely doširoka otevřenýma očima– to ho omráčila nějaká znich? Vedle skříně stála malá dřevěná postel ana ní ležela tenká bambusová rohož, polštář avlněná přikrývka. Uzdi byl pohozený kufr, hromada kelímků po instantních nudlích, cestovní ohřívač avelký kanystr spitnou vodou. Vší silou otočil hlavu akoutkem oka dohlédl na zrcadlo na zdi voválném dřevěném černém rámu. Někdo už ho otřel do čista.


    Vzrcadle konečně spatřil něčí obraz.


    Nebyl nijak ostrý, vmístnosti panovalo přítmí azrcadlo bylo poseté tečkami rzi. Teprve když se ten člověk kzrcadlu přiblížil, rozeznal mužskou tvář.


    „Lu Čung-jüe?“


    Trochu mu zadrkotaly zuby. Nebyl si jistý, váhal. Ústa měl plná krve, takže jeho hlas zněl nejasně atiše.


    Muž před zrcadlem se otočil, roztáhl těžké závěsy avyhlédl ven, aby zkontroloval okolí. Ze S‘Wangovy kapsy vytáhl mobil, sešel do přízemí aobešel celý dům, aby se přesvědčil, že tam není nikdo další. Potom se vrátil zpátky do patra.


    S‘Wang byl silnější než jiní. Krvácení na čele už ustalo, jenom se cítil malátný anedokázal vsobě najít sílu, aby se zvedl. Muž ho pevně přivázal kžidli, aještě ho spoutal silným provazem od hlavy až kpatě.


    Vtom okamžiku S‘Wang konečně zahlédl světlé znaménko na chlapíkově čele. Těžce oddychoval apak se kS‘Wangovi sklonil: „Konečně se zase setkáváme.“


    „Ty… ty… žiješ…“


    Při každém slově S‘Wanga prudce zabolela hlava, jako by mu měla vybuchnout.


    „Nenapadlo mě, že sem přijdeš sám od sebe. Nebýt už osm let zločincem na útěku, co musí být pořád ve střehu aslyší itrávu růst, co má uši jako divoký králík– dost možná bych teď sám byl svázaný akrvácel tady.“


    „Ty… tady… na mě… čekáš?“


    Zvedl S‘Wangovu bradu: „Tak odvážný nejsem! Když jsi tenkrát na podzim přitáhl toho policajta, aby mě chytil, vážně jsi mě ksmrti vyděsil.“


    „Pro Chuang Chaje.“


    S‘Wang zavřel oči amumlal sám pro sebe.


    „Přede dvěma měsíci jsem se vrátil zjihu. Jako zločinec hledaný po celé Číně mám tři falešné občanky, ale netroufám si ubytovat se vhotelu. Tady bydlíval můj strýc, asi před třiceti lety, zabili ho dole vobýváku. Od té doby se do tohohle strašidelného domu neodvážil nikdo vstoupit– myslel jsem, že ty ani policie mě tady nenajdete! Proto jsem vážně zvědavý, co tady vlastně pohledáváš?“


    „Devatenáctého června, copak jsi zapomněl, co se ten den stalo?“ dostal ze sebe S‘Wang konečně celou větu.


    „Ty si fakt myslíš, že jsi Šen Ming? Milý Wang Ere, přece jen jsem byl dobrého půl roku tvůj nevlastní táta! Jsi jen paranoidní ubožák, ulhané děcko, které pořád někdo ovládá, ať už tvoje máma Che Čching-jing, nebo ten bastard Ma Li, který kvůli tomu, aby získal majetek rodiny Ku, úplně zničil imě.“


    „Lu Čung-jüe, měl bys mi děkovat– to já jsem zjistil, že tě Ku Čchiou-ša těmi léky tajně kastruje.“


    Při píchnutí do bolavého místa vlepil S‘Wangovi zuřivě facku ahned potom mu promnul tvář: „Promiň, tys tak vyrostl, asi se holkám hodně líbíš, viď?“


    „Vážně mě nenapadlo, že tu budeš! Dopoledne jsem jel do ulice Věčného odpočinku, naproti je dům, kde bydlíval Šen Ming. Atady vtom ospalém domě hrůzy kdysi žila rodina mojí maminky, tenhle pokoj byl její, ve skříni jsou ještě její panenky. Odpoledne jsem chtěl jet do Nanmingské střední avečer vdeset být na Území prokleté dívky– jako když jsem býval Šen Ming.“


    „Když jsi býval Šen Ming?“ rozesmál se Lu Čung-jüe. „Hochu, ta tvoje paranoia se vážně zhoršila. Nikdo na celém světě nezná Šen Minga líp než já, vyznal jsem se vněm ještě líp než on sám.“


    „Co ještě víš?“


    „Smrt vpodzemí Území prokleté dívky vroce 1995 pro něj byla možná tím nejlepším řešením.“


    S‘Wang získal zpátky vládu nad svými obličejovými svaly anasadil hrozivý výraz: „Co to říkáš?“


    „Kdyby si vzal Ku Čchiou-ša za ženu, kdyby se stal Ku Čchang-lungovým zetěm, myslíš, že by doopravdy zapadl mezi honoraci? Že by vážně mohl zahodit svůj ubohý původ? Rodina Ku ani úřad pro vzdělávání– nikdo si ho nevážil. Pro Ku Čchang-lunga byl jen šachovou figurkou, využíval ho, ale pak ho slehkým srdcem odkopl– copak přesně to neudělal potom, co se stal Šen Ming vroce 1995 podezřelým zvraždy? Stalo by se to dříve nebo později. Ikdyby se nedopustil žádné chyby, zahubila by ho lidská závist!“


    „Děkuju, že mi tohle říkáš…“


    „Jediný, kdo S‘Wanga skutečně považoval za přítele, jsem byl na celém světě jenom já, Lu Čung-jüe.“


    „Ty ho ještě pořád považuješ za přítele?“


    „Dodnes se mi po něm stýská, byl jako můj bratr.“


    Lu Čung-jüe poklekl čelem ke zdi: „Odpusť mi, Šen Mingu. Měl jsem vážně radost, když ses dostal na Pekingskou univerzitu, když jsi začal mluvit osnoubence, když se ztebe stal uznávaný učitel, když bylo jasné, že předčíš všechny ostatní, že už tě lidé nebudou přehlížet… ale tenhle svět nedokáže pojmout lidi jako ty, ikdyby ses celý život snažil, ikdybys po tom tenkém ledě našlapoval sebeopatrněji, ikdybys byl ve všem lepší než ostatní, pořád by to celé byl jen neuskutečnitelný sen! Lidský osud je určený od narození, akdyž ho chceš za každou cenu zvrátit, čeká tě krutá smrt. Nevěděl jsi, jak si všichni šuškají: „Šen Ming, to nemanželské dítě, bastard, co vyrostl jako sluha ve sklepě, ten že si něco nárokuje?“


    „To onemanželském dítěti jsi rozhlásil ty, ne?“


    „Na střední jsem byl vždycky zvědavý, co jsi vlastně zač. Nikdy jsi nemluvil osvých rodičích, nikdy jsi mě nevzal ksobě domů. Jednou jsem tě tajně sledoval azjistil jsem, že žiješ vdomě někoho jiného aže tvoje babička je jeho služebná. Ten den se za tebou přišel podívat nějaký muž ve středních letech, pokradmu ti strčil do ruky peníze aříkal ti, že táta se má tak atak. Teprve potom jsem zjistil, že je to prokurátor.“


    „Takže takhle jsi odhalil moje tajemství?“


    „Ano, ale neřekl jsem ti otom, protože jsme byli nejlepší kamarádi. Kdybych před tebou řekl, že jsi nemanželské dítě, ztratil bys poslední kapku sebeúcty apřestal by ses se mnou bavit. Nechtěl jsem tě ztratit jako kamaráda, proto jsem otom tajemství nikomu neřekl, včetně tebe.“


    „Ale nakonec přece ano.“


    Lu Čung-jüe popošel koknu azapálil si. Pomalu vyfoukl namodralý dým: „Vroce 1995, po oslavě tvého zasnoubení sKu Čchiou-ša, jsem poprvé pocítil závist. Když jsem sledoval, jak ti všichni blahopřejí, ikdyž tě vhloubi duše nenávidí, ale naoko ti slizce pochlebují jako psi, nedokázal jsem se plazit po zemi aolizovat ti boty! Měl jsi mít úplně všechno: postavení, moc, bohatství, krásnou ženu– jenom nebylo jisté, jak dlouho ti to vydrží. Aco já? Můj táta byl úředník, ale já žádné hvězdné vyhlídky neměl, pracoval jsem jako inženýr vtovárně, co měla těsně před krachem, aneměl jsem ani páru, co se mnou bude dál. Když jsme spolu studovali na střední, platíval jsem za tebe, akdyž jsem přišel do školy vnovém oblečení, vočích ti občas trochu probleskla závist– pak se všechno obrátilo.“


    „Omlouvám se, měl jsem už dávno brát vpotaz to, jak se cítíš.“


    „Apak tu byl ještě jeden důvod– když jsem na vaší zásnubní oslavě uviděl Ku Čchiou-ša, vzpomněl jsem si, že se naše rodiny přátelí, že jsem se sní setkal jako dítě. Tu noc se mi oní zdálo. Potom jsem si zakazoval na ni myslet, ale čím víc jsem si to upíral, tím silnější ta touha byla. Proto jsem každý večer chodil pít, atak jsem se seznámil sjedním děvčetem– asi to byl osud, porodila mi jediného syna,co mám.“


    S‘Wang se podíval na jeho holou bradu: „Takže ty máš syna?“


    „Mám, jmenuje se Lu Ťi-cung, je mu devatenáct jako tobě, je to vysoký hubený fešák, určitě se bude líbit spoustě holek.“ Neubránil se úsměvu, při pohledu do S‘Wangových očí mu ale výraz opět ztvrdl: „Vraťme se ale do roku 1995. Můj vztah kŠen Mingovi se začal měnit. Začal jsem ho zduše nenávidět, hlavně když se zajímal omou práci amilostný život, vtakových chvílích jsem doufal, že se prostě vypaří, zmizí ztohoto světa.“


    „Proto jsi všude rozhlásil, že je nemanželské dítě?“


    „Řekl jsem otom jenom našemu učiteli matematiky Čang Ming-sungovi, ale věřil jsem, že to vytroubí celému světu, protože on se mnou nenávist vůči Šen Mingovi tajně sdílel.“


    „Tím to ale nekončí– je tu třeba ještě ten dopis psaný údajně mou vlastní rukou.“


    Lu Čung-jüe típl cigaretu: „Ten dopis jsem napsal já! Jenom já jsem dokázal napodobit Šen Mingův rukopis, protože jsme byli nejlepší přátelé. Není to směšné? Spojil jsem se sŠen Mingovým spolužákem zPekingské univerzity, Che Nienem. Právě ho kvůli nějakému pochybení propustili aodcházel zPekingu zpátky do našeho města jako člen výboru mládežnické ligy úřadu pro vzdělávání. Tajně jsme si domluvili obsah dopisu, já ho napsal aChe Nien ho potom předal řediteli školy Ku Čchang-lungovi.“


    „To tys zabil Che Niena?“


    „Přesně tak, společně jsme to na Šen Minga nalíčili, ajá se stal namísto něj Ku Čchang-lungovým zetěm, zatímco Che Nienovi zbylo jenom důležité místo ve správě Er-ja. Měl za to, že jsme se nepodělili spravedlivě, vyhrožoval, že to naše tajemství prozradí, avydíral mě. Atak jsem Che Niena zabil. Tělo jsem schoval do kufru jeho džípu anechal ho stát vopuštěném koutě na břehu řeky Su-čou. Nenapadlo mě, že ho tam za dva roky objevíš– od té chvíle jsem tě měl za strašidelné dítě.“


    „Ku Čchang-lunga jsi také zabil ty?“


    „Nechtěl jsem ho zabít– to on přišel dělat problémy. Nad ránem se mi vkradl do bytu amířil na mě nožem. Nepamatuju si už, jak jsme spolu zápasili, ale když jsem se probral, byla ztoho starocha jenom zakrvácená mrtvola. Zabil jsem ho sice vsebeobraně, ale měl jsem na svědomí ještě tu předchozí vraždu, takže kdybych se dostal Chuang Chajovi do spárů, dřív nebo později by mě zabásnul. Rozhodl jsem se vnoci utéct. Všude byla policie, na vlakovém nádraží atak, sám bych jim vlezl do sítí. Apřed útěkem jsem chtěl udělat ještě jednu věc.“


    „Zabít Ku Čchiou-ša?“


    S‘Wangovi se pomalu vracela síla; cítil, jak se mu vlévá zpět do paží, zároveň sní však sílila ibolest.


    „Ze všech lidí na světě právě ji nenávidím nejvíc! Aniž bych cokoliv tušil, moje vlastní žena mě během pár let vykastrovala– to by jí žádný mužský neodpustil. Zabil jsem ji, ženskou, která sama nemohla otěhotnět, atak se rozhodla, že to tak musí mít ijejí muž. Ještě štěstí, že jsem před svatbou oplodnil jinou ženu, která mi porodila syna– nebýt Ťi-cunga, nevím, jak bych mohl žít dál.“


    „Takže pro tebe je nejcennější tvoje dítě.“


    Zapálil si další cigaretu, rty měl lehce namodralé: „Žiju mizerný život, jsem jako krysa nebo toulavý čokl, kdyby mě zastřelili, bylo by mi líp! Ale kdybych umřel, kdo by se postaral omého syna? Stalo by se zněj dítě bez táty, všichni by na něj koukali skrz prsty, stejně jako tenkrát na Šen Minga– nechci, aby se zněj stal stejný člověk jako Šen Ming!“


    „Zničíš mu život.“


    „Ne, budeme žít spolu,“ usmál se sám pro sebe Lu Čung­-jüe. „Tomu bys nerozuměl.“


    „Mám ještě jednu otázku– jak to, že jsi mě teď tak najednou poznal? Když srovnám, jak jsem vypadal na základní škole, ani já sám bych se nepoznal.“


    „Když jsem se vrátil sem na tohle místo, ve dne jsem spal avnoci chodil ven. Pamatoval jsem si tvou adresu, ale když jsem tam přišel, našel jsem jenom staveniště. Vyptával jsem se všude možně, zároveň jsem si nemohl dovolit, aby mě někdo poznal, až jsem nakonec zjistil, kde teď bydlíš. Tajně jsem tě sledoval… třeba přede dvěma týdny večer upouličního stánku sis sněkým povídal nad jídlem.“


    „Takže jsem stím párem očí, co mě sleduje, měl pravdu.“


    S‘Wang litoval, že tenkrát Je Siaa nezastavil, že okamžitě nepročesali okolí.


    „Chlapče, musím ti poděkovat, že sis se mnou popovídal– je to osm let, co jsem si sněkým tak dlouze popovídal!“


    „Nejsem žádný chlapec.“


    „Promiň, musím jít někoho najít, hezky tu seď. Nashle.“


    Devatenáctiletý mladík vykřikl: „Nestíhám se znovu narodit!“


    Byla to Šen Mingova hláška ze střední. Lu Čung-jüemu poskočilo srdce, ale navenek nedal nic znát azkufru vytáhl lepicí pásku. S‘Wang se pokusil bránit, ale přelepil mu ústa. Poplácal ho po tváři, zkontroloval pokoj ivýhled zokna aodešel.


    Ulice Věčného odpočinku číslo 19, dům hrůzy. Vpokojíku ve druhém patře, temném atichém jako hrobka, seděl provazy svázaný S‘Wang ve svém vězení akňučel jako pes stižený vzteklinou.

  


  
    PATNÁCTÁ KAPITOLA


    19.června2014, sedm hodin večer.


    Nebe pomalu temnělo. Nad hlavou se jí shluklo několik vrstev oblaků, ale zatím nespadla ani kapka. Vlhký vzduch ji téměř dusil.


    Ou-jang Siao-č‘ celý den nevytáhla paty zdomu, stejně jako ostatní učitelé, kteří byli oprázdninách zalezlí doma aplánovali, kam vyrazí na cesty. Právě váhala, jestli se vydá na ulici Nan-ming, nebo ne. Jako před dvěma lety, když tam šla spálit papírové peníze, ale bála se, že tam opět narazí na S‘Wanga…


    Vtom se jí po něm zastesklo.


    Přejela prsty po svých rtech ašíji, vzpomněla si na jeho dlouhé štíhlé prsty, které jí chladně klouzaly po kůži. Když se zadívala do koupelnového zrcadla, spatřila sedmatřicetiletou tvář– tvář, která bude už jen stárnout aza pár let ji S‘Wang možná vůbec nepozná.


    Pomalu otočila kohoutkem aneobyčejně pečlivě si opláchla obličej, natřela si ho zklidňujícím tonikem ahydratujícím pleťovým mlékem ananesla make-up. Potom přidala oční krém, štětcem zlehka dodala oční stíny, obtáhla horní adolní oční linku advakrát pročísla řasy řasenkou. Pečlivě poprášila tváře růží atužkou na rty zvýraznila přirozený tvar svých rtů. Výsledný make-up nebyl téměř znát, ale dokázal by získat srdce nejednoho mladíka. Nakonec si začala pročesávat vlasy. Když narazila na bílý vlas, vytrhla ho. Potom nechala černý hedvábný vodopád splynout na ramena.


    Siao-č‘ vzala papírové peníze, které nakoupila před pár dny, avyrazila ven.


    Bydlela vnovém bytě, vjedné staré čtvrti na předměstí. Vnoci tam nebylo ani živáčka. Její adresu neznali ani kolegové ze školy. Kráčela černočernou chodbou, když vtom pocítila strach, zastavila se azaposlouchala. Měla pocit, že slyší dětský pláč. Věděla, že se jí to jenom zdá.


    Když sešla do chodby vpřízemí, nějaká ruka jí zakryla ústa. Než se stihla začít bránit, udeřil ji do nosu výrazný zápach, akdyž ztrácela vědomí, myslí jí blesklo jedno slovo– éter.


    Ohodinu později.


    Ou-jang Siao-č‘ se probudila ve strašidelném domě na ulici Věčného odpočinku číslo 19. Mysl měla stále zastřenou, jako kdyby spala předlouhým spánkem, jako by byla na okamžik mrtvá ateď otevřela vrakvi oči. Spatřila muže ve středních letech, se suchou pletí, holou bradou asvětlým mateřským znaménkem na čele. Přestože ho naposledy spatřila před šestadvaceti lety, okamžitě poznala, okoho jde.


    Byl to onen středoškolák vposledním ročníku, kterému na konci jara roku 1988 ještě jako ušmudlaná cácorka ukradla kuřecí stehýnko aon ji za to potrestal tím, že ji zavřel do podzemí Území prokleté dívky. Nechal by ji tam umřít, nebýt Šen Minga, který se otři dny později objevil azachránil ji.


    Toho muže už osm let hledala adoufala, že ho bude moci zabít. Kvůli Šen Mingovi.


    Siao-č‘ se chtěla postavit apromluvit, ale zjistila, že se nemůže ani pohnout, ruce anohy má pevně svázané aje připoutaná kdřevěné židli.


    Otočila hlavu auviděla dřevěnou postel na straně adřevěnou skříň naproti aněkolik starých panenek bez oblečení– nebylo jí ještě ani deset let, když takové odhozené hračky jako malá tulačka vybírala ze skládky.


    Potom spatřila S‘Wanga.


    Bylo mu už devatenáct abyl čím dál tím silnější asvalnatější. Jak se mu asi dařilo při přijímacích zkouškách? Na kterou se asi dostal univerzitu? Ion byl spoutaný provazem. Na čele měl stopy zaschlé krve aústa přelepená páskou. Divoce kroutil hlavou avočích se mu zračilo překvapení aobavy.


    „S‘Wangu!“ vykřikla, ale Lu Čung-jüe ji stiskl pod krkem, až se bolestí rozkašlala. S‘Wang se mohl zbláznit, zpod lepicí pásky stékala krev– asi si prokousl jazyk.


    „Ou-jang Siao-č‘, trvalo mi několik týdnů, než jsem tě našel. Celý den jsem čekal před tvým domem, bál jsem se, že vůbec nevyjdeš ven. Ale papírové peníze, co jsi nesla ssebou, dokazují, že jsi přece jen měla vplánu jít na ulici Nan-ming ana Území prokleté dívky.“


    „Ten divný telefonát před dvěma měsíci, to jste byl vy?“


    „To jsem byl já, tvoje číslo mi řekla Čchen Siang-tchien.“


    „Takže jste ji nakonec našel?“


    Lu Čung-jüe si zapálil další cigaretu: „Já jsem ji zabil.“


    Siao-č‘ se lehce zachvěla apohlédla na S‘Wanga. Pak zvedla bradu: „Tak zabijte imě, ale toho chlapce pusťte, je nevinný.“


    „Hledám ještě jiného kluka. Ty určitě víš, kde bych ho našel, viď?“


    „Nevím.“


    Vytáhl Siao-č‘ zkapsy mobil apodíval se do seznamu hovorů. Velmi rychle našel jedno jméno: Lu Ťi-cung.


    Lu Čung-jüe jí bezcitně vlepil políček: „Takže to tys schovala mého syna.“


    Potom jí násilím přelepil ústa páskou azadíval se do jejích vyděšených očí. Pak vytáhl vlastní mobil avytočil Lu Ťi-cungovo číslo.


    „Haló, dobrý den, je tam Lu Ťi-cung?“


    „Kdo tam?“ ztelefonu se ozval mladý hlas. Lu Čung-jüe potlačil nadšení aklidně odvětil: „Jsem právník Ou-jang Siao-č‘. Pověřila mě, abych svámi probral několik věcí. Kde bych vás, prosím, našel?“


    „Teď?“ zaváhal Lu Ťi-cung ave sluchátku chrastilo. „Ve fuťienské restauraci umostu Sedmi nesmrtelných.“


    „Dobře, dnes večer opůl desáté, budete tam?“


    Lu Čung-jüe se podíval na hodinky. Bylo tři čtvrtě na devět.


    „To budu ještě pracovat.“


    „Počkejte tam na mě, prosím. Na shledanou.“


    Ou-jang Siao-č‘ sebou začala zuřivě mlít, ale čím víc se snažila osvobodit, tím víc se jí provazy zařezávaly do masa, až jí bolestí téměř vyhrkly slzy. Když na chvíli ustala, aby si odpočinula, všimla si, že S‘Wang má oči zalité slzami.


    Oněkolik minut později přišel Lu Čung-jüe sněkolika kanystry benzínu apodivným černým přístrojem. Připojil kněmu dvě baterie azadíval se na blikající červené světýlko: „Vydrží to aspoň čtyřiadvacet hodin!“


    S‘Wangovi zúst začala vytékat další krev.


    Lu Čung-jüe posbíral svoje zavazadla, poklidil odpadky včetně veškerých nedopalků, atak vmístnosti po sobě nezanechal jedinou stopu– kromě dvou živých lidí akanystrů benzínu.


    Vdomě hrůzy vulici Věčného odpočinku zbyl jenom S‘Wang aOu-jang Siao-č‘.


    Přes závěsy byl vidět stín stromu ginkgo, jehož větve se vlnily ve světle pouliční lampy. Pach benzínu prosytil celou místnost. S‘Wang těžce dýchal nosem, krev zúst mu chvíli vytékala, potom zasychala azase naopak, ale páska držela pevně, ačkoliv si jazyk div neukousl.


    Vtom si vzpomněl na mámu.


    Podařilo se mu pohnout židlí. Zdálo se, že mu popraskají svaly po celém těle, ale kSiao-č‘ se přiblížit nedokázal. Nebyli od sebe ani půl metru. Oba měli ústa přelepená páskou, atak Siao-č‘ nezbývalo než promluvit uslzenýma očima:


    Takže ty jsi učitel Šen Ming!


    Porozuměl jejím nevyřčeným slovům, astejně tak tiše jí očima odpověděl: Jsem!


    Ou-jang Siao-č‘ přes slzy viděla rozpitě. Vzpomněla si na 21.prosince2012, na tu studenou noc, kdy spatřila S‘Wangovo mladé nahé tělo azahlédla ičervené znaménko na jeho zádech poblíž srdce připomínající bodnou ránu nožem. Byla to jizva zminulého života?


    Měl tenkrát nastat konec světa. Siao-č‘ však neřekla ani slovo ajen ho soucitně na záda políbila. Pak je vmžiku pohltily vlny vášně…


    Očima doširoka otevřenýma sledovala S‘Wanga spřelepenými ústy anedokázala už rozlišit mezi ním aŠen Mingem. Tváří vtvář smrti mu chtěla ještě něco povědět:


    Šen Mingu, vím, na co se ještě chceš zeptat: proč jsem tě před devatenácti lety, vpoledne toho dne, kdy jsi byl zavražděn, zvala na setkání vdeset hodin večer na Území prokleté dívky? Když jsme se loučili, viděla jsem vtvém pohledu chuť zabíjet. Chtěla jsem se stebou ještě předtím sejít tam, kde jsme se poprvé poznali…


    S‘Wang jí zcela porozuměl apokusil se vykřiknout:


    Co jsi chtěla?


    Hlupáčku! Siao-č‘ měla chuť mu vrazit políček.


    Ale musela pokračovat ve vyprávění očima…


    Chtěla jsem se ti odevzdat! Mělo to být moje poprvé. Jenomže tebe, Šen Mingu, ten večer zavraždili, ajá se ti nestihla dát. Toho za celý svůj život lituju ze všeho nejvíc. Celý svět věděl, že tě tvoje snoubenka opustila! Opustili tě všichni! Byl jsi chudák, ztratil jsi všechno, co jsi měl, amě napadlo… kdybych se ti ten večer odevzdala, už bys nikoho zabít nechtěl, měl bys přinejmenším ještě Siao-č‘, ne? Pane učiteli Šen Mingu.


    Po devatenáctileté S‘Wangově tváři stékaly slzy jako perly. Konečně pochopil– chtěla mu dát naději kdalšímu životu. Slzy rozpíjely její make-up, jako by jí zočí vytékaly černé slzy, ale přikývla, aby mu potvrdila, že ji pochopil správně…


    Je to tak, devatenáctého června1995 vdeset hodin večer na Území prokleté dívky, chtěla jsem se ti odevzdat. Tak by pro tebe ještě existoval zítřek, protože od té doby bys musel… musel čekat, až budu dospělá.


    Kéž by člověk mohl spolknout pilulku, když něčeho sodstupem času lituje, avšechno by se vyřešilo! To byla jediná emoce, kterou četla hluboko vS‘Wangových očích.


    19.června1995 opůl desáté chtěla Siao-č‘ vyklouznout ze školy. Všechny dívky vylézaly ven oknem vpřízemí. Když kněmu ale doběhla, zjistila, že je zatlučené dřevěnými prkny– od smrti Liou Man škola posílila bezpečnostní opatření na kolejích aucpala veškeré škvíry. Učitelé přes noc hlídali vchod na koleje. Neměla vůbec žádnou šanci na únik.


    Té noci Siao-č‘ plakala schoulená na pokoji, naslouchala burácení hromu acelou noc ani oka nezamhouřila ze strachu oŠen Minga. Druhý den bylo nalezeno tělo zástupce ředitele Jen Liho anebylo pochyb otom, že vrahem je učitel Šen Ming. Pátrala po něm policie po celém městě, ale ani po třech dnech oněm neměli žádné zprávy. Siao-č‘ se tajně vyplížila na Území prokleté dívky avpodzemí tam nalezla jeho mrtvé tělo.


    Neodvážila se zasahovat do místa činu, jenom poklekla do špinavé vody, plakala anaříkala. Pak se vrátila na koleje, umyla se anenápadně rozšířila zprávu, že by učitel Šen Ming mohl být na Území prokleté dívky.


    Odevatenáct let později, 19.června, 21:30.


    Za oknem se rozburácel hrom.

  


  
    ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA


    19.června2014, 21:30.


    Lu Čung-jüe scestovním batohem na zádech vešel na rušný noční trh umostu Sedmi nesmrtelných. Čím víc lidí kolem něj proudilo, tím bezpečněji se cítil– podobně jako se kapka vody nejlépe skryje vmoři.


    Přejel po mobilu ve své kapse. Stisk jediného tlačítka rozhodoval oživotě asmrti dvou lidí. Před vchodem do strašidelného domu na ulici Věčného odpočinku rozestavil několik kanystrů sbenzínem amalou rozbušku na dálkové ovládání– sestavil ji přede dvěma měsíci apotřeboval na ni pouze dva mobilní telefony apár vyhozených destiček selektrickými obvody. Když se zmobilu Azavolá na mobil B, vyvolá to výbuch. Za takový vynález by zasloužil patent.


    To bylo to jediné, co Lu Čung-jüemu šlo. Alespoň tenkrát na toho inženýra nestudoval nadarmo. Vcelé ulici byla jenom jedna fuťienská restaurace. Vývěsní štít byl ozářen rudými ažlutými světly azevnitř se ozývaly zvuky vaření. Několik hochů, kteří právě skončili vkadeřnictví sumýváním hlav, se právě pouštělo do knedlíčků vařených vpáře anudlí se sojovou omáčkou asezamovou pastou.


    Posadil se aobjednal si polévku sknedlíčky chun-tchun. Se sklopenou hlavou bedlivě pozoroval okolí– někdo vyšel zkuchyně. Na čele měl ten unavený mladík světlé mateřské znaménko.


    „Lu Ťi-cungu.“


    Když uslyšel nevýrazný hlas, otočil mladík podezřívavě hlavu. Lu Čung-jüe okamžitě zvedl hlavu aodhalil znaménko na svém čele, aby na světle ještě víc vyniklo.


    „To vy jste mi volal?“


    „Ano. Už jsi skončil vpráci?“


    „Právě končím.“


    Lu Ťi-cung se posadil naproti. Byl okus vyšší než on, rysy vobličeji měl oněco jemnější. Spousta lidí ho měla za studenta střední školy. „Stalo se tetě Siao-č‘ něco?“


    „Já vlastně nejsem žádný právník.“


    Lu Ťi-cung chvíli mlčel apevně si měřil muže před sebou. Lu Čung-jüe se tvářil skutečně prapodivně, hleděl mu přímo do očí, jako by mu chtěl ve tváři vyvrtat díru. Nepřehlédl ani znaménko na jeho čele. Vzpomněl si, co mu maminka říkala: „Ťi-cungu, tvůj táta má na čele přesně takové znamínko jako ty.“


    Lu Ťi-cung svého otce sice nikdy nespatřil, ale neustále si tuhle scénu přehrával, to znaménko na čele měl před očima stejně často jako plakát své oblíbené korejské hvězdy nebo obrázek na památku zesnulého dědečka sbabičkou včerném rámečku.


    „Vy jste…“ rty devatenáctiletého hocha se rozechvěly abez­děky si vzpomněl na podivná stvoření ve hře Dota. LuČung-jüe pokýval hlavou abezhlesně se lehounce pousmál. Potom opět sklopil hlavu: „Chlapče, já jsem tvůj táta.“


    „Potkáváme se poprvé?“


    Pod stolem mladík schovával ruce připravené vpěst aslyšel vhlavě hrubý hlas– tvůj táta je sobecké zvíře, nechtěl ani, aby ses narodil, zapamatuj si, co ti děda říká!


    To bylo ve čtvrté třídě základní školy. Dědeček ležel na smrtelné posteli atohle mu šeptal do ucha jako svá poslední slova. Vrestauraci se kolem nich vznášely nejrůznější vůně apachy. Lu Čung-jüe pohladil syna po vlasech: „Ťi-cungu, sledoval jsem tě, jak rosteš.“


    „Ale já nikdy neviděl vás.“


    Lu Čung-jüe mu lhal, ale ani Lu Ťi-cung neříkal pravdu. Jeho maminka si pořád schovávala Lu Čung-jüeho fotografii, občas ji vnoci vytáhla aprohlížela si ji. Když nastoupil Lu Ťi-cung na druhý stupeň základní školy, po fotce jako by se slehla zem. Dlouho ji nervózně hledala, ale Lu Ťi-cung ji tajně vzal aspálil. Když sledoval toho „tátu“, jak se kroutí, černá amění vpopel, měl pocit, jako by pálil jeho skutečné tělo, apocítil nepopsatelnou radost po celém těle.


    „Nezlob se, dřív jsem míval manželku, potom jsem všude možně cestoval.“


    „Protože jste vrah, co zabil spoustu lidí.“


    Hoch naštěstí ztišil hlas, ale itak Lu Čung-jüe úplně změnil výraz: „Kdo ti to řekl?“


    „Teta Siao-č‘.“


    Při těch slovech Lu Čung-jüe podvědomě strčil ruku zpátky do kapsy kmobilu, aby mohl kdykoliv zmáčknout tlačítko. Dokázal se však ovládnout ausmál se: „Ach, ta moje sestřenka, trpí trochu halucinacemi aráda vykládá věci, co by vykládat neměla.“


    Potom Lu Čung-jüe objednal dvě plechovky pití, jednu otevřel apodal ji synovi. Chlapec ji hltavě vypil ase zbytky nápoje vkoutcích úst řekl: „Co po mně chcete?“


    „Jenom jsem tě chtěl vidět, popovídat si, potom zase zmizím.“


    „Setkal jste se za ty roky smámou?“


    „Viděl jsem ji, moc se jí po tobě stýská.“


    Lu Ťi-cung neměl ani tušení, že muž sedící naproti němu mu maminku zavraždil.


    „Víte vy vůbec, jaké to bylo? Odmala jsem neměl tátu, všichni mě měli za bastarda, všechny děti mě šikanovaly, strkaly mě pod vodu amlátily mě. Pokaždé když jsem se srozbitou krvácející hlavou vracel domů za mámou, nešla mě bránit, jenom mě objala abrečeli jsme společně, avtěch chvílích jsem si říkal… jaký je asi můj táta?“


    Chlapcovy oči připomínaly oči psa čekajícího na porážku.


    „Omlouvám se, ale musíš pochopit, že na tomhle světě je spousta věcí, které není vnaší moci změnit.“


    Lu Ťi-cung se díval na znaménko na jeho čele avzpomněl si, co mu Siao-č‘ kladla na srdce. Opřel se dozadu oopěradlo židle azeptal se: „Kde je teta Siao-č‘? Proč nepřišla svámi?“


    „Něco jí do toho vlezlo, nestihla to.“


    „Aha… já bych ji přece jen rád viděl.“


    Mezi řečí Lu Ťi-cung předstíral, že si upravuje oblečení, ale ve skutečnosti vyťukával na mobilu pod stolem známé číslo.


    Odvě vteřiny později uslyšel písničku První láska od zpěvačky Hikaru Utada. Byl to vyzváněcí tón mobilu Ou-jang Siao-č‘.


    Zvonění vycházelo zLu Čung-jüeho cestovní tašky. Beze spěchu ji otevřel azjistil, že na její mobil volá Lu Ťi-cung. Předstíral, že si ničeho nevšiml, bleskurychle mobil vypnul avyndal baterku. Vtašce měl ještě S‘Wangův mobil, ijemu baterii vyndal, aby ho nikdo nevypátral.


    Lu Ťi-cung se pomalu postavil ařekl bez výrazu: „Chci vám něco ukázat.“


    „Počkej chvíli, Ťi-cungu,“ zašeptal mladíkovi do ucha. „Mohl bys mě jednou oslovit jako tátu?“


    „Mohl! Nejdříve ale pojďte se mnou.“


    Lu Ťi-cung ho zavedl do kuchyně. Voparu kouře aolejnatých výparů se pro něco sehnul.


    „Tati.“


    Bylo to vůbec poprvé, co tohle slovo Lu Ťi-cung vyslovil. Jak moc ve svých pěti šesti letech toužil po téhle chvíli, jak snil otom, že ho táta obejme, on mu položí hlavu na rameno aucítí pach jeho potu zvlasů ašíje.


    „Synku!“


    To štěstí se dostavilo příliš náhle. Navíc kuchyň fuťienské restaurace nebyla úplně ideálním místem pro první objetí otce asyna. Objal syna tak těsně, že se jejich tváře téměř dotýkaly, apo těch dlouhých letech na útěku poprvé cítil, jak se mu derou slzy do očí. Ikdyby teď zemřel, ničeho by nelitoval.


    Vtom ucítil vhrudi ostrou svíravou bolest.


    Chtěl ze sebe dostat nějaký zvuk, ale hrdlo měl jako ucpané. Natáhl krk, až mu úplně zrudly tváře, aucítil horkou tekutinu. Nakonec syn otce pustil, stál usporáku alapal po dechu. Oblečení měl zkropené krví avruce třímal nůž na zeleninu.


    Čerstvou krev měl Lu Ťi-cung ina rtech. Byla otcova, nebo jeho? Pomalu vyšel zkuchyně. Jeho otec si svíral hruď avyklopýtal zkuchyně za ním. Hosté vrestauraci se rozkřičeli, jeho spolupracovníci se vyděšeně rozprchli… Lu Ťi-cung se vduchu nejvíc omlouval majiteli fuťienské restaurace– co když kvůli tomu, co teď provedl, bude muset zavřít?


    Před třemi roky vlétě po druhém stupni základní školy dlouho váhal, než sebral odvahu akoupil dívce ze sousedství, sníž hrál přes internet hru Audition online, kytici růží. Utratil za ni celé své půlroční kapesné. Malá Mej kytici velkoryse přijala, ale rozhodla se chodit sfešákem, který studoval policejní akademii. Když se sLu Ťi-cungem loučila, řekla mu: „Můj kluk říká, že se ti hrozně podobá jeden hledaný zločinec, že to musí být určitě tvůj táta.“


    Lu Ťi-cung si tenkrát tajně přísahal, že jestli někdy na svého otce natrefí, zabije ho.


    Vybelhal se zfuťienské restaurace azastavil se na blikající pulzující ulici. Nad hlavou mu brumlal hrom, ale nespadla jediná kapka, jenom kolem něj proletělo několik netopýrů. Mladík roztržitě sklonil hlavu azadíval se na nůž, znějž stékala krev. Náhle se zněj stal válečník hry Dota. Přenesl se zpátky do malého městečka na jihu Číny acítil, že každá jeho rána nožem na obrazovce počítače mířila na muže se světlým mateřským znaménkem na čele.


    Konečně jsi tady, nestvůro.


    Otec, kterého tolikrát ubodal ve svých představách, teď ležel na ulici vkaluži krve, kolem postával nespočet čumilů, ale nikdo se neodvážil mu pomoci. Lu Čung-jüe zamrkal azahleděl se na oblohu zakrytou pouličními lampami ana černá oblaka napěchovaná deštěm. Zastesklo se mu po čisté hvězdné obloze nad ulicí Nan-ming apo mladíkovi jménem Šen Ming– uplynulo už dvacet let, ale on stále přemýšlel, jaká je smrt, jak to bolí, když člověku rozdrtí srdce ostrým nožem, jakou asi cítí beznaděj?


    Neviděl synovu tvář, pouze vyděšené, chladné aposměvačné obličeje kolemjdoucích. Chtělo se mu zakřičet: To já jsem se bodl, to neudělal ten chlapec, on není žádný vrah! Ale krev mu ucpala dýchací trubici anedokázal vyslovit byť jen jediné slovo.


    „Policie je tady!“ zakřičel někdo zdavu. Lu Čung-jüe rukou celou zbrocenou od krve nahmatal vkapse kalhot mobilní telefon. Potřeboval jenom zmáčknout to tlačítko…


    Nestíhám se znovu narodit!


    Zdálo se, že zněj vytekla poslední kapka krve. Vpanice sledoval, jak se nad ním naklání policista se svou služební čepicí azkoumá, jestli je ještě naživu.


    Dobře, zbývá mi ještě… poslední… troška… síly.


    Zmáčkl tlačítko.

  


  
    SEDMNÁCTÁ KAPITOLA


    19.června2014, 21:55.


    Ulice Věčného odpočinku číslo 19, druhé patro domu hrůzy, pokoj malé Che Čching-jing.


    „Jestli bude ještě zítra, jak chceš mít svou tvář namalovanou? Jestli zítřek už nepřijde, jak si povíme na shledanou? “ rozezněl se vmístnosti známý vyzváněcí tón.


    S‘Wangovi nedošlo, co to znamená, apřestože měl ústa pevně zalepená lepicí páskou, vmysli zpíval spolu se Simonem Hsueh.


    Ou-jang Siao-č‘ cosi ucítila aoči se jí doširoka rozevřely strachem. Ze všech zbývajících sil se pokusila osvobodit.


    Telefon zvonil deset vteřin apotom se ozvala ohlušující rána, jako rachejtle ohlašující příchod nového roku, po pokoji se rozběhly jiskry apadaly do benzínových kanystrů.


    Nastavil Lu Čung-jüe tuhle písničku jako vyzvánění úmyslně?


    Vokamžiku celou místnost olizovaly plameny azačínaly se sápat na S‘Wangovy nohavice. Chtělo se mu bolestí křičet, ale ústa měl ucpaná páskou. Bylo to horší než smrt. Zavřel rezignovaně oči, odhodlaný zemřít společně se Siao-č‘, alespoň zemřou spolu vobjetí.


    Dům, který přes třicet let nikdo neobýval, byl už sám osobě na spadnutí, navíc většinu jeho útrob tvořila dřevěná konstrukce, takže celou budovu bleskurychle obklopily plameny. Siao-č‘ dál po tvářích stékaly černé horké slzy. Když viděla, že uhoří, chtěla zachránit alespoň devatenáctiletého S‘Wanga. Oheň pohltil celou místnost, nutil ji kdusivému kašli, ale páska jí nedovolila otevřít ústa. Většina obětí požáru se udusí jedovatými zplodinami; je hrozná smůla, pokud někdo uhoří za plného vědomí.


    Ona se ale nevzdávala, silou se snažila uvést židli do pohybu anakonec ji převrátila. Plameny jí začaly olizovat ruce svázané za zády amálem jí spálily kůži, zároveň však přepálily provaz. Přemohla bolest zpopálenin avysvobodila se ze zbytků provazů.


    Byla volná.


    S‘Wang také otevřel oči azableskla se mu vnich naděje. Ani si nestrhla pásku zúst ahned běžela kněmu apopálenýma rukama mu začala rozvazovat provazy. Jenomže Lu Čung-jüe ho svázal pevně asložitými uzly, které nedokázala rozvázat. Převrátila ho na zem achtěla provazy přepálit. Byly ovšem zúplně jiného materiálu než ty její, protipožární, ažádný oheň je nedokázal narušit. Strhla mu tedy alespoň pásku zúst apotom isobě. Když spatřila jeho rty celé potřísněné krví, zabolelo ji usrdce azačala ho líbat, jako by tím mohla zmírnit bolest. S‘Wang ji ale hlavou odstrčil anamáhavě otevřel rozbolavělá ústa: „Siao-č‘, uteč!“


    „Ne.“


    Izjejích rtů tekla krev asmísila se smladíkovou krví. Zároveň se jim nad hlavami ozval strašidelný zvuk adřevěné krovy se pod náporem zuřivých plamenů chystaly před jejich očima zbortit. Kdyby teď vyběhla ven, mohla by se ještě zachránit.


    21:59.


    Siao-č‘ zaslechla zvuk tříštícího se skla. Okamžitě popadla židli, kníž byl S‘Wang připoután, ajako oživot se ji snažila dostrkat koknu zastřenému plameny. Nestačil ani promluvit, když ho ise židlí vyhodila ven. Kde se vní vzala taková síla? Vystrčila více než sedmdesátikilového muže zokna. S‘Wang letěl vzduchem na ulici Věčného odpočinku spolu sžidlí aokenními střepy. Hořely mu kalhoty ivlasy.


    Potom spadl.


    Dřevěná židle nevydržela pád zprvního patra, roztříštila se aprovazy samy povolily.


    Téměř vten samý okamžik, kdy vyletěl zokna, plameny zcela pohltily dům hrůzy za ním aozvala se příšerná rána. Střecha ikrovy se úplně zřítily, celá budova se topila vohni aproměnila se vhromadu sutin, která ve svých útrobách pohřbila Siao-č‘. S‘Wang se chtěl postavit avrátit se pro ni, ale pravá noha ho bolela natolik, že se nedokázal postavit, byla celá zprohýbaná. Uvědomil si, že si ji při dopadu zlomil.


    Kolem stál dav křičících lidí. Nikdo nečekal, že zhořícího domu vyletí tenhle mladík. Byli mezi nimi naštěstí idva odvážní muži, kteří bleskurychle vyrazili, popadli S‘Wanga za ramena aodtáhli ho pryč přes ulici. Ležel na chodníku adíval se do sklepního světlíku. Špinavé zaprášené sklo se najednou rozzářilo aosvítilo hořící dům naproti– celá ulice Věčného odpočinku byla posetá kusy dřeva, cihlami astřešními taškami. Ve vzduchu jako by byl cítit pach páleného lidského masa.


    Najednou zahlédl na schodech před hlavním vchodem do domu hrůzy přelud dívenky, jak tam sedí schoulená apláče.


    



    19.června2015, přesně deset hodin večer.


    Na hlavu mu dopadlo prvních pár obřích dešťových kapek. Vzápětí se protrhla mračna aliják zahnal promočené diváky na ústup. S‘Wang se díval do slábnoucích plamenů, chtěl křičet její jméno, ale hrdlo měl ucpané kouřem aprachem anedokázal vydat ani hlásku. Když do ulice Věčného odpočinku dorazili hasiči, zdomu hrůzy už téměř nic nezbývalo.


    Před několika minutami, než se na oheň snesl prudký déšť, byla Ou-jang Siao-č‘ uvězněná vruinách– nic neviděla ani neslyšela, všechno pohltil dým, nastalo jenom dlouhé nekonečné ticho.


    Do výšky vyšlehly další plameny. Všude kolem viděla odpadky adřevěná prkna, na sobě měla roztrhané ušmudlané oblečení arázem byla droboučká ahubená. Siao-č‘ si sáhla na vlasy ahrudník auvědomila si, že se vrátila do doby, kdy jí bylo jedenáct.


    



    Rok 1988, ulice Nan-ming.


    Když stála nerozhodně tváří vtvář spalujícímu ohni, vynořil se zničehonic ten nepřekonatelný hrdina na pestrobarevných mracích, vzal svou malou nevěstu do náruče avyrazil sní ven zplamenů…

  


  
    OSMNÁCTÁ KAPITOLA


    Půlnoc.


    Je Siao měl tak napilno, že se mohl zbláznit. Právě prohledal dvě místa činu, kde se odehrály vraždy téměř vten samý čas. První ve fuťienské restauraci na nočním trhu Sedmi nesmrtelných– jeden mladík tam kuchyňským nožem zapíchl muže ve středních letech. Před chvílí se potvrdila identita mrtvého, byl to Lu Čung-jüe, po němž policie pátrala už osmým rokem. Ten muž měl na svědomí několik lidských životů, při honičce za jeho dopadením zemřel ipolicista Chuang Chaj. Podezřelý zvraždy, Lu Ťi-cung, byl už zatčen. Nebylo mu ani devatenáct let aprohlašoval, že je Lu Čung-jüeho nemanželský syn. Je Siao kontaktoval policii veměstě, kde měl mladík registrovanou místní příslušnost, adozvěděl se, že hochova matka Čchen Siang-tchien byla přede dvěma měsíci zavražděna usebe doma atamní policie hledá Lu Ťi-cunga, který odešel do města za prací.


    Ke druhé vraždě došlo na ulici Věčného odpočinku číslo 19, vtom domě, vněmž už kjedné vraždě došlo, aod té doby je už přes třicet let opuštěný. Dnes večer ve 21:55 tam náhle vypukl požár acelý dům se zřítil těsně před tím, než se přihnala průtrž mračen. Hasiči vtroskách nalezli ohořelé tělo, patřilo zhruba třicetileté ženě, ateď se snaží co nejrychleji dopátrat její totožnosti.


    Prvotní úvahy vedly ktomu, že šlo ožhářství, na místě našli stopy po velkém množství benzínu arozbušce na dálkové ovládání. Požár měl jednoho přeživšího, mladého muže, který vypadl zokna vpatře abyl odvezen se zlomenou nohou do nemocnice– jmenoval se S‘Wang.


    Che Čching-jing hledala svého syna po všech čertech celičký den, dokonce ivolala Je Siaovi aspolečně zašli na Území prokleté dívky vulici Nan-ming. Až po desáté hodině večer, když se za vydatného blýskání aburácení znebe valily proudy vody, vzpomněla si, že je tu ještě jedno místo– ulice Věčného odpočinku. Když si Je Siao povšiml změny ve výrazu její tváře, začal mu zvonit mobil akolegové mu ohlásili vraždu umostu Sedmi nesmrtelných, která měla nanejvýš důležitou oběť. Je Siao tím směrem ihned vyrazil aChe Čching-jing nasedla do taxíku směrem kulici Věčného odpočinku. Teprve tam zjistila, že dům jejího dětství adospívání shořel do základů. Hasiči apolicie místo činu právě uklízeli. Někdo zokolostojících pozorovatelů se zmínil opřeživším chlapci, kterého kvůli zlomenině odvezli do nemocnice.


    Che Čching-jing se doptala, okterou nemocnici se jedná, aokamžitě tam vyrazila. Spatřila tam skutečně svého syna– ležel nahý vposteli, vlasy na polovině hlavy měl ohořelé, temeno aústa ovázaná obvazem acelé tělo měl poseté ranami. Nejvážnější zranění utrpěl na pravém lýtku; právě mu chystali sádru. Sestřičky si mezi sebou špitaly, že nebýt toho, že je mladý asilný, ležel by už dávno na jednotce intenzivní péče. Do žíly na ruce měl zavedenou kapačku. Na pohotovosti na chvíli omdlel aprobudil se zrovna ve chvíli, kdy přišla maminka. Po tváři se mu skoulelo několik slz velkých jak hrách.


    Ona se však na nic neptala, jenom ho opatrně objala, aby nezavadila ojeho poranění, ado ucha mu pošeptala: „Wang Ere, už je to všechno pryč.“


    Do nemocnice dorazil iJe Siao. Když však uviděl matku se synem vobjetí, chtěl jim nechat soukromí. S‘Wang ho ale zarazil aipřes bolest ze sebe vysoukal otázku: „Žije?“


    Je Siao věděl, na koho se S‘Wang ptá. Právě byla potvrzena identita ženy, která uhořela na ulici Věčného odpočinku.– byla to Ou-jang Siao-č‘, S‘Wangova bývalá učitelka čínštiny na střední škole azároveň Šen Mingova studentka zNanmingské střední. Je Siao bezvýrazně zavrtěl hlavou. Když S‘Wang propukl vžalostný pláč, vyšel zpohotovosti. Déšť abouřka neustávaly. Kdo ví, kolik lidí je tam venku bez střechy nad hlavou?


    Che Čching-jing vyšla zpokoje ohodinu později: „Pane policisto, Wang Er nechce spát, rád by si svámi na chvíli popovídal, ale zkraťte to, prosím, ještě stále krvácí zúst.“


    Rozhovor policisty amladíka nakonec trval do půlky noci; povídali si, dokud se nerozednilo, adéšť mezitím postupně ustal.


    S‘Wang trval na tom, že půjde domů, atak ho Je Siao ismaminkou odvezl. Chtěl hocha se sádrou na noze vynést na zádech, ale Che Čching-jing ho zdvořile odmítla, že prý to S‘Wang do schodů sjejí pomocí zvládne po jedné noze.


    Atak všest hodin ráno Che Čching-jing synovi horko těžko pomáhala ke dveřím jejich bytu, když spatřila něčí stín. Obezřetně rozsvítila světlo na chodbě aspatřila povědomou tvář. Protřela si oči. Muž na ni amladíka se sádrou zůstal vyplašeně hledět.


    „Dvanáct let.“


    Muž zkormouceně zavrtěl hlavou. Vypadal na padesát, vlasy měl zpoloviny prošedivělé, čelo zbrázděné vráskami. Unohou mu stál velký kufr.


    S‘Wang se prodral dopředu. Přestože celou noc nespal, okamžitě se probral azadíval se muži pozorně do tváře: „Tati?“


    „Wang Ere!“


    Rozechvěle popadl syna do náruče. Nečekal, že bude tak vysoký, vyšší než on sám. Starostlivě ho pohladil po tváři. Odkud asi má všechna ta zranění?


    Che Čching-jing mlčky vytáhla klíče aotevřela synovi ajeho otci dveře do bytu.


    Tu tvář si pamatovala, jako by ji naposledy viděla včera, jako když se před dvanácti lety vroce 2002 noc před Novým rokem pohádali. Přišel si sbalit kufry; druhý den ráno měl přijít lichvář aon se chtěl zašít na nějakém vzdáleném místě. Jenomže potom už se nevrátil.


    S‘ Ming-jüan se několik měsíců bezcílně potloukal. Chtěl jediné– co nejrychleji umořit dluhy, aby nedostal ženu se synkem do ještě větší šlamastyky. Podařilo se mu tajně utéci do Jižní Ameriky anajít tam práci jako námezdní dělník. Osm let vdeštném pralese sekal cukrovou třtinu, až se mu podařilo nashromáždit dostatek peněz, aby se vyplatil. Sprázdnýma rukama se však neodvažoval vrátit domů apodívat se synovi do očí, atak zůstával na druhé polovině zeměkoule, vSao Paulu si otevřel malou samoobsluhu adnem inocí vydělával peníze, dokud minulý měsíc obchod neprodal. Nastřádal půl milionu amerických dolarů.


    Před třemi dny se vrátil spolu spenězi do Číny azjistil, že na místě jejich domova vyrostly mrakodrapy. Vyptával se všude okolo, až se postupně dostal kdomu, kde Che Čching­-jing se S‘Wangem žila. Chtěl ženu asyna překvapit– chtěl jim ukázat, že ten bývalý budižkničemu, nezaměstnaný otec, se vrací jako úspěšný aúžasný muž, který své rodině zabezpečí důstojný život.


    S‘Wang se se svou sádrou natáhl na postel aposlouchal tátovo vyprávění abáječné historky oživotě vJižní Americe, ospoustě příkoří atěžkostí, jimiž si ten muž prošel akteré měl vepsané jako jizvy ve tváři.


    Vzpomněl si na tíživé podezření, které měl během let na základní škole– myslel si, že máma tátu zabila. To podezření si nechával vždy pouze pro sebe, neodvážil se ho před nikým ani zmínit– ani před maminkou ne. Při rozhovorech sChuang Chajem aJe Siaoem měl mnohokrát silné nutkání jim svoje podezření vyjevit, ale nakonec se zapřísahal, že tohle tajemství nechá navěky trouchnivět jen ve svémsrdci.


    Když loni při bourání jejich čtvrti objevili lidské tělo, policie ověřila mužovu totožnost aprokázala, že určitě nejde oS‘ Ming-jüana.


    S‘Wang votcově objetí upadl do mátožného spánku ana mysli mu vytanula další věc, kterou mu řekl Je Siao– vokamžiku, kdy Lu Čung-jüe přes mobil odpálil kanystry sbenzínem, vrazil mu jeho vlastní syn do zad nůž.

  


  
    DEVATENÁCTÁ KAPITOLA


    Sedmý den sedmého měsíce podle čínského lunárního kalendáře.


    S‘Wangovi přišel přijímací dopis zuniverzity– byl nejlepší zcelé školy. Za pár týdnů se měl jet zapsat. Sádru zpravé nohy už mu sundali, ale měl nařízenu opatrnost aklid. Nemohl chodit boxovat apolovinu letních prázdnin se nudil– Lu Čung-jüe už ostatně zemřel aon neměl důvod vboxování pokračovat.


    Táta si vedle jejich knihkupectví otevřel pobočku jednoho značkového obchodu aměl napilno srekonstrukcí ahledáním zaměstnanců. Otec se synem hrál každý den šachy– ahrál ještě hůř, než když byl S‘Wang malý.


    Che Čching-jing se sice vrátil dvanáct let pohřešovaný manžel, ale ona se zřídkakdy usmála aS‘Wang to napětí doma moc dobře vnímal; spali voddělených postelích.


    Jednou večer přišel Je Siao za S‘Wangem domů, aby si se S‘ Ming-jüanem promluvil mezi čtyřma očima. Zeptal se ho, jestli by mu nevadilo, kdyby vzal jeho ženu asyna na malou procházku.


    „Jestli mi je nezavřete, můžete si jít, kam libo.“


    Za ty roky strávené vzahraničí se S‘ Ming-jüanovo uvažování poněkud zjednodušilo.


    Je Siao naložil Che Čching-jing aS‘Wanga do svého služebního vozu avyrazil směrem kulici Nan-ming na předměstí.


    „Jestli máš něco na srdci, tak nám to prostě řekni,“ šil sebou S‘Wang neklidně na sedadle spolujezdce. „Proč tam ještě musíme?“


    „Wang Ere, prostě pana policistu Jea poslouchej, ano?“


    Che Čching-jing seděla vzadu asvážným výrazem hleděla zokna. Když projížděli kolem brány Nanmingské střední školy, stáhla okénko avyhlédla ven na oblohu plnou hvězd, jakou neměla ve městě šanci spatřit. Policejní auto zastavilo na území nikoho před Územím prokleté dívky. Je Siao vystoupil azadíval se na vysoký komín. Pak zamířil rovnou do chátrající továrny. Rozsvítil baterku, obešel odpadky avýkaly roztroušené po zemi ase zakrytým nosem osvítil cestu do podzemí.


    Otočil se na Che Čching-jing aS‘Wanga; všiml si, že váhají, atak na ně zamával: „Pojďte za mnou! Copak se bojíte?“


    Ozvěna jeho hlasu se rozlehla prostorami opuštěné továrny.


    „Pojďme.“


    Che Čching-jing poplácala syna po rameni avnořila se do chodby za policistou. Kužel baterky dopadal na poklop posetý rzí. S‘Wang náhle vyrazil kupředu astrčil do dveří. Zaslechl ovšem jenom jejich zaskřípání– kvůli navrstvené rzi aprachu šly otevřít pouze zpoloviny. Vzal Je Siaovu baterku do zubů abokem napřed se dveřmi protáhl. Světlo baterky ozařovalo hustou mlhu akouř štípal do očí tak, že je sotva udržel otevřené abaterka mu málem upadla.


    Když se dým rozplynul, všichni tři vstoupili do podzemí Území prokleté dívky. Ztemné vody stojící upaty zdí vycházel puch; možná tam byla mrtvá krysa nebo jiné zvíře.


    „Omlouvám se, že jsem vás vzal sem. Chci vám říct, že když Lu Čung-jüe zemřel, strávil jsem víc než měsíc pečlivým pročítáním složek spousty lidí adošel jsem kvelmi překvapivým objevům. Říkal jsem si, že nejlepší bude vám onich povědět tady, že tady to možná lépe přijmete.“


    „Tak už to vyklop, Je Siao!“


    S‘Wang ustoupil ke dveřím, aby mohl kdykoliv utéct.


    „Vroce 1983 byl vulici Věčného odpočinku zavražděn úředník jménem Lu Ťing-nan. Otec Lu Čung-jüeho se jmenoval Lu Ťing-tung, jeho jméno se tedy lišilo jen vposlední slabice, jak bývá zvykem usourozeneckých jmen, ataké pracoval jako vládní úředník. Zregistru místní příslušnosti vyplynulo, že skutečně šlo ovlastní bratry, to znamená, že oběť zroku 1983 byl Lu Čung-jüeho strýc.“


    „To je pravda, takhle mi to Lu Čung-jüe řekl, proto se také vtom strašidelném domě schovával.“


    „Jediným přeživším azároveň svědkem byla dcera zavražděného, Lu Ming-jüe. Její dokumentace ale záhadně zmizela. Strávil jsem tři noci varchivu, než se mi její složku podařilo najít, někdo ji totiž přesunul jinam. Lu Ming-jüe byla adoptivní dcera zavražděného; její biologický otec byl překladatel, který vtom domě vsedmdesátých letech spáchal sebevraždu. Po té vraždě vroce 1983 ji adoptoval jeden manželský pár, aona se tak úplně vzdálila svému dosavadnímu životu. Její složku někdo přesunul úmyslně, aby zakryl její původ. Její druhý, adoptivní otec pracoval na poště amatka varchivu, proto to bylo tak snadné.“


    Vtom se ztemného stínu tiše ozvala Che Čching-jing: „Ano, práci na poště zařídil můj nevlastní otec, nevlastní matka pro mě schovala tu složku, abych se mohla navěky se svou minulostí rozloučit.“


    „Vroce 1994 vám jeden kolega představil Lu Ming-jüana jako potenciálního nápadníka. Pracoval tenkrát vocelárně Nan-ming, tedy na místě, kde právě stojíme. Všechno šlo hladce, orok později byla svatba. Toho roku na jaře pořádala Nanmingská ocelárna večírek pro zaměstnance. Podle vzpomínek těch, kdo se ho tenkrát zúčastnili, jste tam coby S‘Ming-jüanova novopečená manželka přišla také. Byl tam však ještě někdo, asice nejmladší inženýr zcelé továrny, Lu Čung-jüe.“


    „Kam tím míříš?“


    S‘Wang se postavil před Je Siaa, ale policista ho lehce odstrčil aoči dál upíral na Che Čching-jing stojící ve stínu: „Vyslýchal jsem mnoho příbuzných rodiny Lu. Vlétě roku 1983 bylo Lu Čung-jüemu třináct let atrávil dva měsíce na prázdninách vulici Věčného odpočinku, vdomě svého strýce. Tenkrát jste byli bratranec asestřenice, věkově jste si byli blízko. Určitě byste nezapomněla na někoho, ským jste žila pod jednou střechou, že ne?“


    „Nezapomněla,“ Che Čching-jing se dlouze odmlčela. „Pamatuju si na něj.“


    „Váš manžel S‘ Ming-jüan si na Lu Čung-jüeho pořád pamatuje. Říká, že jste během toho večírku najednou posmutněla, ale on vám nic neřekl, nechtěl zřejmě vyzvídat. Několikrát jsem se vás na Lu Čung-jüeho ptal, avy jste pokaždé řekla, že ho neznáte, že jste ani jeho jméno nikdy neslyšela, pracoval sice ve stejné továrně jako váš muž, ale vy jste do ocelárny na ulici Nan-ming chodívala zřídkakdy; ani na svatbu jste moc hostů nezvali… Očividně mi lžete.“


    „Mami, nemusíš odpovídat.“


    Che Čching-jing však zavrtěla hlavou: „Nezlobte se, lhala jsem vám. Lu Čung-jüeho znám– už odmalička. Po té vraždě, kdy mi bylo třináct, jsem se sním už nesetkala, až do roku 1995.“


    „Zajímalo by mě, co vás ktomu lhaní vedlo?“


    „To je moje tajemství.“


    „Tady je moje teorie– rozhodně si nemyslím, že by Šen Minga zabil Lu Čung-jüe, protože ten svého cíle už dosáhl: Šen Ming byl úplně zničený, ztratil všechno, co měl, anavíc se devatenáctého června stal skutečným vrahem, takže by byl buď na útěku, nebo by byl dopaden apopraven. Proto Lu Čung-jüe neměl žádný důvod ktomu, aby vraždil.“


    „Moje máma taky neměla žádné důvody vraždit! Její život se Šen Mingem ani vnejmenším nesouvisel!“


    „Chyba, se Šen Mingem ji spojovaly dvě věci. Zaprvé, Šen Ming jako dítě žil ve sklepě domu naproti domu hrůzy vulici Věčného odpočinku, možná se vtom roce sLu Ming­-jüe aLu Čung-jüem potkával. Zadruhé, Che Čching-jing určitě měla něco společného sLu Čung-jüem, dokonce nějaké tajemství, podle výpovědi tvého strýce atety pojal ve tvých pěti letech S‘ Ming-jüan dokonce podezření, že není tvůj vlastní otec! Proto se vůči tobě choval chladně avztah stvou mámou se rapidně zhoršil. Koho že to podezříval? Učitele Šen Minga? Nebo inženýra Lu Čung-jüe? Myslím, že toho druhého, koneckonců S‘ Ming-jüan aLu Čung-jüe pracovali ve stejné jednotce.“


    S‘Wang jako by byl tvrdě zasažen pěstí, silou zacloumal ramenem Che Čching-jing: „Mami, kdo je doopravdy můj táta? Hlavně mi za žádnou cenu neříkej, že je to ten člověk!“


    „Nepodezírej svou mámu, jsi S‘ Ming-jüanův vlastní syn, nebesa mi jsou svědkem!“


    Je Siao pokračoval ve své dobře promyšlené řeči: „Promiňte, otom já vůbec nepochybuji. Ale proč S‘ Ming-jüan podezíral vás aLu Čung-jüeho? Souviselo to svaším společně tráveným dětstvím? Jsou to jenom moje domněnky– případ vraždy zroku 1983 byl velmi kontroverzní. Spousta lidí tvrdila, že vrah nevnikl do domu oknem, ale nikoho by nenapadlo podezřívat dceru zavražděného. Já si teď ale troufám tvrdit toto: vrahem je Che Čching-jing, Lu Čung-jüe, nebo Šen Ming. Možná dokonce všichni společně. Tohle tajemství bylo skryté dvanáct let, dokud někdo nezačal vytahovat na světlo staré záležitosti. Ten někdo byl Lu Čung-jüe, když znovu potkal Che Čching-jing apoznal ji. Následovalo všemožné zastrašování avydírání. Někdo chtěl tohle tajemství využít, získat, po čem sám toužil, aněkdo zase chtěl nechat tajemství pohřbené, včetně vraždy svědků…“


    „Nemáte důkazy.“


    „To nemám, všechno to jsou jenom dohady. Člověk, který devatenáctého června1995 vdeset hodin večer vpodzemí Území prokleté dívky zabil Šen Minga, stojí vtuto chvíli přímo přede mnou.“


    Je Siao namířil kužel světla zbaterky do obličeje Che Čching-jing.


    „Ne.“ S‘Wang mu vytrhl baterku asvým tělem chránil matku. Tiše prohlásil: „To nejsou žádné dohady, je to celé jen tvoje představivost, takhle žádný policista nepracuje.“


    „Přiznávám se!“


    Je Siao svalil S‘Wanga opatrně na zem, aby ho nezranil, adal pozor, aby nespadl na slabou poraněnou pravou nohu.


    Pak posvítil na zem Území prokleté dívky: „Většina klíčových důkazů zmizela, včetně zbraně, jíž byl Šen Ming zavražděn. Za celých devatenáct let jsme ji nenašli. Anejdůležitější svědek– Lu Čung-jüe– si vzal svoje tajemství do hrobu. Můžete tedy úplně všechno popřít, nemám žádné důkazy potřebné pro vaše zatčení. Jenom jsem se potřeboval dnes večer zbavit toho břemene, co mě tak tížilo; koneckonců vás dva znám už dlouho apotřeboval jsem vám dát vysvětlení, aby sis časem neřekl– no jo, ten Je Siao je jen páprda, co si svoje frčky nezasloužil.“


    „Můžeme se vrátit domů?“


    „Samozřejmě. Omlouvám se, že jsem vás sedmého dne sedmého měsíce, ve svátek milenců, takhle zdržoval, jen se honem vraťte domů abuďte pospolu.“


    S‘Wang popadl maminku za ruku. Stál mu každičký chloupek na těle, chtěl vyběhnout ven tím poklopem aběžet pryč, ale Che Čching-jing se mu vyprostila apostavila se zpátky do kuželu světla Je Siaovy baterky. Čtyřiačtyřicetileté ženě stékaly po tvářích slzy, jako když déšť ubíjí hruškové květy.


    Znovu setřásla synovu ruku, zvedla hlavu aklidně řekla: „To já jsem tady devatenáctého června1995 vdeset hodin vnoci Šen Minga zabila.“

  


  
    DVACÁTÁ KAPITOLA


    Vroce 1983 všude zněly písně Teresy Teng. Ivprvním patře domě na ulici Věčného odpočinku číslo 19 zněla slova „tráva se zelená, mlha je nekonečně bílá, jedna krásná žena čeká na druhém břehu řeky“. Japonský magnetofon byl strýcovým dárkem pro Lu Ming-jüe– on vždycky dokázal takové hezké věci sehnat. Kazetu Teresy Teng koupila vobchůdku vulici apřála si sjejími písněmi usínat večer co večer.


    Lu Ming-jüe právě oslavila třinácté narozeniny; už to nebyla malá holka, někdy dokonce potají sledovala kluky, třeba toho chlapce ze sklepa protějšího domu. Nikdy sním ani nepromluvila, nikdo si sním nechtěl hrát, proslýchalo se, že mu maminku otrávil vlastní táta atoho potom zastřelili. Častokrát ale po nocích pozorovala zokna ve svém pokoji, jak si chlapec čte ve slabém světle lampičky, které mu barví tváře do zlatova.


    Od toho starého pána naproti se dozvěděla hochovo jméno– Šen Ming.


    Starému pánovi bylo přes osmdesát abyl to člověk snepřebernou paletou příběhů. Často za ním jezdívali pohlaváři zPekingu nebo novináři ze zahraničí, aby jim poskytl rozhovor. Na druhém konci ulice Věčného odpočinku žila asi šedesátiletá paní, všichni ji oslovovali jako slečnu Cchao. Starý pán se se slečnou Cchao často procházel ve stínu stromů ginkgo, občas prohodili pár vět vnějakém cizím jazyce, kterému ostatní nerozuměli, apotom se na sebe podívali, usmáli arozloučili. Před rokem se nevlastní maminka Lu Ming-jüe utopila vřece Su-čou, protože si její manžel našel milenku. Od té chvíle byly všechny její dny potažené pláštěm smutku, především za večerů, kdy otčím pil.


    Chtěla ho zabít.


    To léto se knim domů nastěhoval jeden chlapec, strýcův syn Lu Čung-jüe. Jeho rodiče byli vysláni na dva měsíce do zahraničí, ajeho tedy poslali ke strýci, protože vjeho domě byla kdispozici spousta pokojů. Lu Čung-jüe měl na čele výrazné světlé mateřské znaménko. Ten kluk nerad četl, zato rád sbíral karty zbalíčků cigaret ahrával si snimi sostatními dětmi na ulici. Byl zvědavý jak opice, takže se velmi rychle dozvěděl její tajemství– že je adoptovaná asrodinou Lu není prokrevně nijak spřízněná.


    Jednou večer jí třináctiletý Lu Čung-jüe ostýchavě řekl: „Mám tě rád.“


    Vodpověď mu vrazila políček.


    Dlouhé prázdniny se nakonec překulily aLu Čungjüe se opět vrátil domů. Přesto ale za svou „sestřenicí“ často jezdíval. Nerad chodil hlavními dveřmi, většinou přelezl zídku askočil dovnitř, aby ji vyděsil. Pokaždé když Lu Čung-jüe vpadl knim domů, dostala strach.


    Podzim roku 1983.


    Drobně mrholilo. Lu Ming-jüe chytil její otčím; bránila se, seč mohla, popadla skleněný střep aprořízla mu hrdlo. Její nevlastní otec byl mrtvý.


    Když vpanice hleděla na jeho mrtvé tělo na podlaze, zjistila, že ji zpoza okna někdo sleduje.


    Lu Čung-jüe.


    Jako obvykle potají přelezl zídku, aby se za ní dostal, ale stal se nechtěným svědkem vraždy. Celý obličej měla pocákaný krví. Se střepem vruce se rozběsněně vrhla koknu, Lu Čung-jüe strachy zbledl jako křída alijákem celý na kost promočený jenom vrtěl hlavou: „Nic jsem neviděl! Přísahám, že otom nikdy nikomu neřeknu!“


    Stěmi slovy se přehoupl přes zídku azmizel.


    Uklidila místo činu, rozbila vražedný střep auvědomila si, že stopy, které Lu Čung-jüe při překonávání zídky zanechal, budou moci sloužit jako falešný důkaz toho, že do domu vnikl vrah. Pak Lu Ming-jüe vyšla zdomu, kde právě zabila člověka, posadila se na schody arozbrečela se. Nevěděla, že ji ze sklepního okénka naproti přes hustou dešťovou clonu klidně sleduje jeden chlapec.


    Policie ji mnohokrát vyslechla, ale vůbec se od ní nedozvěděli, kdo že to do domu vnikl; řekla jenom, že opůlnoci zaslechla hluk vpřízemí, sešla dolů anašla tatínka vkaluži krve. Chtěla ho zvednout, atak se od krve celá umazala.


    Nikdo ji nepodezíral, jenom vznikly dohady ohledně způsobu, jakým vrah do domu vlastně vnikl, až nakonec případ uzavřeli jako vraždu zpomsty, abylo. Vzimě Lu Mingjüe adoptoval bezdětný manželský pár, jméno jí změnili na Che Čching-jing apřestěhovali se do domu, kde po svém narození bydlel iS‘Wang. Vnoci, po níž se měla stěhovat do nového domova, uložila kazetu Teresy Teng aLu Čung-jüeho karty zcigaretových balíčků do plechovky od sušenek smotivem Snu včerveném domě aukryla ji do otvoru vrohu zdi svého pokoje.


    Jinou plechovku smotivem Snu včerveném domě adalší kazetu Teresy Teng si potají vzala ssebou do nového domova.


    Nová nevlastní maminka pracovala varchivu ana její neustálé naléhání ažadonění přemístila její osobní složku. Tak se zLu Ming-jüe aChe Čching-jing staly dvě naprosto cizí osoby, které spolu ani vnejmenším nesouvisely.


    Chtěla za svou minulostí udělat tlustou čáru.


    Její nová rodina nebyla kdovíjak zámožná, ale rodiče se kní chovali hezky apodporovali ji ve studiu, dokud se nevyučila anedostala práci na poště. Už nijak netrpěla aominulých událostech mlčela jako hrob, žádní staří známí ji nenavštěvovali anoví rodiče žádné příbuzné neměli, takže ojejí minulosti nikdo nevěděl.


    Když jí bylo čtyřiadvacet let, nevlastní rodiče zahynuli při dopravní nehodě. Vtémže roce se seznámila sLu Ming-jüanem. Che Čching-jing si nebyla jistá, jestli ho doopravdy miluje, ale on ji miloval skutečně upřímně.


    Vdubnu 1995 se za něj provdala.


    Za necelé dva týdny po svatbě se konal onen večírek vocelárně Nan-ming, kterého se účastnili zaměstnanci ajejich rodinní příslušníci. Nečekala, že ji tam někdo pozná.


    „Ming-jüe?“


    Ten mladík se světlým mateřským znaménkem na čele se jí neustále na něco vyptával, dokud ho Lu Ming-jüan nezarazil. Sice nepřiznala, že skutečně je Lu Ming-jüe, ale té noci se ve snu vrátila do domu hrůzy na ulici Věčného odpočinku. Lu Čung-jüe vtrhl do jejího života. Čekával na ni před poštou asledoval ji až domů. Jednou za ní přišel sobálkou adresovanou někomu vPekingu. Požádal ji opomoc, potřeboval změnit datum na razítku opůl roku zpátky. Odmítla ho; padělat poštovní razítko je nezákonné, akdyby na to někdo přišel, okamžitě by přišla opráci.


    „Sestřenko, moc dobře jsem viděl, cos provedla před dvanácti lety na ulici Věčného odpočinku.“


    Té přímé výhrůžce se musela Che Čching-jing podvolit, atak datum odeslání dopisu upravila. Byl adresovaný Che Nienovi, jehož údajným autorem byl Šen Ming.


    Nečekala, že si sní Lu Čung-jüe domluví schůzku vocelárně Nan-ming. Vzal ji do skladu opuštěné továrny, že prý sem často chodíval, když byl na střední, aže se proslýchá, že tady straší duch mrtvé dívky.


    „Ming-jüe, ty jsi pro mě takový démon,“ dotkl se lehce jejích vlasů apodíval se do jejích očí plných studu. „Obdivuju, žes dokázala zabít, anikomu otvém tajemství ani neceknu, stačí, když…“


    Vtom ho Che Čching-jing kopla do rozkroku avyběhla zpodzemí Území prokleté dívky pryč.


    Bylo jí jasné, že to tajemství už dlouho vtajnosti neudrží, Lu Čung-jüe bažící po její kráse ji vydírat nepřestane. Manželovi se otom však nemohla ani zmínit– kdyby se tak S‘Ming­-jüan dozvěděl, že jeho žena je vražedkyně…


    Kdepak, Che Čching-jing to musela vyřešit sama.


    Napsala Lu Čung-jüemu dopis adomluvila si sním schůzku osamotě– devatenáctého června vdeset hodin večer naÚzemí prokleté dívky, kde mu namluví, že svého manžela S‘ Ming-jüana nemá vůbec ráda amá sbudoucností jiné plány.


    Nachystala si ostrý nůž.


    19.června1995 vyrazila Che Čching-jing časně ráno zdomu. Sukrytým ostrým nožem vstoupila na Území prokleté dívky avpodzemí, kde si neviděla ani na konečky prstů natažené ruky, strávila celičký den. Čekala, až se ten muž objeví.


    Večer vdeset hodin zahlédla tlumené světlo, to jak se začalo blýskat, anásledovalo dunivé burácení hromu, které vpodzemí znělo jako uvnitř hrnce. Potom zaslechla rychlé kroky.


    Když se poklop otevřel, spatřila obrys mladého muže. Jakmile se otočil, vrazila mu Che Čching-jing nůž do zad. Neomylně zasáhla srdce. Hleděla na jeho tělo apodlahu plnou krve. Teprve když mu posvítila baterkou do tváře, zjistila, že to není Lu Čung-jüe.


    Lu Čung-jüe, ať už její dopis dostal, nebo ne, nepřišel. Jediná jistota– právě zabila nějakého muže.


    Che Čching-jing kmrtvému cizinci poklekla aprosila jeho duši oodpuštění. Ani tohle tajemství nemohla nikomu vyzradit, stejně jako to zulice Věčného odpočinku před dvanácti lety. Vytáhla mu nůž ze zad apak pečlivě prohledala každičký kout místa činu, aby mohla zamést jakoukoliv stopu, která by vedla kní. Potom zpodzemí kvapně odešla aponechala mrtvého, aby se přerodil vtemnotu.


    Domů dorazila až po půlnoci. S‘ Ming-jüan byl ještě venku hrát ma-ťiang, sama to tak naplánovala. Veškeré oblečení několikrát vyprala, ale kabát potřísněný krví potají spálila. Myslela si, že celou noc ani oka nezamhouří– ale ani netušila jak aocitla se ve snu, křišťálově jasném askutečném. Zdálo se jí omladíkovi vprostém oblečení ase smutnýma očima, jak zapaluje svíčku apláče ujejího lůžka…


    Che Čching-jing si tu tvář pamatovala. Byl to ten chlapec jménem Šen Ming, který bydlel ve sklepě protějšího domu vulici Věčného odpočinku vroce 1983.


    S‘ Ming-jüan se domů vrátil až nad ránem avůbec ničeho nezvyklého si nevšiml. Ten den zjistila, že je těhotná. Manžel ji doprovodil do nemocnice aukázalo se, že je už ve druhém měsíci. Dopis, který Lu Čung-jüemu napsala, se vrátil na poštu– pošta vocelárně udělala chybu aLu Čung-jüe dopis vůbec nedostal. Od té doby se ale také už neobjevil. Sdennodenně rostoucím břichem cítila, že vní roste nový život– azároveň také neuchopitelný strach. Jednou zaslechla, jak manžel říká, že muž zavražděný 19.června na Území prokleté dívky byl učitel čínštiny znedaleké Nanmingské střední školy, jmenoval se Šen Ming.


    Pomyslela ina potrat– ale před nemocniční branou jí podklesly nohy, jako kdyby slyšela dětský pláč, atak se vslzách vrátila domů.


    Předpokládaný termín porodu byl stanoven na leden1996; nikdo nepředpokládal, že se dítě přihlásí předčasně. Che Čching-jing odvezli vnoci do porodnice a19.prosince porodila S‘ Ming-jüanova syna. Sestřička jí ho přinesla ukázat aona se při pohledu na tu vrásčitou tvářičku rozplakala.


    Vybrala synovi jméno S‘Wang.


    Několik dní po jeho narození objevila na jeho zádíčkách malé mateřské znaménko podobné jizvě po bodné ráně, nalevo od páteře, přímo naproti srdci, jako by ho vjejí děloze někdo bodl nožem– vmysli jí proběhla ona deštivá noc před půlrokem, kdy vpodzemí opuštěné ocelárny bodla tomu muži nůž do zad přesně vtěchto místech. Šestinedělí prožila vnesčetných nočních můrách.


    Otom znaménku Che Čching-jing ani její manžel synovi nikdy neřekli– ostatně na záda si nikdo nevidí. Během posledních let dvacátého století se ten chlapec naučil předčasně chodit imluvit aChe Čching-jing cítila, že něco nehraje. Bylo to mlčenlivé dítě, apřestože byl byt plný hraček, které pro něj táta koupil, zahrál si snimi jen občas anaoko, dokonce ani nepobíhal aneprováděl rošťárny jako ostatní děti. Jednou, to ještě pil mléko zlahvičky, využil toho, že si maminka zdřímla, vyšplhal na knihovnu apotají listoval Výborem sungských básní. Jen co na to Che Čching-jing přišla, knihu okamžitě roztrhala.


    Vážně syna poučila, že kdykoliv bude nepřítomně hledět zokna aněco si pro sebe mumlat, ona to bude bedlivě sledovat. Měl úplně jiný pohled než ostatní děti, dovedl dohlédnout na klíčová místa vduši adokázal přečíst snad všechny znaky. Často mluvíval ze spaní. Che Čching-jing suchem téměř přitisknutým kjeho rtům slyšela rozmluvu dospělého člověka. Nejčastěji opakoval slova jako ulice Nan-ming, Území prokleté dívky, ulice Věčného odpočinku… aještě dvě slabiky, Siao-č‘.§§§


    Když bylo S‘Wangovi pět let, ocelárna zkrachovala, S‘Ming-jüan přišel opráci, celé dny trávil doma abyl čím dál tím výbušnější. Jeden dělník vdůchodu se opil apotom vykládal, jak na jaře před pěti lety viděl inženýra Lu Čung-jüe, jak se S‘ Ming-jüanovou ženou vchází do skladu. Ačkoliv to byla pravda, Che Čching-jing všechno rozhodně popřela. Následovala studená válka smanželem, která vyvrcholila tím, že se až po uši zadlužil azmizel.


    Doma zůstala jenom matka se synem.


    Jednou vtelevizi hráli píseň Polévka stařenky Meng Pcho od Chrise Yu: „Jestli skutečně existuje nápoj, díky kterému se neopijeme, možná existují islzy, které prolijeme bez žalu. Vnímáme lásku jako příliš dokonalou, jako když hraješ svysokými sázkami. Vtomto životě jsem prohrál sliby ze života minulého, nápoj se poznenáhlu proměnil vslzy, nezpozoruješ to, neuslyšíš, ale nemůžeš ani utéci, ani zapomenout. Dokonce ikonečky vlasů na tvém polštáři trpí, víš to ty, vím to já, ale slzy stále kanou. Až pomine tato vteřina, až bude po tomhle úsměvu, vypiješ nápoj zapomnění, zapomeneš na všechny radosti ivšechny strasti…“


    Najednou zaslechla tiché vzlykání. Uvědomila si, že sedmiletý synek pláče.


    „Wang Ere, pročpak pláčeš?“


    Vymanil se zmatčiny náruče, utekl do ložnice azamknul za sebou. Che Čching-jing si odemkla anašla syna, jak sedí před toaletním stolkem, zakrývá si tvář ahořce pláče.


    Polévka stařenky Meng Pcho?


    Za tři roky coby S‘Wangova máma ho přišla navštívit do domu rodiny Ku. Nečekala, že tam narazí na Lu Čung-jüeho. Zůstali na sebe rozpačitě koukat, ale ani jeden neřeklslovo.


    Zprvu se S‘Wangovým odchodem krodině Ku ostře nesouhlasila, ale životní okolnosti ji nakonec přinutily. Aby S‘Wanga ochránila před vyděračskými lichváři, aby mu zajistila klidné dětství adospívání, nechala ho žít po boku nejstrašlivějšího člověka na světě.


    Lu Čung-jüe ji tajně vyhledal. Tentokrát byl ovšem úplně netečný abez energie, vůbec se nepodobal svému dřívějšímu já. Řekl jí, že kvůli tomu, co se před více než dvanácti lety stalo na ulici Věčného odpočinku, ji už nebude zastrašovat, navíc teď oženy nemá vůbec žádný zájem, aže jenom doufá, že spolu budou vycházet vmíru. Nevěděl ovšem, že to ona vroce 1995 zabila Šen Minga.


    S‘Wang se kní zanedlouho vrátil azLu Čung-jüeho se stal hledaný vrah.


    Jediným muž jejího života, kterého kdy doopravdy milovala, byl S‘Wang– ten chlapec si myslel, kdovíjak není chytrý, že všechno dokáže skrýt, že jeho maminka nemá přes deset let ani ponětí otom, co se ve skutečnosti děje.


    Wang Ere, máma zná všechna tvoje tajemství.


    Zato ty ojejích tajemstvích nemáš ani ponětí.


    Jsi jen hloupé děcko.


    Na světě neexistují rodiče, kteří by nechápali své děti– existují pouze děti, které nechápou své rodiče.

  


  
    DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA


    Šen Mingovým vrahem nebyl muž, ale krásná žena– žena, která dala život S‘Wangovi.


    Večer sedmého dne sedmého měsíce podle lunárního kalendáře. Je Siao spolu sChe Čching-jing aS‘Wangem vyšli zÚzemí prokleté dívky adošli až knejvyššímu komínu. Che Čching-jing ukázala na nápis „Zákaz vstupu“ na zchátralé zdi: „Ten večer jsem vražednou zbraň zakopala tady.“ Když si Je Siao začal vyhrnovat rukávy, S‘Wang už oběma rukama odhrabával půdu. Už několik dní pršelo, zem byla změklá aza chvíli odhrabal přes deset centimetrů. Našel však jenom shnilou trávu azpráchnivělé kosti.


    „Pusť mě ktomu.“


    Che Čching-jing syna odstrčila ase sklopenou hlavou hrabala jako oživot, dokud neměla obě ruce rozedřené do krve avrukou nedržela zčernalý předmět. Cípem kabátu otřela znože hlínu. Čepel už byla posetá rzí, ale ve světle baterky působila stále ostře.


    „Tak tohle je zbraň, která zabila Šen Minga.“


    Je Siao vložil nůž do sáčku na důkazy, odvedl podezřelou zvraždy do vozu arovnou ji odvezl na policejní stanici. Ještě ten večer ji přišel osobně vyslechnout vedoucí stanice, Je Siao prováděl zápis. Bez výhrad se přiznala kvraždě zroku 1983 na ulici Věčného odpočinku ikvraždě zroku 1995 na ulici Nan-ming. Zbraň, jíž zabila Šen Minga, byla důležitým důkazním materiálem aprošla důkladným ověřením asrovnáním se zprávou aznaleckými posudky. Zbývala poslední otázka– proč najednou všechno přiznala, když to tajemství skrývala už tolik let anenašly se důkazy, které by ji dokázaly usvědčit?


    Je Siao si domyslel, že se Che Čching-jing dvacet let obávala, že pokud ji zavřou do vězení, její syn S‘Wang zůstane jako sirotek na ulici abez pomoci, akdoví jestli by se syn bez mámy nedal na nějakou nesprávnou cestu. Teď už je ale dospělý, manžel se nakonec po všech peripetiích vrátil domů, aona si už jako matka nemusí dělat starosti. Che Čching-jing tak konečně mohla ulevit svému svědomí.


    Bylo to pro ni vysvobození.


    S‘Wang se vrátil domů až ráno. Otec celou noc nespal. Je Siao už mu volal aovšem ho zpravil. Che Čching-jing manželovi svěřila S‘Wanga do péče. S‘Wang položil hlavu otci na rameno aněžně zašeptal: „Jsem tvůj vlastní syn, tati.“


    „Já otom při sekání cukrové třtiny vJižní Americe přemýšlel kolem dokola arozhodl jsem se, že ikdybys nebyl můj syn, budu tě za něj považovat! Wang Ere, nedovedeš si představit, jak obrovskou radost jsem měl, když ses narodil.“


    S‘ Ming-jüan vytáhl starou potrhanou peněženku ohmatanou natolik, že vní bylo několik děr. Dostal ji od Che Čching­--jing jako dárek před svatbou. Měl ji usebe všechny ty roky, co se toulal vcizině, avní schovával zažloutlou fotografii. Byl na ní měsíční S‘Wang. Byl krásné miminko, ale díval se zvláštně dospělým, melancholickým pohledem.


    „Ty jsi ale vyrostl!“


    S‘ Ming-jüan se podíval na fotografii, pak na syna– apotom ho pevně objal.


    Druhý den se S‘Wang vypravil kŠen Jüan-čchaovi domů. Je Siao byl okrok rychlejší než on, už starého prokurátora onovém vývoji vpřípadu informoval.


    Šen Min se dostala na vysněnou univerzitu. Protože byla vjiném městě, právě si balila zavazadla. Přede dvěma měsíci se přihodila hrozná věc. Její učitelka čínštiny uhořela vjednom starém domě vulici Věčného odpočinku aŠen Min se nad tím velmi dlouho rmoutila. Na poličce nad postelí si vystavila jejich společnou fotografii. S‘Wang spolu se Šen Min zapálil tři vonné tyčinky uŠen Mingovy fotografie. Při odchodu Šen Jüan-čchaa pevně objal, položil starému pánovi hlavu na rameno ado ucha mu pošeptal: „Prosím vás opomoc…“ Dobré půl minuty mu pak něco šeptem vysvětloval, starý pán zesinal asklopil hlavu: „Víš ty co? Toho člověka toužím už tak dlouho zabít vlastníma rukama.“


    „Já vím.“


    „Chlapče, běž domů auž sem za mnou nechoď.“


    S‘Wang už byl za dveřmi, ale ještě tvrdohlavě otočil hlavu: „Prosím vás, budu čekat na váš telefonát!“


    Šen Jüan-čchao se za ním mlčky díval. Šen Min za S‘Wan­gem vyběhla achytila ho za paži: „Co jsi to tátovi říkal?“


    „To je tajemství.“


    „Kdy se zase uvidíme?“


    „Až budeš mít po škole!“


    „Můžu ti dát pusu?“


    S‘Wang zavřel oči aŠen Min ho zlehka políbila na tvář. Potom nasedl na kolo azmizel pryč, aniž by se ohlédl. Šen Min za ním ještě dlouho se slzami vočích hleděla.


    Za měsíc jí začínala škola.


    Začátek podzimu, krásné svěží dopoledne. S‘ Ming-jüan objednal taxi ke knihkupectví Opuštěná vesnice, aby syna odvezl na přímořskou univerzitu. S‘Wang obtěžkán zavazadly otci mával: „Tati, jeď už domů, já se osebe postarám!“


    Vstoupil do areálu školy. Nad hlavou mu visel transparent vítající nové studenty, na velké obrazovce se střídaly fotografie bývalých ředitelů univerzity. Byl mezi nimi iKu Čchang-lung.


    Cestou se za ním ohlížela řada děvčat, některá se ho dokonce vyptávala, na jaký nastupuje obor. Chopila se ho jedna zkušená studentka asnevídanou pečlivostí ho zavedla kregistraci, aby mohl zaplatit registrační poplatek, apotom mu ukázala učební budovy akoleje. Nakonec se na ni S‘Wang nevěřícně podíval: „Jin Jü?“


    „Ty mě znáš?“


    Stála před ním studentka svlasy splývajícími na ramena, lehkým make-upem akvětovanými šaty po kolena. Už vůbec nevypadala jako kluk, byla to naprosto standardní krásná aněžná dívka. Ve tváři se ale vůbec nezměnila. Byla ostatně překrásná už před třemi lety. Tehdy ji ovšem záhy po jejich rozloučení porazilo nákladní auto.


    „Chodila jsi na Nanmingskou střední, viď?“


    „Chodila, jak to víš?“


    „Taky jsem tam chodil, byli jsme spolu ina stejné základní škole abývali jsme nejlepší přátelé.“


    „Vážně?“ tváří vtvář tak pohlednému spolužákovi ji zaplavila zvláštní radost. Natočila si na prst pramínek vlasů aspředstíranou zdrženlivostí pokračovala: „Omlouvám se, všechno jsem to zapomněla! Před třemi lety jsem měla těsně po přijímacích zkouškách na vysokou hned uškolní brány dopravní nehodu.“


    „Porazilo tě nákladní auto, kterému selhaly brzdy, je to tak? Byl jsem utoho, to já jsem tě odvezl do nemocnice.“


    „Tak to jsi ty! Byla jsem vkómatu čtyři měsíce, akdyž jsem se probudila, kvůli vážnému otřesu mozku jsem si vůbec nic nepamatovala. Byla jsem přijatá na Hongkongskou univerzitu, ale nezvládala jsem se přizpůsobit tomu stísněnému prostředí, atak mi nezbývalo než se vrátit sem, přijali mě, protože jsem si vpřijímacích testech vedla nejlépe zcelého města. Cítila jsem se hloupě, říkali omně, že jsem se chovala jak kluk, ale já si tak vůbec nepřijdu. Vážně to tak bylo?“


    „Jin Jü, ty jsi vážně úplně všechno zapomněla?“


    „Občas mi hlavou probleskne zvláštní obraz nebo zvuk, ale to je všechno.“


    Při pohledu na její zrůžovělé tváře pozvedl S‘Wang hlavu knebi aprocedil mezi zuby: „Dej mi ještě jednou napít své polévky, stařenko Meng Pcho!“


    Jak krásné musí být zapomenout.

  


  
    ZÁVĚR I


    Otři měsíce později.


    22.prosince, pondělí.


    Sedm hodin ráno, ještě se nerozednilo. Vysoké budovy už naproti Je Siaovu bytu dávno nestály. Oblékl si uniformu svlněným límcem; včera požádal, aby mu ji vyžehlili. Zahleděl se do zrcadla ana spánku objevil bílý vlas. Navzdory tomu se mírně pousmál– bílé vlasy přidávají na mužnosti.


    Dokonale připravený vyšel zbytu avyrazil na Městský lidový soud střední úrovně. Kprojednání tam dnes byly dva velké případy, dvě vraždy.


    Vdevět hodin začalo přelíčení ohledně zabití Lu Čung-jüeho rukou jeho vlastního syna. Je Siao jakožto vyšetřovatel tohoto případu seděl vprvní řadě pro návštěvníky. Obviněný Lu Ťi-cung už dosáhl plnoletosti. Podle jeho obhájce nešlo ovraždu, nýbrž ozabití, které se událo omylem. Důvod podle něj tkvěl vimaginárním světě počítačových her, do nichž byl mladík odmalička ponořen, takže když poprvé ve svém životě spatřil vlastního otce, nezvládl nápor emocí, což vedlo ktragickému případu otcovraždy.


    Odpoledne přišla řada na Che Čching-jing. Podle obžaloby vroce 1983 vulici Věčného odpočinku zabila Lu Ťing-nana avroce 1995 na ulici Nan-ming zabila Šen Minga. Sama se přiznala na policii. To všechno vycházelo zJe Siaovy zprávy.


    Je Siao se posadil do rohu vposlední řadě apozorně sledoval přítomné. Zahlédl iS‘ Ming-jüana, pozval ho právník Che Čching-jing. Vpubliku seděl také Šen Jüan-čchao. Čtyřiašedesátiletý pán se usadil do přední řady amlčenlivě sledoval Che Čching-jing sedící na lavici obžalovaných. Tvářila se poměrně klidně, vlasy měla zastřižené nakrátko arozvážně se dívala do tváře soudci ižalobci.


    Nikde však neviděl S‘Wanga.


    Kam odešel?


    Během dlouhého ajednotvárného přelíčení přečetl obhájce žádost oprominutí trestu podepsanou prokurátorem vdůchodu Šen Jüan-čchaem, uznaným policií isoudem za jediného přímého Šen Mingova příbuzného. Vžádosti, kterou obhájce předčítal vsoudní síni nahlas, Šen Jüan-čchao Che Čching-jing úplně odpustil vraždu svého syna aprosil soud ozmírnění trestu, který jí uloží. Poslední slova žádosti zněla:


    Jsem sobecký prokurátor, muž, který si ani vnejmenším nezasloužil být otcem. Skutečným vrahem není Che Čching-jing, ale já. Pokud je zapotřebí nad někým vynést rozsudek smrti, ať jsem to já. Kvůli mému dítěti akvůli jejímu dítěti.

  


  
    ZÁVĚR II


    Zimní slunovrat.


    Další den, kdy je den nejkratší anoc nejdelší vroce. Sluneční svit však zahříval nejhlubší místa jeho duše ana chvíli rozptýlil chlad severního větru. Právě se vrátil od hrobu Ou-jang Siao-č‘.


    Do ulice Věčného odpočinku se vrátil za půl roku poprvé. Měl na sobě černou péřovou bundu acelou cestu křečovitě svíral dlaň, jako by ho něco vní bolestivě píchalo.


    Bývalý dům hrůzy vulici Věčného odpočinku číslo 19 byl stále vtroskách, na zemi byly pořád stopy po požáru. Utéhle zdi prý vyhrabali tělo Ou-jang Siao-č‘. Posadil se na zborcenou zídku. Očekával, že ho bude knevydržení pálit, ale cítil jenom do kostí pronikající chlad. Zavřel oči apousmál se, když ho vítr pohladil po tvářích: „Pojď se mnou.“


    Překročit ulici Věčného odpočinku bylo jako překročit Řeku života asmrti.


    Sklepní světlík protějšího domu vypadal pořád stejně jako kdysi.


    Poklidně seděl asi půl hodiny. Potom se postavil. Na začátku jara se to tady opět zazelená.


    S‘Wang nastoupil do přecpaného metra acelý rozechvělý dorazil na ulici Nan-ming. Začalo se stmívat. Ruku měl stále pevně sevřenou, rameno už mu dřevěnělo. Přidal do kroku aprošel branou Nanmingské střední. Přes její zdi se natahovaly větve oleandrů. Přešel zemi nikoho uulice Nan-ming, poklekl na zmrzlou zem azabědoval: „Odpusťte mi, pane učiteli Jen.“


    Zvedl se zrozbolavělých kolenou adošel až kcestičce mezi dvěma vysokými budovami. Spatřil vysoký komín. Vzimě působila opuštěná továrna ještě opuštěněji, jako zapomenuté archeologické naleziště zdávnověku. Krok za krokem došel až ke vchodu do podzemní chodby Území prokleté dívky.


    Měl pocit, že kněmu poklop promlouvá.


    Ominutu později do dveří strčil.


    Území prokleté dívky.


    Zvířil prach hustě pokrývající celou podlahu. Poklekl uprostřed temnoty, dýchl do sevřené pěsti ateprve pak ji rozevřel: „Jsem tady.“


    Neviděl ani špetku světla, ale přesto jasně rozeznal kaž­dičký korálek, který držel vruce. Byl to náhrdelník, který visel kdysi dávno vŠen Mingově pokoji, ale den před jeho smrtí se roztrhl auž ho nikdo nedokázal znovu navléknout.


    19.června1995, deset hodin vnoci. Šen Ming právě zabil člověka, ale nechtěl uprchnout, atak snáhrdelníkem vruce doklopýtal sem, do podzemí Území prokleté dívky.


    Apotom byl zavražděn.


    Náhrdelník celou tu dobu svíral vdlani, dělal mu společnost, když ležel tři dny mrtvý ve špinavé podzemní vodě, dokud policie jeho tělo neobjevila. Jeho pěst ovšem nedokázal nikdo rozevřít, takže mu nakonec zlomili dva prsty, aby byli schopni náhrdelník vytáhnout. Sám Chuang Chaj mu ty prsty zlomil. Většina ze Šen Mingových věcí potom putovala kŠen Jüan-čchaovi, jenom náhrdelník zůstal uChuang Chaje, zamčený vtrezoru vmalém pokoji uněj doma. Po jeho smrti si ho S‘Wang tajně vzal ksobě.


    S‘Wang přiložil náhrdelník kuchu. Zperliček kněmu doléhal dívčí smích:


    „Jak se jmenuješ?“


    „Šen Ming.“


    Student posledního ročníku střední školy seděl vtrávě azamyšleně hleděl na nekonečnou oblohu.


    „Děkuju ti, že jsi mě zachránil.“


    Asi desetiletá dívenka vroztrhaném oblečení vypadala jako podvyživené koťátko. Opřela se omladíkova záda adrbala ho.


    „Nedělej hlouposti, jak se jmenuješ ty?“


    „Nemám žádné jméno.“


    „Dobře, tak já ti jméno vymyslím. Budeš se jmenovat…“ na chvíli sklonil hlavu astiskl její ramínko hubené jako sirka, „Siao-č‘, ‚větvička‘!“


    „To jméno se mi líbí!“


    „Hned jak jsem tě uviděl, vzpomněl jsem si na jednu Ku Čchengovu báseň.“


    „Nevím, co to tady říkáš, ale chtěla bych ti dát dárek,“ rozevřela dlaň aukázala mu perlový náhrdelník. Vypadal zvláštně avlastně nebyl vůbec hezký. „Podívej se na ty perličky, jsou ze skla, tady je falešný nefrit, atady jsou dřevěné korálky zbuddhistické modlitební mály… Je jich celkem devatenáct, nasbírala jsem je vodpadcích atři dny mi trvalo je navléknout.“


    „Páni!“


    Hoch podržel náhrdelník proti slunci. Vrhal pestrobarevné odlesky. Holčička mu skočila na krk arukama hubenýma jako had ho téměř dusila: „Můžeš mi něco odpřisáhnout?“


    „Odpřisáhnout co?“


    „Že budeš mít tenhle náhrdelník pořád usebe, až do smrti!“


    Chápavě se rozesmál, pevně korálky stiskl, holčičku objal anahlas prohlásil: „Já, Šen Ming, přísahám na nebesa, že budu mít náhrdelník od Siao-č‘ neustále usebe, až do smrti!“


    Až do smrti…


    Slunce náhle zakryly černočerné mraky acelý svět zešedl. Spustil se déšť.


    



    Nebe zesinalo,


    zešedly iulice,


    zešedly domy,


    zešedl idéšť…


    



    Vyhaslým popelem


    prošly dvě děti,


    jedno jasně rudé,


    druhé světle zelené.

  


  
    KONEC


    Autor: Cchaj Ťün


    



    První pracovní verze dokončena vpondělí 25.března2013 vŠanghaji na břehu řeky Su-čou


    



    Druhá verze dokončena vpondělí 22.dubna2013 vŠanghaji na břehu řeky Su-čou


    



    Rukopis dokončen vúterý 30.dubna2013 vŠanghaji na břehu řeky Su-čou

  


  
    DOSLOV


    Jsme dva sirotci


    kteří stvořili rodinu


    anechají za sebou dalšího sirotka


    dalšího vřadě bledých dlouhých stínů


    všechny ty hlučné květy


    přinesou plody


    tento svět nikdy nesmí dosáhnout klidu


    pak zemi odpadnou křídla


    asirotci vzlétnou knebi.


    


    — Pej Tao: Sirotci


    



    Letos vbřeznu mi jedné noci, když celé město spalo, věnoval jeden přítel vchu-tchungu, nízkém domku tradiční pekingské zástavby poblíž lamaistického chrámu, knihu Historie duše od spisovatele Čang Čcheng-č‘. Jakmile jsem se jí dotkl, pocítil jsem neuvěřitelnou radost, ajen co jsem nalistoval první stránku apřečetl první řádku, srdce se mi rozbušilo nadšením ado očí se mi draly slzy– stál jsem na samé hranici života asmrti.


    Když potom šel do kin film Kill Time, já už na tom horském hřebeni nějakou dobu stál. Jenomže když chce někdo onu hranici překročit, je to těžké jako překonání Řeky života asmrti. Proto by měl doslov kŘece života asmrti začínat vyprávěním omém prvním pohledu na ten horský hřeben.


    Jméno S‘Wang, „rozhlížející se generál“, jsem zvolil nejenom proto, že při jeho vyslovení vytane čínskému čtenáři na mysli okamžitě také jeho homofonní čtení, tedy „smrt“, ale ipro implikaci pohledu do dálky.


    Vroce 1985 jsem chodil do první třídy základní školy na ulici Severní Su-čou vŠanghaji. Škola se nacházela vtradiční zástavbě oblasti Ča-pej uřeky Su-čou, nedaleko mostu Lao­-ča (most Fuťienské ulice). Ve vzpomínkách stále vidím tu starou budovu, kde mě maminka přihlásila na hodiny umění do školy sídlící vtémže komplexu. Jmenovala se Umělecká škola Fej Fej. Před několika lety byly všechny staré domy na ulici Severní Su-čou, včetně toho, kde bydlívala moje babička, strženy asrovnány se zemí.


    Když jsem chodil do třetí třídy, přestěhovali jsme se ajá přestoupil do 1. základní školy na ulici Dlouhověkosti voblasti Pchu-tchuo. Za školou protékala řeka Su-čou ado dnešní doby tam zůstal jediný mostek určený pouze pro chodce. Jako malým se nám zdá všechno obrovské; jakmile vyrosteme, připadá nám zase všechno malinké. Vknihovně základní školy jsem přečetl svůj první román, Dvacet tisíc mil pod mořem Julese Verna, ačkoliv to bylo jenom zkrácené obrázkové vydání. Areál školy byl propletený tajemnými uličkami ajedna znich dovedla člověka až na dvorek skrytý za jednou ztřípatrových školních budov. Tam jsem strávil čtvrtou apátou třídu. Hned vedle té budovy byly soukromé byty; vzpomínám si, že pod okny si tam jejich obyvatelé pěstovali spoustu bambusů afíkovníků. Za jejich domem stála ještě školka.


    Vroce 1990 jsem nastoupil do přípravné třídy Střední školy 1.května.


    Za školou tekla řeka Su-čou aza vstupní branou se rozkládalo velké hřiště, po jehož pravé straně apřímo za ním stály školní budovy. Nalevo vedla škvárová běžecká dráha astály tam dva nízké domky. Vypadalo to tam jako na pustém ostrově, daleko od školy iveškerých lidí. Vpřízemí jednoho ztěch domků byla malá klinika. Když jsem tam seděl amžoural na Snellenovu tabuli, aby lékař určil ostrost mého zraku, nedával jsem si velké naděje, protože jsem celé prázdniny strávil pohroužený do nejrůznějších povídek arománů. Byl tam také tělocvikářský kabinet. Všichni kluci tělocvik zbožňovali, někteří znich měli idobrý vztah stělocvikáři apoblíž neustále trénovali skok do dálky vpískovém doskočišti. Nacházela se tam iodhlučněná učebna hudební výchovy, jejíž okna vedla na hřiště adalo se znich pozorovat světle zelené školní budovy. Vučebně byl stařičký klavír, ale jeho dřevo připomínalo spíše varhany. Když jsem chodil do prvního ročníku, nastoupila knám mladá krásná učitelka hudební výchovy, která právě vyšla ze školy. Příjmením se jmenovala Ču, ještě si vzpomínám na její libozvučné jméno. Každý učitel hudební výchovy uměl hrát na klavír, takže to dobře zvládala ipaní učitelka Ču. Tenkrát škola nepřikládala hudební ani umělecké výchově nějakou váhu, od třetího ročníku jsme na ně chodili jen zřídkakdy, avzpomínku tyto hodiny tvoří jenom kdesi vzadu zasunuté okamžiky na její klavír. Tou dobou jsem doma hrával na flétnu, zahrál jsem dokonce idvakrát na školní besídce, ale paní učitelka Ču si tohoto mého talentu nevšimla ajá se příliš ostýchal, abych ještě někdy flétnu přinesl. Už na začátku střední školy jsem často hrál na flétnu znot. Na poslední hodině jsme měli zkoušení apaní učitelka Ču doprovázela každého na klavír, aby zazpíval jednu píseň. Čekalo se, že si vybereme jednu zpísniček, které jsme zpívali na hodinách. Několik chlapců zpívalo písně, které byly tehdy vmódě, například Motýlí sen mladých milenců nebo další skladby slavných hong­kongských hvězd, apaní učitelka Ču je nevzrušeně doprovázela na klavír. Já jsem si zučebnice vybral píseň Má vlast, která sice mohla působit zastarale aneohrabaně, ale pro mě byla její melodie překrásná. Bohužel jsem dozpíval jen do poloviny apotom mi bylo trapné pokračovat. Paní učitelce Ču přišel začátek dobrý amyslím, že mi dala nějakou průměrnou známku.


    Od maturity jsem paní učitelku Ču už nikdy nepotkal.


    Nad učebnou hudební výchovy byla školní knihovna. Často tam vcházela azase odtamtud vycházela jedna mladá žena; nevím, jestli to byla učitelka, nebo knihovnice. Zanechala ve mně hluboký dojem– ivzimě chodila vminisukni odhalující její dlouhá bělostná stehna aprovokovala okolostojící středoškoláky knadšeným výkřikům. Je potřeba říci, že tenkrát se minisukně moc nenosily, byť byla léta sebeparnější. Vprvním ročníku jsem se potichoučku do knihovny ve druhém patře vplížil; byly tam tři čtyři řady regálů, ale to mi úplně stačilo. Nadšeně jsem probíral ty zažloutlé hřbety avybral jsem si Kánon Sherlocka Holmese od Arthura Conana Doyla. Třímal jsem knihu jako ten největší poklad, na výpůjční kartičku jsem poznamenal její název ajako svátost ji vynesl zknihovny. Pod schody mi cestu zatarasili dva starší spolužáci, ale pak si všimli, co si to nesu: „Tohle jsem četl, je to fakt dobrý!“ Oto hrději jsem si knihu odnášel do třídy.


    Nedlouho potom, co jsem ukončil poslední ročník, byla Střední škola 1.května zbořena azačaly tam růst noční kluby. Dnes je vtěch místech vyhlášená zábavní čtvrť plná karaoke barů ahezkých žen. Ata moje učitelka hudební výchovy byla převedena na jinou střední školu. Zjedné její studentky, Šang Wen-ťie, se stala známá zpěvačka.


    Potom jsem odešel za studii na jedno velmi vzdálené místo. Stávala tam tenkrát ještě opuštěná továrna, vedle ní další továrna na větráky, amy tam po škole často chodívali hrát fotbal. Čas od času jsme míč zakopli přes zeď amuseli jsme ho jít hledat. Povídalo se, že na místě té továrny býval slavný hřbitov, na němž byla mezi jinými pohřbena islavná herečka Žuan Ling-jü.


    Potom jsem nastoupil do práce.


    Mezi lety 2002 až 2007 jsem pracoval na břehu řeky Su-čou, na poštovním úřadě umostu S‘čchuanské ulice. Jedna zbudov postavená roku 1924 byla veklektickém stylu akombinovala obrovské korintské sloupy abarokní kupole.


    Apotom jste mne poznali vy.


    Náhoda tomu chtěla, že od narození až do dnešní doby bydlím vždy uřeky Su-čou.


    Včervnu 2012 jsem jednou večer doprovázel rodiče na nákup do Carrefouru. Zrovna jsme večeřeli vrestauraci Yonghe King, když mi náhle poskočilo srdce– na co asi děti vhloubi duše myslí? Skrývají vsobě snad tajemství, která si dospělí ani nedovedou představit? Tajemství, která překračují hranice dětského poznání, tajemství pocházející zjiného času aprostoru– když děti mlčí, co když vzpomínají na události ze svých minulých životů?


    Apotom mne napadlo: každý znás má takovou minulost. Přestože jsme při překročení Řeky zapomnění vypili polévku stařenky Meng Pcho, při narození jsme si ssebou přinesli vzpomínky na minulý život, jenom jsou postupně narušovány aznečišťovány takzvanou „výchovou“, až je během dospívání postupně zapomínáme apřes všechny životní zvraty putujeme od narození přes stárnutí anemoci až ke smrti…


    Atak začala Řeka života asmrti.


    Když jsem měl po půl roce napsáno osmdesát procent díla ašedesát tisíc znaků zněj bylo otištěno na pokračování včasopisu Svět napětí, napadl mne zničehonic lepší plán– když jsem poznal Jü Leje, spisovatele apřekladatele, oněmž jste pravděpodobně neslyšeli, který se tak podobá Julienu Sorelovi zknihy Červený ačerný, uvědomil jsem si, že to on by měl být hlavním hrdinou– proč by on nemohl překonat Řeku života asmrti?


    Čelil jsem tedy nadmíru obtížnému akrutému roz­hodnutí– buď podle původního plánu hladce knihu dokončím, anebo vyměním hlavní postavu za někoho jiného azměním velkou většinu vyprávění zprvní osoby na třetí, takže vlastně budu muset celou knihu přepsat azaplatím za to dalšími desítkami probdělých nocí.


    Od chvíle, kdy jsem narazil na tento svízel, stál jsem na pomyslné hranici. Pokud bych se vydal nazpět, čekala by mne pohodlná rovná cesta, ale jenom bych se vracel do minulosti; pokud bych se rozhodl vydat kupředu, čekala mne horská stezka, ale možná bych se po ní vydrápal až do zaslíbeného Kanaánu.


    Věřím, že stane-li spisovatel na podobné křižovatce, je to pro něj velkým štěstím, ať už se rozhodne jakkoliv.


    Já si zvolil tu obtížnější cestu.


    Na Svátky jara roku 2013 jsem se vzdal myšlenky na jakýkoliv odpočinek aponořil jsem se do Řeky života asmrti, abych ji napsal znovu, úplně od začátku.


    To je tedy příběh, který nyní leží před vámi. Na konci března jsem konečně dokončil první pracovní verzi Řeky života asmrti avnávalu nadšení jsem omylem napsal čas dokončení rukopisu vroce 2014, skoro jako by se celý můj život přetočil spolu stím S‘Wangovým orok dopředu. Ten večer jsem na sociální síti Wej-po napsal následující vzkaz:


    Řeka života asmrti se konečně dočkala svého dokončení ajá mám chuť to vykřičet do celého světa! Mám pocit, že jsem své srdce roztříštil na padrť, potom ho slepil anakonec slátal dohromady. Přineslo mi to radosti istrasti, vše jsem zažil na vlastní kůži. Vuších mi zní Jou Chung-mingova píseň Polévka stařenky Meng Pcho. Jako poslední větu románu mi dovolte napsat Ku Čchengovu báseň. Dnes večer, domnívám se, život neutichá, román nekončí, pero se nikdy nezastaví.


    Onu Ku Čchengovu báseň jste si tedy na samém konci knihy všichni přečetli. Chtěl bych poděkovat nakladatelství Xiron, panu nakladateli Šen Chao-poovi, redaktorům Liou IoviaPu Chuoovi– ivám, kteří právě čtete tyto řádky. Děkuji také všem postavám, které se vknize vyskytují, všechny do jedné stojíte jako živé před mýma očima avmé mysli jste si prošly všemi radostmi istrastmi od narození až po smrt. Když jsem popisoval Chuang Chajovu smrt, bušil jsem do klávesnice azároveň ho oplakával spolu se S‘Wangem, jako by imně do očí padaly kapky ledového deště.


    Včera večer za mnou zPekingu přijel přítel, který mi daroval Historii duše. Vzal jsem ho kzákladní škole, která je základní školou vŘece života asmrti, apotom křece Su-čou– na to místo, kde S‘Wang objevil mrtvolu vdžípu. Když jsme vstoupili na ten jediný most pro chodce, který vede přes řeku, zahleděl jsem se pod sebe do vody řeky Su-čou. Byla půlnoc, vál jemný vánek ave tmě nebylo možné rozlišit vlnky na říční hladině, takže mi nezbývalo než si poklidný proud pod mostem představovat.


    Jak pravil Konfucius na břehu řeky: Mrtví zůstanou mrtvými, čas plyne dál.


    



    Cchaj Ťün


    ve středu 1.května2013 na břehu řeky Su-čou vŠanghaji
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